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En  el  ano  29  (a.  de  J.  C.)  y durante  el  quiuto  Consulado 
del  César  Qctaviarto.  tuvo  principio  en  la  España  setontrional  la 
Jaraosa  ^'uerra  astática  y cantábrica,  sostenida  con  denodado  os- 
ftierzo  por  los  belicosos  montañeses,  que,  en  el  curso  incierto  de 
tan  sangrienta  lucha,  pusieron  muchas  veces  á prueba  todo  el  po- 
derlo do  Roma. 

Cinco  anos  duró  esta  primera  guerra, 6 sea  hasta  el  noveno 
consulado  de  Augusto  (2.5  a.  do  J.  C.).  Sus  triunfos,  do  grande 
importancia  para  la  Metrópoli,  fueron  celebrados  con  espléndidas 
funciones  públicas,  concediendo  el  Emperador  á los  veteranos  de 
las  legiones,  como  pago  do  sus  servicios  el  premio  do  Eméritos, 
que  consistia  en  señalarles  tierras  de  labor  suficientes,  para  que 
dedicados  á la  agricultura,  pasasen  el  resto  de  su  vida  con  co- 
modidad y desahogo.  Según  Dion  Casio  fué  mandada  construir 
para  ellos  una  ciudad  en  la  Lusltania,  con  el  nombro  do  Augusta 
Emérita.  (1)  Hnc  finito  helto,  Augustas  emetátos  milites  cj^aticto- 
ravit  tirhemque  eos  iii  Lusitania,  Augustam  Emeritam  nomine 
conde  re  Jussit. 

^ El  territorio  señalado  para  la  fundación  do  la  colonia  fué 
en  la  orilla  derecha  del  Guadiana,  jior  donde  confinaban  los  vet- 
tones  con  los  célticos  de  la  Beturia  y de  la  Eusitania.  Se  propuso 
Augusto  que  fuera  un  gran  pueblo,  y que  sirviese  no  solo  de  can- 
cilleria,  6 convento  jurídico,  sino  también  de  cabeza  de  la  Lusíta- 
nia  y de  la  Vettonia;  y como  aquellos  c,ampos  tonian  grande  ex- 
tensión, dió  catla  centuria  de  eméritos  sobre  cuatrocientás  yu- 
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gadas  de  tierra,  mayor  porción  de  la  que  se  habia  acostumbrado 
conceder  hasta  entonces  por  recompensas  militares.  Así  lo  testifi- 
ca Higinio.  •..\fnduin  auitun  cen/uriis guidem  seamdiim  agid  am- 
pliíudiiirm  drdiiriaif.In  fíafia  tidumriri  Jiigi’rimtquiitqungfínum, 
alucubi  ducimmiv.CretnonceJtiger.  CCX.  fíiviis  Augastus  in  B i’tu- 
>d/v  Eincidta  Jiigrr.  CCCC.  Julio  Frontino,  otro  autor  do  ctwas  rús- 
ticas y su  comentador  .\ggeno  Ürbico,  hablan  también  de  esto  re- 
partimiento, tiiciendo  que  so  dieron  ú los  veteranos  espaciosos 
campos,  situados  á uno  y otro  lado  del  rio  Anas,  roi>arti6ndoso  las 
propiedades  por  los  ostremos  y muy  pocas  veces  cerca  do  la  ciu- 
ilad  y del  rio,  reservando  esta  parto  para  que  después  so  llenase; 
y que  aun  cuando  so  hizo  segunda  y tercera  asignación  no  pudo 
acabarse  el  espacio,  quedando  todavia  grandes  porciones.  (1) 

Es  probable  que  hubiera  sido  devastado  esto  territorio  en 
las  luchas  que  sostuvieron  los  Romanos  contra  los  indígenas.  Cel- 
tas, Lusitanos  ó Vottones. 

Augusto  concedió  ú esta  ciudad  el  filero  de  Colonia,  que  aun 
cuando  menos  independiente  que  el  de  Municipio,  era  mas  apeteci- 
do y considerado,  por  cuanto  ú que  en  ella  reglan  las  mismas  le- 
yes que  en  Roma.  *Co/oHÍanan  alia  neerssitado  est:  non  enim 
veniunl  exírinsecus  incivitafem,  nccsitis  radicibns  nUentur,  sed 
ex  ciritate  qiiasi  propaga/a  siint:  et  jura  institutaque  omnia  q)o- 

piili  romani,  non  sui  aebifidi  habent Qiuc  condilio  cum  sit 

magis  obnoxia , et  minus  libera',  poiior  tomen  et  preestabilior 
existimatiir,  propter  ampHtudincm  majestatemque  pnpuli  roma- 
ni, cuJhs  Utas  colonias,  quasi  cffigies  parece  sirnulacraqne  ce- 
se queednm  videntur.  (2) 

Diólo  asi  mismo  el  Emperador  su  propio  nombro  unido  al  de 
los  pobladores ; llamándola  Augusta  Eniérita . Desde  los  primeros 
tiempos  se  hermoseó  la  ciud.ad  con  grandes  edificios  públicos  co- 
mo temidos,  teatro,  arcos,  anfiteatro,  naumaquia,  y puentes  que 
aun  subsisten,  dotándola  do  abundancia  de  aguas  potables  condu- 
cidas por  suntuosos  acueductos. 

Mas  adelante,  introtlucido  y propíigado  el  Cristianismo  tuvo 
Emérita  obispos,  su  iglesia  se  declaró  metropolitana  y punió  de 
reunión  do  célebres  concilios,  mereciendo  la  admiración  y el  res- 
peto de  los  godos  y demas  invasores  del  norte,  asi  como  de  los  ára- 


(11  I'lorcz  E.s.  t.  XIII,  PÍK.  89. 
(8)  .AuU)  Helio,  lib.  XI,  cap.  XIII. 
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bos,  y aun  todavía  se  descubren  notables  restos  de  su  primitiva 
grandeza.  Hoy  en  que  toJo  lo  ha  perdido,  es  siempre  una  ciudad 
rica  por  la  feracidad  de  su  territorio,  llamándose  Mérida,  i>erte- 
neciente  á la  provincia  de  Badajoz,  una  de  las  dos  Extreraeíias. 

Conocemos  muchas  y variadas  monedas  de  esta  población, 
que  distribuirnos  en  cinco  clases,  á saber: 

1 Monedas  acunadas  en  tiempo  do  Augusto,  contempo- 
ránea á la  fundación  do  la  ciudad,  con  el  nombre  del  legado  Pro- 
pretor Public  Carisio. 

2. '  Otras  emitidas  en  la  época  de  Augusto,  sin  el  nombre 
do  aquel  Magistrado. 

3. ‘  Medallas  conmemorativas  al  Emperador  Octaviano. 
acunadas  después  de  su  muerte,  titulándole  Divo  6 Dios. 

4. '  Otras  con  el  nombre  de  lulia,  segunda  muger  do  .Au- 
gusto y madre  de  Tiberio,  y 

5. ‘  Monedas  de  esto  Emp-:rador, 

Hé  aquí  el  catálogo. 

PRIMEltA  .SERIE. 

N.’  1 IMP.  CAESAR.  AVGVST.  Cabeza  desnuda  de  Augusto, 
hácia  la  derecha. 

R.— P.  CARISIVS.  LEU.  PRO.  PR.  Puerta  de  la  ciu- 
liad  con  torres  á los  lados:  sobre  el  dintel  E.MERITA. 

Denario  de  plata.  C.  I.  yM.O. 

a IMP.  CAESAR.  .áVGVST.  Cabeza  de  Augusto,  á la  iz- 
quierda. 

R.  Igual  al  núm.  anterior. 

Den.  de  plata.  C.  I. 

.1  IMP.  CAESAR.  .WGVST.  Cabeza  de  Augusto,  desnuda 
á la  derecha. 

R.— P.  CARISIVS.  LEG.  PROPR.  Escudo  y dos  hier- 
ros de  lanzas  do  distinta  forma. 

Den.  de  plata.  C.  1.— C.  de  T. 

■1  IMP.  CAES.áR.  .WGV.ST.  Cabeza  de  .\ugusto,  á la  iz- 
quierda. 

R. — P.  C.áRISIVS.  LEG.  PROP.  Monten  de  armas  es- 
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pallólas,  sobre  bas  cuales  hay  un  trofeo. 

Den.  de  plata  ,,M.  OÍ 

.1  IMP.  C.\E.SAR.  .AVGVST.  Cabeza  hácia  la  derecha. 

R.  El  mismo  dol  núm.  anterior. 

Den.  do  plata  C.  1. 

ti  IMP.  CAESAR.  AUGÜST.  Cabeza  do  Augusto,  también  á. 
la  derecha. 

R.  Trofeo  de  arm,is  españolas  que  sostiene  un  cautivo 
desnudo  y arrodillado, con  las  manos  ligaiUns  á la  espalda. 

Den.  de  plata.  C.  I. 

7 IMP.  CAESAR.  .AVGVST.  Cabeza  desnuda  do  Augusto, 
hácia  la  izquierda. 

R. — P.  CARISIUS  LEG.  PRO  PR.  Casco,  espada  corta 
y bippene. 

Don.  de  pinta,  C.  I. 

.S  Variante  en  la  dirección  do  la  cabeza,  que  mira  á la  de- 
recha. 

R.  El  mismo. 

Dan.  de  plata.  C.  1.  y varios. 

3 IMP.  C.AESAR  AVGÜST.  Cabeza  de  Octavio  A la  derecha. 

R.— P.  CARIS.  LEG.  ó LEG.  PR.  Victoria  coronando 
un  trofeo. 

Quinario  de  plata.  Varios. 

10  Variante  en  la  dirección  de  la  cabeza. 

Quinario  de  plata.  A.  y varios. 

1 1 CAESAR  AVg.  trIB.  POTES.  Cabeza  desnuda  de  Augus- 
to, mirando  á la  derecha. 

R.  P.  CARISIVS  LEG.  escrito  en  dos  lineas. 

Mód.  28  milím.  (1)  C.  1.  inddita. 

(1)  Aquí  empiezan  las  monedas  de  cobre,  pero  no  hacemos  espresion 
del  metal,  siguiendo  la  costumbre  establecida  en  nuestro  libro,  puesto  que  la 
mayor  parte  son  de  dicha  materia  y por  eso  solo  señalamos  las  de  plata 
y plomo. 
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IV  C.MÍSAR  AVO^  TRIB.  POTEST.  Cabeza  desnuda  do  Oc- 
taviano,  á Ja  izquierda. 

R.  P.  OARJSIVS-LEC.-AVGVSTI,  en  tres  lineas. 

.MOiJ.  iti  mlllms.  C.  I. 

13  CAESAR  AVGVST.  TRIB.  POTEST.  Cabeza  á la  iz- 
quierda. 

• R.  El  do  la  precedente. 

M<bl.  20  miUms.  H.  de  la  T. 

14  CAESAR  AVGVST.  TRIB.  POTEST.  Cabeza  á la  de- 
recha. 

R.  El  mismo. 

Md<l.  SO  milimB.  Varios. 

l.ó  CAESAR!  TR.  POTEST.  Cabeza  en  la  misma  dirección  b 
igual  reverso. 

MOd.  25  milinis.  Varios. 

lli  CAESAR  AVGV.  TRIB.  POTEST.  La  misma  cabeza. 

R.  Como  las  anteriores. 

Mód.  26  milim.  Varios. 

17  CAESAR  .\VG.  TRIBVN.  POTEST.  Cabeza  también  de 
Augusto,  hácia  la  derecha;  en  el  cuello  la  contramar- 
ca DD. 

R.  El  mismo. 

Mód.  20  mitím.  C.  do  T. 

15  CAES.\R  AVGVST.  TRIBVN.  POTEST.  Cabeza  á la  de- 
recha. 

R.  Como  las  anteriores. 

Móil.  25  milim.  C.  I.  ,r  varios. 

lí»  CAESAR  .\VG.  TRIBVNI.  POTES,  La  misma  cabeza. 

R.  El  de  las  anteriores. 

.Mód.  25  milims.  Varios. 

20  Variante  en  la  leyenda ; dice  TRIBV.NIC. 

Mód.  25  milims.  C.  I. 

Tomo  II.  2 
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21  Diferenciase  de  la  anterior  en  la  leyenda  POTEST. 

Mód.  25  milinis.  M.  G. 

22  .WGVS.  TRIB  POTEST.  Cabeza  desnuda  de  .\ug:usto,  á 

la  derecha. 

K.  P.  C.\HISIV.S  LEO.  AVGVST.  Puertas  de  la  ciu- 
dad, como  en  el  denario  iiúm,  1. 

MOil.  27  milinis.  M.  O. 

2:!  .WGVST.  TIUH  POTEST.  Cabeza  do  .\uguslo  desnuda, 
hácia  la  izquierdo. 

K.  Como  la  aiiiorior. 

Mrtd.  28  miUtns.  Varios. 


SEGUND.\  SERIE. 


21  PERM.  l.MP.  C.\ESAR1S.  AVG.  P.  P.  Cabeza  laurea- 
da do  Augusto  á la  derecha. 

R.  Puertas  do  la  ciudad,  ut  supra:  entre  las  dos  tor- 
res y entre  las  puertas,  escrito  en  dos  líneas  AVGVST.\- 
EMERITA. 

.Mód.  33  milims.  C.  I. 

25  PER.MISSV  CAESARIS  AVG.  P.  P.  Cabeza  laureada 
do  Augusto  mirando  á la  derecha.  Los  ejemplares  que 
tenemos  á la  vista  no  presentan  clar.imonto  la  palabra 
1‘ERMissv,  y por  eso  se  omitió  en  el  grabado. 

R.  Sacerdote  arando  con  bueyes  hácia  la  derecha; 
encima  AVGVST,  debajo  EMERITA. 

Múd.  25  milims.  Varios. 

2C  PERM.  C.4ES.  AVG.  Cabeza  laureada  de  Augusto  á la 
derecha. 

R.  C.  A.  E.  Aguila  legionaria  entre  dos  insignias  mi- 
litares: y entre  estas  insignias  las  letras  LE-V-X. 

Mód.  21  milims.  Varios. 

27  El  anverso  como  la  anterior. 
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R.  Aguila  Irgionaria  sobro  rayo  y <Ios  insignias  mi- 
litaros. Entro  estas  L.  E-V-X  EMERIT.  Ea  segunda  E 
tiene  una  forma  p.arecida  .^la  C.  poro  puede  considerarse 
como  defecto  de  los  grabadores. 

M6Í.  21  millras.  C.  I.  y 11.  de  l.s  T. 

28  PER.  C.\ES.  AVG.  Cabeza  desnuda  do  Augusto  h.'i.cia  la 
izquierda. 

R.  El  del  núm.  20. 

M<5d.  20  milims.  Vario<. 

20  PERM.  CAES.  .VVG.  Cabeza  lauro.ada  de  .Vugusto  á la 
derocíia. 

R.  Aguila  legionaria  como  en  la  anterior;  encima 
AV-EM ; debajo  LE-G  V-X. 

Md<l.  21  milinis.  Varios. 

:!0  E'l  anverso  como  en  la  precedente. 

R.  Aguila  legionaria  entre  los  dos  signos  militares: 
encima  EME  debajo  A-VG. 

.Mdd.  23  milims.  M.  G. 

:tl  PER.  C.AE.  .AVG.  Cabeza  desnuda  do  Augusto  á la  de- 
recha. 

R.  C-.\-E.  Preferlcubj  lituo  y patera. 

Md<l.  16  inilfms.  C.  I.  M.  O. 

;12  PERMISSU  CAESARIS  AVGVSTI.  Cabeza  de  un  an- 
ciano, mirando  de  frente:  lleva  barba  larga  como  moja- 
da y terminada  en  punta.  Sobro  la  barba  y bajo  de  la  bo- 
ca. tiene  un  ánfora  quo  derrama  agua. 

R.  PERMISSV  CAESARLS  AVGVST.  Puertas  de  la 
Ciudad:  entre  las  torres  EMERIT.V. 

Mdd.  33  milims.  C.  1. 

3:í  PERMISSV  CAESARIS  AVGVSTI.  Cabeza  de  anciano 
como  en  la  anterior. 

R.  Sacerdote  arando  con  bueyes,  dirigiéndose  á la  iz- 
quierda: encima  AVGVSTA;  y debajo  EMERIT.V 

Mdd.  27  milím=.  V.aric8. 
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34  AVGVSTA  EMElilTA:  Cabeza  de  muger  con  el  pelo  re- 
cogido, mirando  á la  derecha. 

11.  Sacerdote  arando  con  bueyes  hácia  la  derecha;  en- 
cima, PERM;  debajo  AVG. 

M4<1.  30  niilíms.  Varios. 

35  .'VVGVST.\.  EMERITA.  Cabeza  de  muger  con  el  pelo  re- 

cogido y adornado  con  espadañas  mirando  á la  derecha- 
de  la  boca  sale  como  un  cano  de  agua.  ’ 

R.  PER.M.  C.VES.  .\VG.  Sacerdote  arando  con  bueye.s 
hAcia  la  izquierda. 

Mátl.  30  millma.  C.  I.  Aknrm.sn. 

31)  Cabeza  do  muger  como  en  la  anterior,  adornado  el  cue- 
llo con  un  collar  do  hilo  doble. 

R.  Aguila  legionaria  entre  dos  insignias  militares; 
encima  EME.  debajo  AVG. 

.Mód.  21  milíms.  C.  I.  Inédita. 

37  Cabeza  de  muger  con  el  polo  recogido  y arrojando  agua 
por  la  boca  como  en  la  anterior:  delante  AVGVSTA,  de- 
. tras  EME. 

R.  IMP-C.AE  dentro  de  corona  de  laurel. 

Mdd.  15  milíms.  C.  I.  Inédita. 


TERCERA  SERIE. 


:W  DIVVS.  AVGVSTVS.  P.VTER.  Cabeza  radiata  do  Augus- 
to mirando  á la  derecha:  delante  un  rayo,  encima  astro 
de  seis  puntas. 

R.  Puertas  de  la  Ciudad  entro  dos  torres:  en  el  centro 
entre  lineas  AVGVSTA-EMERITA. 

Mód.  33  milíms.  C.  I. 

31)  C.  A.  E.  DIVVS.  AVGVSTVS  PATER.  Cabeza  de  Augus- 
to radiata  á la  izquierda. 

R.  Puertas  de  la  Ciudad,  ut  siipra. 

iMód.  36  milíms.  C.  I. 
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10  mVVS  AVGVSTVS.  PATEK.  Calioza  de  Anijusto  á la  iz- 
quierda. 

R.  Puertas  do  la  Ciudad  como  en  las  precedentes. 

M(M.  33  milims.  Varios. 

11  DIVVS.  AVGVSTVS.  PATER.  Cabeza  de  Augusto  radía- 
la, mirando  á.  la  izquierda;  delante  un  rayo. 

H.  Como  el  anterior. 

MOil.  31  milims.  Varios. 

ti  DIVVS.  AVGVSTVS.  PAT.  P.ATRIA.  Cabeza  radiata  de 
.\uguito  tí  la  izquierda. 

R.  Como  el  anterior.  (Fábrica  bárbara.) 

Móil.  31  milims.  C.  I. 

13  DIVVS.  AVGVSTVS.  PATER.  Cabeza  como  en  la  an- 
terior. 

R.  Puertas  de  la  Ciudad,  iif  s/ipi-a. (Fábrica  bárbara). 

.Móil  32  mUlms.  C.  I. 

1 1 DIVVS.  AVGVSTVS.  PATER.  Cabeza  radiata  de  Augus- 
to, mirando  á la  derecha:  delante  rayo,  y encima  astro 
de  seis  puntas. 

R.  AVGVSTA.  EMERITA.  Puertas  de  la  Ciudad  entre 
dos  torres. 

Mó<l.  2.3  milims.  Varios. 

l.->  ‘ " CAE.  DIVVS.  AVGVSTVS.  PATER.  Cabeza  de  Augus- 
to radiata  á la  derecha. 

R.  Como  el  do  la  anterior. 

Mitd.  25  milims.  C.  I. 

t.5  i"  DIVVS  AVGVS.  PATER  CAE.  Cabeza  de  Augusto  r.adia- 
ta  hácia  la  izquierda. 

R.  El  mismo. 

Mód.  23  miiiras.  C.  do  T. 

It>  DIVVS  AVGVSTVS  PATER.  Cabeza  radiata  á la  de- 
recha. 
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R.  Como  el  de  la  anterior. 

,Mód.  27  miUtns.  C.  I. 

17  DIVVS  AVGV.STVSPATEK:  Cabeza  radíala  de  Auffu.s- 
to  .'i  la  izquierda. 

H.  Como  el  de  la  anterior. 

Móil.  27  milims.  Varios. 

■|.H  DIVVS  AVG  P.VTER.  C.  A.  E.  Cabeza  radíala  de  Au- 
gusto .á  la  izquierda:  encima  astro  de  cinco  puntas. 

H.  Como  el  precedente. 

.Miíd.  30  niilinis. 

H)  DIVVS  AVCrVSTVS,  PATKU.  Calaza  radiata  de  Au- 
gusto á la  izquierda. 

K.  AETEUNITATI  AVGVSTAE.  Templo  tetraslylo 
con  adornos  ó acroterios;  debajo  C.  A.  E. 

MóJ.  27  uilims.  C.  I. 

."O  DIVVS  .WGVSTVS.  P.VTER.  Cabeza  de  .\UfíUsfo  co- 
mo en  la  anterior. 

II.  PER.  AVG.  Ara:  debajo  PROVIDENT. 

Mód.  28  rnilims.  C.  I. 

.■)1  Dl\  VS.  .WG.  PATER.  C.  .\.  E.  Cabeza  radiata  á la  iz- 
quierda. 

R.  PERMI.  AVG.  Ara  con  acroterios,  en  algunas  con 
fuego:  debaio  PROVIDENT. 

Mó.b  23  rnilims.  C.  I.  y rarios. 

■ i2  DIVVS.  AVGVSTVS.  PATER.  Cabeza  radiata  de  Augus- 
to A la  izquierda. 

R.  Como  el  de  la  anterior. 

.Mód.  27  rnilims.  C.  I. 

.T3  DIVVS.  AV'G.  PATER.  C.  A.  E.  Cabeza  radíala  á la 
izquierda:  encima  astro  de  seis  rayos. 

R.  Igual  al  de  la  anterior. 

M iJ.  27  rnilims.  Varios. 
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54  DIVVS.  AVO.  PATER.  C.  A.  E.  CabeZca  radiaU  A la  de- 
recha. 

R.  Igual  á las  procedentes.  (Fábrica  bárbara). 

M<Jd.  2»  niilims.  C.  1. 

.55  DIVVS.  AVGVSTVS.  PATER.  Cabeza  á la  izquierda. 

R.  PER.  .\VG.  Ara:  encima  astro,  debajo  PROVIDEN. 

MOd.  2t  milims.  Varios. 

CUARTA  SERIE. 


.5ii  IVLIA.  AVGVSTA.  PERJI.  AVGVST.  P.M.  Cabeza  de  Ju- 
lia con  adorno  al  cuello,  mirando  á la  derecha. 

R.  Puertas  de  la  Ciudad  y entre  las  torres,  en  dos  li- 
neas, AVGVST.A-EMERITA. 

Mód.  33  milím.<.  Fiurez,tab.  XXIII.  núm.  4. 

.57  S.ALVS.  .WGVSTA.  PERM  AVGVSTI.  Cabeza  de  Julia, 
con  el  pelo  recogido,  mirando  á la  derecha. 

R.  IVLIA.  AVGVST.V.  C.  A.  E.  Julia  sentada  con  los 
atributos  de  Cores,  llevando  en  la  mano  derecha  espigas 
y teniendo  en  la  izquierda  un  instrumento  de  labor. 

Mdd.  33  milims.  C.  I. 

.58  Anverso  igual  al  del  número  anterior. 

R.  Puertas  de  la  Ciudad,  como  en  el  número  56. 

■Mód.  32  milims,  C.  I. 

5!>  IVLIA.  AVGVSTA.  C.  A.  E.  Cabeza  de  Julia  ála  de- 
recha. 

R.  TI.  CAESAR.  AVGVSTVS.  PON.  MAX.  IMP.  Ca- 
beza de  Tiberio  laureada,  mirando  á la  izquierda. 

Mód.  21  milims.  C.  I.  Varios. 

QUINTA  SERIE. 


no  TI.  CAESAR.  AVGVSTVS.  PONT.  MAX.  IMP.  Cabeza  de 
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Xiljerio  laureada,  mirando  á la  izquierda. 

U.  Puertas  do  la  Ciudad;  y entre  las  torres  escrito  en 
- . dos’  lineas  AVCVSTA.  EMIiUITA. 

* M6J.  :iU  milims.  C.  I. 

(SI  Igual  A la  anterior,  variando  solo  en  la  dirección  de  la 
leyenda  del  anverso. 

Mdil.  33  milims  C.  I. 

(i2  TI.  CAESAR.  AVt!VSTV.S.  PON.  MAX.  IMP.  Cabeza  lau- 
reada do  Tiberio  A la  izquierda. 

U.  COL.  .AVGVSTA.  E.MERITA.  Puertas  de  la  Ciudad. 

.Miid.  37  mililus.  Varios. 

(id  Otra  igual,  variandoen  la  ornamentación  de  las  puertas. 

Mi'kI.  37  iiiilíms.  C.  I. 

Gt  Otra,  variandoen  la  dirección  de  la  leyenda  del  anverso. 

Múd.  3C  milims.  Varios. 

G.5  Otra,  variando  en  que  la  cabeza  de  Tiberio  mira  A la 
derecha. 

Múd.  35  milims. 

G6  Otra  igual,  variando  en  que  entre  las  torres  de  las  puer- 
tas y encima  del  dintel  do  las  mismas,  tiene  inscritas  las 
notas  numéricas  XV. 

Múl.  34  milims.  C.  1.  Inédita. 

(17  TI.  CAESAR.  AVG.  PON.  MAX.  IMP.  Cabeza  de  Tiberio 
A la  izquierda. 

R.  AETERNITATI.  AVGVSTAE.  Templo  tetrastilo 
con  adornos,  debajo  C.  A.  E. 

Múd.  37  milims.  C.  1. 

08  Otra  igual,  variando  en  que  lleva  la  mira  de  la  cabeza  A 
la  derecha. 

Múd.  37  milims. 

G9  Cabeza  de  Tiberio  A la  derecha  con  la  misma  leyenda. 
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U.  Ara:  debajo  PRÜVIDENT. 

Múd.  23  miUms.  C.  1. 

70  TI.  C.AESAH.  AVGV  STVS.  Cabeza  laureada  á la  iz- 
quierda. ^ . 

K.  C.  A.  E:  Aguila  legionaria  entre  dos  signas' mí<- 
litares. 

MM.  20  milima.  C.  I. 


Dicen  los  historiadores,  que  durante  la  primera  guerra 
Cantábrica,  confió  Augusto  un  cuerpo  de  ejercito  al  General  Tito 
Carisio;  y en  las  monedas  mas  antiguas  de  Emérita  aparece  men- 
cionado un  l’ublio  Carisio,  legado  augustal  propretor,  inscribien- 
do el  nombre  de  este  personago,  sin  duda  porque  le  confiara  el 
Emperador,  no  solo  la  fltndacion  y colonización  de  esta  ciudad, 
sino  el  mando  de  toda  la  Lusitania  y Vetonia;  pero  no  es  seguro 
sean  un  mismo  personago  ó distintos  aquel  de  quien  habla  la  his- 
toria y el  que  nombran  las  monedas.  Florez  (1)  füé  de  e.sta  última 
Opinión;  pero  Masdeu  (2)  y otros  creen  fu6  el  mismo,  y que  la  du- 
da dimana  do  haber  cambiado  Dion  Casio  el  prenombre,  llamán- 
dole Tito  en  lugar  do  Publio.  El  mismo  Masiicu  avanza  á decir  que 
este  Publio  Carisio  es  de  quien  hace  mérito  Velejo  Patérculo,  al 
referir  los  acontecimientos  de  la  guerra  Cantábrica,  bajo  el  nom- 
bre de  Publio  Silio,  y de  aquí  deduce  se  llamara  Publio  Silio  Cari- 
sio. Aceptamos  como  verosímil  la  opinión  do  Masdeu,  en  cuanto  á 
que  fueran  un  mismo  sujeto  el  nombrado  por  el  historiador  Dion 
y el  do  las  monedas;  poro  no  que  so  llamase  Silio  Carisio,  por- 
que no  era  entonces  aceptable  que  un  individuo  de  determinada 
gente,  llevase  jK>r  cognombro  el  nombro  do  otra,  sin  dar  á co- 
nocer á cual  de  ellas  correspondía;  pues  bien  sabido  es,  que  hu- 
bo entre  los  romanos  gentes  Silla  y Carisia,  y que  un  mismo  indi- 
viduo no  podia  corresponder  á dos  distintas.  Si  alguna  vez,  por 
causa  de  adopción  ó de  enlace  con  otras  gentes,  llevaban  por  cog- 
nombre  el  de  aquella  á que  estaban  unidos,  era  en  caso  deri- 


il)  M.  (le  K.  i,:»3. 

(2)  H.  C.  Jo  E.  tomo  7. 
Tomo  11. 
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vado  añadiéndole  anus,  cnus,  inus,  como  por  ejemplo  1‘ublÍHS 
Oirnelius  Scipio  A ‘mifi-anits,  y no  Aeiuilins.  No  crcomoi  por  lo 
tanto  que  este  P.  Carisio  de  l;is  monedas,  que  fué  legado  propre- 
tor nombrado  |)or  el  Kinperador  .Vugusio,  se  llamase  Silio:  4 sor 
una  misma  persona,  lo  factible  fuera  que  Vcleyo  se  equivocó  es- 
cribiendo Silio  por  Carisio,  como  antes  Ilion  dándole  el  pronombre 
do  Tito  por  el  de  Publio.  Estos  errores  son  frecuentes. 

Llamábanse  prnpre/ores  los  matíistrados  á quienes  se  daba 
c!  poder  do  pnu/mvs,  ¡ior<iue  ejercian  todas  las  distinciones  ¡)re(o- 
rianas.  Esta  dignidad  tuvo  entre  los  romanos  el  mismo  origen  que 
la  de  procónsul,  debiendo  su  creación  á l.is  necesidades  de  la  re- 
piiblioa,  la  que  á meilidaquo  extendía  su  poder,  so  veia  forzada  á 
multiplicar  el  número  de  los  funcionarios  encargados  del  mando 
lio  las  provincias.  Estas  tomaban  la  denominación  de  proconsula- 
ros  ó do  pretorianas,  según  füora  el  carácter  oficial  del  Gefe;  pero 
no  había  otra  diferencia  en  el  desempeño  do  las  funciones  do  am- 
bos títulos,  sino  la  do  que  los  procónsules  iban  precedidos  de  doce 
lictores  y los  propretores  solo  do  sois,  y la  de  que  el  ejército  con- 
fiado á los  ¡¡rimeros  era  ordinariamente  mas  numeroso.  Dion  Ca- 
sio (1)  dá  á los  Pretores  que  el  Cesar  mandaba  4 las  Provincias,  la 
denominación  do  Legados  propretores,  y Strabon  dice  (2)  que  en- 
viaba 4 la  Lusitania  un  legado,  para  que  gobernase  la  Provincia 
en  su  nombre. 

So  conservan  con  el  nombre  do  este  Publio  Carisio,denarios 
y quinarios  de  plata  y ademús  monedas  de  cobro  do  mediano  mó- 
dulo, unas  con  el  nombro  de  Emérita  y otras  sin  él.  Si  bien  para 
nosotros  est4  fuera  de  duda  que  todas  so  acuitaron  en  Espaüa,  ob 
servamos  sin  embargo,  que  4 las  de  plata  so  las  coloca  en  la  se- 
rie imperial  de  .\ugusto  y las  de  cobre  en  las  geográficas  espafio- 
las,  cuya  auomalia  desearíamos  desapareciese  en  razón  4 que  no 
hay  motivo  para  justificarla.  Croemos  que  las  de  ¡¡lata  fueron 
acunadas  para  el  ¡¡ago  do  las  tropas  romanas  de  órden  de  este 
legado,  y tanto  estas  como  las  de  cobre,  según  todas  las  proba- 
bilidades, debieron  haberlo  sido  en  la  Ciudad  de  Mérida,  como 
punto  donde  residiera  dicha  autoridad,  durante  la  creación  de  la 
colonia. 

El  tipo  mas  frecuente  que  so  encuentra  en  las  monedas  de 


(1)  Lili.  Uii. 
(2¡  Lib.  llt. 
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esta  Ciudad,  asi  en  las  de  plata  como  en  las  do  cobre,  es  el  de 
las  puertas  do  la  misma,  de  igual  manera  que  otras  acuñadas  fue- 
ra de  España  cu  ciudades  do  nueva  construcción;  y entro  ellas 
las  do  Hadrianópolis,  Marcianópolis,  Nicópolis  ad  Istrum,  Nicópo- 
lis  doEpiro,  Trajanópolis  y otras.  (1)  En  todas  so  von  dos  y á vo- 
ces tres  puertas  arqueadas,  fornicarias,  y á cada  lado  una  torre. 
En  estas  de  Emérita,  se  halla  el  nombre  de  la  Ciudad  muchas  ve- 
ces inscrito  sobre  el  dintel  de  las  puertas,  y ademas  un  órden  de 
almenas  en  forma  de  t;  cuya  figura  nos  hace  recordar  que  esta 
letra  ora  do  las  que  los  gentiles  llamaban  uMrixi;,  6 sacerdota- 
les, y que  se  encuentra  entro  las  notas  hicrogllficas,  muy  espe- 
cialmente grabada  en  el  pecho  de  Serapis  y en  las  estátuas  egip- 
cias do  Isis,  lo  cual  indica  que  entre  los  antiguos  españoles  pudo 
tener  esta  forma  una  alegoría  religiosa. 

■Algunos  han  creído  que  el  edificio  representado  en  estas 
monedas  era  un  puente,  otros  que  los  reales  del  ejército;  pero  el 
erudito  P.  Florez  dejó  sentado,  con  su  ordin.aria  sagacidad,  qu  o 
cr.an  las  puertas  principales  do  la  población.  Dijo  adem.ós  que  la 
arcada  intermedia  entre  torre  y torre,  demostraba  en  perspectiva 
ó en  medio  circulo  las  murall.as  y otras  torres.  Al  marcar  el  circu- 
lo de  una  nueva  colonia  se  araba,  como  después  diremos,  toda  la 
circuraval.acion,  dejando  únicamente  sin  romper  el  lugar  donde  de- 
bieran construirse  las  puertas,  principiando  el  acto  solemne  de  la 
designación  en  este  sitio,  y terminándolo  en  el  mismo.  Solían 
constar  las  puertas  de  tres  arcos  ó entradas,  como  so  figura  en 
monedas  de  Nicójxjlis  do  Epiro  y so  ha  observado  en  las  ruitnas  de 
Pomiwya;  pero  en  estas  do  Emérita  y en  las  monedas  de  las  do- 
mas ciudades  que  hemos  citado,  se  conoce  que  la  puerta  dibujada, 
sin  duda  la  principal,  solo  tenia  dos.  Esto  mismo  hemos  observa- 
do en  unas  puertas  antiguas  de  la  ciudad  do  Córdoba,  que  en 
nuestros  dias  se  encuentran  resguardadas  asimismo  A sus  extre- 
mos con  dos  torres. 

En  denarios  de  plata,  que  publicamos  en  la  plancha  XIX, 
números  al  8,  .acuñados  con  el  nombre  de  P.  Carisio.  figuran 
en  sus  ¡reversos  varios  trofeos  y armas,  sin  duda  alusivos  á las 
victorias  conseguidas  de  los  Cántabros  por  los  soldados  eméritos 
que  poblaron  esta  ciudad,  sirviendo  bajo  las  órdenes  del  expresado 
general.  La  cetra,  6 escudo  pequeño  y redondo  de  madera  y ene- 


(1)  Kaschc,  Lexicón,  Poritr  urbium. 
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ro  fuó  familiar  á los  africanos  y espafiolos:  cclra  el  scutuin  lore- 
um,  (juo  u/un/ur  Afri  et  IIú¡)ani.  (1)  Scuiain  iilis  eraí  é boum 
cario.  (2)  Mimdus  gerunt  pellas,  ex  nervis  confex/as.  (3) 

Eli  los  comentarios  de  Cesar  se  llaman  cohortes  cefralas  las 
procedentes  do  la  Ilispania  Citerior  y sciilalas  las  do  la  Citerior, 
aumiue  también  estas  usaban  la  cetra, pues  mas  adelante  dice  Cé- 
sar; cctrali  eiteri'iris  Hispanite  canscctnbanlnr  (1);  poro  en  cada 
una  dobia  provalocor  su  uso.  Strabon,  (.">)  al  mencionar  los  Lusi- 
tanos, dijo  «que  usaban  do  un  pequeño  escudo,  cuyo  diámetro  es 
de  dos  pies,  cóncavo  por  afuera,  y pendiente  do  comías  twrque  no 
tenia  asas  ni  anillos.»  Por  su  poco  peso  se  trasportaba  cómoda- 
mente en  las  marchas,  manejándolo  con  mucha  facilidad  en  el 
combato  los  áííilessolilados  españoles. 

También  so  ve  el  diseño  do  la  espada  corta  en  estos  rever- 
sos: era  de  dosillos  y puntiaguda.  Livio  (ti)  hace  el  i>arangon  en- 
tro las  espadas  de  los  galos  y do  los  esjiañoles,  diciendo  que  la 
de  aquellos  ora  larga  y sin  punta  como  para  herir  de  tajo,  y 
la  de  los  últimos  á pro|>ósito,  tanto  para  este  uso  como  para  tras- 
pasar. A estas  ventajas  unian  la  do  la  esgrima,  pue.s  como  dice 
Vegecio  (7),  cuando  so  alza  el  brazo  para  cortar  con  la  espada, 
queda  el  cuerpo  descubierto  por  el  costado,  pero  cuando  con  ella 
so  hiere  punzando,  queda  á cubierto  el  lado  con  la  misma  espa- 
da. Por  estas  ventajas  los  Komanos,  desdo  las  guerras  do  .\nibal, 
dejaron  su  espada  antigua,  y adoptaron  la  española,  liomani  pa- 
iriis  gladiis  deposilis  Ilanniftalico  bello  hispaniensem  assumpse- 
rioil  (8). 

Una  reunión  de  tros  armas  se  presenta  en  los  donarlos  do 
los  números  7 y 8,  diversas  do  las  que  figuraron  en  las  anteriores, 
.^parece  de  frente  ocupando  el  centro  del  reverso,  una  celada  ó 
galea  con  la  visera  echada,  figurando  un  rostro,  llevando  las 
carrilleras  caldas  y terminando  en  la  parte  superior  con  tin  ador- 
no en  forma  de  media  luna;  & los  lados  una  espada  corla  como  las 


(1)  Servio  Vil.  Eneid. 

(2)  Polybio,  lib.  VI. 

(3)  Dioiloro  Siculo,  lib.  V. 

(4)  (le  Relio  cirili,  cap.  XL.VI1I. 

(5)  Lib.  111  p.  150. 

(6)  Lib.  XXII.  cap.  49. 

(7)  Lib.  I.  (Mp.  12. 

(S)  Suidas. 
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descritas,  y al  otro  ol  bvlmla  ó arma  terminada  en  dos  puntas, 
á manera  de  medias  lunas,  útil  contra  la  caballería  y proporcio- 
nada para  ofensa  y defensa,  por  sus  cortes  en  la  parto  cóncava  y 
convexa  de  sus  medias  lunas. 

mas  de  estos  denarios  de  plata,  se  aplican  á esta  ciudad 
los  quinarios,  también  de  plata,  figurados  en  esta  lámina  XIX 
con  ios  números  !)  y 10,  porque  llevan  el  nombre  del  Propretor 
Carisio,  como  las  anteriores  piezas  del  mismo  metal.  Tienen  al  U. 
una  victoria  coronando  un  trofeo,  de  la  misma  manera  que  la  ve- 
mos representada  en  monedas  romanas  do  familias,  de  las  cuales 
son  una  imitación  servil. 

A estas  monedas  do  plata  siguen  cronológicamente  otras 
piezas  do  cobre,  en  las  cuales  se  ve  inscrito  el  nombre  do  P.  Cari- 
sio no  titulándolo propructor únicamente  Legado  de  Augusto 
ó solo  Logado.  .Son  numerosas  las  variedades  do  estas  piezas  que 
se  encuentran  en  Espalda,  diferenciándose  en  que  llevan  mas  ó 
monos  completa  la  leyenda  circular  del  anverso,  ó en  la  mira  de 
la  cabeza  de  Augusto,  en  unas  á la  derecha  y en  otras  á la  iz- 
quierda. Do  ollas  resulta  que  debieron  ser  acunadas  el  alio  22  ó 
21  a.  J.  C.  puesto  que  al  nombro  del  Emperador  añadieron  el  de 
la  facultad  tribunicia,  que  se  confirió  al  Emperador  siendo  cónsu- 
les Marcelo  y Arrancio.  No  deben  ser  posteriores  porque,  obser- 
vándose en  las  monedas  imperiales  que  so  fijaba  el  ano  do  la  tri- 
bunicia potestad  del  Emperador,  numórica  y correlativamente,  te- 
nemos con  esto  una  regla  casi  segura  para  determinar  el  año  en 
que  fueron  acuñadas.  Cuando  carecen  de  esta  numeración,  es  in- 
dicio de  que  lo  fueron  on  ol  año  primereen  que  el  Emperador  ejer- 
ció aquella  inmunidad  y representación  fiopular. 

El  legado  proprotor  P.  Carisio,  según  Masdou,  desempeñó 
sus  cargos  hasta  principios  del  año  19,  (a.  J.  C.)  en  el  cual,  con 
motivo  de  nuevas  sublevaciones  do  los  cántabros,  vino  de  las  Ga- 
lias  á sofocarlas  con  un  numeroso  ejército  el  célebre  M.  .\grippa, 
reasumiendo  en  si  los  mandos  do  la  Lusitania  y Tarraconense. Las 
monedas  que  llevan  el  nombre  de  Carisio,  no  pueden  ser  posterio- 
res á esta  fecha. 

So  observa  que  muchas  de  las  medallas  acuñadas  en  la  Lu- 
sitania y en  la  Oética  durante  el  reinado  de  Augusto  y do  Tibe- 
rio, llevan  la  fórmula  do  PERMIS.SV.  CAESAIUS.  AVGVSTI,  lo 
cual  quiere  decir  que  cesó  el  defecho  de  acuñación,  bajo  el  imperio 
del  primero , que  en  uso  de  su  autonomía  venian  ejerciendo  mu- 
chas ciudades,  y que  pecasen  lo  sucesivo  acuñaron  monedas  con 
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aquellas  autorizaciones.  Estas  fiieron  Eltora, Rómula,  Córduba 
patricia,  Itálica  y Traducta;  y en  los  demas  pueblos,  haciendo 
excepción  de  Gades  y Carteya,  no  encontramos  monedas  con  las 
efigies  ni  con  los  nombres  de  aquellos  Emperadores  ni  do  los  Ce- 
sares contemporáneos.  Las  de  Emérita,  después  do  las  expresadas 
de  P.  Carisio,  llevan  ordinariamente  la  misma  fórmula. 

Las  monedas  de  .\ugusto  con  la  cabeza  do  este  Emperador, 
acubadas  mientras  vivió,  son  de  cuatro  módulos  á sabor:  do  gran- 
de, mediano,  pequeño  y mínimo  bronce. La  primera,  rarísima,  lle- 
va al  reverso  el  tipo  de  las  puertas  do  la  Ciudad  como  en  las  de 
plata:  las  de  mediano,  el  sacerdote  arando  con  buey  y vaca:  las 
de  pequeño,  el  águila  legionaria  con  signos  militares,  y por  últi- 
mo la  única  que  conocemos  de  mínimo  bronce, aparece  con  emble- 
mas sacerdotales.  Mos  detendremos  en  la  explicación  do  estos  ti- 
pos, tanto  para  el  esclarecimiento  de  las  monedas  de  Emérita,  co- 
mo de  los  de  otras  ciudades  que  acuñaron  con  los  mismos  tipos, 
excusando  así  la  repetición  <le  conceptos. 

En  los  prolegómenos  (1)  hemos  tratado  de  las  ceremonias 
que  precedian  al  establecimiento  do  las  colonias, y entro  ellas  de- 
tallado las  que  servían  para  marcar  el  circúito  de  la  ciudad,  aran- 
dolo  un  sacerdote  con  buey  y vaca  uncidos.  Xadie  puede  dudar 
que  esta  ceremonia  es  la  que  se  representa  en  varias  monedas  de 
Emérita,  para  expresar  su  colonización  siguiendo  el  rito  romano, 
perpetuado  desde  los  tiempos  de  Rómulo,  á imitación  de  los  que 
antes  de  61  usaron  los  pueblos  etruscos  y otros  itálicos. 

Los  monedas  de  pequeño  bronce,  señaladas  con  los  números 
¿6,  27,  28,  29,  30,  30  y 70,  llevan  figuradas  en  el  R.  un  águila  le- 
gionaria entro  dos  insignias  militares;  en  el  área,  entro  los  palos 
do  estas  representaciones,  tienen  inscritas  las  letras  L— X. 
El  pueblo  romano,  según  llovamos  dicho,  babia  escogido  al  águila 
como  emblema,  con  tanta  mas  razón  cuanto  que  siendo  el  ave  de- 
dicada á Júpiter,  deidad  á quien  consideran  como  la  protectora  de 
la  ciudad,  bajo  el  apelativo  de  Capitolino,  lanío  pudiera  estimar- 
se símbolo  do  raza,  como  atributo  de  aquella  suprema  divini- 
dad. Por  oso  vemos  en  algunas  de  estas  monedas,  que  el  águila 
está  colocada  sobre  rayo. 

La  figura  de  un  águila  con  las  alas  extendidas,  se  colocaba 
sobre  un  basta,  y servia  de  insignia  á las  legiones,  á la  manera 


(1)  Tomol.  pá«  CLXX. 
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que  en  estas  mcmoilas  la  vemos  dibujada.  Dion  (1)  la  describe  así. 

La  referida  ágitVa  es  un  templo  pequeño  en  el  cual  se  co- 
loca un  águila  de  oro  y se  establece  en  todas  las  legiones;  pero 
nunca  se  mueve  de  los  cuarteles  de  invierno,  sino  cuando  sale  to- 
do el  ejército,  conduciéndola  entonces  un  hombre  sobre  un  hasta 
pequeña  cuya  parte  inferior  termina  en  punta  para  que  pueda 
clavarse  en  tierra.  (2) 

Convienen  todos  los  autores  en  que  la  empresa  del  águila, 
entre  los  signos  militares  representados  en  las  monedas, servia  pa- 
ra indicar  que  la  ciudad  donde  so  acuiiá  , fué  poblada  por  solda- 
dos y so  estimaba  colonia  militar;  por  lo  mismo  es  aquí  un  com- 
probante de  cuanto  llevamos  e.xpuesto  acerca  del  origen  de  Emé- 
rita. También  por  medio  do  las  letras  aisladas  que  aparecen  en  el 
área  entre  las  astas  de  las  insignias,  quisieron  perpetuar  el  nú- 
mero do  las  legiones  de  que  procedían  los  pobladores;  pero  ocur- 
ren dudas  al  lijarlas  en  estas  monedas  de  Emérita. 

Flores  dice  que  la  V y la  X,  quinta  et  decima,  sirvieron 
para  indicar  que  de  estas  dos  legiones  procedían  los  eméritos 
que  la  poblaron;  pero  Tleiss,  observando  que  las  monedas  presen- 
tan una  sola  águila  legionaria  entre  ios  signos  de  dos  cohortes, 
se  inclina  á creer  que  seiíalaban  no  dos  legiones,  sino  una,  y en 
este  caso  la  indicación  numérica  serviría  para  denotar  la  legión 
XV,  sin  duda  porque  creyó  era  igual  señalar  este  número  ante- 
poniendo ó posponiendo  entresl  ámbas  notas  numéricas. 

Nosotros  no  recordamos  haber  visto  caso  alguno  en  que  las 
notas  V—X  sirvieran  para  esprosar  la  de  XV.— y por  lo  tanto  no 
creéraos  probable  aquella  permutación:  aun  cuando  sea  cierto  que 
cuando  con  dos  legiones  so  poblaba  una  colonia,  en  sus  medallas 
figuraban  dos  águilas  legionarias,  como  mas  adelante  veremos  en 
las  de  .ácci  y Crnsaraugusta,  creemos  que  en  estas  de  Emérita  sir- 
vió una  sola  águila  legionaria  para  indicar  que  la  colonización 
habia  sido  militar;  y que  las  notas  numéricas  sirvieron  para  per- 
petuar que  los  Eméritos  ha  blan  sido  escogidos  de  las  legiones 
quinta  y décima:  es  decir,  que  no  vinieron  á poblar  á Mérida  dos 


(1)  Lib.  XI.. 

(2)  o yóp  itñí  VnoiíMtxTHi;,  íttí  ti  L «Irts  yjrjgoO^  ivio^urcct , 

xaOtvTsrrit  ri  iv  ttísí  toí;  sx  tox  VTjMrroiriSoif,  xai  ¿vSawóví  ¿x  tív  ;((tuRtc>dx, 

sil!»  ¡ísoi  riusat  ó tjrfxrh;  i|wi,  xcyiiTsi,  xsi  íjriv  tt(  áú;  tsi  tó/«Tc;  utxgov  «tííú  tó» 
TTÚooxK  imrfuprj-j,  ÜTZt  tai  ií  t»  txsítw  xKTCEsxyxvsOsi, 
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legiones  completas,  como  sucedió  en  aquellas  dos  ciudades,  sino  un 
solo  cuerpo  militar  compuesto  de  soldados  veteranos,  procedentes 
de  las  dos  que  llevamos  señaladas.  Quede  pues  restablecida  la  opi- 
nión do  nuestro  inolvidable  l’lorez. 

Los  historiadores  clásicos  que  se  ocuparon  en  describir  los 
acontecimientos  de  la  Guerra  cantábrica,  por  la  que  se  dieron 
grandes  premios  á los  que  en  ella  hablan  militado,no  sabemos  que 
expresaran  la  denominación  do  las  legiones  destinadas  á la  mis- 
ma; poro  os  do  presumir  que,  durante  el  primor  periodo  do  aquella 
lucha,  estuvieron  b.ajo  las  órdenes  do  Carisio,  las  dos  cuya  nu- 
meración recuerdan  estas  medallas. 

De  la  quinta  sabemos  que,  en  la  batalla  do  Munda,  tuvo  á su 
cargo  la  defensa  del  ala  izquierda,  y que  dos  cohortes  de  la  mis- 
ma legión  guarnecían  á Córdoba.  Después  de  pacificadas  las  pro- 
vincias, fué  destinada  por  Augusto  do  guarnición  á la  Gerraania 
inferior.  La  décima  legión  había  sido  distinguida  iwr  Julio  César 
durante  la  guerra  de  las  Gallas;  y después  quedó  en  Espaiía  por 
disposición  del  Emperador  Augusto.  Parece  so  denominaba  Fre- 
tense. 

Bajo  la  denominación  genérica  do  signos  militares  se  com- 
prenden diferentes  insignias,  distintivas  do  las  cohortes  que  com- 
ponían la  legión,  y cada  uno  do  estos  signos  terminaba  [con  una 
enseña  particular  como  retrato  ó imagen  del  Emperador,  un  dra- 
gón, una  mano,  un  jabalí  y otras.  No  pueden  determinarse  las 
que  en  estas  monedas  quisieron  representar  á los  lados  del  águi- 
la, y solo  podemos  decir  que  estos  dos  signos  sirvieron  como  indi- 
caciones de  cohortes.  Nos  parece  que,  al  crearse  esta  colonia,  de- 
bió verificarse  un  acto  público  y solemne,  durante  el  cual  so  pase- 
aran estas  insignias.  Asi  lo  encontramos  en  Iliginio.  (1) 

Eral  tune  prcemium  terree  et  pro  emérito  habchatui\ 
MttUis  legionibiis  contingit  bclhim  fclicitcr  tranxigere,  et  ad  la- 
horiosam  agriculturie  réquiem  primo  iirocinü  gradu  pervenire. 
Xam  cum  eignis  et  aqiiila,  et  pr  i mis  ordinibus  ac  tribunis  dedu- 
cebantur. 

Tácito  se  quejaba  de  que  no  so  erigían  las  colonias  en 
tiempo  de  Nerón  con  las  formalidades  anteriores.  (2) 

Non  cnirn  ut  olim  universo!  legiones  deducebantur,  cum 
tribunis  et  centurionibus,  et  sui  citjusgue  ordinis  militibus. 

(1)  De  milUibus. 

(5)  Lib.  XIV,  cap.  87 
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Por  estas  razones  el  águila  legionaria  y los  signos  milita- 
res eran  en  las  monedas  una  indicación  formal  de  que  la  ciudad 
que  las  acuñó,  habla  sido  en  todo  ó en  parto  ¡loblada  por  colonos 
militares. 

Ademas  de  las  monedas  que  hemos  descrito , acuñadas  en 
tres  módulos  con  la  cabeza  de  Augusto  en  el  anverso,  existo  otra 
de  mínimo  tamaño  (1)  que  tiene  al  reverso  signos  pontificales, 
muy  parecidos  á los  que  vemos  en  las  de  Córduba  Patricia,  dibu- 
jada en  la  plancha  XVII,  bajo  el  núm.  11.  Llevan  las  tres  inicia- 
les C.  A.  E,  ó sea  Colonia  Augasía  Emérita. 

En  el  gran  bronco,  núm.  2-4  y en  el  mediano  núm.  25,  se 
ven  inscritos  á continuación  el  nombre  del  Emperador  Augusto 
César,y  el  título  de  Pater  7Wfriaj,indicado  por  las  siglas  P.P.  co- 
mo era  usual.  Esto  titulo  lo  confirió  el  Sonado  al  Emperador  en  el 
año  2.”  (a.  J.  C.)  y por  lo  tanto  dichas  medallas  debieron  haber  si- 
do acuñadas  desde  el  referido  año  al  14  (J.  C.)  en  que  murió.  En 
general  puede  decirse  que  todas  las  monedas  del  Emperador  Au- 
gusto César  que  no  tienen  las  iniciales  P.  P.  son  anteriores  á di- 
cha fecha. 

Las  do  los  números  33  y 34  hemos  dicho  que  representan  en 
el  anverso  la  cara  de  frente  de  un  anciano  con  barba  larga,  ter- 
minada en  punta  como  si  la  tuviese  mojada;  el  cabello  también 
lacio  y de  las  orejas  le  salen  vellos  fuertes  ccimo  carrizos;  pero 
hay  en  ellas  la  singularidad  do  que  sobro  la  barba  tiene  coloca- 
da diagoiialmente  un  ánfora,  por  cuyo  vientre  entra  agua  que  sa- 
le después  en  caño  por  la  boca  de  la  misma.  Esta  simple  descrip- 
ción hace  conocer  que  significa  la  cabeza  de  frente  do  un  rio,  con 
los  atributos  que  los  Griegos  y Romanos  usaron  en  muchos  monu- 
mentos para  estas  representaciones  fluviales. 

Como  el  caudaloso  Anas,  hoy  Guadiana,  roileaba  mucha 
parte  do  Emérita,  ninguna  duda  puede  caber  de  que  la  imágen 
de  osle  rio  sirvió  de  tipo  á sus  monedas.  De  todos  los  autores  que 
lian  descrito  las  medallas  de  esta  colonia,  solo  Sestini  (2)  notó  la 
existencia  del  ánfora;  poro  creyó  sin  embargo,  como  los  demás, 
que  la  cabeza  aludia  al  Dios  Pan.  Florez(3)asf  la  habia  calificado, 
añ  adiendo  que  á este  Dios  arcáico  tributarian  culto  en  Mérida, 
recordando  los  mitos  del  viage  de  Baco  á España,  y que  la  Lusi- 

(\)  Nrtm.  31. 

(-2)  Ue-^cripc.  p.  s.  n.  3. 

(31  Tom.  I p.  3S7. 

Tomo  II. 
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tania  llevaba  este  nombro,  en  recuerdo  á Lu.so,  compafierode  ña- 
co en  sus  viages.  También  creyó  que  representarla  una  máscara 
alusiva  á la  misma  divinidad  y de  lasque  se  usaban  en  los  jue- 
gos escónicos.  Si  Flores  hubiese  examinado  alguna  de  estas<mo- 
nedas,  en  que  se  vieran  con  claridad  los  atributos  que  hemos  des- 
crito, habría  excusado  aquellas  conjeturas,  atendida  la  extraor- 
dinaria sagacidad  de  este  sabio.  Son  raras  las  monedas  con  estos 
tipos,  y rarísimas  las  del  primer  módulo  en  buen  estado  de  con- 
servación, y aun  mas  las  que  dejan  ver  el  ánfora,  á la  cual  die- 
ron poco  relieve. 

Siguen  en  órden  otras  monedas,  acunadas  sin  duda  bajo  el 
mismo  imperio  de  Augusto  C6sar,representadas  en  nuestras  plan- 
chas con  los  números  3 1 al  37  inclusive.  Aparece  en  ellas  la  ca- 
beüado  una  deidad  femenina  con  el  polo  recogido,  á voces  ador- 
nada con  plantas  acuáticas,  al  parecer  espadañas, y arrojando  un 
caño  do  agua  por  la  boca.  Los  autores  que  han  descrito  estas  mo- 
nedas antes  de  ahora,  incluso  Florez,  creyeron  que  la  cabeza  re- 
presenta á Livia  (1)  y mas  adelante,  estimando  que  el  símbolo  que 
lleva  fronte  do  la  cara  era  una  palma,  (2)  dice  la  grabaron  como 
lisonja  á la  Augusta,  denotando  su  inmortalidad.  Al  observar  no- 
sotros que  si  fuera  esto  símbolo  palma,  no  se  habría  colocado  do- 
lante do  la  cabeza  en  posición  inversa,  sino  derecha, á la  manera 
que  reprosontan  las  cabezas  de  las  ciudades  victoriosas,  y tenien- 
do ademas  presente  que  la  posicionde  este  busto  es  mas  bien  ideal 
y depura  fantasía,  que  un  retrato  caracterizado  de  Livia,  en  vida 
de  AugustOj  nos  parece  quisieron  figurar  alguna  deidad,  proba- 
blemente una  ninfa,  á la  que  estuviese  consagrada  la  fuente  con 
qué  surtieron  de  aguas  potables  á la  colonia.  En  lo  antiguo  las 
fuentes  so  tenían  por  sagradas,  y á cada  una  presidia  su  divini- 
dad ó ninfa  particular,  y por  eso  era  escrúpulo  religioso  turbar 
sus  aguas.  Tácito  refiere  un  hecho  de  Nerón  relativo  á una  falta 
de  esta  especie.  (3). 

Precisamente  por  el  mismo  tiempo  de  la  acuñación  de  estas 
monedas,  estaría  construyéndose  el  acueducto  para  conducir  á 
la  ciudad  las  aguas  de  esta  fuente,  y era  natural  que  los  colo- 
nos dominados  del  entusiasmo  que  esta  obra  les  inspirase,  tra- 
taran de  perpetuarlo,  grabando  en  sus  monedas  la  imágen 

(1)  Medallas,  I.  p.  387. 

(8)  p.  jas. 

(3)  AnalBJ,  Itb.  IV.  cap.  XXII. 
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de  la  ninfa  protectora  (lo  la  fuente  y acueducto. 

Hasta  aquí  las  monedas  que  ccmocemos, acufiadas  en  Méri- 
da,  en  vida  del  Emigrador  Octaviano  César  Augusto,  y s(»guimos 
con  las  que  se  emitieron  después  de  su  muerto  nombrándole  Dieui 
Augits/us,  y llevando,  como  Dios,  corona  radíala  y otros  atributos 
calificativos  de  su  divinidad. 

Euó  costumbre  deificar  á los  buenos  Emperadores  después 
de  su  muerte,y  adornar  sus  imágenes  y estátuas  con  atributos  de 
otras  deidades  del  politeísmo  romano.  La  memoria  de  Julio  César 
se  consagró  dcspuc.s  de  su  fallecimiento.  Augusto  á su  vez  lo  fué 
también: moriens  Divas  appvllatus  est  (1)  y después  alcanzaron  el 
mismo  honor  Claudio,  Vospasiano,  Tito,  Nerva,  Trajano,  Antoni- 
no,  Aurelio,  Severo  y otros.encuyas  medallas  los  vemos  do  la  mis- 
ma manera  calificados.  Vespasiano  en  su  última  enfermedad  dijo 
con  gracejo,  ut  puto^  Divus  fio,  (2) 

La  lisonja  llcg(S  hasta  adornar  la  cabeza  de  Augusto,  no 
solo  con  la  corona  radíala,  sino  figurando  delante  el  rayo  de  Jú- 
piter,y  ademas  le  colocaron  encima  un  astro  para  indicar  so  le  con- 
taba entre  las  estrellas,»»  sideribus.  También  le  llamaron  padre, 
pater,  para  denotar  el  amor  y respeto  con  que  le  recordaban.  Asi 
lo  vemos  comprobado  en  algunas  medallas  que  ahora  publicamos. 

Muchas  fueron  las  monedas  acunadas  en  Mérida  en  honor 
del  Dios  Augusto,  ciertamente  bajo  el  imperio  de  Tiberio  César. 
Las  de  mejor  fábrica  llevan  los  slmbolosy  atributosque  acabamos 
de  detallar  al  rededor  del  busto  : otras  solo  la  cabeza  radíala. 
Las  hay  también  extraordinariamente  bárbaras,  lo  que  hace  su- 
poner no  serian  de  acufiacion  oficial.  Entre  estas  últimas  existe 
un  gran  bronce  (3)  en  que  so  lée;  DIVS  (1)  AVGVSTVS.P.áT.  P.á- 
TRlA,en  lugar  de  DIVVS.  AVGVSTVS.  PATER.  PATRIAE,  cuyas 
variantes  indican  que  el  grabador  era  poco  perito  en  la  lengua  del 
Lacio.  .Xderaas  puedo  servir  para  el  estudio  de  las  alteraciones 
que,  corriendo  los  años,  el  vulgo  iba  introduciendo  en  la  lengua 
latina,  hasta  llegar  á formarse  nuestro  romance  moderno. 

Aparecen  también  en  estas  monedas  dos  testimonios  del 
culto  á Augusto,  como  Dios,  generalizado  en  todo  el  Imperio  ro- 


(I)  Eutropio,  lib.  Vil. 

(3)  Suctonio  in  yespas,  cap.  XXIII. 

(3)  Núm.  42. 

(4)  En  la  descripción  pa(í.  13  se  puso  DIVVS  y no  DIVS, como  expresa  la 
lámina  para  compIetar_Ia  leyendo. 
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mano,  pues  se  encuentra  en  unas  un  templo  tetrastilo,  ó sea  de- 
cuatro  columnas,  con  la  leyenda  AETERNITATI.  AVGVSTAE,  y 
en  otras  un  ara,  bajo  la  cual  so  16o  PROVIDENTIA.  Dice  Tácito 
(1)  que  los  do  Tarragona  obtuvieron  permiso  para  elevar  un  tem- 
plo á Augusto,  y que  esto  sirvió  de  regla  á las  demás  provincias 
para  construir  otros  semejantes.  No  queda  duda  de  que  ya  en 
Emórita  lo  habían  edificado,  ora  porque  lo  vemos  representado  en 
una  de  sus  monedas  y en  otras  acuñadas  con  la  efigie  do  Tiberio, 
ora  porque  asi  resulta  también  de  una  inscripción  descubierta 
en  .Mórida  y que  publicó  Morales.  (2)  Por  ella  consta  que  en  esta 
ciudad  do  la  Lusitania  se  creó  el  cargo  sacerdotal  de  Flamen  del 
Dios  .\ugusto,  lo  cual  supone  templo  donde  ejercían  sus  l'uncio- 
nes,  ara  para  los  ritos  sagrados  y sacerdotes  para  celebrarlos. 
Dice  asi. 

DIVO  AVGVSTO 

ALHINVS  • ALDINl  ■ P • FL.VXIEN 
inVI  • AVG  • PHUVINCIAE  ' LV 
SITANIAE. 

Prudencio  so  quejaba  (2)  de  que  los  Romanos  venerasen  á 
.\ugusto,  no  solo  dándolo  su  nombro  á uno  do  los  meses  ilol  año. 
{Aiifiiistiis,  hoy  Agosto)  sino  erigiéndolo  templos,  ftaniines  y aras. 

Posleriias  manse  atqu".  adytis,  el  flamine  el  arís 
Angitslum  coliiil. 

So  acunaron  también  monedas  en  Emérita,  en  honor  do  Li- 
via,  última  mugcr  de  Augu.sto  y madre  de  Tiberio.  Los  grandes 
bronces  números  50,  67,  58  y el  mediano  bronce  núm  .59,  llevan 
su  cabeza  bajo  el  nombre  do  Julia,  que  füé  el  que  le  dieron  cum- 
pliendo la  disposición  testamentaria  del  Emperador.  Hé  .aquí  por 
qué  debemos  suponerlas  acuñadas  en  los  años  transcurridos  des- 
de el  14  al  29  de  J.  0.  puesto  que  en  el  primero  murió  Augusto  y 
en  el  segundo  la  Emperatriz  su  viuda.  En  dos  de  estas  monedasse 
la  intitula  S.VLVS  AVGVST.V,  y no  hay  duda  de  que  presenta 
la  cabeza  de  Julia,  pues  bajo  este  epíteto  se  la  consideró  en  mone- 
das romanas  imperiales,  figurando  su  busto  con  el  mismo  nom- 

(1)  Anns.  1.77. 

(2)  Ub.  VIII.  cap.  56. 

(3|  Lib.  1.  ¡n  Symac.  V.  246. 
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bre,  ó con  el  de  PIETAS  ó IVSTITI.V.  Tampoco  extrañamos  la  pu- 
siesen en  el  reverso  del  núm.  57,  bajo  la  misma  forma  que  repre- 
sentaban A ¡a  diosa  Ceres,  pues  que  á Augusto  lo  deificaron  con 
los  atributos  de  Júpiter.  Se  sabe  por  testimonio  del  mismo  escritor 
Tácito,  que  la  provincia  Ulterior  de  España,  (no  sabemos  si  la  Lu- 
sitaniaó  la  Bélica,  porque,  en  toncos  ya  estaban  divididas)  envió 
legados  á Roma  en  el  año  25  de  J.  C.  pidiendo  licencia  para  erigir 
templo  á la  misma  Julia,  madre  de  Tiberio,  y por  lo  tanto  no  es 
reparable  la  considerasen  extmo  Diosa  en  las  medallas  antes  de  su 
lalleci  miento. 

La  moneda  ostam¡iada  bajo  el  núm.  50,  la  hemos  'copiado 
de’Florez  (1),  y este  autor  A su  vez  del  Thesaunis  ¡no?'eKanits.  A 
Florez  le  siguieron  Guseme,  Sestini,  Rascho  y otros;  y nosotros  por 
lo  tanto  no  nos  creemos  autorizados  para  eliminarla  do  esto  catá- 
logo; pero  nos  ocurre  que  puede  sor  la  misma  moneda  que  publi- 
camos bajo  el  núm.  SS^y  que  aquel  primer  autor  hubiese  leido  IV- 
LI.l.  en  lugar  deS.\LVS,  yquo  este  error  haya  continuado  copian  - 
doso  de  unos  A otros. 

Por  último,  encontramos  también  numerosas  monedas  de 
Emérita  con  la  efigie  de  Tiberio,  acuñadas  en  vida  de  esto  Empe- 
rador, llevando  al  reverso  las  puertas  de  la  ciudad  6 el  águila  le- 
gionaria, el  templo  de  Augusto  ó el  ara  de  la  Providencia.  Ningu- 
na novedad  introflujo;  pero  en  un  ejemplar  de  mediano  bronce, 
núm.  66,  existente  en  el  rico  gabinete  C.  I.  hemos  observado  la  do 
llevar  la  nota  numérica  XV.  sobro  el  dintel  do  las'  dos  entradas 
de  la  ciudad  y encima  de  sus  almenas.  Recordamos  con  esto  moti- 
vo, haber  observado  también  en  monedas  de  Emporim,  de  Srntabi 
y de  Narbona,  las  mismas  notas  numéricas  latinas  ó sus  equiva- 
lentes ibéricas. 

En  los  artículos  relativos  A las  monedas  do  estos  pueblos 
tendremos  ocasión  do  explanar  nuestras  opiniones  sobro  la  signifi- 
cación de  dichas  notas  numéricas,  adelantándonos  solo  A decir, 
que  el  valor  indicado  por  estas  siglas  no  respondo  al  sistema  de 
división  de  los  Griegos  ni  de  los  Romanos,  sino  A otro  que  se  rela- 
cionase con  el  asirio  y babilónico,  que  tuvieron  uso  en  España  des- 
de una  época  muy  antigua,  y que  so  hubiese  perpetuado  hasta 
loa  tiempos  de  Tiberio. 

Mozobarba  (2)  publicó  dos  monedas  de  Caligula  acuñadas 

(D  Tab.  XXIIl.n.  4.  t.  I.  p.  403. 

(2)  Inip.  romanorum  numismata,  p.  79. 
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en  Emérita,  diciendo  que  llevaban  al  reverso  la  leyenda  EMERI- 
TA, y en  otras  la  de  AVQVSTA  EMERITA,  con  el  tipo  al  rever- 
so de  dúo  bocas  cum  acatro.  Croemos  se  equivocó  aplicando  á Ca- 
ligula  la  que  hemos  descrito  éntrelas  do  Augusto, al  núm.  24.  Pro- 
bablemente dejaron  de  acuilarso  monedas  en  Emérita  desde  los 
primeros  años  del  Imperio  de  Tiberio.  El  sin  número  de  monedas 
bárbaras  que  encontramos  con  el  nombro  do  esta  ciudad,  revela 
que  la  acuñación  se  generalizó  furtivamente  en  perjuicio  del  Era- 
rio público,  y á este  dosórdon  so  lo  pondría  correctivo  cerrando  la 
zeca  do  esta  capital  de  la  Lusitania. 


ESURI. 


En  la  orilla  derecha  del  Guadiana,  próxima  á la  desemboca- 
dura , se  encuentra  la  villa  de  Castromarin,  en  territorio  portu- 
gués, y fronteriza  á nuestra  cimiad  de  Ayamonte.  Está  situada  so- 
bre una  colina  donde  se  han  reconocido  vestigios  de  iwblacion  an- 
tigua, y en  efecto  su  posición  demuestra  haber  sido  elegida  para 
asiento  de  ciudad  importante.  Creemos  lirmemente  que  allí  estu- 
vo Esuri,  citada  por  geiJgrafos,  y cuyo  nombro  nos  ha  conservado 
uua  curiosa  moneda.  Las  obras  antiguas  á que  aludimos,  son  el 
Itinerario  llamado  de  Antonino  Caracalla  y el  Ravenate. 

Para  comprobar  la  reducción  que  hacemos  do  Esuri  á Cas- 
tromarin, estimamos  conveniente  traer  los  textos  de  los  descami- 
nos, que  inserta  el  Itinerario,  y so  dirigian  áPax  Julia,  hoy  Beja, 
en  lo  antiguo  capital  del  convento  jurídico  de  la  Lusitania;  di- 
cen asi. 

Núm.21.  Item  de  Esuri  Pace  lulia  . m.  p.  m.  CCLXXVII. 

Balsa  (cerca  de  Tabira) m.  p.  m.  XXIIII. 

Ossonoba  (Faro) m.  p.  m.  XVI. 

Aranni  (Entre  Aljustrel  y Campoverde)  m.  p.  m.  LX. 

Salada.  (Alcacer-do-Sal) m.  p.  m.  XXXV. 

Eboram.  (Evora) m.  p.  m.  XLIIII. 

Serpa.  (Serpa) m.  p.  ra.  XIII. 
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m.  p.  m.  XX. 
m.  p.  m.  XXV. 
m.  p.  m.  XXXVI. 
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Núm.  22. 


Item  ab  Esuri  per  compendium  Pace  lulia. 

Myrtili.  (Mertola) m.  p.  m.  XL. 

Pace  lulia m.  p.  m.  XXXVI.(l) 

El  primero  de  estos  caminos  forma  una  linea  muy  tortuosa 
describiendo  un  gran  rodeo,  que  parece  debió  servir  para  desig- 
nar los  puntos  principales  que  circunvalaban  la  jurisdicción  de 
Pax  lulia,  mas  bien  que  de  Itinerario:  el  segundo,  núm.  22,  que 
llama  per  compendium,  dirigiéndose  rectamente  ú Beja,  por  Mér- 
tola,  es  el  que  pudiera  haberse  únicamente  seguido  sin  estor- 
bos, y es  por  cierto  el  que  en  el  dia  se  lleva. 

El  anónimo  do  Ravcna,quo  es  el  otro  Geógrafo,  la  llama  Bc- 
surin,  cuando  viene  describiendo  los  pueblos  de  la  cosía  dcl  Océa- 
no, en  dirección  de  oriente  á poniente.  Pespues  de  Asta  (Mesa  de 
Asta,  cerca  de  Jerez  de  la  Frontera,) pasa  de  un  salto  á Serpa,  á 
Pax  lulia,  y siguiendo  una  dirección  inversa  al  camino  per  com- 
pendium  antes  expuesto,  menciona  ó Myrtilis  y á Jlesurin,  que 
sin  duda  es  nuestro  Esuri, continuando  después  á Balsa  y Pssonoba. 

De  estos  textos  so  deduce  que  Esuri  estuvo  entre  Myrtilis  y 
Balsa  á XL  millas  del  primero  y á XXIIII  del  segundo,  y como 
Castromarin  se  encuentra  ó 10  leguas  de  Mértola  y á seis  de  Ta. 
bira,  parece  incuestionable  la  reducción  propuesta.  Es  preciso  de- 
sechar la  opinión  de  Cortés  y López  que  haciendo  dos  ciudades  dis- 
tintas de  la  Esuri  del  Itinerario  y del  Besuri  del  Ravenate, 
cuando  en  realidad  solo  son  una,  supuso  la  primera  en  Estoy  y la 
segunda  en  Viseo.  Tampoco  son  admisibles  las  conjeturas  de  Re- 
sende  y de  B arreyro,  llevando  á Esuri  á Jerez  do  los  Caballeros. 
Florez  (2)  muy  acertadamente  la  colocó  en  la  boca  del  Guadiana,  y 


(1)  Discurso  lia  rocepcion  de  D.  Eduardo  Saavedra  en  la  Academia  de  la 
Historia,  aho  de  1362.  Inserta  el  texto  del  itinerario  relativo  A EspaFia,  publi- 
cado por  los  Sres.  O.  ParthdV  y M.  Pinder.  en  Berlín,  abo  do  1848. 

(2)  Eup.  Sag.  tomo  Xl  V,  pAg.  218. 
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nuestro  acad6mico  Sr.  Saavedra  (1)  en  Castromarin  Ajámente,  co- 
mo nosotros. 

La  etimología  del  nombro  do  Esuri  nos  parece  semítica.  :ín 
Ilalsor  6 Aser  se  llamó  una  ciudad  de  Palestina,  de  quien  se  hace 
expresión  en  los  libros  santos  (2):  Absque  urbibus  qua’  eranf  in 
coUibus  el  in  tumulis  siUe,  cceíeras  succendil  Israel:  una míanlim 
Asor  mimitissimam  flamma  cnnsuinpsii  (3).  Hochart  dice  ademas 
que  en  Sicilia  existió  la  ciudad  de  Assorus,  hoy  .\zare,  que  traia 
la  misma  etimología.  Pero  si  se  quiero  cambiar  las  radicales,  po- 
demos A Esuri  hacerle  venir  dea'IVüNAMíovmcon  que  el  Génesis 
da  nombre  A ciertas  gentes  déla  Knh\a:Filii  Dndqn  fucrunt.Assii- 
riin  el  LaUtsim  el  Loomim  (do  la  descendencia  de  Abraham.)  ( t). 
De  todas  maneras  el  sonido  do  esta  palabra  nos  parece  oriental, 
como  el  do  otros  muchos  nombres  de  ciudades  do  esta  costa, lo  cual 
revela  la  antigüedad  do  su  fundación  por  tyrios  ó fenicios. 

Otra  conjetura  podemos  aventurar.  El  nombro  moderno  de 
Castro-marin  parece  una  derivación  sincopada  de  Caslrum  esu- 
rinum:  A<i  aquí  Castru-morinum=Castrumarinum=Castro-raa- 
rin.  En  muchos  casos,  corriendo  los  tiempos,  han  venido  haciéndo- 
se supresiones  análogas  de  silabas  para  hacer  mas  fácil  la  pro- 
nunciación de  los  nombres  de  las  localidades. 

La  única  moneda  que  conocemos  con  el  nombre  de  esta  ciu- 
dad, es  la  siguiente : 

Número  único. 


ESUHI:  escrito  entre  dos  espigas  á la  derecha.  A- 
cuflada  sobre  el  reverso  de  una  moneda  de  Lítdia, 
con  el  ginete  con  lanza  corriendo  á la  derecha. 

R.  M.  A/.  A7.  ET-CON,  en  dos  lineas,  encima 
un  pez,  debajo  un  simixilo  poco  marcado. 

Méd.  28  niülms.  t)e  la  liibloteca  Nacional,  abura 

Musco  Arqueológico. 


El  nombre  de  la  ciudad  inscrito  entro  dos  espig.is  lo  vemos 
de  la  misma  manera  en  moned.as  de  Onuba,  Lacha  y Lastigi.  ,Al 


(1)  Lugar  citado. 

(2)  .losúó,  II,  13. 

(3¡  Hochart,  Chanaan,  lib.  I.  cap.  XX  VIII  edil.  Oadonii.  póg.  r>Sf.. 
(41  Gónesis,  XXV,  3. 
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reverso  aparecen  nombres  de  magistrados,  encargados  sin  duda 
do  la  acuflacion.  El  primero  de  estos  al  parecer  Romano, está  indi- 
cailo  por  las  siglas  M.  N A7,  que  pueden  interpretarse  do  varias 
maneras,  tal  voz  Marcus  Aurelius  Antiaticus:  después  continúa  el 
nombre  do  otro  magistrado,  probablemente  de  procedencia  indíge- 
na, que  principiase  con  las  letras  CON.  En  las  monedas  de  Onuba, 
ciudad  situada  no  léjos  de  Castronjarin,  so  encuentran  también 
reunidos  los  nombres  de  los  funcionarios,  el  uno  romano  y el  otro 
indígena,  separados  también  con  la  conjunción  ET,  y en  el  artí- 
culo do  Onuba  diremos  las  razonís  que  tuvieron  para  hacerlo  asi. 

Descubrimos  esta  moneda  en  la  colección  del  Sr.  D.  Joaquín 
Rubio,  do  Cádiz,  allá  por  los  altos  de  I8.Ó3,  y es  el  único  ejemplar 
de  que  tenemos  noticia.  Después  ha  pasado  al  Gabinete  nacional 
donde  debe  encontrarse,  y allí  la  copió  Mr.  Ileiss.  Fuera  de  desear 
que  otra  pieza  mejor  conservada  completara  los  vacíos  que  de- 
ja la  im})orfecta  reacuñación  de  la  que  describimos. 


GADIRt:=GADES. 

Hoy  lalA  csadltAxia  y ciudad  de  O&dis. 


Aunque  parezca  inoportuno  detenernos  en  describir  la  si- 
tuación de  esta  antiquísima  Ciudad,  y en  demostrar  con  detalles 
históricos  la  importancia  que  tuvo  en  tiempos  remotos,  porque 
ambos  extremas  son  por  lo  común  muy  conocidos,  siguiendo  el 
método  adoptado  hasta  aquí , diremos,  siquiera  someramente, 
aquello  mas  importante  y necesario,  á fin  de  que  puedan  explicar- 
se ios  tipos,  símbolos  y leyendas,  tanto  exóticas  como  latinas,  que 
vemos  grabadas  en  sus  curiosas  y abundantes  emisiones  numis- 
máticas. 

Se  pierde  en  la  oscuridad  de  los  tiempos  el  origen  de  este 
antiguo  emporio  do  comercio,  y se  puede  decir  que  las  investiga- 
ciones dirigidas  á conocerlo  tienen  necesariamente  que  enlazarse 
con  las  que  llevan  por  objeto  descubrir  el  de  la  mas  antigua  po- 
blación do  la  España  meridional.  Como  la  historia  escrita  no  al- 
Tomo  II.  5 
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canza  á tanto,  tenemos  que  recurrir  A,  cxi)licar  los  mitos  conser- 
vados por  los  mas  antiguos  poetas,  puesto  que  analizándolos  y se- 
parando el  follage  de  lo  fructífero,  nos  acercamos  á la  verdad  his- 
tórica. Creemos  que  estas  fábulas,  revestidas  do  extravagancias, 
nos  han  conservado  hechos  positivos  do  las  antiguas  razas  que 
poblaron  esta  parto  dcl  mundo,  así  como  do  las  contiendas  que 
sostuvieron  para  conservar  el.  territorio  que  venian  ocupando.  La 
posición  do  la  Isla  Gaditana  al  frente  del  Estrecho,  y como  paso 
para  la  explotación  del  Occóano  Atlántico,  debió  excitar  la  curio- 
sidad y codicia  do  los  mas  antiguos  navegantes. 

En  linea  paralela  con  la  costa  S.  O.  do  la  Península,  de  la 
cual  está  separada  en  parte  por  un  estrecho  canal,  so  encuentra 
esta  célebre  Isla,  cuya  periferia  estimamos  conveniente  describir 
como  en  el  dia  la  reconocemos.  Cerca  do  la  i)artc  S.  hay  una  cos- 
ta brava,  combatida  del  üccéano  por  largo  espacio  desde  el  casti- 
llo de  Santipetri  al  do  S.  Sebastian,  dejando  en  el  centro  la  lla- 
mada Torre-gorda.  Desde  S.  Sebastian  vuelve  al  O.  pasando  por 
otro  castillo  denominado  de  Santa  Catalina,  hasta  la  punta  arti- 
llada de  S.  Felipe,  y este  fuerte  occidental  os  y ha  sido  siempre 
muy  combatido  do  las  olas.  Volviendo  al  N,  desde  la  citada  punta 
artillada  so  encuentra  la  bahía,  bastante  espaciosa  y capaz  para 
muchas  armadas,  y en  ella  los  muelles  do  la  ciudad.  Esta  bahía 
forma  un  semicírculo  mas  ó menos  perlccto,  por  espacio  de  va- 
rias millas,  hasta  el  arsenal  de  la  Carraca.  Por  último,  al  E.  des- 
de el  mismo  arsenal  corre  entre  esteros  un  brazo  angosto  do  mar, 
donde  desagua  un  rio  y varios  arroyos  que  bajan  dcl  terreno 
montañoso  del  continente  cercano,  hasta  el  citado  castillo  doSan- 
tipetri,  punto  de  partida  do  esta  descripción.  Sobre  este  brazo  de 
mar  existo  el  puente  Suazo,  de  origen  romano,  aunque  restaurado 
después  muchas  veces.  La  circunferencia  total  de  la  Isla  tendrá 
próximamente  tres  millas,  y dentro  de  ella  se  encuentra  la  ciudad 
y fortaleza  de  Cádiz,  situadas  en  la  parto  mas  occidental;  y la  de 
San  Fernando  con  el  arsenal  por  el  Oriente.  Los  dos  citados  casti- 
llos de  Santipetri  y de  S.  Sebastian  radican  en  pequeños  islotes, 
solo  separados  de  lo  demás  por  pocas  brazas. 

Como  se  comprendo  fácilmente,  la  Isla  tiene  una  forma 
prolongada  muy  irregular,  angusta  et  oblonga  qmsi  fascia,  co- 
mo dijo  Siephano,  formando  dos  partes  unidas  entro  sí  por  un  ar- 
recife próximamente  dedos  millas  de  largo,  pero  de  tan  poca  an- 
chura que,  á veces  y en  grandes  temporales,  las  olas  de  la  costa 
brava  cubrían  la  carretera  y se  derramaban  en  la  bahía.  Por  es- 
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ta  razón  los  geógrafos  antiguos  dicen  que  estaba  dividida  en  dos 
partos.  Plinio  escribe  que  la  parle  menor  era  la  mas  próxima  al 
continente,  es  decir,  la  oriental,  donde  ahora  está  S.  Fernan- 
do; y que  en  ella,  antes  de  su  tiempo,  hubo  un  pueblo  llamado 
Gadiuin.  Añado,  que  en  la  mayor  se  encontraba  la  ciudad  Augus- 
ta Julia  Gaditana  (1). 

Dieron  los  fenicios  á esta  Ciudad  é Isla  el  nombro  devra, 
Gadir:  los  Griegos  el  do  raSnoa  Gadeira;  y los  latinos  el  de  Ga- 
di;s.  El  nombre  fenicio  y púnico,  según  general  opinión  de  clá- 
sicos antiguos,  confirmada  por  los  Lexicones,  signiflea  seto  ó va- 
lladar, es  decir,  lugar  cercado,  tal  vez  porque  la  viesen  cercada 
de  mar  (2).  También  signiñeaba  aprisco  do  ganado  do  ovejas  (3). 
Nos  parece  que  el  nombre  dado  por  los  griegos  á esta  Isla,  se  de- 
riva del  fenicio;  pero  sin  embargo,  hubo  autores  que  le  dieron  el 
significado  de  c«!,V/í>(ic /a /fwíi,  ó extremidad  de  la  misma,  sin 
duda  porque  la  veian  colocada  en  el  fin  del  mundo  conocido  (4). 
Gadibas  A Ti/riis  extra  orbe,n  conditis.  Por  último,  los  romanos 
la  Iharaaron  Gades,  tomado  d->l  Gadir  fenicio,  y c.xpresándolo  en 
plural.  Nombraron  de  esta  manera  y ba;o  una  denominación  ge- 
nérica, las  dos  porciones  en  que  dividieron  el  terreno  do  la  Isla. 
Gades  Ínter  insu’as  dicendre,  dijo  Plinio.  El  primitivo  nombre  fe- 


ti)  fn  //iTo  vfro  capile  litrlie.r  ah  ostio  freti  passuum  XXV.  M.  GadU  lontja 
lili  l*»lybius  scribil)  Xll.  M.,  lata  111,  M.  pass,  Abest  rontinenlc  próxima  parte 
minus  jptli't  D(a(J:  reliqua  plus  septt'm  M;  ipsius  sjtatium  XV.  M.  pass.  est.  líabtt 
oppidum  eii'ium  Hniuanorum  qund  apprlhlur  Augusta  urbs  Julia  Oaditana.  Ah 
laten  qito  Ilispaniam  sprclat  passtbus  feré  centum  alkra  imuta  est  tonga  III.  M. 
¡ioss.,  M lata  in  qua  prins  oppidum  Gadium  fuit.  tPliuius.  ílist.  nat.  Lib.  iV, 
cap.  Í3.) 

(i)  Paoiioa  ?x  Kt6typsc/^i.x7aL  Godcira  setum  voeant  Phfraices  iliesiS'- 

chio ....  poeni  Gadíi\  ita  púnica  Itugua  ssrfKm  significante.  iPiiníus.  H.  N.  IV,  22). 

Tyrii  a rubro  profecti  mare  oceupantrs  Ungua  sua  Gadir  y id  esl  s^pem 
nominaverunty  pro  eo  quod  circumsrpta  üí  man’.  (S.  Isiilorus.  EtymoL  lib.  XIV 
cap.  6.)  Srplttmy  maceria  (vinea)  muruSy  locusmuro  munitus.  iLeopold..  Le 
xicou.  Ilebraic.^  Lo  mUmo  SoIíqo  y Saluslio. 

En  la  tribu  de  Judá  había  muchos  pueblos  con  nombres  iguales  ó aproxima 
dos  á Gadir:  TT  ^ D “ 3 Bfth  Gadir:  n "1  ^ Gadiroth:  SI  *1  *11  ^ GadiriAhaitu 

todos  de  la  misma  raiz.  tLeo[told.  lexicón  ) 

(3)  n*n> cflntr  OTJum,  iLcopold.  id.) 

(•Jl  Godcira  urbs  et  ínsula  csl  in  Occeano  angosta  et  oblongay  quasi  fitseia 
ftc  diWti,  eo  quod  til  vcluti.  yí;  «d  csf.  trrr.v  eollrtm,  stre  extremiías 
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nicio  se  ha  consorvaio  hasta  nuestros  «lias,  con  fáciles  derivacio- 
nes, en  el  de  Cádiz. 

SOffun  resulta  da  Plinio,  los  antiguos  dieron  á cada  una  de 
estas  partes  nombres  diferentes.  A la  menor,  ó sea  A la  oriental, 
unos  la  llamaron  Erythin,  otros  AphrodUia,  y los  naturales  Is- 
la de  Juno;  á la  mayor,  Cofiniisa,  y los  latinos  Tartcssus.  El  geó- 
oTafo  poeta  Sexto  Avieno  Rufo,  aflade  que  con  aquel  nombre  fué 
conocida  en  tiempos  remotos. 

Ucee  Cotinusa  priits  fueral  sub  nomine  prisco. 

Nos  parece  que  las  denominaciones  do  Aphrodisia  y de  Co- 
ti>iusa  son  griegas  y dadas  á su  antojo  por  los  poetas:  la  de  Tar- 
(essus,  genérica  á toda  esta  región  del  S.  O.  do  Esjiafla,  y la  de 
Juno,  moderna  relativamente  á las  demás,  fué  dada  por  los  roma- 
nos á la  parto  menor.  El  nombro  verdadero  de  toda  la  Isla  fué  el 
do  Oadir  y después  el  de  Gades  (I). 

Erythia  difla  fst,  tjuoniam  Tyrii  ahoriginfs  forum^  orti  ab  Krythreo 
mari  ferebaníur.  (Pliaiiis,  H.  N.  IV’, 

Asi  Uaiiitiroi)  muchas  veces  á la  |»arle  menor  de  la  isla  gaditana,  donde  hoy 
San  Feriiamto  d Isla  de  León.  Allí  Mipiisjeron  que  ocurrió  el  robo  de  los  bueyes 
do  Gerion.  Creían  los  antigtios  que  este  nombre  provenia  de  que  los  primitivos  feni- 
cios hnliiaii  venido  del  mur  Erytiirco  ó Rojo.  El  apelativo  de  Erytlirca,  según  los 
poetas,  lo  llevó  uua  de  las  Ilcsperides,  como  después  veremos;  |K>r  manera  que  fué 
una  denominación  geogrúüca  U de  esta  ninra,  como  lo  Inbia  sido  la  de  su  madre  Hes- 
peris,  de  Hesperia,  España.  Esta  isla  menor  seria  la  primera  donde  habitaron  ios  Si- 
donios  y Ganaanitis,  que  vinieron  á c.sta  parto  occidental  del  mundo;  por  eso  estaba 
en  ella  el  sepulcro  de  su  Hórrules  ú Gafe  conductor.  Allí  también  el  templo  de  A$- 
tarto,  probablemente  ideulilicada  con  Venus  y Juno. 

Aphrodisia^  |H>r  e.star  consagrada  á Venus.  8.  Ga’ónímo  iii  epist.  ad  Galatas,  di- 
ce que  asíllamatian  á esta  Diosa  ÁphrotlUes„  pon[ue  su{M>iiian  haber  salido  déla  espU' 
ma  del  mar,  que  en  griego  se  dice 

Ixla  dt.  Juno:  A A.starte  la  ídentillcaron  los  Griegos,  unas  veces  con  Veriiis  y 
otras  con  Juno:  probablemente  en  esta  isla  menor  se  daría  cuito  á aquella  diosa  feni- 
cia, para  completar  la  tríade  divina  con  Cronos  y Hércules.  Samuel  Ih)charl,  Caiiaan- 
lib.  1,  cap.  31,  dice:£rythea  proviene  de  hastaroih^  que  los  griegos  pronunciaban  asti- 
fl'críící,  igual  á gtrijes  oníum. 

Cotinusa  ut  qux  agresUs  oleas  mullas  habeat.  iBochart  in  Ganaan)  de  K«tcvo( 
acebuche. 

TartessHs:  TiOS  geógrafos  antiguos  daban  ei  nombre  de  Tartesus  i tres  Ciudades: 
una  situada  en  la  desembocadura  del  Betis:  otra  cerca  del  monte  Calpo.  donde  reinó 
Argaiithonio,  que  llamaron  Carteya,  como  ya  liemos  dicho  en  su  articulo  correspon- 
diente; y otra  eii  la  isla  Gaditana,  que  es  nuestra  Oadir.  Aoslri  Tarlessum  appellant, 
Poeni  Cadir^  iPliniusr.  rartersum  liispania  ciiUaUm^  quam  nunc  Tyrii  mulato  no- 
mine Gadtlir  habenl.  iSalusl.  fracm.  lib.  II.)  lite  Oaddir  urbs  est  dicta,  Tartfssusprius. 
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Veamos  las  tradiciones  relativas  á la  mas  antigua  pobla- 
ción de  la  Isla. 

Según  Platón,  un  hijo  de  Neptuno  y de  Medusa,  llamado 
fiadiro,  dominó  en  el  c.xtromo  de  la  Atlántida  que  confinaba  con 
las  columnas  de  Hórcules.  Se  llamaba  también  Chrysaor  y Eume- 
los:  tuvo  su  primer  nombre  como  dueflo  de  este  territorio;  el  se- 
gundo porque  llevaba  una  espada  de  oro  ó por  sus  riquezas,  y el 
tercero  por  los  muchos  ganados  que  poseia  (1). 

Hijos  do  Chrysaor  y do  su  mujer  Calirhoe  fueron  los  llama- 
dos Oeryoncs,  á quienes  supusieron  mónstruos  do  un  cuerpo  y tres 
cabezas;  pero  otros,  con  mas  juicio,  dicen  que  fueron  tres  herma- 
nos dueiíos  del  pais  y de  inmensas  riquezas;  y la  conformidad  con 
qu6  gobernaban,  dió  ocasión  ti  que  se  creyese  y perpetuase  aque- 
lla extrañeza  (2). 

Un  Hércules,  sin  duda  el  llamado  Egipcio,  y el  mas  antiguo 
de  los  héroes  que  llevaron  esto  nombre,  atraido  por  las  riquezas 
do  dicha  región,  y por  las  que  especialmente  i>osoi.an  los  Geryo- 
nes,  vino  á la  Hesperia,  p.asó  el  Estrecho,  desembarcó  en  la  Isla 
Erythia,  donde  venció  y mató  íi  los  Geryones  robándoles  los  ga- 
nados. Los  griegos  dicen  que  los  trasjiortó  al  Norte  de  Europa;  po- 
ro otros  creen,  y es  lo  mas  natural,  que  llev.ase  los  bueyes  á Egip- 
to. El  sepulcro  de  los  Geryones  se  dijo  estaba  en  Cádiz,  donde  na- 


(Avimius,Or.  maril.  iib.  I.v.  85.1  Muclias  vccps  daban  también  el  mismo  nombreá  to- 
da la  Ib'lira  y ha^ta  á su  rio.  Se{;im  algunos,  províuiie  de  Tarxis,  territorio  nombrado 
en  los  libros  Santos  como  abundante  eu  metales,  que  compral^u  los  mercaderes  Ty- 
ríos  Eíccbicl,  27,  12.) 

Platón  cu  la  Alhinlida  refiere  que  Gadiro,  hijo  de  Ne})liino,  dominó  en  la 
extremidad  de  dicha  Atlantida,  que  coniÍna!»a  con  las  columnas  de  Hércules,  y dió  su 
nombre  á un  pueblo  llamado  Ciadiro.  Hesiodo,  tThcogoiiia  v.  22.?^  dá  á Gadiro  el  nom- 
bre de  Chrysaor,  el  que  lleva  mía  espada,  ó una  lira  6 una  faja 

de  oro  {Alexandre,  Dici.  También  le  llamaron  Kumelos  el  que  tiene  bellas  y 

inuclias  ovejas.  Alexandre,  I)ic.) 

|2)  Hesiodo  en  su  Theogonia  (v.  278, 281)  dice  que  Chrysaor  tuc  hijo  de  Nep- 
tuno  y de  Medusa. 

El  nombre  de  Geryon,  parece  proviene  de.  *1*1 Gora,  Gerara  retrahet 
cibum^  nnninapit.  iLeopold.  Lex.l:  e»  decir,  el  rumiante, el  del  ganado  rumiante, 
aludiendo  á los  ganados  que  poseían  de  esta  especie.  Asi  lo  han  entendido  muchos. 

Y San  Geronim.  d^rumi<ni6ni  haibraicis,  dice:  Gera,  runiinatío,  ruiiiians. 

Dicunlur  autem  et  alta  hmninum  fabulosa  pórtenla  qui  non  siinl,  sed  ficta  el 
in  causis.  Verum  mierpretantur  Geryonem  regem  triptici  forma  proditum.  Fuerunl 
enim  trej  fralrts  tanUe  concordüp  u<  lu  trióus  corporibus  quasi  una  a/iima  esset. 
{S.  rsidorus,  Ktym.  Iib.  XI,  cap.  III.) 
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ció  y 8c  conservaba  un  árbol  ó palma  que  brotaba  sangre  (1). 

Pasemos  á otro  mito,  siguiendo  á Diodoro  Siculo  y á varios 
historiadores. 

Hosperus  y Atlas  fueron  hermanos,  que  habitaban  la  parte 
mas  occidental  de  la  tierra  conocida  do  los  antiguos  y poscian  re- 
baños do  ovejas,  notables  por  el  color  rubio  y dorado  do  sus  lanas. 
Atlas  se  hizo  también  cólebre  por  sus  conocimioutos  astronómicos. 
Hesperus  subió  un  dia  á lo  alto  de  un  monte  para  observar  el  fir- 
mamento;  poro  no  volvió,  y desdo  entonces  creyeron  se  habia 
trasformado  en  el  planeta  do  su  nombre,  conocido  después  por  Ve- 
nus, al  cual  llamaban  los  antiguos  Hesperus  cuando  se  veia  por 
la  larde,  y Lucifer  cuando  aparecía  en  el  Oriente  al  romper  la 
aurora. 

Hija  de  Hesperus  fu6  Hesperia,  que  dió  su  nombre  á Es- 


(1)  Diodoro  8icu)o,  iBib).  Flist.  lib.  IV,  n.  17,)  reíiore  en  estos  lérniioos  U 
empresa  de  Hércules  contra  los  (ieryones.  «Kl  décimo  tr.d>ajo  que  Eurislheo  mandé 
»á  Hércules,  fué  que  robase  las  vacáis  de  Geryo»,  que  apacentaba  sus  ganados  eti  los 
«üUimos  lugares  de  la  Iberia,  vecinos  al  Ocreano.*  cuya  empresa  no  podía  acabar  sin 
•muchas  dincuUadesy  {«ligros.y  por  lo  mismo  aprestó  para  llevarla  á cabo  una  grande 
•armada  y un  poderoso  ejército.  Se  habia  profulado  f>or  todo  el  orbe  que  Cbrysaor, 
•llamada  asi  por  su  muelia  abundancia  de  oro,  reinaba  eii  toda  la  ll>cria,'  añadiéndose 
»qiie  tenia  tres  hijos,  á cual  mas  aventajados  en  las  fuerzas  corporales  y en  el  arle  de 
•la  guerra,  y rada  uno  de  ellos  poseía  laiiibicti  riquezas  en  muellísima  abundancia.» 

Sigue  despees  el  mismo  autor  diciendo  i|ue:  «Hércules,  después  de  haber  re- 
acorrido  el  Africa,  llegó  al  Occeano  g idíUno,  plantó  las  columnas  en  la  costa  de  ambos 
ncontinentes,  y desembarcando  en  la  Iberia,  combatió  á los  tres  hijos  de  Geryoii  con  sus 
•tres  ejércitos.  Habiéri<lolos  provocado  después  á singular  batalla,  los  mató,  se  apo- 
vderó  de  toda  la  Iberia,  y so  hizo  dueño  y llevó  consigo  las  famosas  vacas,  como  tam- 
bién los  famosos  bueyes.  Entregado  por  Hércules  el  mando  de  la  Iberia  A ios  varones 
»mas  esclarecidos  de  la  tierra,  pasó  con  su  ejército  á la  Céltica  ó á la  Galia,  y allí 
»edUicú  una  magníliea  ciudad.  A la  que  llamó  AlfMa.  Superó  los  Aleves  y llegó  A la 
•Italia.»  Como  se  ve,  los  Griegos  hicieron  suyas  estas  empresas  antiquísimas  de  un 
Hércules  en  Gados,  ó en  sus  cercanías,  aunque  parece  lo  mas  cierto  atribuirlas  at 
Heracles  egipcio  como  lo  hacen  otros  autores.  En  Egipto  creían  que  el  buey  Apis 
descendia  déla  hermosa  casta  hoya],  llamada  Tartesiana  ó de  los  Geryones. 

Otros  muchos  autores  nos  hau  trasmitido  esta  fábula  de  Hércules  y de  los 
Geryones;  pero  Arriano.  siguiendo  á Hecateo  dice,  que  el  territorio  donde  ocurrió 
no  ñiéla  isla  Erythía  dél  Occeano,  sino  el  continente  dei  Epiro,  cerca  de  Ambracia 
y de  Ampiiiloco.  mismo  EusUlhío  en  Dionisio  Deriegcles  Pliiiio  tuvo  por  falso 
todo  este  mito.  (Lib.  II.  y VIH). 

Pliilostrato,  (\ít.  Appol.  íib.  5,  cap.  i.*i  hace  mención  de  los  Arlmies  t|uc  na 
nerón  junto  a!  sepulcro  dolos  Geryones;  f>ero  Mela  dih.  3 cap  O dice  que  osle  se 
nuirro  e«laha  en  ima  Isla  o escollo,  próximo  A Gadir 
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pafla  (ab  ea  regionem  llesperiam  nominatam),  (1)  la  cual  casó 
con  su  tío  Alias  (dominador  de  la  parte  occidental  de  la  Maurita- 
nia), y de  este  matrimonio  nacieron  las  Ilcspérides,  jóvenes  bellas 
y sábias,  4 quienes  Juno  confiara  el  cuidado  do  un  jardin,  descrito 
por  Ovidio  en  sus  Meíamorphosis  {/.  IV). 

Arborece  frondes,  aitro  radiante  nifenies. 

Ex  auro  ramas,  ex  aero  poma  ferebant. 

El  árbol  que  daba  estas  manzanas,  que  por  su  color  se  cree 
fueran  cidras  6 naranjas,  estaba  bajo  la  custodia  de  un  dragón 
con  cien  cabezas,  quo  silbaba  do  cien  maneras  diferentes. 

Vivian  alegres  y tranquilas  las  Ilosperides,  gozando  de  este 
jardin  6 cuidando  do  hermosos  rebaflos,  cuando  Busiris,  rey  de 
Egipto,  intentó  robarlas.  Los  piratas  encargados  de  ejecutar  este 
crimen,  consiguieron  su  objeto  y so  preparaban  á embarcar  la 
presa,cuando  lI6rcule->,  prototipo  do  los  caballeros  andantes  de  los 
tiempos  medios,  las  sacó  del  poder  de  los  raptores,  restituyéndolas 
á su  padre  Atlas.  Hércules  recibió  en  premio  do  su  hazaña,  los 
frutos  de  oro  ó el  gana<lo;  y además  Atlas  lo  inició  en  los  miste- 
rios astronómicos. 

Varían  mucho  las  narraciones  de  este  mito,  y en  verdad 


(I)  Uesperia:  palabra  originarlamante  griega,  que  signiOca  un  país  occiden- 
tal. Llamaron  en  lo  antiguo  ios  griegos  Hesperia  i la  Italia,  porque  estaba  á su  po- 
niente; y los  romanos  daban  por  igual  razón  este  mismo  nombre  i la  EspaHa,  lia 
máiidola  grande  Hesperia. 

Otras  versiones  dicen  que  Hércules  tomó  por  su  mano  el  Truto  del  árbol,  des- 
pues  de  haber  muerto  al  dragón  que  lo  guardaba.  Las  ninfas  se  llenaron  de  indig- 
nación,  y los  Dioses  las  convirtieron  en  árlmles:  Hesperis  en  álamo  blanco,  Erylhia 
en  olmo,  y Egle  en  sauce.  Puede  verse  á Apolonio  de  Rodas. 

Los  poetas  griegos  se  vallan  de  la  palabra  pula,  para  indicar  numanno  y (gana- 
do: de  aquí  la  duda  de  si  lo  puesto  al  cuidado  de  estas  ninfas  fueron  ovejas  ó man- 
zanas. 

Llevan  algunos  este  mito  al  pais  do  los  Hiperbóreos  y otros  á la  Cyrenaica.  El 
nombre  de  Hesi>cr¡a  dado  á la  Iberia  como  pais  occidental,  y que  llevó  la  madre  de 
estas  ninfas,  y el  de  Hesperis  una  de  ellas,  es  por  de  pronto  una  presunción  funda- 
da á favor  de  las  opiniones  que  sustentamos. 

Hemos  seguido  la  narración  de  Diodoro  Siculo,  (Lib.  V,  cap.  3.°|  parque  es  la 
mas  sencilla. 

Esta  relación  fue  la  mas  seguida  entre  los  antiguos,  porque  la  vemos  com- 
probada en  el  dibuja  de  un  vaso,  publicado  por  Harcanville,  en  otro  encontrado  en 
Picstum,  yeu  un  bajo  relieve  de  la  Villa  Albani,  en  el  que  una  de  estas  ninfas  pre 
sonta  á Hércules  las  manzanas. 
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que  no  aparece  claro  el  número  de  las  ninfas,  ni  sus  nombres,  ni 
el  lugar  donde  el  jardín  estuvo  situado.  Diodoro  dice  que  fueron 
siete  estas  Hesp(''rides;  otros  que  fueron  solo  tres,  y es  lo  mas  ad- 
mitido. l’linio  dice  que  el  teatro  do  estas  hazafias  fu<^  Lixus,  en  la 
Mauritania  Tingitana  fljarache),  siendo  est  » opinión  seguida  por 
muchos  y entre  los  modernos  |)or  nuestro  célebre  .\ldrete;  pero  es- 
tudiando A Ilosiodo,  antiquísimo  poeta  griego,  puede  demostrarse 
que  oi'urricron  en  Cádiz  ó en  sus  inmedi.aciones.  Llamáronse,  se- 
gún opinión  fundada,  Egle,  Erythia  y llesperis,  y para  poner  este 
en  rel.acion  con  la  citada  Isla,  diremos  que  aquel  antiguo 
poeta  (Hesiodo),  después  de  decir  que  h.abitaban  en  el  Occéano,  los 
dá  el  aiwlativo  do  Ligop/iomt,  porque  fingieron  los  poet.as  que  en 
esta  Isla  so  oia  la  música  do  los  astros,  cuando  se  juntaban  en  esta 
extremidad  del  mundo.  De  tod.as  maneras,  en  monedas  imperiales 
do  Hadriano,  so  ven  figuradas  en  el  templo  de  Hercules  g.aditano, 
dos  de  estas  Hes|>éridos  y en  el  centro  al  héroe  con  las  manzanas; 
lo  cual  hace  creer  que  en  tiempo  do  este  Emperador,  era  recibida 
la  creencia  do  que  estas  ninfas  habitaron  en  Cádiz  é sus  cer- 
canías. 

Añadiremos  otr.as  noticias  mas  ó menos  probables  de  esta 
época  remota. 

Dicen  que  después  de  la  caida  de  los  Geryones,  vinieron  á 
la  Isla  Erythia,  Etiopes,  hijos  dolos  Macrobios  que  fueron  sus 
primeros  habitantes.  (1)  Herodoto  los  califica  de  hombres  de  lar- 
ga vida,  pues  alcanzaban  á 170  aflos.  A esta  raza  pudo  corres- 
ponder el  Uey  Argantonío,  de  quien  hemos  hablado  en  el  articulo 
Carleya,  pues  que  alcanzé  vivir  los  mismos  ailos.  Autores  anti- 
guos afiaden  que  este  Uey  füé  nacido  en  Cádiz.  (2) 

Hay  también  noticias  de  que  la  tribu  Canaanita  de  los 
Jebuseos,  pobladores  de  .lerusalem,  antes  de  los  Israelitas,  des- 
pués <le  haber  sillo  arrojados  por  Josué,  so  corrieron  hasta  el 
Egipto,  y [lor  toda  la  costa  setentrional  del  Africa,  llegando  á 
Cádiz,  con  otras  gentes  de  la  misma  raza.  (3)  Vinieron  á la  Iberia 


(b  Dionisio  Alcxaiiilrino,  I'erieges,  V ó47.  Lo  mismo  Xtirciano  HoMcIeaU. 
l2|  Cicerón  de  Seiucliilr,  lib.  X,  dice  i|uc  Argantunio  fue  rev  de  Cidiz,  y 
Valerio  Máximo  (lib.  Vlll,  c,  13)  que  nació  en  esta  Ciudad. 

(3)  Moses,  vir  sapiens,  qui  eos  in  itinere  ducebat.  moritiir.  Cui  Jesús,  Nave 
fdius,  succesil,  qui  in  Palesthiani  populuui  iiilroduxit,  ac  virtulem  supra  liominis  na- 
tiiram  longe  osleodeus  regioncm  liabuit,  nade  gentes  evertens  mullas  civilates  facile 
su|ierarit,  ac  ómnibus  iuexpugnabilis  visus.  Tune  igiliir  universa  regio  marítima  a Si- 
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probablemente  acompaBados  do  Sidonios,  y reunidos  á otras  tribus 
no  solo  Canaanitas  sino  Lybicas,  á cuya  invasión  llamamos,  como 
Movers,  lybio-fenice.  Los  Garetes,  que  habitaron  los  montes  Tar- 
tesios,  Gargoris  y su  nieto  Habidis,  reyes  de  la  misma  comarca, 
de  quienes  trató  Justino  con  detalles  oxtraBos  y curiosos,  fueron 
los  que  civilizaron  á los  primitivos  habitantes  de  este  pais.  Se- 
gún antes  hemos  dicho,  es  probablequo  los  poemas  y leyes  en  ver- 
so de  los  turdetanos,  conservados  por  muchos  siglos,  fueron  las 
que  ensebó  Habidis. 

Hasta  aquí  lo  que  sabemos  do  esta  ópoca  de  fábulas  y 
cuentos  iK)óticos,relativamente  á la  Isla  Gaditana  y territorios  ad- 
yacentes, á los  que  se  ha  dado  por  algunos  ciega  croencia,  y por 
otros  se  han  estimado  del  todo  increibles,  quedando  asi  la  verdad 
oscurecida.  Sacando  nosotros  de  ellos  lo  que  estimamos  útil,  cree- 
mos que  después  del  cataclismo  que  sumergió  la  Atlántida,  que- 
daron en  esta  tierra  algunas  gentes  dedicadas  á la  ganadería,  que 
se  encuentran  representadas  en  todos  los  mitos  y noticias  e.\pues- 
las.  En  efecto,  á Hesperus  y Atlas  los  vemos  como  duoíios  de  ove- 
jas de  variados  colores;  á las  Hespéridos  cuidando  bellos  rebaños 
do  la  misma  especie;  á Crysaor,  denominado  Eumelos,  como  due- 
ño de  grandes  ganaderías;  á Geryon,  no  solo  rico  ganadero  de 
ovejas  y de  vacadas  do  hermosa  forma,  sino  llevando  un  nombro 
que  aludia  á la  posesión  de  estas  ganaderías  rumiantes,  pues  co- 
mo hemos  dicho,  *n>  Gerera  signifleaba  rumiante,  úeruminaoit; 
y por  último,  al  parecer,  el  mismo  nombre  de  la  Isla  Gadira, 
puede  ser  procedente  do  miA  (Ciiutce  oviumj,  para  indicar  que 
en  ella  existió  una  gran  majada  de  ganado  lanar.  La  transición  de 
esto  género  do  vida  pecuario  al  agrícola  é industrial,  debió  haber- 
se efectuado  en  la  Iberia  del  Mediodía,  como  en  todas  partes,  pues 
esta  ha  sido  necesariamente  la  marcha  del  género  humano;  y á 
ella  debo  referirse  la  expedición  del  antiguo  Hércules  egipcio  ó. 


üonet  iis({(ie  ín  Aegypli  fines  i’hinuicía  esl  appeDaU,  quibus  unus  iain  duiium  impera> 
Lat,  uti  omnes  ksUntur  qui  anlii(uam  PlKnoícurn  sírípsere  liistoriain.  Uic  populi 
oumerusí  babitaveie,  Gergesají,  JebussL'í  alliique  babentes  nomina,  ín  11ebra>is  V0'> 
luiniiiibus  iiK’iiioraki,  <pii  ciim  íiiexpuguabílem  conspicerent  advenariun  excrcittim, 
patrios  fines  deserfíntes  in  Aegyptum  vicinum  migraverunt,  ibique  numero  ac  sobole 
cresceutes,  qtimn  non  salís  comiuodiiiu  t iuUu  niuUiiuiliní  locum  inveiiissent,  in  Apbri* 
m pcneiravere.  ubi  civitates  quaiu  piltres  habilantcs,  omnem  cuín  Iraclum  usque  ad 
Uercnlis  columnas  tenuerimt,  semiphcrnicia  lingua  ac  dialecto  utentes.  fProcopius 
lib.  11,  de  bello  Wanüal.) 

Tomo  II. 
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Bí  80  quiere,  fenicio,  contra  Geryon  6 los  Geryones;  como  también 
las  aventuras  de  las  Hespt'rides,  estimando  como  ovejas  lo  que 
custodiaban  estas  ninfas,  y no  manzanas,  asi  como  ai  mónstruo 
que  las  custodiaba,  no  dragón  de  cien  cabezas,  sino  un  pastor  de- 
nominado Draco.  Ya  liemos  dicho  que  la  palabra  mé- 

leios,  tenia  entre  los  griegos  las  acepciones  de  oveja  y de  manza- 
na, cuyo  doble  signiticado  dió  ocasión  á la  variedad  observada  en 
la  narración  del  cuento. 

A esta  t'poca  do  transición, si  no  es  á otra  mas  antigua,  de- 
1)6  atribuirse  la  erección  del  monumento  de  que  trata  Agustin  de 
OrosíX)  en  su  historia  do  Cádiz,  escrita  en  el  siglo  XVI.  Consistía 
en  tres  gruesas  losas,  asentadas  de  llano,  una  sobre  otra,  vién- 
dose entre  losa  y losa  un  pequeño  asiento  como  de  media  vara  de 
alto  que  las  sustentaba,  con  todo  lo  cual  parecía  el  monumento 
como  de  ocho  varas  de  alto;  y os  admirable  que  siendo  gruesas 
las  losas  y do  mucho  peso,  estuviesen  a.sl  lijad.a.s  como  inmovibles. 
Los  que  se  han  dedicado  al  estudio  de  los  monumentos  prehistóri- 
cos, deben  conocer  en  esta  sencilla  relación  do  Orosco,  que  el  mo- 
numenlo  representaba  un  altar,  uno  de  tantos  recuerdos  que  que- 
dan de  aquella  antiquísima  é|>oca,  y por  lo  menos  prueba  que  an- 
tes de  la  invasión  Tyrriai,  estuvo  (iades  [loblada.  También  pu- 
diera conjeturarse  que  fuese  signilicado  así  el  hito  ó columna 
para  marcar  el  terreno  de  las  exploraciones  del  primer  Hércules, 
donde  sui)usieron  que  dejó  el  mn  plus  ultra.  Dios  lo  sabe.  Esta 
inscripción  existió  en  una  viña  al  sitio  de  la  Caleta,  en  la  parte 
mas  occidental  de  la  Isla,  ahora  odillcada;  es  decir,  en  el  último 
término  del  mundo  conocido  y al  íin  también  do  la  Isla. 

Pasemos  á la  época  que  podemos  llamar  histórica. 

Sidon,  primitiva  y célebre  capital  de  la  Fenicia,  sirvió  do 
refugio  á las  tribus  canaanitas,  cuando  las  expediciones  do  Josué 
á la  tierra  prometida,  en  el  siglo  XVI,  a.  J.  C.;  y por  esta  causa 
aumentó  su  vecindario  en  términos,  que  llegó  á encerrar  mas  po- 
blación de  la  que  jiodia  contener.  Fué  por  entonces  fundada  la 
ciudad  do  Tyro,  que  á su  voz  y A consecuencia  do  su  extenso  y pro- 
vechoso comercio,  se  vió  obligada  á establecer  nuevas  colonias. 
Una  serio  de  establecimientos  fenicios  se  fueron  creando  desde  las 
costas  de  la  Palestina  hasta  la  isla  de  Cerdeña,  y desdo  aquí  [>or 
Menorca,  Mallorca  é Ibiza  llegaban  los  navegantes  hasta  el  Estre- 
cho do  Gibraltar,  estableciendo  factorías  en  muchos  puntos  de  esta 
ruta  marítima.  Andando  el  tiempo,  siguieron  este  mismo  crimino 
los  fundadores  do  Gadir. 
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Cufinta  Strabon  (1)  «que  habiendo  consultado  los  Tyrios 
>á  su  oráculo,  dónde  habían  do  fundar  una  colonia  .junto  á las  co- 
»lnmnas  de  Hércules,  fueron  emisarios  á reconocer  el  sitio,  y que 
»luego  que  llegaron  al  Estrecho,  cerca  de  Calpe,  creyendo  ser  allí 
»el  fin  de  la  tierra  habitada  y de  la  expedición  Hercúlea  (porque 
«cerraban  el.  paso  los  extremos  llamados  por  el  oráculo  columnas) 
»se  arrimaron,  en  medio  de  estrochezes,  al  lugar  donde  está  ahora 
»la  ciudad  de  los  Exitanos,  y allí  hicieron  sacrificios  que  no  dieron 
«resultados  y tuvieron  quedar  la  vuelta  al  paisde  su  procedencia. 
«Nuevamente  enviados  después  de  algún  tiempo,  p.asaron  l.óOO  es- 
«tadios  fUera  del  Estrecho  y vinieron  hasta  la  Isla  sacra  de  Hércules, 
«situada  fronte  de  Onuha,  ciudad  de  España,  y juzgando  ser  allí 
«Us  columnas,  húderon  á Dios  sacrificios,  en  que  tampoco  fueron 
«admitidas  las  victimas,  por  lo  cual  volvieron  de  nuevo  á su  tier- 
«ra.  Los  que  navegaron  por  tercera  vez,  fundaron  á Gadir,  erigie- 
«ron  un  templo  en  la  parte  oriental  de  la  Isla  y la  ciudad  al  Oc- 
«cidente.«  Veleyo  Paterculo  trata  también  de  esta  fundación  y 
dice  que  la  hicieron  los  Tyrios  conducidos  por  una  armada  Es 
posible  que  esta  última  expeilinon  la  comandase  .\rchaleo,  hijo 
de  Phfpnix,  según  escribió  Jolaus  (3),  y que  este  se  haya  confundi- 
do con  el  Hércules  Melkart,  mucho  mas  moderno  que  el  Egipcio  de 
las  Hespérides  y Geryones. 

Es  difícil  fijar  la  época  de  la  contruccion  de  esta  ciudad  por 
los  tyrios  en  la  parte  mas  occidental  de  la  Isla;  pues  antes  de  que 
estos  vinieran,  había  habido  ya  población  en  la  parte  oriental, 
próxima  al  continente  (tJndfn»»  siguiendo  á Plinio).  Según  cálculo 
de  nuestro  eminente  anticuario  D.  Gregorio  Mayans  (4)  debió  ha- 
berse verificado  entre  los  años  lOSf)  al  90*  a.  do  ,1.  C.,  fijándolo 
asi  porque  Veleyo  Paterculo  dice  lo  fué  en  un  término  medio  entre 
las  fündacionos  de  Megara  y de  Utica.  Megara  lo  habia  sido  por 
Codro,  hijo  de  Melantho,  Roy  del  Atica,  desde  el  año  a.  C , 1089 
al  1008;  y Utica  sobre  el  907.  Movers,  sin  embargo,  con  dalos  tam- 


il) 8tnl)on:  Erticíon  de  Caui^lton,  pág.  169. 

(2|  Tvria  classis  pliirimum  pollens  mari  in  ultimo  Hispani»  tractu,  io  extre- 
mo nostri  orbis  termino  iiisnlam  nircurntusam  Occeano  per  exiguo  i contioenti  divi- 
sam  freto  Gades  roiididit.  (Veley.  Paterculu.x.i 

(3)  « Afntgürji  ♦ooítxo;  xTÍeaj  iro^iv  bmuavt  m ♦ocxixwx  ypxfx.  Archaloo, 
hijo  de  Plirrmx,  fundii  i Gades  y la  dió  nombre  fenicio.  iClaudius  Silius  iSoley  y 
8olans|.  cihido  por  Uochart.  Ed.  de  Caen.  p.  674. 

(4|  De  hispana  progenie  X’Ocis  ur,— Cap  XIV,  § II. 
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bien  prudentes,  croe  que  lo  fué  A principios  dcl  siglo  XII,  a.  C.,  y 
nosotros,  por  lo  tanto,  lo  lijamos  en  el  año  1100,  a.  C.  (1) 

La  ciudad  fuó  en  el'ecto  fundada  en  la  parto  mas  occidental 
de  la  Isla,  dando  frente  al  gran  Occéano  Atlántico,  y no  restaura- 
da como  algunos  suponen,  pues  si  en  los  tiemiKW  mas  antiguos 
existió  una  Oadiutn,  como  Plinio  dijo,  fué  en  la  Erythia,  6 sea  en 
la  parte  oriental  y mas  pequeña,  como  punto  más  próximo  al 
continente,  ahora  San  Fernando  6 sea  Isla  de  León.  La  nueva 
ciudad  Tyrrica  corria  desde  el  castillo  de  S.  Sebastian  hasta  el  de 
Sta.  Catalina.  Hoy  so  observan  ruinas,  que  se  confunden  con  las 
penas  inmediatas  á la  Caleta,  y los  que  escribieron  de  Cádiz  en  el 
siglo  XVI  hicieron  descripción  de  algunos  restos  sobresalientes.  El 
mar  lo  ha  destruido  todo,  avanzamlo  gran  trecho  (2). 

Siguiendo  también  A Movers,  creemos  que  la  colonización 
mercantil  de  los  Tyrios  en  Gadir  y en  otros  puntos  de  la  España 
meridional,  principió  en  el  siglo  XII,  a.  J.  C.,  y continuó  [>or  mu- 
chos anos  bajo  la  dependencia  de  la  metrópoli  hasta  la  dominación 
púnica  ó cartaginesa. 

Es  lo  más  creíble  que  los  colonos  tyrios  so  hubieran  dedica- 
do con  preferencia  á la  industria  pesquera,  imcsto  que,  como  sus 
padres  los  sidonios,  estuvieron  en  ella  muy  ejercitados.  Justino 
nos  dice:  CoiuU/a  ibi  urbe  qmtm  á piscium  uherta(e  Sidonia  ap- 
peltavcrunt  (3).  También  opinamos  que  la  industria  so  dirigirla 
especialmente  á la  pe.sca  del  atún,  por  ser  la  mas  lucrativa. 

Este  gran  pez,  que  por  sus  diversos  aprovechamientos  sue- 
len llamarle  el  cerdo  del  mar,  y por  lo  tanto  muy  apreciado  para 
las  salazones  y escabeches,  aparece  en  bandadas,  por  lo  común 
numerosísimas.  Viene  todas  las  primaveras  desilo  el  Occéano,  so 
presenta  en  las  costas  de  África  y Espaila,  y siguiéndolas  entra 
por  el  Estrecho  en  el  .Mediterráneo,  el  cual  recorro  hasta  el  Mar 
Negro  [Kara  ir  á desovar  en  los  grandes  rios  que  allí  desaguan. 
Los  fenicios  establecieron  colonias  en  las  costas  de  la  Mysia  para 


(Ij  Movers:  Die  PhtcDiiier.  1841-1850.  Dos  tomos. 

Véase  la  Historia  de  Cádiz  ^^ita  por  \).  Adolfo  de  Castro,  Libro  14,  ca- 
pítulo 1,  p.  00,  donde  cita  al  francés  Jorge  Druin,  á Suarez  de  Salazar  y Agustín  de 
Orosco,  que  vieron  y describieron  estas  ruinas. 

(3)  Hemos  dicho  en  el  artículo  Carleya  que  á la  iudustria  de  (>esi'ar  la  llama- 
ban los  fenicios  plií  Tsidon,  (Leopold.  Lexicón),  y que  por  abundancia  de  peces, 
llamaron  Sídon  i la  antigua  capital  de  la  Fenicia.  También  S.  Isidoro  le  da  la  misma, 
interpretación,  todo  lo  que  explica  el  texto  de  Justino. 
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utilizar  esta  pesca,  como  también  en  las  de  Italia  y Sicilia,  y tal 
vez  fuera  este  el  principal  interés  que  Ies  movió  á establecerse  en 
la  Isla  Gaditana.  Para  esta  pesca  hay  en  el  dia  establecidas  en  la 
costa  las  célebres  almadrabas  de  Conil  y de  la  Tuta  (1),  no  solo 
para  apresarlos  de  derecho,  ó sea  cuando  pasan  para  el  desove, 
sino  á la  vuelta,  después  de  verificarlo,  y á esto  alude  un  texto 
antiguo  de  Theodorides  (2),  que  dice:  Thyrii  trs/ro  conciía/i  cursa 
Qades  pe/unf,  si  bien  cree  que  la  retirada  desde  el  Ponto  al  Oc- 
céano  os  para  librarse  de  incómodos  insectos,  desconociendo  el 
instinto  de  conservación  que  los  guia  en  las  transhumaciones. 

Otro  texto  antiguo  encontramos  que  prueba  haberse  dedi- 
cado los  Gaditanos  á esta  grangería.  Dice  Aristóteles:  «Cuentan 
»que  los  fenicios  que  habitaban  en  Gadir,  navegando  fuera  de  las 
«columnas  de  Hércules,  fueron  impelidos  por  los  vientos  que  so- 
«plahan  del  Oriente,  á unas  regiones  cubiertas  de  ovas  y de  lama 
»é  inundadas  por  el  mar.  Dicen  que  allí  se  encuentra  una  mul- 
«titud  innumerable  de  alunes  do  un  tamaiio  y grueso  increíbles, 
»que  salados  en  vasijas  llevan  á Cartílago,  donde  se  comen  por 
»ser  excelentes  (.S).» 

Los  salsamentos  de  Cádiz,  tanto  del  atún  como  de  otros  pe- 
ces, fueron  célebres  en  tiempos  antiguos,  y mas  aun  en  el  de  los 
Romanos.  Atheneo  habla  de  ellos  (4).  Recordamos  haber  visto 
unos  vastos  espacios,  como  grandes  corrales  cercados  al  parecer 
de  muros,  ya  en  parte  caldos  y del  todo  retejados,  no  léjos  do 
la  ciudad,  sobre  la  costa  brava  del  Sur,  que  parece  haber  ser- 
vido de  criaderos.  La  piscicultura  no  debió  hatee  sido  desconocida 
á los  antiguos  Sldonios  y Tyrios  que  poblaron  la  Isla  Gaditana.  Es 
evidente  que  la  pesca  y has  industri.as  de  escabeches  y salsamen- 
tos que  do  ella  eman,an,  fué  la  primitiva  y más  cuantiosa  indus- 
tria de  estas  gentes,  y fué  también  el  origen  de  la  importancia 
marítima  del  gran  emporio  mercantil  de  Cádiz. 

A medida  que  la  industria  pesquera  so  desarrollaba  entre 
los  fenicios  de  Gadir,  debió  crecer  su  navegación  y comercio.' 
Consta  de  varios  autores  que  las  naves  procedentes  de  esta  Isla, 


di  Sobre  el  atún  y su  pesca  puede  consultarse  la  Memoria  de  D.  José  Mira- 
vent  y Soler,  Párroco  de  la  Isla  Cristina.  relaliv.i  i las  pescas  que  se  euUkan  en  las 
castas  mcridiunaías  de  Espaha.  Huelva,  1850,  folleto  eu  L* 

Cl  Atheneuiu,  lib.  Vil.  cap.  I'J. 

(3)  Ansíeteles  fie  mirab  .anscuU,  e«p.  163. 

(1)  Athenoum.  Lib.  Vil,  cap.  19. 


Digitized  by  Google 


GADIR=:OADES. 


4<i 

además  de  cruzare!  Meiliterráneo.corrian  por  el  Occéano,  ya  cos- 
teando el  Africa  hasta  las  Islas  Afortunadas  (Canarias),  ó ya  há- 
cia  el  N.,  dirigióndose  á ¡as  Casiterides  (Sorlingas),  en  busca  del 
estallo. 

Siendo  esta  la  principal  factoría  fenicia  de  la  parto  occi- 
dental do  Europa,  pudo  también  considerarse  como  punto  de  apo- 
yo para  la  dominación  tyrrica  en  la  península.  Do  las  entraOas 
de  la  Sierra  Morena  se  extraían  ios  metales,  que  los  explotadores 
daban  .á  cambio  de  aceites,  tehas  y otr.as  manufacturas,  en  pro- 
porciones muy  crecidas;  y según  Aristóteles,  fuó  tanta  la  plata 
recogida  por  ios  fenicios,  que  tuvieron  necesidad  do  forjar  con  ella 
las  áncoras  y demás  útiles  do  sus  barcos  para  poderla  trasportar 
A Tyro.  La  dominación  do  estas  gentes  se  extemli.a  por  totia  la 
parto  meridional,  y iasciud.ades  que  construyeron  ó poblaron,  son 
hoy  conocidas  por  sus  denominaciones  semíticas. 

Usaban  naves  l.arg.as,  con  acrostolios  en  forma  do  cua- 
drúpedos. Cuenta  Macrobio,  que  Teron  rey  de  1.a  Citerior,  armó 
una  escuadra  poderosa  con  el  lin  de  destruir  el  templo  de  Her- 
cules y robar  sus  riquezas.  Los  gadit.anos  no  se  dejaron  sorpren- 
der y salieron  fi  estorbarle  el  paso  con  navnts  de  50  remos,  y en 
sus  pro.as,  figuras  de  leones.  Por  largo  espacio  estuvo  dudoso  el 
combate;  hasta  que  los  gaditanos  quem.iron  much.as  naves  ene- 
migas por  raeilio  de  una  composición  parecida  al  fuego  griego,  su- 
poniéndose que  los  Icones  de  has  proas  lo  arrojaban  por  sus 
boc.as  (I).  Si  bien  Macrobio  afirma  que  las  pro.as  Ilevab.an  leones, 
de  otros  autores  resulta  que  las  naves  gaditanas  tenían  acrosto- 
lios en  forma  de  caballos,  y que  por  esta  causa  se  llamaron  caba- 
llos los  barcos  de  esta  isla.  En  las  cost.as  de  la  Etiopia,  según  re- 
fiere Strabon,  (2)  se  halló  el  extremo  de  una  proa,  señalada  con 
esta  figura  hippica,  resto  do  alguna  nave  queallf  se  perdiese,  ca- 
lificada como  de  G.ades,  á causa  do  la  forma  de  su  proa,  A ser  esto 
cierto,  debe  creerse  que  los  gaditanos,  en  sus  navegacione.',  cir- 
cunvalaban toda  el  .áfrica,  doblando  el  cabo  de  Buena  Esperanza, 
y después  sin  duda  el  estrecho  de  Babel-Mandel  para  pasar  al 
mar  Rojo. 

Fueron  los  fenicios  gaditanos  supersticiosos  en  sus  creen- 
cias, pues  dieron  culto  á dioses  conocidos  y á otros  que  no  se  vo- 


lt) .Microbio:  eilic.  de  Isaac  l’orlaao.  1774. 
1^1  SIralion,  lib.  III. 
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noraban  en  parte  alguna.  Tuvieron  un  ara  consagrada  al  ano  y 
otra  al  mes  (1);  erigiendo  también  otras  aras  dedicadas  á la 
pobreza,  al  arte  y á la  senectud,  y sobre  todo  llamaba  la  atención 
el  culto  que  tributaban  á la  implacable  muerte,  co»iiii«nis  qaies  et 
uUimus  portas.  Ya  el  fenicio  Sanchoniaton  habló  del  respeto 
debido  á esta  como  término  de  la  vida,  conocido  por  los  semíticos 
bajo  el  nombre  de  nva,  Muth  (2). 

Probablemente  existieron  en  Gadir,  como  en  todas  las  ciu- 
dades do  origen  Tyrio,  templos  cons, agrados  á cada  una  de  las  dei- 
dades que  formaban  la  tríade  divina  do  su  teogonia.  Strabon  nos 
dice  existió  no  lejos  de  la  ciudad  el  templo  do  Saturno,  que  no  fué 
otra  cosa  que  el  Cronos  de  los  Griegos  y el  Ilaal-Samen  de  los  fe- 
nicios (3),  y se  cree  estuvo  donde  ahora  el  castillo  de  San  Sebas- 
tian; debo  tenerse  presente  que  el  mito  do  Baal  ó Cronos,  según 
Movers,  se  refiere  á la  emigración  m.as  remota  del  Canaan.  Tam- 
bién debemos  creer  hubiera  existido  otro  dedicado  á Astarte, 
segunda  deidad  de  la  misma  tri.ado;  pero  en  el  dia  no  sabemos 
el  sitio  que  ocupara.  Solo  un  indicio  nos  guia  para  suponer  que 
hubiera  existido  donde  hoy  S.  Fernando,  ó sea  en  la  ínsula  menor 
6 Erythia.  Según  Plinio,  á esta  parte  llamaban  los  naturales  Isla 
de  Juno,  en  tiempo  de  la  dominación  romana.  Es  preciso  buscar  la 
similitud  de  esta  deidad  con  otra  fenicia,  como  lo  hemos  hecho 
para  encontrar  la  asimilación  de  Saturno,  con  el  Cronos  griego  y 
el  Baal-Samen  fenicio;  y buscándola  así  creemos  que  la  Juno  pro- 
tectora de  la  Isla  Erythia  debió  haber  sido  la  Astarte  piinica,  diosa 
como  aquella,  madre  da  la  naturaleza  y esposa  del  Dios  Supremo. 
Estas  asimilaciones  füeron  frecuentes  en  las  transiciones  de  civi- 
lización y dominio  de  unas  á otras  razas.  Pero  la  principal  divi- 
nidad á quien  los  gaditanos  dieron  culto,  fué  el  Baal-Mclkart  de 
los  Tyrios,  Heracles  de  los  griegos,  y Hércules  de  los  romanos. 

Se  dió  por  los  antiguos  el  nombre  de  Hércules  á todos  los 
hombres  de  ánimo  y vigor  que  guiaron  espedicionos,  y vencieron 
las  dificultades  que  encontraban  para  establecer  colonizaciones. 
De  aquí  provino  el  gran  número  de  dioses  y seraidioses  que  lleva- 
ron dicha  denominación  ú otras  análogas,  de  los  cuales  cuentan 
alguíios  mas  de  cnarenta.  Cicerón  por  lo  menos  seis;  pero  los  roas 


(If  Acibuuni  a|iii(i  KusUUiiiiiii. 
lil  Ifoclini't,  Canaaa.  Lib.  I,  c.  34. 

(3)  I,ib.  111 : «KsU  5ilu,ida  la  ciuilgd  en  la  parte  oecidenUil  de  la  Isla,  á la 
. ucual  está  contiguo  el  templo  de  Saturno,  cu  la  parte  extrema  sobre  una  pcipjeña  isla.» 
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principales  fueron  el  ERipeio,  el  Griego  y el  Cretense.  A todos  lo* 
supusieron  hijos  do  la  primera  deidad  para  ellos  respetada:  los 
grieiros  dijeron  que  fu6  hijo  de  Júpiter,  los  egipcios  do  Amnion  y 
los  fenicios  do  su  Haal-Saraon,  formando,  repetimos,  con  este  y 
Astarte  su  triado  divina. 

El  nombre  primitivo  do  Hércules,  ó Heracles,  proviene  sin 
duda  de  la  palabra  fenicia  ó Re>,  cirruifor  negoíian- 

di  causa,  merca/or;  y de  esto  se  debo  deducir  que  los  griegos 
tomaron  do  los  fenicios  tanto  el  nombre  como  la  idea  al  aceptar 
esta  deid.ad.  Creemos  también  probable  que  el  myf/wfuéon  su 
origen  egipcio,  y que  los  fenicios  lo  trasmitieron  con  su  comercio 
y navegación  á Europa,  donde  fué  acoimxlado  á las  tradiciones 
históricas  de  cada  país.  Debe  tenerse  en  cuenta  que  el  Heracles 
griego  tuvo  su  principal  culto  en  Theb.is,  cuya  ciudad  fué  pobla- 
da por  el  fenicio  Cadmus  en  tiempos  remotos. 

En  Tyro  se  ledió  el  nombre  de  n*i3“53  i 53,  Baal-Midkart, 
Scílor  ó Itey  de  la  Ciudad:  los  africanos  por  abreviación  lo  llama- 
ban Maknr  (I);  no  sabemos  como  le  llamaron  en  Espada,  pero  pro- 
bablemente adoptarían  el  nombre  do  los  primitivos  colonizadores 
Tyrios.  Sin  embargo,  hay  motivos  para  creer  que  al  primor  Hér- 
cules, gefe  de  las  tribus  canaanitós  y lybio-fenices  que  aportaron 
al  litoral  de  Espada  en  época  remóla,  y á quien  se  atribuyen  las 
aventur.as  do  las  H'iS|(érides  y el  robo  de  gan.ados  de  los  Geriones, 
lo  llamasen  Tuki  ó Tugi,  de  la  raiz  semítica  Spii,  Se  les,  colonia 
A /'iV/tve,  y que  de  la  misma  manera  llamasen  al  colo- 

nizador, y do  aquí  varios  nombres  de  ciudades  de  .Africa  y España 
y muchas  m.as  terminaciones  do  las  mismas  (2).  El  pombro  de  Hér- 
cules se  generalizarla  cuando  prevaleció  la  colonización  greco- 
romana. 

Los  egipcios  y fenicios,  y después  los  Griegos,  confundieron 
el  culto  de  Hércules  con  el  del  Sol.  Por  esto  se  lo  llamaba 
(revestido  do  estrellas).  Macrobio  dijo:  ct  reverá  llerculem  solem 
csse,  val  ex  nomine  clnret  (:J).  Era  para  ellos  el  símbolo  de  la 
carrera  del  .Sol  que  abrasa  el  universo,  y guia  celeste  para  las 
e.xpediciones  lejanas.  Aegi/ptii  fabulantur  llerculem  in  solé  posi- 
lum  una  cum  illo  circumferri,  de  lo  que  se  detluco  que  no  lo  con- 


\\)  Mtillcr,  tamo  II,  p.  12. 

<2l  Gcscnius,  Srnpl.  limtjuarquf  phoenicice:  Lib.  IV  cap.  3.p.  -tíí). 
f3)  Macrobio:  Salurnalium^  lib.  1. 
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lideraban  como  Sol,  sino  como  el  genio  solar.  Le  atribuyeron  do- 
ce hazañas  ó trabajos,  y estos  mismos  los  flguraron  en  los  doce  me- 
ses del  año.  Eusebio  lo  esplicó  bien  en  su  preparación  evangé- 
lica: Sol''m  heraclea,  aut  Ileraclem  appeUarunt,  quein  etiam 
duodecim  cerlamina  laborum  defunetum  esse  fabulanhir,  cades- 
Hs  orbis  in  duodecim  signa  divisioneni  symbolo  hoc  declarare  cu- 
pienh’s  (1). 

Hemos  dicho  que  al  establecerse  los  Tyrios  en  esta  Isla, 
Ihndaron  la  ciudad  en  la  parte  occidental  y el  templo  de  Hércu- 
les cu  la  oriental;  es  en  el  dia  incuestionable  que  estuvo  donde 
ahora  el  castillo  de  Santi-Petri,  no  solo  por  lo  que  dijeron  los  clá- 
sicos, sino  porque  á baja  mar  se  han  descubierto  ruinas,  algunas 
muy  considerables,  en  los  años  de  17.10  y 10,  según  noticias  que 
nos  ha  dejado  trasmitidas  el  P.  Flores  (2). 

Nos  aseguran  los  autores  que  en  el  templo  no  existía  si- 
mulacro tutelar,  pues  solo  se  velan  la  banda  de  oro  ó tahalí  do 
Leucro,  y el  olivo  también  da  oro  de  Pygmaleon  con  frutos  figu- 
rados de  esmeraldas,  y algunos  otros  objetos  sirviendo  do  ador- 
nos; pero  que  allí  se  encontraban  dos  columnas  de  ocho  codos  de 
alto,  añadiendo  Strabon  que  eran  de  bronce,  y que  en  ellas  estaba 
escrito  el  costo  do  la  fábrica  (3).  La  omisión  del  Simulacro  debe 
atribuirse  á su  creencia  de  que  en  el  templo  se  guardaban  los 
restos  humanos  del  Hércules  egipcio.  Mola  escribió:  Car  sanctam 
sil  ossa  ejas  ibi  sita  efficiunV,  y Silio 

Sed  nulla  effigies  simulacrave  nota  deorum. 

MaJes/ate  locum  ex  saav  implevere  fimore. 

El  culto  quo  80  daba  en  el  templo  ora  muy  puro,  guardan- 
do castidad  los  sacerdotes  sin  consentir  en  él  la  entrada  de  mu- 
geres:  no  se  hadan  al  Dios  sacrificios  humanos  como  en  otros,  ni 
permitian  se  acercasen  animales  inmundos,  imitando  on  esto  la 
aversión  de  los  orientales  á los  cerdos:  vestían  los  sacerdotes  tú- 
nicas blancas  bordadas  de  rojo  y cubrían  sus  cabezas  con  tocas 
también  blancas  (4) ; y es  de  creer  quo  á este  Hércules  gadita- 

(1)  KiiscUio,  PnrfMXrationis  evangclicx,  Lib.  lU.  cap. 

Cb  Esp.  Sag.  (oniu  X.  Ecc.  Asidonmse. 

(3)  Sirabod,  lib.  3. 

Silio.  III.  V.  21. 

Fx7nineo$  prohibent  gressus^  ac  UiiUne  eur  ant 
Sdlgeros  areere  siifs,  me  dúcolor  ulti 


Tomo  II. 
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no  se  lo  diose  culto  como  á Dios  conservador  dol  or^^anismo  sidé- 
rico, pues  en  oí  frontispicio  del  templo  se  veian  figuradas  las  do- 
ce empresas,  como  emblema  de  la  doblo  consideración  en  que  se  le 
tenia.  Si  no  bastase  esta  presunción,  téngase  presente  que  en  el 
templo  ardia  un  ara  con  fuego  inextinguible.  Dux  aslrorum,  Sej; 
ignis,  idcmque  Sol  exislimatus  (1). 

Fué,  pues,  el  templo  de  Hércules  gaditano,  ilustre  por  sus 
fundadores,  por  las  riquezas  que  en  él  so  hablan  acumulado,  y 
por  su  antigüedad  (í),  que  la  hadan  remontar  hasta  h)S  tiempos 
d(3  la  guerra  de  Troya.  él  concurrían  gentes  de  todas  las  par- 
tes del  mundo,  á ofrecer  y á cumplir  votos,  y allí  los  prestaron 
.énibal  y César  (3).  Las  leyes  romanas  lo  permitieron  mas  ade- 
lanto adquirir  bienes,  y cuenta  que  este  i>ermÍ80  no  se  generalizó, 
y la  importancia  de  ose  santuario  gentílico  duró  hasta  después  de 
haberse  Cádiz  aniquilado,  como  dijo  Avieno. 

Además  del  culto  especial  que  los  Tirios  de  Gadir  tributa- 
ban á las  deidades  do  su  triado,  debemos  creer  que  conservaban 
la  superstición  do  sus  antepas.ados  los  Sidonios,  dándolo  á los  Ca- 
blros.  La  joya  de  que  hemos  hablado  en  nuestros  prolegóme- 
nos, descubierta  en  esta  ciudad,  lo  confirma,  pues  quo  vemos 
en  ella  grabado  un  Idolo  de  esta  especio.  Según  la  opinión  del 
ilustre  Movers,  los  Sidonios  y los  pueblos  Canaanitas,  anterio- 
res á los  Tirios,  adoraban  á estas  deidades  extrañas  adoptándo- 
las do  los  Samotracios;  y nos  parece  que  los  Tirios  conservaban 
las  mismas  creencias,  considerándolas  como  deidades  protectoras 
do  la  navegación.  DijoSanchoniaton(-l):  Ex  Si/dgc  vero  Dioscuri, 


Anlf  aras  cniias;  vclaniur  corunra  ¿i/io, 

Ex  Pelusiaco prtrfulgel  slamine  x'trtex. 

Diseintis  thura  daré,  atque  e Uge parentum 
Sacrifitam  lato  vrstem  fiistimju$rc  clavo. 

Pes  nudus^  íonsirqtw  coma^  castumque  cubile 
inrcstincta  focis  aitaria  fíammír. 

|l)  Macrobio:  5a{urn.  lib,  1.  cap  <0. 

Mola.  Temptinn  íhreulis  frgyptii^  condtloribus^  rtligione,  relustate. 
opibus,  illustre  Tyrü  eonslituere^  ab  Iliaca  tem¡x>rapriwipia  tunt. 

(3)  Aníbal  Gades  profectus  Ilcrculis  i'o(a  exolvH^  novisque  se  obUgat 
si  cjBtcra  prospere  erenUsent. 

(4)  Sanchoniathonis  tíoryUi  fragnieota,  grcccc  versa  á Philonc  Byblio,  sérva- 
la ab  Eusebio  ra^sarieiisi.  Orellius,  Lipsi6>  1^*26  pág.  24  y 25. — Mas  adelante  pág. 
39,  que  álos  siete  cabiros  hay  que  agregar  f^mun,  conocido  por  Esculapio.  El  mis- 
mo SanchoniallioQ  dice  que  fUeron  tres  los  inventores  de  la  navegación;  Usous  el 
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íeu  Cabiri,  seit  Coribantes,  sen  denique  Samotraces,  originem 
accepe^'e.  líos  quoque  navigittm  primos  e.Kcogilase  ferunt.  Ya 
veremos,  al  ocuparnos  do  los  artículos  do  Malaca  y de  Ebusus,  que 
los  fenicios,  en  tiempos  posteriores,  conservaban  estas  creencias, 
muy  especialmente  dando  culto  al  llamado  Esmiin,  ó sea  al  octa- 
vo do  estos  hijos  do  Sydyc.  Probablemente  en  Gadir'  lo  darían 
también,  llevando  en  todas  las  naves,  imágenes  de  Cabiros  coloca- 
das en  las  popas,  como  en  las  antiguas  embarcaciones  fenicias. 

En  el  siglo  VIII  a.  había  decaído  de  su  antigua  grande- 
sa  y poderlo  la  luudad  de  Tyro,  y no  pudo  conservar  su  domina- 
ción en  las  colonias  situadas  á larga  distancia,  y menos  en  has  del 
interior  do  has  tierras.  Los  Celtas  por  el  centro  de  la  península 
e.xtondieron  sus  conquisUas  hasta  el  Mediodía;  los  griegos  focen- 
ses  y otros  establecieron  colonias  en  la  costa  oriental.  También 
parece  que  las  tribus  lybio-fenicias  que  poblaban  el  litoral  y los 
montos  próximos  á Cádiz,  so  apoderaron  de  la  Isla  con  detrimen- 
to de  la  población  tiria.  Cuéntase  que  Argantonio,  Rey  dolos 
Tartosios,  nació  en  Gadir;  y que  á los  cuarenta  ailos  principió  á 
reinar  en  toda  esta  comarca,  dominándola  hasta  la  edad  de  cien- 
to veinte  aiTos  y muriendo  pacificamente.  Por  lo  tanto,  la  domina- 
ción de  los  lybio-phenices  en  Cádiz,  debió  ser  larga. 

Al  fin  los  colonos  tirios  de  Gadir  acudieron  á Carthago,  co- 
lonia también  tiria,  que  no  obstante  el  decrecimiento  do  la  me- 
trópoli había  aumentado  en  población  y riquezas,  y con  su  ayuda 
poderosa  recuperaron  la  Isla.  Dico  algún  clásico  que  un  fenicio 
llamado  Pephasmenos,  cuando  el  asalto  de  la  ciudad,  inventó  el 
ariete  (1).  Movers  cree  que  se  usaba  desde  mas  antiguo^  pudiendo 
ser  el  nombre  del  inventor  una  corrupción  de  Phtah  Asmun,  co- 
mo era  conocido  el  octavo  Cabiro  antt»  expresado. 

Los  Tyrios  de  Gadir  y los  Carthagineses  recuperaron  gran 
parte  del  territorio  en  que  antes  dominaban,  refugiándose  pro- 
bablemente los  Celtas  en  las  Sierras;  poro  la  unión  de  los  re- 
conquistadores  no  pudo  ser  sincera.  Gadir  y demás  colonias  que- 
daron bajo  el  protectorado  del  Carthaginés,  aun  cuando  alguna 
vez  intentaron  resistirlo.  Adoptaron  las  costumbres  y literatura 
púnicas^  los  magistrados  se  llamaron  Sufetes  como  en  Carthago, 

primero  en  un  tronco  conc,iva<lo  entró  on  el  mar:  Chryaor  ó Ilephaiatos  usó  velas  y 
remos  en  naverillas  pescadoras;  y óUlmamentc  los  C iiiiros  llevaron  graudes  naves 
de  viage. 

(t)  Vilrubio. 
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y en  adelante  los  Gaditanos  los  ayudaron  en  todas  sus  empresas. 
Consta  que  dos  ffol'os  do  Gailir,  á quienes  Silio  Itálico  dá  los  nom- 
bres fantásticos  de  Tartesus  y de  Uesporus,  acompañaron  á Aní- 
bal en  la  expedición  á Italia. 

Honia  80  sobrepuso  á Cartapro  dominando  en  toda  Espa- 
ña; pero  Gadir,  liel  á su  .aliada,  sirvió  do  base  do  operaciones  du- 
rante la  secunda  guerra  púnica,  y vino  á ser  el  refugio  constan- 
te de  los  vencidos.  A pesar  de  estos  servicios,  Magon,  último  ge- 
neral Carthaginós  on  Ivspaña,  abusó  do  su  posición  apoderándose 
do  las  riquezas  sagradas  del  templo  do  Hércules,  por  cuya  con- 
ducta .se  enagenó  lassím;)atias  do  los  habitantes.  .Al  regresar  el 
Carthaginés  de  una  expedición,  encontró  cerradas  las  puertas,  por 
lo  que  tuvo  necesidad  do  refugiarse  á un  puerto  cercano  llamado 
Cyinbis,  y desde  allí  hizo  llamar  con  benévolas  palabras  á los  ma- 
gistrados; [wro  teniéndolos  en  su  pmler  los  trató  con  crueldad, 
dando  asi  una  marcada  muestra  do  loque  era  la  fé  púnica.  Indig- 
nados los  Gaditanos  so  aliaron  con  liorna  en  el  año  2ü5  a.  C.  Posí 
.Viigonis  ab  Occeani  ora  discessum,  gnditani  romanis  dniun- 
tur  (1). 

Gadir  fué  desde  entonces  aliada  de  liorna  por  tratados  he- 
chos y tirmadns  do  igual  á igual;  pero  andando  el  tiempo  los  con- 
ciertos quedaron  reducidos  á una  sombra  (2):  esto  noobsianto,  su 
riqueza,  comercio  y población,  libro  do  la  opresión  carthaginesa, 
llegó  al  apogeo  bajo  el  am|iaro  del  pueblo  rey.  Varios  autores 
clásicos  dicen  que  despuos  de  Roma,  ora  la  ciudad  mas  poblada  de 
cuantas  se  conocían,  y contábanse  en  ella  50u  ciudadanos  roma- 
nos. No  se  concibo  tanto  vecindario  en  su  exiguo  recinto,  á 
no  ser  que  se  supmiga  muraban  en  villas  diseminadas  en  toda  la 
Isla  y en  el  continente  próximo  (3),  ó á bordo  de  los  bajeles.  Se 


iD  Tilo  bivio:  Lili,  XXVIII,  c.  ii. 

|3|  Cirera,  pro  Baiko,  n.  15. 

(3)  Hoinos  sieinpre  creído  <pie  dentro  del  tcrrilorio  do  Gades  en  lienijio  de 
los  Icnicios  y romanos  se  contaba  el  litoral  próximo  comprendido  entre  Ilota  K-’yiii- 
bis)  y Medina  Sidouta  {Asido),  muy  especialmente  los  (pieaiiora  son  Puerto  de  Ganta 
María  y Puerto  lleat.  Kn  el  término  del  primero  se  reconoce  un  pago  de  viñas,  céle- 
hre  por  la  bondad  de  sus  mostos,  que  se  llama  Balbaina,  cuyo  nombre  nos  hace  creer 
perteneció  i la  lamilla  de  los  Ballios  que  ya  meacionamos.Calumela,rélebre  naturalista, 
natural  de  Cádiz,  no.s  dice  que  el  mejor  vidueño  para  vinos  que  se  conocía  en  el  tér- 
mino de  su  ciudad  natal,  se  llamaba  columbario.  Traducido  este  adjetivo  quiere 
decir  ¡lalamino,  y precisamente  con  este  nombre  es  conocida  la  mejor  uva  de  los 
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sahe  quo  ea  tiempos  de  escasez,  mandaba  generosamente  á Roma 
granos  para  la  annona  púldíca,  y Strabon  dijo  que,  aun  cuando  si- 
tuada al  extremo  de  la  tierra,  era  en  todo  celebradisima,  exten- 
diendo sus  navegaciones  con  muchos  y grandes  barcos,  tanto  por 
el  Mediterráneo  como  [>or  el  mar  Üccéano  (1). 

En  las  contiendas  civiles  de  los  Romanos  tomó  Gadir  nece- 
sariamente parte,  pues  n«ulta  quo  ayudó  á Metelo  y Pnmpeyo 
contra  Sertorio.  Después  prestó  sus  naves  á César,  para  que  com- 
batiese a los  Lusitanos,  y por  último,  en  las  guerras  del  mismo 
César  contra  los  hijos  de  l’ompeyo,  se  unió  al  primero. 

Reusfi  Gadir  la  honra  de  ser  cabera  de  la  Uispania  ulte- 
rior, porque  no  quiso  perder  la  consideración  de  aliada;  pero  al 
tin  consintió  en  ser  caliera  de  convento  jurídico,  extendiendo  su 
jurisdicción  al  litoral  cercano,  y además  á várias  ciudades  do  la 
Mauretania  Tingitana.  Zilis,  Tingis  y acaso  Lixsus  fueron  de  este 
número  (2).  ¿Pasarían  á Gadir  á resolver  sus  pleitos  lodos  los 
pueblos  del  litoral  de  la  Délica  y de  la  costa  occidental  de  la  Mau- 
retania, de  origen  fenicio,  á lin  de  que  se  resolvieran  por  jueces 
conocedores  de  su  lengua  y costumbres,  y entendidos  del  derecho 
por  qué  debían  regirse?  Es  posible  y quo  por  esto  sea  en  el  dia  di- 
fícil señalar  la  extensión  de  este  convento  jurídico,  pues  se  .sabe 
por  Plinio  llegaba  el  Hispalense  á muy  corta  distancia  de  la  Isla, 
al  paso  que  se  dilataba  el  Gaditano  por  la  costa  de  sml  Este. 
M.  Agrippa  dejó  dicho,  según  el  mismo  Plinio,  que  todos  los  pue- 
blos de  esta  costa  eran  de  origen  púnico  (3). 

César  había  sido  Qüestor  do  la  B<Hica  en  tiempo  dcl  Pro- 
cónsul Vetere  Anti.stio,  y por  el  carino  quo  tenia  á Cádiz  puso  es- 
pecial esmero  en  modificar  has  leyes  por  qué  antes  so  regia  (1). 


Puertos,  y en  el  pago  Je  üalbuina  es  l.i  que  preilominu  jr  produce  los  ricos  oiosUis 
aromáticos  y espirituosos  que  tonta  celebridad  daná  los  bodegas  do  esta  comarca. 

iD  Dice  cu  una  parte  este  célebre  geógrafo,  reliriéndose  i Gades  y i sus  ha- 
bitantes: fortUudiíu  incitlarum  in  navigaiúínibwt  declarata;  y en  otros:  Oadiiani 
simt  qui  fjturimis  maximisqtie  navíbus  in  nuxíruni  el  externo  more  jtroficheuntur. 
—(Juamquam  in  estremo  terrx  hahilaUe  jacerel,  lamen  amnium  este  celebérrima. 

(-)  Cobjnia  .ingi43ta /uliaConsiaiilia  Zilis  regum  dilioni  exempta.  el  jura 
Bxtkam  pelere  Justa.iP  inio  lib.  V.  cap.  l.)Vciase  Alderele,  del  orig.  de  la  lengua  cas- 
tellana, lib.  I.  cap.  4.°:  al  mismo  Aniigllcdades  de  Africa  y Espolia.  Lib.  IV.  c.  I'J. 

(3)  Orameam  unirertam  originit  Puenorum  excslimaiiil  M.  Agrip¡ia.  jplinio 
h.  n.  111.  c.  I.) 

|4)  /nveteralam  quamdam  barbariem  é Gadilanorum  moribus  disciptinaque 
deUvil.  (Cicero  pro  Ballio.l 
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Parece  que  desdo  entonces  se  llamó  Gudfís  á la  ciudad,  y so  le 
consideró  municipio,  y en  vez  de  Bufetes  los  magistrados  se  de- 
nominaron Duumvirot  y Quatmrviros,  cuyas  funciones  dejamos 
detalladas  en  los  prolegómenos.  Identificados  los  Gaditanos  coñ 
Roma,  olvidaron  su  procedencia,  y paulatinamente  sus  costum- 
bres, dejaron  sus  antiguos  nombres  fenicios,  tomando  denomina- 
ciones romanas  y adhiriéndose  á la  tribu  Galería. 

Hijos  de  Cádiz  se  hicieron  en  Roma  célebres  y adquirieron 
posiciones,  entonces  muy  envidiables.  Cornelio  Halbo,  el  mayor, 
había  servido  á los  Romanos  contra  Sortorio,  y por  sus  servicios 
obtuvo  la  consideración  de  ciudadano  romano.  Residiendo  después 
en  Roma  hizo  amistad  con  el  sabio  Theophanes.  y heredó  sus  ri- 
quezas. .\migo  también  de  Pompeyo  y César,  cuando  las  desa- 
venencias de  estos  rivales,  procuró  por  el  bien  público  el  conci- 
liarios, sin  que  sus  gestiones  produjoraii  efecto.  Mereció  que  Ci- 
cerón le  defendiese  ante  el  Senario,  librándole  de  acusaciones  fal- 
sas, que  sus  émulos  lo  promovieron  (1).  Dueflo  do  inmensas  ri- 
quezas, construyó  un  teatro,  hizo  grandi's  donativos  ¡rúblicos,  y 
por  estas  consitloraciones  fué  nombrado  Cónsul  en  el  año  40,  a. 
C..  siendo  el  primor  extrangero  que  obtuvo  esto  cargo.  Fiiit  et 
Jlalhus  Cornelias  innjor  Cónsul....  primas  externorum  aique 
etiam  iii  Occeano  genUorum  usas  i/lo  lionore,  quem  majores  La- 
lio  negaverunt  (2). 

Su  sobrino  carnal  L.  Cornelio  Balbo,  lo  heredó  en  influen- 
cias y poder.  De-spues  de  haber  sido  centurión  en  el  ejército  de 
César,  quaturviro  en  su  pátria  y qüestor  de  la  Hética,  lleno  de 
riquezas,  viendo  la  poca  o.xtension  do  su  ciudad  natal,  construyó 
ásus  expensas  otra  contigua  á la  antiquísima  Gadir,  dando  á la 
nueva  el  nombre  d j Xeapolis,  y á las  dos  reunirías  el  de  Didyma 
(Gemela).  Creemos  que  esta  .adición  se  extendería  hácia  el  bar- 
rio de  Santa-Marla  y puerta  de  tierra.  Según  los  autores  la  peri- 
feria do  amb,as  seria  de  veinte  estadios,  equivalente  á media 
legua  y medio  cuarto,  que  es  poco  mas  ó menos  la  que  se  re- 
conoce ó l.a  ciudarl  moderna.  General  del  ejército  romano,  hizo  la 
guerra  en  Africa,  venciendo  á los  Garamantas,  y obtuvo  los  ho- 
nores del  triunfe.  Dice  Panvinio  en  los  fastos;  l.  cornelivs.  p.  f. 
HAI.BVS.  AS.N’O  DCCXXXIIII.  (20  a.  C.)  PROCOS.  EX.  AFRICA.  VI.  KAI,. 


(1)  Ctdebre  oracitintlrí  Ciceron;pro  Balbo.  bien  oonocirla. 
r!l  Plinio.  Ilisl.  n.  lib.  VII,  cap.  43. 
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ApKiLis.  Augusto  lo  nombró  Pontífice  y acuñó  en  Gades,  como 
veremos,  en  las  monedas  de  su  nombre. 

M.  Agrippa  y Tiberio  Claudio,  antes  de  ser  Emperador, 
füeron  patronos  de  Gados.  Juba  Segundo,  Roy  do  la  Manretania, 
obtuvo  el  duumvirato  de  la  ciudad  (1).  Desde  esta  época  princi- 
pió á decaer  Gados  de  su  antigua  importancia  marítima  y comei^ 
cial,  & consecuencia  de  la  viciosa  administración  central  del  Im- 
perio. En  el  siglo  IV  do  nuestra  era,  solo  se  conservaba  el  tem- 
plo; la  ciudad  quedó  desierta  y en  ruinas.  Asi  lo  dijo  Avieno  ter- 
minantemente, escribiendo. 

Aevo  veíusio,  nunc  egrna,  nunc  brevis, 

Nunc  destituía,  nunc  ruinarum  ager  est  (2). 


CLASIFICACION  DE  LAS  MONEDAS  DE  GADIR. 


Leyendas:  I.* 

2.‘ 

3.* 

■1.* 

5.* 

0.* 

Iniciales:  1.‘ 
2.* 


^ A ^ 

.y  < ^ jy 

iofi. 

A4o) 

at 

* 


MONEDAS. 


1.*  Cab.  de  Hércules  imberbe  cubierta  con  una  piel  de  león, 
mirando  á la  izquierda. 

R.  Atún  á la  derecha:  encima,  leyenda  número  3,  debajo 
la  del  número  1 . 

Arg.  Mód.  16  müíin.  Varios. 


{1)  Sexto  Avieno  HuFo,  muchas  veces  citado,  es  el  que  d¿  ooticia  delduom- 
vírate  de  luha  en  Cádiz,  como  en  su  lugar  diremos,  y que  lo  ñié  también  en  Cartbago- 
nova. 


(2)  Avieno,  I.  vers.  271-272. 
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3  Otra  i^uah  variando  en  que  la  leyenda  inferior  es  la  del 
número  3. 

Arg.  MAd.  16  milím.  Varíoi. 

3 Otra  id.  variante  en  el  módulo. 

M6d.  15  milim.  C.  I. 

4 Otra  como  el  número  1,  varia  en  el  módulo  y en  la  forma 
de  la  piel  de  león,  que  le  cubro  la  cabeza. 

MAd.  16  milim  C.  I. 

5 Cab.  de  Hórcules  cubierta  con  la  piel  de  león,  mirando  á la 
izquierda. 

R.  Atnn  á la  derecha:  encima  la  leyenda  número  4,  algo 
variada;  debajo  la  del  número  1. 

MAd.  16  milim.  Varios. 


6 Cab.  de  Hércules  u/  supra,  mirando  á la  derecha. 

R.  Atún  á la  derecha;  encima  leyenda  número  4,  debajo 
la  del  número  1. 

MAd.  17  milim.  Heiss. — M.  G. 

7 Cab.  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  do  león,  mirando  á 
la  izquierda. 

R.  Atún  ú la  izquierda:  anepígrafa. 

Miid.  6 milim.  C.  de  T. 

8 Cab.  de  Hércules  como  la  anterior.  Ala  derecha. 

R.  Atún  A la  derecha;  anepígrafa. 

MAd.  7 milím.  C.  I. 


0 Igual  A la  del  número  7,  variante  en  el  módulo  y fAbrica. 

.MAd.  7 milim.  Castro  lámina  VI.  número  17. 

10  Otra  variante. 


•MAd.  7 milim. 

1 1 Otra  variante. 
MAd.  7 milim, 


C.  1. 
C.  I. 
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12  Cab.  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  de  leen,  mirando  á 
la  izquierda;  lleva  sobro  el  hombro  la  clava. 

U.  Dos  atunes  á la  izquierda;  encima  la  leyenda  número 
4:  debajo  la  del  número  1:  entre  los  piés  media  luna  con 
punto  y la  inicial  2.* 

Múd.  *29  milim.  Varios. 

13  Cab.  de  Hércules  á la  derecha  con  la  piel  da  león. 

R.  Dos  atunes  ^ la  derecha:  encima  la  leyenda  número  4, 
escrila  de  izquierda  á derecha,  y debajo  la  del  número  1, 
también  en  la  misma  dirección. 

Mód.  ?5  milim.  Castro  lára.  1, — núm.  IV. 

14  Cab.  de  Hércules  con  la  piel  do  león  mirando  á la  derecha. 
R.  Dos  atunes  á la  izquierda  y las  leyendas  como  el  n.  12. 

•MikI,  28  inilím.  Vorios. 

15  Otra  como  el  número  12.  Tiene  entre  los  peces  media  luna 
con  punto  y un  caduceo. 

Múd.  27  miiiin.  C.  I.— Varios. 

10  Otra  id.  variando  en  que  lleva  entre  los  peces  media  luna 
con  punto,  la  inicial  núinoro  2,  y un  tridente  corto. 

Miid.  27  milini.  C.  I.— Varios. 

17  Anverso  como  los  anteriores. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda,  encima  la  leyenda  número 
4,  y debajo  la  del  número  2.  Entre  los  peces  media  luna 
y tridente  corto,  terminado  en  punta,  lanza  y la  inicial 
número  2. 

Múd.  29  milini.  G.  I.— M.  G. 

18  Igual  al  número  12;  sobre  la  cabeza  del  anverso  tiene 
contramarca  incusa  y al  reverso  la  contramarca  también 
incusa. 

Múd.  27  milim.  C.  I. 

19  Igual  al  número  12,  variando  en  que  al  reverso  lleva  la 
contramarea  S. 


Mod.  24  milim. 
Tomo  II. 


C.  de  T.-M.  G. 


8 
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20,  21  Iguales  asi  mismo  al  número  12,  variando  en  que  tienen 
y 22  la  contramarca  do  un  dellln  en  distintas  posiciones. 

Mó(i.  27  i 28  mlliin.  Varios, 

23  Cab.  de  Hércules,  ut  supra. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  encima  la  leyenda  y con  la 
adición  del  aleph  fenicio,  y debajo  la  leyenda  número  1,  y 
en  el  centro  contramarca. 

Múd.  28  mililii.  C-istro  lám.  \T.— mlm.  18, 

24  Igual  al  número  12:  en  el  reverso  tiene  la  contramarca. 

.Múd.  28  milim.  C.  I. 

25  Cabeza  do  Hércules  ú la  izquierda  cubierta  con  la  piel  de 
león,  delante  clava. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  encima  leyenda  número  4, 
debajo  la  del  número  1;  entro  los  poces  media  luna  con 
punto  y la  inicial  numero  2. 

Múd.  21  ludiiii.  Varios. 

20  Otra  igual  variando  solo  en  la  dirección  de  la  media  luna. 
Múd.  21  milun.  Varios. 

27  .Ánvorso  como  las  dos  anteriores. 

R.  Dos  atunes  á la  derecha:  encima  la  leyenda  número 
5 incorrecta:  debajo  la  del  número  1;  entre  los  peces  la  ini- 
cial número  2,  y media  luna  con  punto. 

Múd.  2t  miltni.  Varias. 

28  Igual  á la  anterior  con  la  leyenda  5."  correcta. 

Múd.  21  milim.  Varios. 

20  Cabeza  do  Hércules  á la  izquierda,  sin  clava. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  encima  la  leyenda  número  6, 
escrita  de  izquierda  á derecha,  y debajo  la  del  número  1, 
algo  variada;  entre  los  peces  la  inicial  número  2. 

Múd.  20  milim.  Varios. 

30  Igual  al  número  25,  variando  en  que  entre  los  peces  tiene 
la  contramarca  B,  incusa. 

Mod.  31  milim.  C.  l.-M.  G.— C.  de  T. 


Digilized  by  Google 


OADIR=OAI>ES. — LÁMINA  XXVII. 


59 


31  Cabeza  de  Hércules  con  la  piel  de  león,  á la  derecha,  sin 
clava. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda,  entre  ellos  solo  la  inicial  nú- 
mero 2. 

Mód.  13  milím.  Varios. 

32  Cabeza  de  Hércules,  ut  supra,  mirando  á la  izquierda,  sin 
clava. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  anepígrafa. 

Mód.  18  niili'm.  Castro,  lám.  1,  miiu.  11. 

33  Como  la  anterior,  variando  en  que  tiene  los  atunes  á la 
derecha. 

Mód.  18  milím.  Varios. 

Otra  con  dos  atunes  á la  izquierda,  mas  pequeña,  también 
anepígrafa. 

Mód.  13  milím.  Varios. 

35  Otra  id.  aun  mas  pequeña,  entro  los  peces  la  inicial  núme- 
ro 2. 

Mód.  10  milím.  Varios. 

36  Cabeza  de  Hércules  ui  supra. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  anepígrafa. 

Mód.  II  milím.  Varios. 

37  Otra  id.  mirando  la  cabeza  á la  izquierda. 

Mód.  II  milím.  Varios. 

3.S  Iguales  al  número  25,  variando  en  la  forma  de  los  carac- 
:)9,  40  teres,  y muy  especialmente  en  el  dibujo  y fábrica,  extrema- 
y 41  daniente  grosera. 

Mód.  20  y 19  milím.  C.  I. 

42  Cabeza  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  de  león  á la  izquier- 

da: sobre  el  hombro  la  clava. 

R.  Un  solo  atún  á la  izquierda,  encima  leyenda  num.  4, 
debajo  la  del  número  1 . 

Mód.  22  milím.  Loriclis.  plan.  L.  miiii.  IV. 
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43  otra  id.  con  las  leyendas  números  5 y 1 debajo  del  pez,  con 
astro  do  seis  rayos. 

M6<l.  19  milim.  CasLro  Um.  U,  núm.  3.— V. 

44  Otra  id.  variando  en  que  delante  del  atún  hay  dos  glóbulos 

Miid.  18  milim.  U.  Rodrigo  de  (duirós. 

45  Otra  id.  variante  en  que  el  atún  se  dirige  á la  derecha. 

Mód.  18  milim.  Varios. 

46  Otra  como  el  número  43,  sin  astro. 

Mód.  18  milim.  Varios. 

47  Cabeza  de  Hércules  á la  izquierda  con  tocado  á la  manera 
egipcia. 

R.  Atún  A la  derecha  cuya  cabeza  la  cubre  otra  de  un 
cuadrúpedo,  vista  de  frente:  encima  la  leyenda  número  4, 
debajo  la  del  número  1 . 

Múd.  99  milim.  D.  Maouol  Uuiz  Llull. — Cádiz. 

IR  Oirá  id.  variando  en  que  en  lugar  do  la  cabeza  del  cuadrú- 
pedo puesta  sobre  la  del  atún,  tiene  como  una  serpiente. 

Mód.  19  milim.  El  ntismo. 

40  Cal),  do  Hércules  como  en  las  anteriores,  mirando  á la  iz- 
quierda, con  clava  al  hombro. 

R.  Atún  A la  izquierda:  encima  las  iniciales  número  1; 
debajo  la  del  número  2. 

Mód.  Ifi  milim  Varios. 

.50  Cal),  de  Hércules  ut  s/tpra,  mirando  A la  derecha  sin  clava. 
R.  -Atún  A la  izquierda:  debajo  la  inicial  número  2. 

Mód.  19  milim.  Varios 

51  Cab.  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  do  león,  mirando  A 
la  izquierda. 

R.  Atún  A la  izquierda:  debajo  la  inicial  número  2. 

Mód.  90  milim.  Varios. 

.52  Cab.  de  Hércules  sin  clava  mirando  A la  derecha. 
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R.  Atún  á la  izquierda,  anepígrafa. 

Mód.  8 milím.  Varios. 

53  Otra  id.,  variando  en  que  la  cabeza  mira  á la  iquierda  y el 
tocado  es  extraBo. 

Mód.  9 niilim.  Varíes. 

54  Cab.  do  Hércules  á la  izquierda  sin  clava. 

R.  Dclfln  á la  izquierda:  encima  leyenda  número  5,  deba- 
jo la  del  número  1. 

Mód.  17  inilim.  Varios. 

.55  Otra  id.  variante. 

Mód.  15.  G.  de  T. 

.56  Otra  id.  delfín  con  tridente  atravesado,  encima  leyenda 
número  4;  debajo  la  del  número  1. 

Mód.  16  milira.  Varios. 

.57  Cab.  de  Hércules  uf  supra,  con  clava  al  hombro. 

R.  Delfln  con  tridente  atravesado;  encima  leyenda  núme- 
ro (5  incorrecta,  y debajo  la  do  número  2. 

Mód.  16  milím.  Varios. 

.58  Otra  id.  con  las  leyendas  6.*  y 2.*  correctas. 

Mód.  16  milím.  Varios. 

.59  Cab.  de  Hércules,  como  la  anterior,  mirando  á la  izquierda, 
con  clava  al  hombro. 

R.  Delfln  con  tridente  atravesado  mirando  á la  izquierda, 
encima  la  inicial  número  1;  debajo  la  del  número  2. 

Móil.  15  milím.  Varios. 

60  Otra  que  tiene  el  delfln  sin  tridente,  y debajo  la  inicial 
número  1. 

•Mód.  14  milím.  Varios. 

61  Cab.  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  de  león,  mirando  de 
frente. 
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R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  encima  la  leyenda  número 
■1,  y debajo  la  del  número  1:  entre  los  peces  la  inicial  feni- 
cia número  2. 

Mód,  21  miliin.  Varios. 

62  Otra  id.,  variando  en  que  sobre  al  atún  inferior  del  rever- 
so tiene  en  contramarca  una  estrella  de  cinco  rayos. 

Mód.  20nrdiin.  Castro  I,  nilni.  7. — V 

63  Cab.  do  Hercules,  de  frente,  como  en  la  anterior. 

R.  Dos  atunes  á la  derecha:  sobro  el  lomo  del  superior  lle- 
va la  leyenda  núm.  4;  y sobre  el  del  inferior  la  leyenda 
número  1. 

Mód.  19  milíni.  Ruia  Lloll. 

64  Cab.  como  en  la  anterior. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda  y entre  ellos  la  inicial  núm.  2. 

Míkí.  21  railiin.  Varios. 

65  Cab.  de  Hércub’s  do  frente  como  on  las  anteriores. 

R.  Atún  solo  á la  derecha,  encima  la  leyenda  número  4, 
y debajo  la  del  número  1. 

.Mód.  2ü  niiliin.  Varios. 

66  Otra  igual,  variando  en  que  el  atún  está  vuelto  ú la  iz- 
quierda. 

Mód.  20  milim.  Varios. 

67  Cabeza  Juvenil  de  Sol,  mirando  de  frente. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  encima  la  leyenda  núm.  4, 
debajo  la  del  núm.  1:  entre  los  peces  la  inicial  núm.  2. 

Mód.  15  milim.  Varios 

68  Cab.  del  Sol  de  frente. 

R.  Dos  atunes  á la  derecha:  encima  la  contramarca  media 
luna,  con  punto:  anepígrafa. 

Mód.  12  milim.  Huís  LIuII. 

69  Cab.  del  Sol  como  en  las  anteriores. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda;  anepígrafa. 

Mnd.  lú  miltm.  Varios. 
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70  Otra  igual,  variando  en  el  módulo  y fábrica. 

Mód.  17  milim.  Varios. 

71  Cab.  del  Sol  de  frente. 

R.  Atún  solo  á la  izquierda:  encima  la  leyenda  núm.  4,  de- 
bajo la  del  número  1. 

-Mód.  18  milim.  Varios. 

72  Cab.  como  en  la  anterior. 

H.  Atún  á la  izquierda:  debajo  el  carácter  núm.  2. 

Múd.  10  milim.  Varios. 

73  Cab.  do  Sol  de  frente. 

R.  Atún  á la  derecha;  debajo  la  inicial  núm.  2. 

Mód.  11  milim.  Varios. 

74  Cab.  como  en  las  anteriores. 

R.  Delfín  á la  izquierda:  encima  la  leyenda  núm.  4;  debajo 
la  del  núm.  1. 

Mód.  17  milim.  Varios. 

75  Igual  á la  anterior,  variante  en  el  tamaño. 

Múd.  13  milim.  Varios. 

76  Cab.  de  fronte  con  tocado  extraño. 

R.  Delfín  á la  derecha:  encima  la  leyenda  núm.  4;  debajo  la 
del  núm.  1. 

Mód.  H milim.  Ruii  Llull. 

77  Cab.  del  Sol  de  fronte. 

R.  Delfín  á la  derecha;  encima  la  leyenda  núm.  5,  y debajo 
la  del  núm,  1. 

Mód.  12  milim.  Varios. 

78  Cab.  del  Sol  de  frente. 

R.  Delfín  á la  izquierda;  encima  la  inicial  núm.  1;  y debajo 
la  del  núm.  2. 

Mód.  10  milim.  Varios. 

79  Como  la  anterior,  variando  en  el  tamaño,  y en  que  solo 
tiene  la  inicial  núm.  2. 


Mód.  12  milim. 


Varios. 
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80  Delfln  á la  izquierda. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda:  anepígrafa. 

Mód.  9 milim.  Varios. 

81  Otra,  variando  en  que  el  delfln  se  dirige  á la  derecha,  y en 
el  tamaño. 

Mód.  7 railim.  Varios. 

82  Figura  sentada  sobre  una  nave,  con  lanza  ó cetro  en  la 
mano  izquierda;  debajo  m.  c. 

R.  Atún  á la  derecha:  encima  la  inicial  niirn.  2,  y debajo  t. 

Plomo:  Mód.  II  miiim.  Uiiiz  Llull. 


LATINAS. 

8,8  Cabeza  de  Hércules  á la  izquierda  cubierta  con  la  piel  de 
león,  y clava  al  hombro. 

R.  BALim  . PONT.  Hacha,  cuchillo  y simpulo,  y entre  ellos 
un  astro  de  seis  rayos. 

Medallón,  nnVI.  37  lUiWm.  C.  i — M,  U. 

84  Como  el  anterior,  variando  en  que  no  tiene  astro:  que  la 
leyenda  dice  baabvs  pont.  Es  algo  mas  pequeño. 

Mi'hI.  miiim.  C.  1. 

85  Otro  con  la  leyenda  correcta. 

Mód.  30  miiim.  C I.— M.  G. 

80  Otro  con  la  leyenda  balbts  . pont  escrita  en  orla  exterior 
subiente. 

Mód.  37  miiim.  C.  1. 

87  Cabeza  de  Hércules  como  en  la  anterior 
R.  BALBVs  . PONT.  Haclia. 

Mód  33  miiim.  G.  I. 

88  Otra  con  hacha,  simpulo  y cuchillo,  y la  leyenda  balbvs  . 

TONT. 

•Mód.  31  miiim  C.  I.— C.  de  T. 
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89  Otra  igual  con  la  leyenda  bal  . bvs  pont.  en  la  orla 
exterior  subiendo. 

Mód.  31  inilim.  Varios. 

90  Aiigiisius.  Cabeza  de  Hércules  ut  supra. 

H.  Rayo.  En  orla  interior  bajando  avqvstvs. 

DIVI  . F. 

Mód.  33  niilim.  Varios. 

91  Como  la  anterior  variando  en  el  tamaño. 

Mód.  30  niilini.  Varios. 

92  Cabeza  de  Hércules  ttl  supra. 

R.  Rayo  atravesado  sin  alas:  encima  en  linea  aovstvs; 
debajo  en  otra  linea  nivi  • p • 

Mod.  28  milím.  C.  1.— C.  do  T. 

93  Cabeza  de  Hércules,  ul  supra. 

R.  Rayo  alado:  encima  AvavsTvs;  debajo  nivi  ■ f • 

Mód.  38  niilíoi.  medallón.  Varios. 

94  Cab.  de  Augusto  laureada  á la  izquierda:  delante  en  línea 

AVaVSTVS. 

R.  Templo  tetrástilo  dentro  de  coronado  laurel. 

Mód.  37  milím.  C.  I. 

95  Cab.  do  Augusto  laureada  á la  izquierda:  en  linea  avovs- 

TVS’ 

R.  Cabezas  do  Cayo  y Lucio,  Césares,  vueltas  de  espaldas 
dentro  de  laurea. 

Mód.  37  milím.  C.  1. 

96  Otra  variante  en  la  fábrica  y tamailo. 

Mód.  35  milím.  C.  1. 

97  Anverso  como  el  anterior. 

R.  Las  mismas  cabezas  de  Cayo  y Lucio,  de  espaldas:  en- 
cima de  ellas  n,  debajo  f,  todo  dentro  do  laurea. 


Mód.  32  milím. 
Tomo  II. 


G.  I. 
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98  Rayo  alado  y tendido:  encima  on  una  linca  avovstts. 

R.  Templo  tetrástilo,  dentro  do  laurea. 

Mód.  39  milim.  Medilloa.  C.  I. 

99  Af.  Agrippa:  Cab.  de  Hércules  con  la  piel  do  león  y clava, 
mirando  á la  izquierda. 

R.  m’agkippa.  eos  • III  ■ MVNiciPi  • PARBNS  ' Acrostoliodo 
nave,  vuelto  á la  izquierda. 

Mód.  3t  tnil.m.  C.  1. 

100  Anverso  como  el  anterior. 

R.  M • AGRIPPA  . eos  • III  • MVNICIPI  ‘ PATRON  ' ACrOStoliO 

á la  izquierda. 

Mód.  33  milim.  C.  I. 

101  Cab.  de  Agrippa  mirando  á la  derecha;  delante  en  linea 

AGRIPPA. 

R.  PATRONVS  • BT  ‘ PARBNS  ' MVNICIPI  ’ .AcrOStolio  VUCltO  A 

la  derecha. 

Mód.  36  milim.  C.  1. 

102  Como  la  anterior,  variando  en  la  fábrica  y tamaflo. 

Mód.  37  milim. 

103  Otra  id.,  variando  en  que  delante  del  acrostolio  hay  un  as- 
tro de  seis  rayos. 

Mód.  36  milim.  C.  I. 

104  Cab.  da  Agrippa  á la  derecha,  delante  bajando  agrippa. 
R.  MVNicip  ■ PARBNS  • Acrostolio  á la  derecha. 

Mód.  36  milim.  D.  Jo&é  Maria  de  Vera. 

105  Cab.  do  Agrippa  á la  derecha,  delante  subiendo  agrippa. 
R.  PATRONVS  • PARBNS  ' MVNICIPI’  Acrostolio  á la  derecha. 

Mód.  32  milim.  Castro  lám.  IV,  mira.  V. 

106  Cab.  igual  á la  anterior. 

R.  MVNICIPI  • PARBNS  ’ Acrostolio  á la  izquierda. 

Mód.  32  milim.  ‘ Id. 
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107  Cab.  de  Agrippa  desnuda,  mirando  á la  izquierda;  delante 

AÜRIPPA. 

R.  MVNicip  • PARBNS  • Acrostolio  á la  izquierda. 

Múd.  37  milim.  Medallón.  C.  1. 

108  Otro  igual  variando  en  la  fábrica  y módulo  y en  la  direc- 
ción de  la  leyenda. 

M6d.  35  milim.  C.  I. 

109  Cab.  de  Agrippa  con  corona  rostrata  á la  izquierda;  delan- 
te AORIPPA. 

R.  PATRON  • MVNici  ‘ GA  ’ AcrostoÜo  vueltoála  izquierda. 
MAd.  37  milim.  Florez  lab.  XXVI,  mim.  7.— Uastro,  lim.  IV,  núm.  4. 

110  Cab.  de  Agrippa  con  corona  rostrata  á la  izquierda,  delan- 
te AORIPPA. 

R.  Como  la  anterior,  sin  la  palabra  ga. 

Mód.  32  milim.  Varios. 

111  Cab.  de  Agrippa  con  corona  rostrata  á la  izquierda;  delan- 
te AORIPPA. 

R.  PATRONVS  • PARBNS  ‘ MVNiciPi  ‘ Acrostolio  á la  dcre- 
,cha;  delante  astro. 

Mód.  30  milim.  Castro  lám.  VI,  niim.  3. 

112  Otra  variante. 

Mód.  32  milim.  La  misma  lám.  núm.  7. 

113  M • AORIPPA  • eos  • III  • Acrostolio  á izquierda. 

R.  PARBNS  • MVNiciPi  ' Agrippa  sentado  en  silla  curui, 
vestido  con  la  toga. 

Mód.  38  milim.  Medallón.  Id.  mim.  2. 

114  Tiberitts.  Cab.  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  do  león,  y 
clava  al  hombro,  mirando  á la  izquierda. 

R.  TI  • cLAvnrvs  • Slmpulo  á la  izquierda. 

Mód.  35  milim.  Varias. 

11.5  Otra  igual,  variando  la  leyenda,  ti  • clavdivs  • ñero  • 
Mód.  35  milim.  C.  I.-M.  G. 
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116  Otra  como  la  anterior  variando  en  que  el  símbolo  está 
vuelto  á la  derecha. 

M6d.  23  miliiu.  Varios. 

117  Otra  como  el  número  114,  variante  en  el  módulo. 

Mód.  33  milím.  (iislro  lím.  V,  DÚm.  5. — Varios. 

118  Cabeza  desnuda  de  Tiberio,  mirando  á la  derecha,  delan. 
te  ÑERO. 

tt.  TI  • CLAVDivs  • Slmpulo  vuelto  á la  izquierda. 

Mód.  37  milím.  Castro  lám.  id.,  mlm.  I . 

119  Cabeza  desnuda  de  Tiberio,  á la  izquierda,  dolante  nbro. 
R.  TI  • CLAVDIVS  • Slmpulo  á la  izquierda. 

Mód.  37  milím.  C.  I. 

130  Como  la  anterior. 

R.  TI  • CLAVDIVS  • El  slmpulo  en  la  misma  dirección. 

M6d.  31  milíni.  Castro,  lám.  V,  núm.  2. 

311  Variante,  pues  no  tiene  leyenda  delante  de  la  cabeza. 

M&d.  31  milím.  Castra,  lám.  id.,  mim.  3. 

123  Como  el  núm.  120. 

R.  Variante  en  la  dirección  de  la  leyenda,  que  empieza 
do  abajo  arriba. 

Mód.  31  milim.  C.  I. — M.G. 


CITADAS. 


133  Iladrianits:  imp  • caesar  • traían  • hadrianvs  'avo'  Su 
cabeza  laureada  á la  derecha. 

R.  p • M • TR  • p • eos  • III  • Hércules  desnudo  do  pié  apo- 
yándose en  la  clava,  que  sostiene  con  la  mano  derecha. 
El  brazo  izquierdo  extendido  y en  la  mano  unos  objetos  que 
parecen  manzanas:  á los  pies  media  nave,  y figura  fiuvial 
de  medio  cuerpo.  En  el  area  herc  • cadit  • 

Mód.  ordinario  del  áureo  KIorez,  tabl.LXIl,  núm.  7. 
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124  Anverso  como  el  anterior. 

R.  i>  • M • TR  • p • eos  • III  • Templo  distylo,  y en  61  tres 
figuras,  á saber:  Hércules  en  el  centro  desnudo  de  pié  apo- 
yándose en  la  clava  con  la  mano  izquierda;  y la  derecha 
extendida  con  las  manzanas.  A uno  y otro  lado  dos  nin- 
fas vestidas,  con  las  manos  alzadas;  la  de  la  derecha  apa- 
rece con  la  cabeza  turrita.  Debajo  del  Templo,  una  figura 
fluvial  hcchada  y media  nave. 

Florez  lab.  I.XII,  núni.  8. 

125  Otra  id.  variando  en  que  debajo  del  templo,  hay  en  el  cen- 
tro una  escala,  y á los  lados  media  nave,  y una  cabeza  hu- 
mana con  barba. 

Florez,  lab.  LXII,  uitm.  9 

120  Vosíumus:  postvmvs  • felix  • avo  • Busto  laureado  do 
Postumo  á la  derecha  con  la  coraza,  sobre  otro  también 
laureado  de  Hércules. 

K.  HEKCVLi  • GADITANO.  Hérculos  desnudo  á la  derecha, 
con  la  piel  de  león  en  el  brazo  izquierdo,  combatiendo  á 
tres  Geryones,  bajo  la  forma  de  soldados  romanos. 

Múd.  de  denzrio.  Cohén,  m'iiii.  58. 


Pasemos  á emitir  nuestras  observaciones  sobre  las  leyen- 
das de  las  monedas  fenicias  que  hemos  descrito,  prescindiendo  de 
varias  alteraciones  que  encontramos  en  la  forma  de  algunos  ca- 
ractéres,  porque  no  necesitan  comentarios,  en  razón  á que  las 
atribuimos  á extravíos  del  buril  del  antiguo  signario,  ó acciden- 
tes do  Is  acuñación,  6 tal  vez  A errores  de  la  copia  que  á la  vista 
hemos  tenido.  Solo  estampamos  ahora  las  que  so  estiman  correc- 
tas en  la  escritura  púnica,  ó sea  en  la  fenicia  cursiva  secunda- 
ría, y procuraremos  interpretarlas,  teniendo  presente  loque  acer- 
ca de  ellas  han  escrito  Velazquez  y Bayor  y los  extrangeros  Gese- 
nius,  Lindberg,  Müller  y algunos  otros  (1). 

Todos  convienen  en  que  las  leyendas  números  1 y 2,  con- 
tienen el  nombre  de  la  ciudad  de  Oadir,  escrito  con  los  caracté- 

(I)  En  d caUilogo  de  los  nulores  qne  han  escrito  do  las  monedas  antiguas  de 
España,  detallamos  hs  obras  á que  hos  referimos. 
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ros  A A,  equivalentes  á los  hebreos  6 sea  á los  latinos 

G D U,  sobro  lo  cual  no  tenemos  que  detenernos,  por  ser  punto  ya 
averiguado  6 inconcuso.  También  están  conformes  en  que  el  •(=  ó ^ 
que  lo  preceden  son  letras  serviles,  que  en  estas  leyendas  se  usa- 
ron para  indicar  el  sustantivo,  por  medio  do  un  articulo  indecli- 
nable, y también  servir  de  partícula  do  genitivo,  cambiando  la 
letra  n leve,  en  n aspirada,  conformo  al  sonido  de  la  anterior 
consonante  (1). 

Pero  si  en  este  punto  se  hallan  conformes  todos  los  autores 
citados  y muchos  ma.s,  no  lo  han  estado  en  la  traducción  de  las 
leyendas  que  preceden  al  expresado  nombre  do  la  ciudad:  y pres- 
cindiendo de  dichas  controversias,  nosotros  nos  atenemos  á la 
opinión  del  eminente  orientalista  Mülier,  emitida  en  su  obra  de 
monedas  del  Africa  setentrional,  en  que,  al  tratar  do  las  do  Tin- 
gis,  donde  so  encuentra  una  fórmula  igual,  dice  lo  siguiente: 

«Las  palabras  púnicas  que  so  agregan  al  nombre  de  Tin- 
gis,  80  ¡encuentran  también  sóbrelas  monedas  de  Gades,  y una 
de  ellas,  además,  sobro  las  de  /,f.c  y de  Sex.  Estas  palabras  se 
han  interpretado  con  variedad,  y especialmente  de  dos  maneras, 
tomándose  el  carácter  ) jw  un  beíh  6 por  un  phe.  Entre  los  sa- 
bios anteriores  á Gesenius,  Hamaker  y otros,  se  ha  leido  rija  y 
Jsaa  y traducido  dominatio  ó magistratus,  y á domino  6 á do- 
minis.  Peres  Bayer,  y después  de  el  Tychsen  prefieren  la  lectura 

y traduciéndolas  por  opus,  fabrica  en  el  sentido  de 

moneda.  Gesenius  ha  traducido  estas  leyendas,  njsa  y isas, 
y recordando  el  empleo  de  estas  palabras  en  el  viejo  testamento 
traduce  civilas  y á civibus.  Lindberg  ha  interpretado  la  última 
palabra  do  la  misma  manera;  pero  á la  primera  le  dá  la  significa- 
ción de  Senaius.  Mas  tarde  se  encuentra  la  segunda  palabra  tra- 
ducida por  los  ciudadanos,  según  Mr.  de  Saulcy.  En  el  estudio  de- 
mostrativo de  Juda  son  adoptadas  las  versiones  de  la  ciudad  de 
y ciudad  de.  Parece,  sin  embargo,  que  la  interpretación  propuesta 
por  Bayer  ha  prevalecido  en  los  últimos  tiempos.  M.  M.  Movers  y 
Blan  la  han  sostenido,  y Mr.  Juda,  cambiando  do  opinión,  so  ha 
vuelto  de  este  lado.  Movers  hace  valer  que  un  beth  de  esta  forma 
no  se  encuentra  en  la  escritura  Cartaginesa,  que  so  empleaba 
en  las  monedas  de  Gades,  y Mr.  Juda,  refiriéndose  á la  misma  ra- 
zón, hace  notar  que  se  encuentra  un  beth  aislado  de  forma  cor- 

tlj  Véase  á Perez  lijyer,  del  Alfabeto  y lengua  fenicia,  üiscrUcioii  inserta  en 
U traducción  dcl  Salustio,  |>ág.  374,  col.  2.*,  y á Velazquez,  pág.  153. 
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recta  sobre  una  moneda  de  esta  ciudad.  Veauios  lo  que  .se  puede 
oponer  á estas  observaciones.  Se  encuentran  frecuentemente  le- 
tras degradadas  mezcladas  A otras  de  forma  correcta,  sea  en  las 
inscripciones  lapidarias,  sea  en  leyendas  monetarias,  como  suce- 
de en  las  monedas  de  Tingis.  do  quienes  tratamos  aquí,  y en 
cuanto  á las  do  Gados,  el  /au  en  las  palabras  mismas  en  cuestión 
ofrece  siempre  la  forma  mas  reciente,  so  puede,  pues,  dar  á este 
carácter  el  valor  de  un  beih  mas  bien  que  el  de  un  phe.  Por  la 
presencia  de  un  beth  normal  sobre  una  moneda  de  Gades,  Mr.  Ju- 
da  cita  un  grabado  publicado  por  Mr.  Rubio,  y que  ofrece  en  efec- 
to un  beth  de  forma  correcta  al  lado  de  la  leyenda  ordinaria;  po- 
ro há  lugar  á creer  que  esta  letra  no  ha  sido  copiada  e-xactamen- 
tc,  y que  es  un  aleph;  nosotros  hemos  e.xarainado  un  gran  nú- 
mero de  piezas  de  los  mismos  tipos,  con  la  misma  leyenda  y el 
mismo  módulo,  que  llevan  todas  un  aleph  en  lugar  do  beth.  Pero 
aun  cuando  e.xistiese  una  moneda  do  Gades,  como  la  que  presenta 
el  grabado  de  Rubio,  no  podría  herir  la  cuestión,  porque  es  posi- 
ble que  adoptado  un  beth  degradado  en  la  fórmula  constante 
so  hubiera,  sin  embargo,  adoptado  como  marca  de  la  zeca 
un  beth  normal.  Muchas  razones  nos  llevan  á creer  que  es  preci- 
so aceptar  para  la  palabra  en  cuestión  el  sentido  do  magistrado. 
Ciudad  ó Ciudadanos,  y no  el  do  moneda.  Existen  óbolos  acuna- 
dos en  Sicilia  que  presentan  el  epígrafe  5 saa  n"'  n escrito  con  un 
beth  normal;  esta  es  una  leyenda  perfectamente  análoga,  y en  la 
que  la  primera  palabra  puede  solamente  tener  la  significación  que 
acabamos  de  indicar.  Sobre  las  monedas  do  Gades  se  encuentra 
alguna  vez,  en  la  fórmula  en  cuestión,  el  mem  inicial  reemplaza- 
do por  un  sim,  que  se  escribe  así  y es  preciso  leer  esta  pala- 
bra igualmente  y darlo  la  misma  significación;  y se  pue- 

den explicar  de  una  manera  semejante  las  otras  dos  fórmulas.» 

Una  Observación  podemos  ailadir  á las  espuestas  por  el  sa- 
bio Müllcr,  para  desviarnos  de  la  interpretación  de  maneta  dada 
á la  leyenda  < oj  y.  Los  antiguos  fueron  muy  parcos  en  grabar 
palabras  que  no  creyesen  necesarias,  escribiendo  solo  las  preci- 
sas para  garantir  la  circulación  do  la  pieza.  En  Oadir,  nos  parece 
que  pusieron  en  cada  moneda  el  nombre  de  la  ciudad  y la  fórmu- 
la que  acreditase  había  sido  acuñada  con  autorización  oficial; 
pero  que  sirviese  para  expresar  que  el  objeto  era  maneta,  lo  esti- 
mamos innecesario,  porque  en  si  lo  demostraba  la  misma  pieza. 
Ni  en  monedas  autónomas  griegas,  ni  en  fenicias,  ni  en  latinas, 
se  encontrará  un  ejemplo  que  justifique  esta  redundancia. 
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>’o  oslamos  conformes  con  la  última  parte  del  razonamien- 
to de  Müller,  que  acabamos  de  trascribir,  queriendo  dar  al  ca- 
rácter el  valor  de  sin,  como  en  la  moneda  Siciliana  que  cita. 
Las  leyendas  de  Gadir  que  llevan  esta  letra,  son  iguales  en  lo 
demás  á las  que  principian  con  'V,  y aquella  forma  no  es  otra  co- 
sa que  una  degradación  posterior  muy  cursiva,  de  este  modo; 

- y - ií  - y. 

Puede  comprobarse  nuestro  aserto  en  la  obrita  de  Lindberg  so- 
bre la  célebre  inscripción  de  Malta,  bilingüe,  fenicio-griega,  en 
la  quo  hace  un  detenido  exámen  del  alfabeto,  figurando  la  forma 
que  dieron  á los  caractéres  desde  el  año  200  a.  J.  C.,  hasta  el  180 
de  nuestra  era. 

En  lo  demás  nos  parecen  aceptables  las  juiciosas  observacio- 
nes del  mismo  razonamiento,  y preferimos,  por  lo  tanto,  dar  al  ca- 
rácter fenicio  ) el  valor  de  bc/h  mas  bien  que  el  de  phe.  Asi, 
pues,  en  nuestra  opinión,  las  leyendas  íojy  y ^ 4 o)  deben  leer- 
se i ya'a  y riisa  suponiendo  que  el  «lím  con  que  principia  la 
primera,  sea  característico  del  participio  activo  fíahal,  que  signi- 
fica el  jKe  domi  «ij,  manda  6 posee,  debemos  creer  con  Velaz- 
qucz,  que  dicha  fórmula  equivale  á la  quo  después,  ó á la  vez 
usaron  muchos  pueblos  de  España  en  sus  monedas  latinas,  donde 
se  loo  Muniripiut»,  Decurionum  decreto,  etc.,  todo  para  autorizar 
la  circulación  do  la  moneda  y garantirla  en  el  comercio,  deno- 
tando el  señorío,  gobierno,  ó Ayuntamiento  do  la  ciudad  que 
dispuso  la  acuñación. 

La  leyenda  número  segundo  tiene  una  interpretación  mas 
fácil.  Según  los  Lexicones  hebreos  = iiaalt,  significa 

r¡ «dad  y unida  á la  leyenda  nAn  hrodr, — lia  gadir,  dice  en 
todo  La  ciudad  de  Gadir.  No  hay  para  qné  salir  de  esto.  Dicha 
significación  so  le  dá  en  los  libros  santos,  y bien  sabido  es,  re- 
petimos, que  las  I mguas  hebrea  y púnica  eran  vecinas  y contér- 
minas (1). 

Tampoco  ofrece  dificultad  la  interpretación  de  la  leyenda 
núm.  3 que  encontramos  en  algunas  monedas  de  plata  de  esta 
ciudad,  á nuestro  juicio  las  mas  antiguas,  donde  se  lee  Hf  4'^ 
antes  del  nombre  propio  de  Gadir.  En  efecto,  separando  la  partl- 


(If  Língua  púnica  vicina  esl  eí  ccnknntna  hebrex.  (S.  GeróDímo.  Quxst  iu 
Genes.,  c.  36.) 
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cula  6 sea  el  primer  carácter  y igual  al  hebreo  o,  quedan  las  ra- 
dicales y V nh~i,  que  según  los  diccionarios  significan  Aví- 
re, percidere^  parcussio  malM,  en  cuyo  sentido  se  encuentran 
en  varios  textos  del  viejo  testamento  (1).  Asi  pues,  el  □ vn'a  maha- 
lam,  es  lo  mismo  que  golpe  6 cufio,  como  los  romanos  a' a' a- 
f P‘,  aitro,  argento,  (ere,  fiando,  feriundo,  y los  árabes  decían 
Jú  Vlj  acuñó  en  Andaluña. 

Pasemos  al  exámen  de  las  letras  fenicias  aisladas  ó inicia- 
les que  encontramos  en  estas  monedas. 

Entre  los  dos  atunes  grabados  en  las  de  los  números  12  al 
30,  38  al  41,  y 01  al  03,  se  encuentra  el  carácter  «t,  que  eviden- 
temente es  un  aleph  fenicio  equivalente  á la  a latina.  Y nos 
parece  que  es  una  nota  numérica,  usada  probablemente  para  in- 
dicar la  unidad  de  su  sistema  monetario,  como  en  el  romano  sir- 
vió la  I para  sefialar  el  as.  En  monedas  de  varios  pueblos  do  la 
ulterior  con  leyendas  latinas,  según  antes  hemos  dicho  y hare- 
mos notar  en  otros  artículos,  se  encuentra  la  a también  como 
nota  numérica,  y habiendo  influido  en  estos  pueblos  la  civiliza- 
ción tyria,  no  dudamos  que  tanto  en  ellos  como  en  Gadir,  so  ex- 
presase de  la  misma  manera  la  unidad  monetaria,  en  el  uno  con 
caractéres  fenicios  ó púnicos,  y en  estos  con  latinos. 

Las  medallas  do  Oadir,  que  llevan  los  dos  atunes,  parece 
fueron  las  de  mas  valor;  por  manera  que  bastaría  ver  este  tipo 
en  una  moneda,  para  conocer  el  que  representaba  en  el  comercio 
sin  mas  exámen;  asi  como  en  las  romanas  so  distinguían  entre  si 
las  piezas  de  cobra  por  las  cabezas  de  deidades  figuradas  en 
los  anversos.  Las  que  llevan  un  pez  solo,  deberían  representar  un 
valor  mas  bajo,  regularmente  la  mitad;  y las  que  solo  tienen 
un  delfín,  otra  parte,  acaso  la  cuarta:  por  eso  solo  vemos  el  •(: 
numérico  en  las  primeras.  Aun  cuando  el  módulo  y peso  varíe 
desde  mediano  á pequeño  bronce,  no  hay  dificultad  en  creerlo 
asi,  porque  es  seguro  que  la  emisión  de  los  monedas  de  cobre 
en  Gadir  debió  durar  muchos  afios  y aun  siglos,  y esta  diferencia 
pudo  depender  de  las  alteraciones  que  en  dicho  tiempo  hubiese 
tenido  el  precio  del  cobre,  y muy  especialmente  el  costo  del  bra- 
seaje.  Lo  mismo  se  observa  en  las  piezas  romanas,  acuñad.is  des- 
de la  segunda  guerra  púnica,  hasta  el  tiempo  de  los  Césares. 

En  otras  monedas  encontramos  las  iniciales  ■+  y y,  y á 


ll|  Leopold.  lexicón,  pig.  9U,  col.  2.' 
Tomo  II. 
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veces  solo  alguna  de  ellas,  todas  grabadas  en  peguedos  y míni- 
mos broncos,  bien  al  lado  do  un  atún  solo  ó do  un  dclfln;  observán- 
dose que  las  que  llevan  estas  iniciales  carecen  de  las  leyendas 
4 A 1,0)  y\  y como  dichas  iniciales  son  idénticas  á los  carac- 
téres  con  que  principian  cada  una  de  dichas  leyendas,  es  evidente 
sirvieron  de  abreviación  do  las  mismas.  No  hay  porqué  confundir- 
las con  las  noUts  numéricas. 

Aparece  casi  siempre  en  los  anversos  de  esta.s  monedas, 
fenicias  do  Gadir,  y en  muchas  latinas,  la  cabeza  de  Hér- 
cules cubierta  con  la  piel  del  león  Nemes,  llevando  sobro  el 
hombro,  ó mostrando  delante  de  su  rostro,  la  maza  6 clavado  coin. 
bate  que  suimsioron  usó  esto  héroe  en  todas  sus  empresas.  Di- 
cho tipo  no  debe  estimarse  fenicio,  ni  monos  egipcio,  sino  he- 
lénico, puesto  que  lo  vemos  en  monedas  tle  los  royes  de  Macedo- 
nia  (1),  en  las  acunad.as  por  algunas  dinastías  que  sucedieron 
al  gran  .Vlejandro,  .asi  como  on  cimlades  griegas,  ó italianas;  omi- 
tidas todas  antes  que,  á nuestro  juicio,  Invi'so  Gadir  moneda 
propia;  La  Isla  gaditan.a  estuvo  desdo  lioinpns  remotos  bajo  la 
protección  de  la  dcid.ad  rcveivnciaila  en  sn  célebre  tenqilo,  proba- 
blemente b.ajo  la  denominación  tyria  de  Daal-Melkart,  cuyas  for- 
mas simbillicas  no  fueron  iguales  á las  helénicas,  sino  mas  bien 
análogas  ó p.arecidas  .a  Las  egipcias.  Es  de  e-xtraflar,  puo.s,  le  hu- 
biesen representado  en  sus  immed  >s,  do  la  misma  manera  que  lo 
hacían  los  reyes  y pueblos  griegos,  con  quienes  hasta  entonces  no 
h.abian  tenido  inmediato  contacto;  pero  esta  estrañeza  debe  des- 
aparecer cuando  se  considero,  que  no  tenían  en  su  templo,  según 
dejamos  demostrado,  simulacro  á quien  copiar;  y que  las  monedas 
debieron  acuñarse  cuando  las  divinidades  fonici.as,  á consecuen- 
cia del  influjo  que  ejorcia  la  mitología  y el  arto  griego,  so  confun- 
dían con  las  divinidailos  símiles  <le  aqucll.as  olr.as  gentes,  tanto 
en  las  denomin.aciones,  como  en  lo  indumentario.  El  dios  helénico, 
asimilado  á .Mclkart,  era,  como  se  s.abe,  Heracles  ó Hércules,  y lo 
representaban  cubierto  con  los  despojos  de  la  primera  hazaña  de 
este  dios  Tebano,  y con  el  arma  que  llevó  en  sus  do.ee  empresas, 
según  lingieron  los  poetas  griegos. 

No  obstante  lo  que  acabamos  de  decir,  llamamos  la  aten- 
ción acerca  de  las  monedas  números  47,  y 48,  en  las  que  se  ob- 
serva la  cabeza  del  anverso  sin  clava  al  hombro  y tocado  de  ma- 


lí) Los  Royes  do  MacedonU  se  croian  descendientes  del  Hercules  egipcio. 
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ñera,  que  mas  se  asemeja  á la  que  vemos  en  ¡dolos  egipcios  que  A. 
la  piel  dcl  león;  y en  el  reverso  el  atún,  colocado  en  dirección  in- 
versa á la  que  ordinariamente  vemos  en  otras.  Tiene  en  únala 
calwza  sobresellada  de  un  cuadrúpedo  no  deliiiible,  y en  la  otra 
uua  serpiente.  ^Seria  esta  una  reminiscencia  del  culto  egipcio  ó 
fenicio  que  se  diera  al  dios  tutelar  del  célebre  templo.'  i.\ludieron 
uno  y otro  pez  á cualquiera  de  las  deidades  marítimas,  que  en 
formas  fantásticas  análogas  adoraron  los  snlonios  y tyrios,  á ejem- 
plo do  otros  antiguos  pueblos  asiáticos?  Nos  parece,  que  estas  mo- 
nedas son  de  las  mas  antiguas  gaditanas,  y la  forma  de  sus  ca- 
racteres pura  y poco  cursiva.  Téngase  también  presento  que  los 
productos  lie  la  industria  do  los  pueblos  antiguos,  y las  produccio- 
nes naturales  que  benofleiaban,  fueron  alguna  voz  elegidos  como 
símbolos  do  sus  creencias  religiosas. 

La  cabezajuvenil  de  frente  que  se  encuentra  en  estas  mo- 
nedas, representa,  á no  dU'lar,  al  génio  dcl  Sol,  á quien  se  daba 
culto  en  el  templo,  considerándolo  como  al  mismo  Hércules,  según 
llevamos  dicho.  El  dollin,8olo  ó traspasado  con  un  tridente,  puede 
aquí  considerarse  como  emblema  do  la  importancia  marítima  de 
Gadir,  escogido  para  marca  de  las  piezas  pequeñas. 

Se  encuentra  en  estas  monedas,  y en  otras  de  la  Béli- 
ca, la  media  luna  con  punto  y en  algunas  un  astro.  Dice  el  sábio 
Movers,  que  el  culto  sidérico  fué  propio  de  los  colonos  libio-feni- 
ces,  y que  los  tyrios  no  adoraban  las  estrellas.  Muy  amalgama- 
das debieron  hallarse  las  razas  en  la  población  do  la  Isla  gadita- 
na, cuando  las  monedas  se  acuñaron,  y casi  no  fuera  difícil  que  los 
monetarios  hiciesen  grabar  estos  símbolos  como  marcas  conven- 
cionales ó como  signos  de  respeto  religioso  á las  creencias  de  sus 
ante¡iasados. 

Las  monerías  que  conocemos  de  Gadir  con  caractéres  feni- 
cios, nos  parece  fueron  omitidas  ilurante  un  largo  periodo,  proba- 
blemente desde  los  últimos  tiempos  del  protectorado  cartaginés 
hasta  el  año  en  que  Julio  César,  siendo  Qüest  )r  déla  Bélica,  re- 
formé las  antiguas  leyes  gaditanas,  y organizó  su  administración 
inunici|)al  poniéndola  en  artnonla  con  las  costumbres  romanas, 
siendo  probable  que  desde  entonces  laeseritura  latina  sustituyese 
á la  púnica  en  todos  los  actos  públicos.  De  este  juicio  resulta  que  la 
emisión  de  las  monedas  fenicias  debió  durar  por  lo  monos  170  anos, 
á contar  desde  el  comienzo  de  la  segunda  guerra  púnica,  y como 
quiera  que  en  todo  este  largo  período  no  cambiaron  los  tl|»s,  es 
difícil  ysiempre  inseguro,  graduar  la  antigüedad  relativa  de  cada 
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una  de  estas  piezas.  Precisados  á seguir  un  sistema  de  colocación 
á tan  abundantes  emisiones,  é imposibilitados  de  adoptar  un  mé- 
todo cronológico,  como  el  que  generalmente  seguimos  en  las  de 
otros  pueblos,  las  hemos  clasificado  por  metales  y dibujos,  colo- 
cando al  fronte  las  de  plata:  después  las  de  cobro  que  llevan  la  ca- 
beza de  Hércules  de  lado:  siguiendo  las  que  l:vs  dibujan  de  frente; 
y últimamente,  las  que  presentan  también  de  cara  al  génio  solar, 
6 carecen  do  busto  en  los  anversos.  Dentro  de  cada  una  de  estas 
divisiones  colocamos  las  que  tienen  dos  peces,  antes  de  las  que  solo 
llevan  uno,  prefiriéndolas  á las  que  muestran  delfines  solos  ó con 
tridente  atravesado.  Esto,  no  obstante,  creemos  conveniente  dar 
alg  unas  reglas  para  conocer  la  mayor  6 menor  antigüedad  de  ca- 
da moneda,  fundadas  en  su  fábrica  y paleografía. 

Como  siempre  sucedo,  las  más  antiguas  emisiones  están  en 
razón  directa  de  la  corrección  en  el  dibujo  y mayor  esmero  en  la 
acuñación,  porque  el  arle  monetario  iba  en  decadencia,  á medida 
que  se  acreditaba  mas  la  circulación:  con  la  confianza  entra- 
ba oí  abandono.  Se  observa  también  que  á la  manera  de  las  acu- 
ñaciones de  la  Campania  y de  la  Grecia  magna,  las  mas  antiguas 
gaditanas  son  algo  convexas  (lor  el  anverso  y cóncavas  por  el  re- 
verso; y debe  tenerse  presento  que  en  las  de  mejor  fábrica,  con 
natural  y correcto  dibujo,  presentan  la  fisonomía  do  Hércules  de- 
notando fuerza  y vigor,  con  el  ojo  grande,  el  entrecejo  abultado, 
y los  pómulos  y hueso  n.asal  prominentes;  al  paso  que  en  la  deca- 
dencia, estas  mismas  facciones  las  figuraban  exageradas  y rudas. 
También  creemos  que  las  anepígrafas,  que  á c.tusa  de  la  identi- 
dad de  tipos  con  las  epigrafas  de  Gadir,  no  cabe  duda  correspon- 
den también  á esta  Ciudad,  son  muy  antiguas  y do  las  primeras 
acuñaciones. 

También  puede  servir  de  guia,  mas  segura  que  otras,  la 
forma  de  los  caractéres.  Ya  hemos  dicho  en  los  prolegómenos  que 
las  letras  fenicias  primitivas  eran  de  formas  angulares  y de  trazos 
rectos;  pero  que  andando  el  tiempo  las  hicieron  mas  cursivas,  re- 
dondeando los  extremos.  También  hemos  indicado  las  alteraciones 
que  el  mim  tuvo  en  las  leyendas  de  estas  monedas.  A las  letras 
beth,daleíh  y resch,  en  los  mejores  tiempos  les  daban  respectiva- 
mente las  formas  de  ■A,  pero  después  las  alteraron  dando 
á las  tres  una  figura  casi  igual,  suprimiendo,  especialmente  al 
primero,  el  triángulo  ó semicírculo  do  la  cabeza,  dejándolo  re- 
ducido á la  forma  ) , lo  cual  dió  lugar  á que  muchos  sábíos  la  re- 
putasen phe,  y füé  ocasión  de  controversias,  como  Iremos  ex- 
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puesto.  Estas  mismas  alteraciones,  y aun  mas  marcadas,  se  en- 
cuentran en  las  monedas  de  Abdera,  según  expresamos  en  su  ar- 
ticulo; por  lo  tanto,  creemos  que  mientras  mas  correcta  es  la  es- 
critura en  las  piezas,  debe  suponérselo  mayor  antigüedad. 

Terminó  la  acuñación  do  las  monedas  de  Gadir  con  carac- 
léres  fenicios,  á nuestro  juicio,  cuando  Julio  César,  siendo  Qüos- 
tor  de  la  Bélica  en  el  año  08  a J.  C.,  alteró  sus  antiguas  institu- 
ciones, identilicán/lolas.con  las  romanas,  y dió  á la  ciudad  nueva 
Organización  municipal.  Desde  entonces  creemos  que  solo  circu- 
laría la  moneda  romana;  pero  como  acaso  no  fuera  esta  bastante 
para  las  pequeñas  transacciones,  permitieron  la  circulación  de  la 
antigua,  resellándola  con  lemas  ó iniciales  latinas.  A esta  época 
atribuimos  aquellas  que  llevan  la  contramarca  INSVL.áM,  cuya 
palabra,  en  acusativo,  sirvió,  á nuestro  juicio,  para  autorizar  la 
circulación  do  la  pieza  en  la  Ciudad  y demás  poblaciones  que 
existiesen  dentro  de  la  Isla,  y cuanilo  mas  en  el  territorio  conti- 
nental dependiente  de  la  misma.  Dicha  palabra,  en  el  sentido 
comjwndioso  usado  en  las  monedas,  equivale  A la  do  ad  insitlam, 
como  si  dijeran  con  destino  á la  circulación  en  la  Isla,  á la  mane- 
ra que  para  designar  al  esclavo  destinado  al  servicio  de  los  ban- 
quetes, le  decian  servas  ad  mensnm.  En  otras  monedas  se  hizo 
grabar  con  punzón  incuso  una  B latina,  sin  duda  inicial  del 
Qüestor  Balbo,  como  en  las  de  Corduba,  de  que  hemos  tratado 
en  el  articulo  correspondiente  á esta  Ciud.id. 

Además  de  las  monedas  contramarcadas  con  caractéres  la- 
tinos do  que  so  lleva  hecha  expresión,  nos  parece  que  á la  mis- 
ma época  debe  aplicarse  el  plomo  núm.  Bi  de  nuestro  Catálogo. 
Representa  por  el  anverso  una  figura  sentada  sobre  una  nave, 
regularmente  alusiva  á una  deidad  cabírica,  llevando  en  el  exer- 
go  las  iniciales  M.  G.,  que  pueden  interpretarse  Mtinicipium  Ga- 
difaniun  : al  reverso  tiene  el  atún,  símbolo  de  raza,  constante  en 
las  mas  antiguas  monedas  de  esta  Cimlad,  con  la  inicial  <fc,  pri- 
mera letra  con  que  expresaban,  el  nombre  fenicio  de  la  misma. 
Resulta  bilingüe,  y mas  nos  parece  moneda  de  necesidad,  que 
tessera  (1). 

No  mucho  mas  tardo  de  esta  época  intermedia,  entre  la  ci- 
vilización fenicia  y la  romana,  principiaron  á acuñarse  en  Gades, 
unas  grandes  piezas  de  cobre,  con  leyendas  pura’uente  latinas. 


(I)  Debemos  el  dibujo  de  esto  curiosa  pieza  i la  atención  del  Sr.  D.  Manuel 
Rniz  Llull,  entendido  numismático  de  Cádiz,  y creemos  la  conserva  en  su  gabinete. 
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contenionilo  unas  el  nombre  del  Emperador  Augusto,  y otras  el  de 
los  patronos  en  Uoma  de  esto  emporio  comercial.  Todas  las  que 
hemos  visto  son  de  poco  roliovo,  por  que,  aunque  acun.adas  sobre 
tejuelo  (flan)  vaciado,  lo  fueron  tan  someramente,  que  con  el  roce 
de  la  circulación  desapareció  en  breve  el  grabado,  y así  os  que  en 
el  dia,  son  raras  de  encontrar,  no  solo  en  buen  estado  de  acuila- 
cion,  sino  aun  en  mediano.  Carecen  además  del  nombre  de  la  ciu- 
dad; pero  nadie  ha  dudado  que  sirvieron  para  que  circularan  en 
Cradir  y en  su  distrito,  en  razón  á que  muchas,  especialmente  las 
mas  antiguas,  llevan  la  cabeza  de  Ilércuira,  dibujada  do  la  mis- 
ma manera  que  en  las  inoncilas  fenicias;  y también  fundados  en 
que  se  encuentran  en  la  misma  ciudad  de  Cádiz,  ó en  el  territorio 
próximo.  Dando  á estas  piezas  un  orden  de  colocación  cronológi- 
co, principiamos  por  las  que  llevan  el  nombre  de  Ralbo,  y á conti- 
nuación las  de  otros  personages,  teniendo  presente  que  no  puo  len 
monos  do  haber  servido  tod.is  para  la  misma  localiilad,  en  aten- 
ción á la  identidad  de  fábrica,  estilo  y módulos. 

Inscribieron  en  ellas  el  nombre  del  ya  mencionado  L.  Cor- 
nelio  Balbo,  el  menor,  en  lo  que  no  cabo  duda,  por  que  lo  añadie- 
ron el  epit  ‘todo  1‘onfifex,  cuyo  cargo  honorífico  disfrutó  en  Roma 
después  de  li.aber  vencido  á los  Garamanlas,  y hecho  su  entrada 
triunfal  en  aquella  capital  del  mundo.  Muy  estimada  y reveren- 
ciada era  esta  dignidad:  sus  individuos,  cortos  en  número,  fueron 
casi  todos  escogidos  entro  los  patricios,  y componían  un  cuerpo 
denominado  Cnllrgiiim,  teniendo  A su  cargo  la  dirección  de  los 
negocios  religiosos  entre  los  romanos:  fueron  mirados  como  per- 
sonas sagradas,  y vestían  la  toga  pretexta.  Llamó  entonces  la 
atención  pública  se  hubiera  conferido  esto  honor  áun  extrangero, 
V por  eso  Veleyo  Paterculo  dijo  de  61...  ¡lispanutn  in  trinmphum, 
el  pontificíitim  assurgeret.  Los  instrumentos  de  sacrillcio  que 
muestran  al  reverso  estas  monedas,  son  alusivos  A su  dignidad 
sacerdotal.  Probablemente  estaría  Dalbo  encargado  en  Roma 
del  patronato  do  la  ciudad  natal. 

En  otras  piezas  aparece  el  nombre  del  Emperador  Octavia- 
no  César,  intitulándolo  avqvstvs  • nivi  • p , llevando  la  cabeza 
laureada,  y no  radiada,  señal  segura  de  que  fueron  acunadas 
en  vida  de  este  principe,  porque  si  lo  hubieran  sido  después 
de  muerto,  la  hubiera  llevado  radiala,  calificándolo  de  Divas.  Es- 
to no  obstante,  grabaron  al  reverso  el  rayo  en  unas,  y en  otras 
un  templo  tretrástylo,  y debemos  suponer  que  los  Gaditanos,  an- 
tes do  que  este  Emperador  falleciese  le  deificaron,  asimilándolo  á 
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Júpiter,  como  lo  indica  el  símbolo  fulmíneo;  y que  erigieron  á su 
nembre  el  templo  grabado  en  las  mismas  monedas.  En  otras  acu- 
fiadas en  Bilbilis,  ciudad  de  la  España  citerior,  en  vida  también  de 
Augusto,  veremos  que  también  grabaron  el  rayo.  Las  dos  ca- 
bezas juveniles  que  están  al  reverso  de  los  números  95,  06  y 97, 
dentro  de  una  corona  da  laurel,  aluden,  sin  duda,  á Cayo  y Lucio 
Clisares,  nietos  del  Emperador  como  hijos  de  Julia  y de  Marco 
Vipsanio  Agrippa,  cuyos  Cé-sares  murieron  en  vida  de  su  abuelo. 

Aunque  de  familia  plebeya,  llegó  Agrippa  por  sus  méritos 
militares  á la  mas  alta  posición,  colm.indole  de  honores  el  Empe- 
rador, y asociándole  á su  familia,  por  casamiento  do  su  única  hi- 
ja Julia.  Por  esto  el  poeta  Manilio  dijo  de  él : 

L't  calo  fortuna;  ricfor,  maírisque  sub  armis 
Miles  Agrippa  sior. 

Obtuvo  el  consulado  por  tres  veces,  y todo  especialmente  lo 
debió  á servicios  meritorios,  llegando  á ser  profecto  do  la  arma- 
da; como  tal  venció  á Sexto  Pompeyo  en  el  estrecho  de  Sicilia.  Por 
esta  razón  varias  ciudades  marítimas  lo  conservaban  cariñoso  res- 
peto, especialiiicnto  en  esta  jiarte  occidental  del  mundo.  Carta- 
go-nova  le  conlirió  el  Duumvirato  quinquenal  honoríficamente,  y 
consta  también  do  monedas,  Tingis  y fiados  le  encargaron  el 
patronazgo  do  sus  respectivas  ciudades,  para  que  las  protegiese  en 
Roma,  listo  significa  la  leyenda  si  'agrippa.  eos  • iii  • patronvs  • 

PARBSS  ■ MVNICIPI. 

El  distinguido  cargo  do  palronus  tenia  en  Roma  un  origen 
antiquísimo,  pues  cuando  Rómulo  dividió  la  población  en  las  cla- 
ses de  patricios  y plebeyos,  provino  que  cada  individuo  de  estos 
escogiera  de  entre  los  primeros  quien  lo  mirase  como  padre  de- 
fendiéndole en  juicio.  Con  el  mismo  fin  las  ciudades  y municipios 
nombraban  patronos  que  cuidaran  de  sus  intereses.  S ’d  ct  colo- 
niarum  el  sociarnm,  atque  amicarum  civilatiim,  el  bello  subac- 
taruni  snos  qittrquc  hubebat  tutores  ac  Patronos,  quoscuniqui’ 
vellcte  roinanis  (1).  Los  Gaditanos  además  le  llamaron  su  padre. 

Hemos  insertado  en  nuestro  catálogo  (núm.  109),  una  me- 
dalla do  Agrippa  que  lleva  al  reverso  la  leyenda  patrón  • mvnici  . 
GA,  tomándola  do  las  planchas  de  Flores,  el  cual  á su  vez  la  re- 


|1)  Uionys.  tlaiiciiro,  til».  II,  |«g.  85,  edic.  Francfort,  Í586. 
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produjo  del  catálogo  de  Bai-g,  tab.  10,  y según  parece  también  de 
Havercamps.  Bajo  la  fé  de  autores  tan  respetables  la  reproduci- 
mos, aunque  declarando  no  la  liemos  visto.  En  todas  estas  mone- 
das de  Agrippa  so  lo  titula  parens  6 patronu,i  municipii,  y solo 
en  esta  se  lo  aflade  la  silaba  GA,  inicial  de  Uaditani,  lo  cual  no 
deja  de  ser  cstrafio,  pues  parece  que  solo  con  espresar  munici- 
pium  se  sobreeiitendia  Oades,  tal  vez  por  que  fuera  la  primera 
ciudad  do  España  que  liuLdera  obtenido  este  calillcativo  y gozara 
de  las  inmunidades  consiguientes. 

Los  tipos  de  estas  monedas  de  Agrippa  son  curiosos:  ordi-  ■ ■ 
nariamente  llevan  la  cabeza  con  rostrata,  es  decir,  compuesta  de 
pequeños  rostros  de  nave,  para  indicar  que  sus  triunfos  habrían 
sido  marítimos;  y al  reverso  el  aphlasto  ó aplustra,  ó el  acrosto- 
lio.  Dice  algún  autor  que  tenia  la  forma  do  alas  do  cisne;  pero  á 
nosotros  nos  parece  mas  bien  cola  de  pez,  como  vemos,  en  las  pri- 
meras embarcaciones  la  forma  del  dephin.  Ajilaor»  es  el  nombre 
griego,  y según  Juvenal  aplustra,  tubulatiim  ad  decorandum  su- 
perficiem  tiavis  adposiíum'.atti  diennt  rastra,  navis  ornameniutn 
puppis.  También  solían  dar  al  acrostolio  idéntica  forma;  pero,  se- 
gún parece,  llamaban  así  al  remate  do  la  proa,  como  parte  supe- 
rior del  síolo:  do  acron  y do  stato;  se  usaban  ambas  pal  ibras  pro- 
miscuamente, tanto  para  indicar  el  adorno  de  la  proa  como  el  de 
la  popa.  Los  romanos  lo  usaron  como  símbolo  marítimo  ,y  así  lo 
vemos  en  monedas  de  la  familia  Servilia. 

Nos  queda  {>or  tratar  do  las  piezas  que  ilevan  el  lema  de  ti  • 
CLAVDivs  • ÑERO,  y un  símpulo  en  el  reverso.  Creemos  con  Florez 
que  este  personage,  probablemente  patrono  en  Roma  .le  la  ciudad 
do  Cádiz,  después  do  haber  muerto  .ágrippa,  es  el  mismo  adopta- 
rlo por  Augusto  y que  le  sucedió  en  el  Imperio,  puesto  que  estos 
fueron  sus  nombres,  como  hijo  de  Tiberio  Claudio  Ñero  y Livia 
Drusila,  esposa  después  del  mismo  Augusto.  Resulta  do  los  fastos 
que  fué  también  del  Colegio  de  los  Pontlñcos,  y por  esto  le  figu- 
raron el  simpulo  (1). 

Aun  cuando  no  sea  de  nuestro  principal  propósito,  creemos 
conveniente  agregar  al  catálogo  do  las  monedas  de  esta  ciudad, 
aquellas  imperiales  que  hacen  espresion  del  Hércules  gaditano, 
como  las  añadieron  también  Florez  y otros,  siquiera  porque  se  re- 


(h  Fastos  de  Panvinio,  consulado  Xll  de  Augusto:  ti  ' cLAVom  * n ‘ v * 

A?  ' n ' MERO  ' I ONTIPEX  ' TRIDVKIC  ' PUTE8T  ' li  ’ C08  ' li  ' UiP  ' Ti 
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Aeren  á los  crythor  históricos  de  que  hemos  hecho  mérito  al  dar 
comienzo  & este  ya  lar(^o  articulo.  Se  refieren  al  cuento  de  las 
Hesjiérides  y de  los  Oeryones. 

Las  monedas  de  oro  de  Adriano  alusivas  al  primero,  repre- 
sentan en  el  reverso,  unas  A Hércules  de  pie  apoyándooe  con  la 
mano  derecha  en  su  clava,  y llevando  en  la  izquierda  tres  man- 
zanas: al  pie  una  figura  recostada  á la  manera  que  entre  los  an- 
tiguos figuraban  mares  y rios:  otras  á la  misma  figura  de  Hércu- 
les, dentro  de  un  temi>lo  distilo,  entre  dos  ninfas:  al  pie,  en  el 
exei^o,  una  escala,  y A sus  lados  media  nave  y una  cabeza  hu- 
mana, 6 bien  una  figura  fluvial  recostada.  La  primera  lleva  en 
el  área  del  mismo  reverso  la  inscripción  herc  • gadit  (Iferculi 
Gaditano).  Estas  monedas  fueron  sin  duda  acunadas  con  motivo 
del  viaje  del  Emperador  Hadriano  por  España,  embarcándose  en 
Cades,  tal  vez  en  el  mismo  templo,  para  pasar  al  Africa.  A esto 
debe  aludir  la  escala:  la  forma  de  este  santuario  gentílico  debió 
escitar  al  Emperador  á visitarlo,  como  en  siglos  anteriores  lo  ha- 
blan hecho  Aníbal  y ('ésar. 

Las  figuras  femeninas,  que  se  encuentran  á los  lados  del 
Hércules,  creyó  Eckhel  aludían  á la  elección  entre  la  Virtud  y la 
Vülupfiosidad,  inclinándose  el  dios  á la  primera;  poro  Mr,  Millin- 
gen  (1)  ha  demostrado  de  una  manera  concluyente,  que  estas  dos 
figuras  representan  á dos  de  las  ninfas  llamadas  Hespéridos,  fun- 
dándose, en  que  la  representación  del  tipo  es  relativa  á mitos  da 
la  Iberia,  alusivos  al  origen  español  del  Emperador,  en  consonan- 
cia con  el  Hércules  Gaditano;  y en  que  contrayéndose  á divinida- 
des locales,  buscando  entre  los  mitos  de  la  Iberia,  y sobre  todo  á 
los  que  sirvió  de  teatro  la  Isla  Gaditana,  hay  que  recurrir  al  de 
las  Hespérides,  conocidas  además  por  las  tres  manzanas  que  Hér- 
cules tiene  en  sus  manos.  Parecen  en  el  acto  de  presentar  al  hé- 
roe el  fruto  maravilloso,  y do  felicitarle  por  el  buen  suceso  de  su 
empresa.  Por  último  cree  que  estas  ninfas  pudieron  ser  Erytia  y 
¡lesperis,  de  las  que  tenian  á su  cuidado  el  célebre  jardín.  Nos- 
otros añadimos  á las  observaciones  del  sabio  Millingen,  que  reco- 
nocidos escrupulosamente  los  dibujos,  observamos  en  el  núm.  1^4 
que  una  de  las  ninfas  lleva  sobre  la  cabeza  una  corona  mural,  sin 
duda  para  indicar  la  Erythia,  nombre  asimismo,  que  como  deja- 
mos dicho,  llevó  parte  de  la  Isla,  ó por  lo  menos  conocida  asi  por 
los  poetas. 

4)  Millingen,  Opúsculo  antes  ciUiüo. 

Tomo  II. 
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La  moneda  de  Postumo  es  alusiva  también  á mitos  gadita- 
nos, pues  representa  & Hércules  combatiendo  con  los  Geryones,  fi- 
gurando á estos  no  con  la  monstruosa  figura  de  un  solo  cuerpo 
con  tres  cabezas,  sino  de  tres  cuerpos  defendiéndose  de  conformi- 
dad contra  su  enemigo  común,  según  la  opinión  de  S.  Isidoro. 

Ambas  representaciones  contra  las  variadas  congeturas  de 
los  poetas  griegos  y romanos,  prueban,  por  lo  menos,  que  en  el 
tiempo  en  que  estas  monedas  se  acunaron  era  popular  y genera- 
lizada la  creencia  de  que  Gades  y su  Isla  habían  sido  el  teatro  de 
dichas  fábulas  (A). 


ILIBERRI  = FLORENTIA. 


Todos  los  historiadores  antiguos  y modernos  que  se  ocupan 
de  esta  Ciudad,  han  escrito  su  nombre  de  un  modo  diferente.  Unos 
la  llaman  IJiberi  ó Bibnrü;  otros  E/iburi,  lUibcri,  y últimamente 
Hübner  en  el  Corpus  inscriptionum  ¡aíinarum  (1)  escribe  Iliber- 
ri,  tomando  la  ortografía  de  los  monumentos  lapidarios  del  siglo 
tercero  de  nuesira  era.  Con  este  nombre  de  llíberri,  vamos  á lla- 
marla, aceptando  dicha  ortografía,  pues  aunque  la  primera  va- 
riante Iliberi  nos  parece  mas  acomodada  á nuestro  estudio  etimo- 
lógico, no  hemos  encontrado  monedas  ni  monumentos  antiguos, 
donde  aparezca  la  racional  terminación  de  la  última  silaba  con  la 
r simple. 

Hay  motivos  para  creer,  que  la  ciudad  mencionada  por 
Hccateo,  logógrafo  griego  antiquísimo,  bajo  el  nombre  de  rx^ir/n, 
itoiií  rxfmtni,  EUbergc,  civitas  Tarfessiorum,  según  nos  ha  tras- 
mitido Stephano;  sea  esta  misma  Iliberri,  en  cuyo  caso  debe  supo- 
nerse existia  ya.  cuando  aquel  escribió  en  época  remota,  y por  lo 
tanto  puede  considerarse  como  de  las  mas  antiguas  de  la  Pe- 
nínsula. 


<1)  Berulini  MDC(*CLKIX.  Voi.  3.”  infolio. 
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Según  demoetraremos  , acunó  monedas  esta  ciudad,  ins- 
cribiendo en  ellas  su  nombre,  durante  el  largo  periodo  que  corrió 
desde  la  segunda  guerra  púnica  al  establecimiento  del  Imperio 
romano;  y también  las  emitió  en  omonoya  con  otro  pueblo.  Cree- 
mos que  circularon  en  este  largo  período,  por  que  las  acuña- 
ciones varian  mucho  en  los  tipos  y en  la  fábrica. 

De  los  geógrafos  antiguos  la  mencionan  Plinio  y Ptolomeo. 
El  primero  la  coloca  entre  las  mas  célebres  ciuda<les  de  la  Bélica, 
en  el  interior,  llamándola  con  el  apelativo  Merina.  Este  cognom- 
bre  lo  han  enmendado  algunos  en  libertina,  y Cortés,  en  su  dic- 
cionario en  uberina,  porque  asi  entendió  el  nombre  de  Iliberi  tra- 
ducido del  hebreo  al  castellano;  pero  las  inscripciones  demuestran 
que  verdaderamente  se  denominó  florentina,  asi:  mvnicipivm. 
PnoRE.NTiNtiM  • iliberritanum;  y de  las  monedas  resulta  que  al- 
guna vez  fué  llamada  FLORENTU.  Do  esta  opinión  es  Hübnor  en 
su  ya  citada  obra. 

Hubo  otra  Iliberi  en  la  Galla  Narbonense,  donde  hoy  dicen 
el  Rbsellon,  confinando  con  España.  Algunos  han  confundido  á 
esta  ciudad  con  otra  también  gala,  llamada  Caucotiberis,  que  es 
conocida  bajo  el  nombre  de  CoHiare  ó Colibre;  pero  de  todas  ma- 
neras no  pueile  confundirse  con  la //¿¿leeri  bélica,  que  acuñó  las 
monedas  da  que  vamos  ocupándonos. 

Es  innegable  que  el  Cristianismo  desde  los  primeros  siglos 
do  la  Iglesia,  y con  motivo  de  la  predicación  de  los  siete  varones 
apostólicos,  ordenados  por  San  Podro  y San  Pablo,  se  extendió  por 
el  S.  E.  de  la  península,  y echó  raicea  en  Iliberri,  donde  en- 
señaba la  doctrina  evangélica  el  Santo  Obispo  Cecilio.  .\  princi- 
pios del  siglo  IV,  tuvo  esta  ciud.ad  la  honra  de  haberse  congrega- 
do en  ella  el  célebre  Concilio  llamado  Ilibcrritano,  gloria  insigne 
de  la  Iglesia  Española,  por  su  antigüedad  y por  la  importancia  de 
sus  cánones. 

Casi  todos  los  escritores  modernos  convienen  en  que  Ili- 
berri. dependió  dol  Convento  jurídico  Cordubense,  pero  Corb'js 
la  coloca  en  el  Astigitano.  Si  en  el  texto  de  Plinio  do  la  edición 
de  Harduino,  se  altera  la  puntuación,  colocando  un  punto  final 
después  de  obvia  BasUtaniee  vergentis  ad  inare;  y se  principia  el 
párrafo  siguiente  en  Convenías  vero  Cordubensis,  parece  la  rec- 
tificación procedente. 

No  han  estado  conformes  los  autores  modernos  al  tratar  de 
la  etimología  del  nombre  de  esta  ciudad.  Al  Vascólilo  Larramen- 
di  le  causó  admiración  «que  los  nombres  de  las  Ciudades  de  la 
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«JiéliCci  fueran  mas  claramente  Tascongados  que  los  de  las  cíuda- 
»das  cántabras,»  sin  duda  porque  la  palabra  IH,  con  que  mnetias 
da  aquellas  principian,  la  hizo  omophona  á frt-frice,  que  en  vas- 
cuence signilica  Ciudad.  Asi,  pues,  creyó  que  Iliberri  equivale  á 
Ciudad  nueva,  puesto  que  óerri-a,  quiere  decir  en  el  mismo  idio- 
ma cosa  nueva;  pero  Boudard,  inclinado  también  á las  etimolo- 
gías eúscaras  separándose  de  Larramendi,  cree  que  lUberi  es 
igual  á Ilibar,  traduciendo  ciudad  del  Valb',  pues  á Jbar-a  le  dá 
un  signitícadú  aplicable  á la  situación  de  esta  ciudad,  que  domi- 
na la  dilatada  y fértil  llanura  conocida  por  Vega  de  Granada. 

Pero  otros  hacen  provenir  el  nombre  de  Itiberi  de  las  len- 
guas semíticas,  dividiéndolo  también  en  dos  partes,  á saber  Ili 
y Peri  6 Beri.  Acerca  de  la  signiñcacion  de  la  primera,  frecuen- 
mente  antepuesta  á otros  muchos  nombres  de  Ciudades  de  la  Bé- 
lica, dice  Bochart,  que  procede  del  siriaco  'iy,  6 que 

signiflea  elevación,  fortificación  en  alto:  en  efecto,  así  lo  enten- 
dieron los  antiguos,  pues  con  este  nombre  oriental  fué  conocida 
la  ciudadola  troyana 

Viciar  ap’td  rapidum  Simoenia  sub  llio  alto. 

(Virg.  Amieui.,  V.) 

Algunos  croen  significa  torre,  otros  que  capital;  pero  si  te- 
nemos en  cuenta  que  las  Ciudades  primitivas  estuvieron  coloca- 
das en  alturas,  y que  por  medio  de  defensas  naturales  ó de  cons- 
trucciones, servían  de  asilo  á los  habitantes  de  los  campos  en 
Ocasión  de  conflictos,  pudieron  á dicha  palabra  II,  darle  una  acep- 
ción que  abrazase  las  tres  ideas  de  altura,  fortificación  y de  capi- 
tal de  un  distrito. 

Nuestro  etimologista  Cortés  hace  la  segunda  parte  de  esta 
leyenda  igual  á mo,  Peri  6 Beri,  que  significa  fiorescere,  y en 
efecto,  según  los  Lexicones,  que  tenemos  á mano,  quiere  decir 
esta  palabra  prolulii,  fruclutn  lulit,  fructifer  fuií,  fecundas  ftiil. 
En  algún  dialecto  oilscaro  la  idea  de  fecundidad  se  encuentra  es- 
presada  con  las  palabras  oparo,  oparotu,  en  las  que  se  reconocen 
las  mismas  radicales  que  en  Pere\  y así  permutando  la  p en  b, 
puede  también  encontrarse  en  la  hebrea  iiay,  Abur,  Ebur  6Íbur, 
frumentum,  asi  como  en  las  latinas  id>er  y uberias. 

La  primera  etimología  de  Larramendi  parece  aceptable, 
puesto  que  nos  dá  este  antiguo  nombre  en  lengua  corriente  vas- 
congada, íH  berri-a,  la  Ciudad  nueva,  sin  mas  alteración  que 
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la  facilísima  de  cambiar  la  primera  consonante  l en  r;  pero 
nosotros  no  nos  decidimos  á apoyar  á los  distinfruidos  antoresqiie 
la  defienden,  porque  á pesar  de  la  afirmativa  de  aquel  célebre 
organizador  de  tan  importante  y curiosa  lengua,  encontramos 
rara  vez  nombres  eúscaros  en  los  de  las  innumerables  poblacio- 
nes antiguas  del  meíliodía  de  España,  siendo  por  el  contrario  fre- 
cuentísimas las  denominaciones  que  tienen  esplicacion  por  medio 
de  las  lenguas  semíticas  y otras  orientales;  y también  por  que 
dándose  por  los  latinos  á algunas  ciudades  del  mismo  territorio 
cognombres  que  son  una  sencilla  traducción  del  nombre  libyo-fe- 
nice  6 tyrio,  que  antes  llevaban,  habiendo  los  romanos  dado  á Ili- 
berri  el  de  florentino',  la  etimología  de  Cortés  encuentra  muy  ra- 
cional fundamento. 

Asi,  pues,  tomando  el  nombrado  Iliberri  en  un  sentido ám- 
plio,  creemos  quisieron  expresar  con  él  la  fortaleza,  capital  de 
un  distrito  florido,  abundante  6 fecundo,  como  lo  es  en  el  dia  el 
que  circunda  á Granada.  Pasemos  á tratar  del  emplazamiento  de 
esto  pueblo. 

La  cuestión  de  si  Iliberri  ocupaba  el  mismo  sitio  que  la  ac- 
tual Granada,  6 si  estuvo  en  otro  mas  distante,  se  ha  agitado 
mucho  entro  los  eruditos.  Podraza,  Florez  y en  nuestros  dias 
Castro  y Orozco,  Fernandez  Guerra  y algún  otro  han  defendido 
la  primera  opinión;  y la  segunda  Mármol  y Navagerio,  escritores 
del  siglo  XVI,  y posteriormente  los  hermanos  Lafuente  Alcánta- 
ra, y varios  orientalistas  al  ocuparse  de  la  historia  de  Granada, 
y do  su  topográfia;  esforzándose  en  demostrar  que  la  antigua  Ili- 
berri estuvo  donde  hoy  unas  ruinas,  que  so  ven  próximas  al  ria- 
chuelo Cubillos,  hacia  las  vertientes  de  la  sierra  Elvira,  próximas 
al  lugar  do  Atarfe,  y en  dirección  de  Granada  á Pinos  Puente. 

Se  fundan  los  primeros  principalmente,  en  que  en  el  barrio 
de  Gran.ada  llamado  el  Albaicin,  ó sea  en  la  parte  mas  elevada 
de  dicha  ciudad,  se  han  encontrado  en  distintas  épocas  y en  dife- 
rentes sitios  entre  otros  vestigios  de  antigüedades  romanas,  frag- 
mentos do  lápidas,  columnas,  pedestales  con  inscripciones  latinas 
del  mismo  tiempo,  y entre  ellos  varias  de  las  que  se  colocaban  en 
las  curias  de  las  municipalidades,  dedicadas  por  el  municipio  flo- 
renliuo  Ilibcrritauo  á Emperadores,  Emperatrices  y otros  perso- 
nages  de  posición  elevada.  Este  argumento  lo  consideramos  fuer- 
tísimo y puede  estimarse  indestructible,  sin  que  sea  bastante  para 
ilesvanecerlo  la  suposición  de  que  las  piedras  hayan  podido  ser 
trasladadas  por  los  moros  á Granada,  desde  las  ruinas  de  Elvira, 
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pues  como  objeto  de  curiosidad  y estudio  no  debieron  servirles,  y 
como  materiales  para  fábrica,  les  serian  de  costosa  conducción, 
teniéndolos  en  abundancia  mucho  mas  cercanos. 

Los  segundos,  tomando  como  base  que  el  nombro  de  Elvira 
es  una  corrupción  de  Iliberri,  deducen  que  ambas  fueron  la  mis- 
ma ciudad;  pero  que  no  estuvo  donde  boy  Granada,  por  que  los 
autores  árabes  constantemente  afirman  que  Elvira  se  encontra- 
ba á dos  leguas  de  distancia.  Procuraremos  demostrar  que  los  ar- 
gumentos de  estos  últimos  no  tienen  fuerza,  pues  Iliberri  y Elvira 
fueron  dos  ciudades  distintas,  y que  la  primera  estuvo  en  la  Al- 
cazaba de  Albaicin,  donde  se  han  encontrado  los  monumentos 
epigráficos  de  que  hemos  hecho  mérito. 

Antes  de  demostrarlo  creemos  conveniente  dejar  sentado 
que  los  nombres  éthnicos  dados  á las  localidades  por  los  autores 
latinos,  y muy  es|>ecialmente  por  los  árabes,  no  solo  servían  para 
seilalar  una  determinada  población,  sinoá  voces  todo  el  distrito 
dependiente  de  la  misma;  y también  que  á causa  de  las  vicisitudes 
que  ocurrieron  en  aquellos  borrascosos  tiempos,  la  capital  de  una 
municipalidad,  y aun  la  do  un  distrito,  se  trasladaba  de  un  punto 
á otro  de  su  término  ó circunscripción,  llevando  consigo  la  deno- 
minación que  antes  tenia.  Las  traslaciones  que  ocurrieron  en  el 
distrito  do  que  tratamos,  han  dado  origen  al  embrollo  que  se  ad- 
vierte en  esta  controversia. 

También  pudiéramos  decir  que  el  nombre  de  Elcirri,  no 
procede  de  Iliberri,  sino  que  trae  otro  origen,  puesto  que  en  la 
lengua  árabe  Brir,  significa  pozo,  y Brria  ó Prrin,  terreno  ári- 
ilo,  desierto  é incubo,  ven  este  caso  falta  la  baso  para  identificar 
ambos  nombres,  y el  supuesto  de  la  argumentación  que  los  se- 
gundos han  hecho;  pero  estimando  nosotros  también  probable  que 
Elvira  fuese  una  corru|>cion  de  Elibori,  como  se  la  llamaba  en 
tiempo  de  la  dominación  goila.  demostraremos  que.  á pesar  de 
esta  derivación  de  nombres,  fueron  distintas  ciuilades.  Veamos  lo 
que  resulta  de  las  crónicas. 

Dicen  que  cuando  la  invasión  vanilálica  quedii  Iliberri  de- 
solada. y que  sus  habitantes,  no  encontrando  abrigo  en  la  Penín- 
sula, se  pasaron  al  Africa.  Después  (larece  que  bajo  los  reyes  wi- 
sigodos,  volverla  la  ciudad  á reponerse,  y probablemente  sirvió 
do  base  á los  ejércitos  de  estos  reyes  en  las  guerras  que  sostuvie- 
ron con  los  Imperiales,  apoderados  de  Cartagena  y de  otros  puer- 
tos del  E.  de  España;  puesto  que  encontramos  monedas  acuñadas 
en  Iliberri  ó Iliberi  desde  Recaredo  en  adelante;  pero  cuando  Ic.s 
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musnlmanns  ocuparon  I:»  üólioa.  .«'*^^1111  n >s  <1íca  oí  célebre  orien- 
talista Dozy,  que  t into  b 1 iiii'-Ira  lo  la  'le  la  dominación 

de  los  árabes  en  rspafi.i.  t/W  por  ¡os  conquit- 

tadores,  hasta  tal puni  < 7o  ' . « /...v  prinirros  /¡••mpos  de  la  domi- 
nación de  estas  p u/rs  n-i  \e  noiidnii  á es/o  í 'iitdad,  ni  se  habla 
mas  que  de  afra  contia  -a  l/oniinhi  ( os/aói.  Cacalo  ó Oazela,  don- 
de se  fij/i  la  resideiina  de  l,s  (.  it-e  -H-idoees  (I).» 

Alternando  ci>n  el  noinlnc  do  Cnstalu  ó Gacela,  se  llamaba 
también  á esta  ciudad  il/ctí/n((/-/i7c//-rt, anteponiéndole  el  Medinat 
para  que  so  conociese  ora  la  cabeza  del  distrito  ó Cora  del  mismo 
nombre,  á la  manera  que  otros  árabes  llamaron  Af  'dina  Sihilia 
á Palcrmo;  á Palma  de  Mallorca  Medina  Mayurca,  por  haber  si- 
do capitales  de  sus  respectivas  islas,  y á Arehidona  y Málaga 
respectivamente  Medina-Uaiyu,  por  ser  una  en  pos  de  otra  me- 
trópoli del  distrito  conocido  con  el  expresado  nombre  de  Raiya; 
siendo  asi  que  ninguna  de  ellas  habia  tenido  antes  esta  última 
denominación  (¿).  Por  algún  tiempo  so  llamó  Cosíala,  Medinat- 
Ehira,  pero  mas  adelante  se  olvidó  el  aditamento  diciendo  solo 


til  I)ozy.  Recherches  sur  Ihistoire  ei  la  iitleralure  tk  VEspagne  pendojit  le 
mogen  age.  p/ig.  331. 

i2i  Los  autores  árabes  que  ríu  ol  mismo  Dozy,  dicen  que  Castella  era  la  ca> 
piul  del  distrito  de  Elvira  en  tit'm|K»  dcl  emir  Ah-datáh,  y siendo  asi  tpie  según  re- 
sulta de  lus  mismos  historiadores,  la  copilui  del  distrito  se  trasladó  á CasteUa  cuando 
la  conquista  y que  permaneció  allí  hasta  los  tieDijtosde  la  guerra  civil  entre  Ameri- 
tas y Afriraiios,  es  evidente  que  cuando  Ab-daláh  reinaba  era  la  misma  Castella^  ó 
Elvira,  la  capital  del  distrito  y no  pudo  sor  Granada  ni  Iliberri:  'Sta  porque  había 
desaparecido  y ai|uella  (Ktrque  no  se  liabia  organizado  ixmvcnieiitemenle  para  esti- 
marse en  condiciones  de  capitalidad.  Nos  admira  cierlamcute  que  Oozy,  después  de 
suministrarnos  con  su  libro  los  dalos  necesarios  para  esclarecer  ostos  hechos,  hubiese 
estimado  que  CastcUa  estuvo  en  Granada. 

Creemos  que  en  el  ánimo  de  este  sapientísimo  escritor,  aiiii  cuando  no  lo  diga, 
ha  obrado  niin  ho  el  deseiibriinicnln  <)e  las  falsífícaciones  inveiiUidas  en  Granada  eu 
los  siglos  XVI  y XVIII,  bajo  la  base  de  que  Iliberri  estuvo  en  el  Albaicin  como 
verdaderamente  existió.  El  TaKirio  Miguel  de  Luna,  Ungió  groseraineiite  porciou  de 
objetos  religiosos,  que  al  ñn  trascurrido  un  siglo  obligaron  al  Sumo  PonltTiceá  decla- 
rarlos como  apócrifos.  Después  en  los  tiempos  de  Femando  VI  y Cárlos  III,  se  hi- 
cieron cscavaciones  en  la  Alcazaba  de  Albaicin,  por  varios  clérigos  granadinos,  mu- 
cho mas  inteligentes  que  Miguel  de  Luna,  {tara  aclarar  ciertas  cuestiones  religiosas 
que  entonces  se  agitihan.  siguió  un  famoso  proceso,  que  está  impreso,  y se  decla- 
ró la  falsedad  de  muchos  objetos;  pero  uo  pudo  menos  de  reconocerse  la  legitimidad 
de  \arias  inscripciones  con  el  nombre  del  humcipio  luoEnmTANU,  los  cuales  no  se 
mauduroii  destruir  como  lus  falsos,  sino  que  fueron  conservados  en  el  edificio  de  la 
Caiicillerí.i,  donde,  según  parece,  lo<l  'vi.i  existen.  Supuesta  la  ralsificacioD  de  monii- 
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Elvira.  Tres  siglos  duró  en  Castala  ó Elnira  la  capitalidad  del 
distrito,  olvidándose  que  habia  existido  la  antigua  IHberri  en 
distinto  sitio. 

Dependiente  de  esta  última  existia  un  vico  ó alquería  lla- 
mado Gamatha,  en  sitio  poco  distante  y hácia  el  O.,  que  era 
mansión  de  juilios.  Durante  la  capitalidad  de  Catta/a  l'ué  paulati- 
namente acrecentándose,  por  manera  que  á principios  del  siglo  V 
déla  Egira  (103  — 1012  de  J.  C.),  oCreoia  deleitoso  aspecto  y có- 
modo hospedaje,  por  lo  que  el  cauilillo  berberisco  Zawy,  de  la  fa- 
milia de  los  zeiritas,  nombrado  Golajrnador  de  la  cora  de  Elvira 
por  Suleiman  Almestain,  califa  de  Córdoba,  eligió  á Oarnailia  por 
morada.  Según  el  historiador  Al -Jatib,  so  trasladaron  los  habi- 
tantes de  Elvira  á Granada,  en  los  dias  de  la  guerra  civil  entre  los 
Africanos  y Ainenitas,  por  la  seguridad  de  su  situación,  pureza 
de  los  aires,  dulzura  de  las  aguas  y amplitud  del  terreno.  Badis, 
de  la  misma  familia  berberisca,  fortaleció  la  ciudad  é hizo  glorio- 
so su  mando  con  la  ayuda  del  hebreo  grana<¡ino  Ben-Nagdela. 
Desdo  esta  é|>oea  Granada  vinoá  ser  nueva  capital  de  un  reino, 
y Elvira  Gastóla  perdió  la  importancia  que  había  adquirido  en 
mas  de  trescientos  anos  (1). 


fuenlos  desruhirirtos  (*n  este  üilio,  la  creencia  general  lia  llevado  i poner  en  duda, 
no  solo  la  legitimiüad  de  oíros  sino  b existeiiciu  de  liibervt  aumentándose  la  pro- 
pensión á buscar  el  asiento  de  esta  aiilignn  ciudad  en  otros  territorios. 

(1|  Los  geógrafos  árabes  Jiasi,  el  autor  del  Maracid,  y Caswiani.  citados  por 
l>oz)  ipág.  333),  están  de  acuerdo  en  dec.ir  «pie  Granada  era  uua  ciudad  muy  auli* 
gua,  la  mas  antigua  de  todas  bs  ciudades  de  la  provincia.  Sin  duda  fiiudaron  esta 
Opinión  en  que  cuando  algunos  de  ellos  escribieron,  oslaban  ías  ruinas  de  lliberri  in- 
corporadas á Granada,  ó porque  la  Indinon  asi  lo  reconocía.  Garibay  en  su  comfien 
dio  historial  dice  «que  fué  fundada  por  Judíos,  cuando  la  segunda  dispersión  de  Jerii- 
salein:»  pero  Marmol  se  inclina  a que  eran  de  los  espulsadns  por  Xaburodonosor.  en 
su  mayor  parte  íenicius  de  Tyro  y de  Siüon. 

8obre  la  etimología  del  nombre  de  Granada  lian  divagido  lutlos.  y de  esb> 
opiniunes  la  que  puede  tener  alguna  formal  aceptación  eS  U de  l>o/y.  que  dijo  pro- 
venía de  una  Jbrtiliracion  llamada  ílisn-ar-rominan,  que  traducido  quiere  decir  cas- 
tillo de  la  Granada.  Pero  debe  tenerse  presente  que  los  tuoros  la  llamaron  Garnaiha 
y no  Granada;  y que  cuando  ellos  domiiiiban  no  liabian  de  traducir  al  castellano, 
sin  necesidad,  un  nombre  puramente  árabe. 

El  Jatib  dijo  que  Garnaiha  era  nombre  bárbaro  y estraño  á la  lengua  de 
los  árabes,  y por  lo  mismo  nosotros  creemos  fuera  el  de  u»  vico,  existente  desde  épo- 
ca muy  antigua  con  un  nombre  usado  por  los  ivrioa  ó feuicios,  que  poblaron  este  ter- 
ritorio llamándole  y eu  plural  H ^5^^.  Garnly  Oaronót.  Lociis  planui^  orea, 

in  qua  fruyes  iriturantur,  es  decir,  la  era  ú las  eras,  porque  estuviera  situado 
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Postoriormpnte.  rnaridn  Foriiando  III  He  Castilla  reconquis- 
tó & ÚboHa  y Baeza.  el  Rey  árabe  Eben-Hud  di6  á los  vecinos  de 
aquellas  ciudades,  que  no  quisierun  aceptar  la  condición  de  mu- 
dejares, asilo  y terrenos  en  el  Albaicin.  precisamente  sobre  las 
ruinas  do  la  antlífua  IHbivrl.  De  esta  manera  quedaron  los  res- 
tos de  aquella  antisiia  y olvidada  ciuila>l  dentro  de  la  nueva,  que 
había  provenido  y tomado  el  nombre  de  Garna'ha  de  uno  de  sus 
vicos.  Los  primeros  reyes  Nazeritas  de  Granada,  circundaron  la 
ciudad  de  muralla?,  incorporando  en  su  recinto  las  mismas  ruinas 
de  lUbc.rri,  y por  entonces  debió  haberse  construido  la  puerta 
que  llaman  de  Klvira,  así  nombrada,  no  en  recuerdo  de  la  antigua  ' 
IUbtn-ri,  sino  porque  do  ella  partía  el  camino  que  desdo  Granada 
se  dirigía  á Elvira-Gazela,  ya  que  no  hubiera  tomado  esto  nom- 
bre de  aljun  pozo,  b;ir  en  árabe,  como  creyó  Pedraza. 

Véase,  pues,  á nuestro  juicio,  satis  'actoriamente  csplicado 
con  datos  históricos,  como  Elvira  no  l'uó  f!ib;rri,  sino  otra  ciudad 
diferente,  llamada  antes  Castela  óGazela;  y ya  veremos  también 
comprobando  este  aserto  con  datos  numismáticos,  que  lliborri^y 
Castela  fueron  distint.as  ciudades,  por  cuanto  á que  concertaron 
omonoia  para  la  acuilacion  do  sus  monedas  de  cobre.  Asi  con  nues- 
tra liuiiiiUle  opinión  seguimos  apoyando  las  de  Pedraza,  Florez, 
Fernandez  Guerra  y otros,  lijando  en  el  Albaicin  la  situación  de 
la  IHben'i  de  las  monedas,  de  los  monumentos  epigráficos  y del 
Santo  Concilio. 

El  catálogo  de  las  monedas  acunadas  en  esta  ciudad  con 
caractéres  ibéricos  y latinos  es  el  siguiente; 


en  local  aproposito  para  esta  operación  agrícola.  Es  de  notar  que  al  O.  de  Granada, 
mas  abajo  de  la  puerta  de  Elvira,  según  Marmol,  estaba  otra  puerta  déla  ciudad  de- 
nominada Uib  cl-Bonaila,  que  queria  decir  poerla  ile  las  Eras. 

Los  árabe-s  llamaron  en  un  prioripio  á Granada  la  ciudad  do  los  Judíos,  sin 
duda  porque  estuvo  poblada  de  estas  gentes.’  y en  erecto,  los  ministros  de  los  Gober- 
nadores Zeyritas  resulta  que  fueron  judíos;  y tal  vez  originarios  de  los  que  en  tiem- 
pos remotos  poblaron  el  territorio,  y que  hubiesen  inanleiiido  incólumes  su  religión 
y sus  costumbres  por  dilatado  tiempo. 

Tomo  II. 
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MONEDAS  IBÉRICAS. 


1 Cabeza  galeada  con  grandes  bucculas,  mirando  á la  dere- 
cha; delante  palma. 

R.  Triquetra  con  cara  de  frente  en  el  centro;  encima  la 
leyenda  núm.  1. 

Mód.  28  inil.m.  G.  I.  y varios. 

2 Otra  igual  con  la  leyenda  debajo  de  la  triquetra. 

Mód.  23  niilini.  C.  I.  y varios. 

3 Cab.  como  las  anteriores;  delante  la  leyenda  núm.  2. 

R.  Victoria  !i  la  derecha,  aloyándose  con  la  mano  izquier- 
da en  un  clipeo,  en  el  cual  se  vú  un  monúgrama,[poco  mar- 
cado. y en  la  izquierda  lleva  una  laurea,  que  parece  va  á 
• colocar  sobre  una  punta  de  Lanza  6 bellota;  detrás  de  la 
victoria  una  palma  ó ramo. 

Mód.  18  niiiíni.  C.  1.  y varios. 

4 Cab.  como  en  la  anterior,  mirando  á la  izquierda;  delante 
bajando  leyenda  núm.  3,  detrás  subiendo  la  del  núm.  4. 

Mód.  21  niilim.  M.  A. 

,5  Victoria  como  en  la  anterior. 

Astro  figurado  con  siete  rayos;  encima  media  luna  inver- 
sa; y debajo  leyenda  núm.  5. 

Mód.  tSinilim.  C.  I. — M.  A. 

6 Cab.  galeada  á la  izquierda. 

R.  Cab.  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  de  león;  delante 
clava,  y encima  la  leyenda  núm.  6. 

Mód.  21  milim  M.  A.— Lorichs,  pl.  tivii,  n.  1. 

7 Cabeza  varonil  á la  derecha. 

R.  Esfinge  con  casco  en  la  cabeza  terminado  en  punta, 
andando  hácia  la  izquierda:  debajo  entre  dos  lineas  la 
leyenda  núm.  7. 

Mód.  28  milim.  C.  I.— liOrichs,  t.  lxviii,  núm.  8. 
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8 Cabeza  varonil  desnuda  á la  derecha,  debajo  X. 

R.  Esflnge  á la  derecha,  debajo  leyenda  núm.  8. 

Mód.  28  niiUm.  C.  I. 

9 Cabeza  como  la  anterior:  detrás  X. 

R.  Esfinge  á la  derecha;  debajo  leyenda  núm.  9. 

Miid.  24  milin)..  C.  I. 

10  Cab.  con  casco  sin  visera  ni  adorno,  mirando  á la  derecha. 
R.  Esfinge  á la  derecha,  debajo  leyenda  núm.  10. 

M6d.  29  milíni.  Sesliui,  t ab  ii,  n.  13. 

11  Cab.  del  Hércules  ibérico,  imberl)e  y desnuda,mirando  á la 
derecha. 

R.  Esfinge  marchando  á la  derecha:  debajo  en  semicírcu- 
lo la  leyenda  núm.  11. 

Mód.  2fi  milira.  Sr.  General  Vargas. 

12  Cab.  como  la  anterior. 

R.  Esfinge  con  casco  á la  derecha : leyenda  núm.  12  en 
orla  exterior  bajante. 

Mód.  28  milim.  Lorichs,  pl.  lxvii,  núm.  6. 


MONED.\S  L.-VTIN.áS. 

13  Cabeza  galeada  con  grandes  biwculas,  como  la  de  los  pri- 
meros números  do  este  catálogo,  mirando  también  á la  de- 
recha: delante  un  ramo. 

R.  Triquetra  ut  supra:  entre  las  piornas  leyenda  núm.  13. 
Medallón.  Mód.  35  uiiliiu.  Loridis,  pl.  nxvn,  núm.  I . 

1 1 Cabeza  como  en  la  anterior. 

R.  Triquetra  ut  supra:  entre  las  piernas  leyenda  núme- 
ro 14. 

Medallón.  Mód.  37  milim.  C.  I. — Sr.  Pineda.  Granada. 

1.5  Cabeza  varonil  á la  derecha;  detrás  X. 

R.  Esfinge  á la  derecha:  debajo  la  leyenda  núm.  15. 

Mtnl.  25  niilíni.  C.  I. 
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16  Cal).  co;iio  la  antnrior;  pero  sin  nota  namérica. 

R.  EsAnge  á la  derecha;  debajo  la  leyenda  núm.  16. 

Mód.  ?4  milini.  C.  1. 

17  Cab.  como  en  la  anterior;  detrás  X. 

R.  Esfinge  á la  derecha;  debajo  leyenda  núm.  17. 

Múd.  S5  milim.  Florci,  Ub.  liui,  mlm.  t. 

18  Otra  como  la  anterior,  variando  en  accidentes. 

Múd.  2S  miIim.  C.  I. 


Como  hemos  dicho  en  la  página  xxxii  de  los  prolegóme- 
nos, fué  sorprendido  el  P.  Florez,  con  el  dibujo  de  una  moneda, 
igual  á la  del  número  8 do  nuestra  descripción,  en  la  que  alte- 
raron la  leyenda  ibérica,  inscrita  en  el  anverso  con  otra  latina, 
del  nombre  do  Ipagro,  publicándola  en  las  adiciones  del  tomo  2." 
lámina  uv,  número  12.  Fué  la  superchería  ace|itada  por  mucho 
tiempo,  agregándose  esta  ciudad  de  Ipagro  al  catálogo  numis- 
mático de  la  Hética;  y como  la  alteración  ora  fácil,  la  practica- 
ron los  falsarios  en  otros  ejemplares  ibéricos,  de  los  cuales  hemos 
visto  algunos.  En  el  museo  Hedervariano  se  ha  publicado  tam- 
bién, con  otras  muchas  evidentemente  falsas,  pues  Sestini  fué 
á su  vez  engañado,  insertándola  en  su  obra  (tabla  ii,  número 
12),  y al  mismo  tiempo  ile.scribié  un  ejemplar  de  los  que  llevan  la 
misma  leyenda  ibérica  con  la  esfinge,  donde  habia  grabado  (pá- 
gina 38,  número  3),  la  leyenda  de  l/'AÍRo,  delante  de  la 
cabeza  del  anverso.  Akerman  y otros  cayeron  también  en  error,  y 
asi  continuó  el  engaño  hasta  que  al  publicar  nosotros  el  catálogo 
de  Lorichs,  dijimos  francamente  nuestr.a  opinión,  no  solo  demos- 
trando la  impostura,  sino  haciendo  ver  que  estas  moiii’das  deliian 
atribuirse  á la  ciudad  de  Iliberii,  iiorquc  este  nombre  cthnico 
creíamos  leerlo  en  la  inscripción  ibérica,  y muy  especialmente  por 
que  de  Granada  procedían  muchos  ejemplares  iguales,  reconoci- 
dos por  nosotros  en  distintas  colecciones. 

Después  de  pulilicarsc  el  referido  catálogo,  nos  lijamos  mas 
en  la  interpretación  de  la  leyenda  latina  del  raeilallon  de  la  tri- 
quetra,  sirviéndonos  de  embarazo  para  aplicarlo  su  proceden- 
cia, pues  según  el  difunto  Sr.  Lorichs,  vino  de  Mallorca;  dan- 
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do  lugar  á que  creyese  que  su  leyenda  decía  polentia  y que  la 
atribuyera  á la  antigua  ciudad  de  este  nombre  en  la  misma  Isla, 
lo  cual  estaba  en  contradicción  con  nuestras  observaciones  y con 
el  gran  número  do  monedas  análogas  con  la  triquetra,  que  so 
veian  en  Granada.  Esta  duda  nos  llevó  á la  averiguación  do  si  en 
Mallorca  se  encontraban  dichas  piezas,  y entonces  supimos  que  no 
las  halda  en  las  colecciones  reunidas  en  la  Isla,  y además  nos  en- 
teramos de  que  el  tal  medallón  pudo  haber  procedido  de  un  gabi- 
nete reunido  en  Granada  y trasportado  á Mallorca.  Entonces  rc- 
flexionanias  y teniendo  á la  vista  el  exacto  dibujo,  publicailo  por 
Lorichs,  vimos  que  podia  leerse  con  lácilidad  el  nombre  de  flo- 
RF.NTiA,  en  lugar  de  polsntia,  y atribuirse  á Ilibcn  i,  por  cuanto 
á que  esta  ciudad  en  lo  antiguo,  según  dejamos  dicho,  llevó  el 
apelativo  de /‘Voren/ína.  Nuestra  Observación  fuó  apoyada  (xtr 
buenos  amigos,  como  los  Sres.  Fernandez  Guerra  y Húbncr,  este 
entonces  residento  también  en  Madrid;  y el  mismo  s-^or  nos  avi- 
só después  desde  Granada,  que  en  un  gabinete  numismático  ha- 
bia  reconocido  otro  medallón  igual,  en  el  que  se  leia  con  mas  cla- 
ridad FLORENTiA.  El  Sp.  G.  Segundo  Pineda,  su  dueño,  lo  hizo 
venir  á nuestro  poder  y lo  retuvimos  hasta  hacerlo  grabar  como 
aparece  en  la  portada  de  este  tomo.  Quedó,  pues,  fuera  do  toda 
duda,  que  estos  medallones  correspendian  á Iliberri,  comprobando 
esta  atribución  con  )a  procedencia  de  ambas  piezas,  y m.as  aun 
con  la  leyenda,  análoga  al  apelativo  qiio  se  daba  á dicha  ciudad 
en  los  monumentos  epigráticos.  En  época  mas  reciente,  nuestro 
amigo  el  Sr.  Caballero  Infante,  en  una  escursion  qu>  ha  hecho  á 
Granada,  adquirió  otros  dos  ejemplares,  donde  so  leo  el  mismo 
nombre  de  fi.orentia,  con  lo  cual  ha  quedado  corroborarla  m.as  y 
mas  la  legitimidad  de  esta  pieza  y la  atribución  que  .aceptamos. 

Filé  indecible  nuestra  sorpresa  a!  leer  lo  que  sobre  osla  me- 
dalla ha  escrito  equivocadamente  Ileiss  en  su  obra,  diciendo 
que  en  el  citado  catálogo  de  Lorichs  hablamos  allriu.a'Io  que  la 
moneda  de  feoru.n’tia  era  visiblemente  alterarla.  Examínese 
dicho  catálogo,  y se  verá  que  en  la  nota  al  núm.  372,  nos  referi- 
mos á la  moneda  falseada  de  Ipagro,  pero  en  nada  aludimos  al 
citado  medallón.  No  lo  dijimos,  ni  pudimos  decirlo:  i>or  el  con- 
trario, fuinifrs  los  primerosen  descubrirla, en  leerla  y en  aplicarla, 
comunicándolo  sin  reserva  á nuestros  amigos,  y á t(»do  el  mundo 
que  ha  querido  oirlo.  Véase  lo  que  sobro  el  particular  ha  escrito 
en  su  Corpm  inscriplionum  latinarum  el  Sr.  Uübner  (:i85):  A/ia 
t!f>ro  de  Iliherri  urbe  testimonia  non  habamus  praeler  nummos 
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et  aniiquitaifí  et  raritate  insignes,  in  qnihus  triquetra  cerni/ur 
el  cwn  litleris  ibericis  latinm  hm  klorrs'tinorvm  ab  Antonio 
Delgado,  Matritensi  peininm  el  leetls  el  e.cpticafis. 

La  unilbrraiiiad  en  la  fábrica  y ou  los  tipos,  nos  llevan  á 
considerar  como  Aolliberri  Floreníia,  no  solo  las  monedas  ibéri- 
cas que  ti  'neii  la  triqnatea,  sino  también  las  de  la  victoria,  y jwr 
deducción  forzosa  todas  aquellas  do  igual  leyenda,  aun  cuando 
aparezcan  con  otros  tipos. 

En  unas  y otras,  es  decir,  en  las  monedas  de  la  triquetra 
y da  la  esfinge,  se  observa  la  leyenda  ibérica  casi  uniformo,  de- 
mostrando que  con  ella  so  quiso  grabar  el  nombre  de  la  ciudad 
que  las  acufié;  pero  siempre  se  encuentra  escrita  con  torpeza  y 
alterados  los  trazos  de  los  caracteres,  muy  especialmente  en  las 
últimas.  Las  variantes  son  inllnitas,  y por  no  alargar  esto  ar- 
tículo inútilmente,  prescindimos  de  analizarlas.  Solo  nos  limita- 
remos á la  iifterpretacion  do  dicha  leyenda,  como  la  estimamos 
mas  correcta,  que  es  como  sigue  : 

- Pj/Aro  - 

Los  caractéros  son  ovidentemonto  ibéricos,  muy  parecidos 
á los  que  so  usaron  en  el  grupo  bastitano,  y escritos  do  izquierda 
4 derecha. 

El  primero  y quinto  car.'icter  |v,  equivalente  4 nuestra  I, 
varia,  pues  casi  siempre  lo  figuraron  pJ,  en  cuya  forma  no  lo  ho- 
rnos visto  en  ninguna  otra  leyenda  ibérica;  poro  como  tiene  tanta 
similitud  con  la  primera,  y esta  la  variaban  frecuentemente, 
usándola  tanto  de  una  manera  como  de  otra,  no  puedo  dársele 
otro  valor,  .á  no  ser  que  procediese  do  la  fenicia,  cuyos  soni- 
dos soban  confundir,  pues  tanto  docian  lllbir  como  Eliber. 

El  segur.do  carácter  A es  muy  frecuento  también  en  las 
escrituras  ibéric.as:  procede  d fenicio  primitivo  ✓ vuelto  de  aba- 
jo arriba,  y cambiándolo  de  izquierda  á derecha,  porque  esta  era 
la  dirección  de  las  escrituras  orientales.  En  la  misma  forma  so 
vé  en  el  griego  antiguo  y en  algunas  leyomlas  itálicas.  Sostini, 
Saulcy  y otros,  engañados  jior  el  nombre  do  l/'A<5RO,  y por  alte- 
raciones en  has  leyendas  de  llipi-mse  y .\cinipo,  han  creído  que 
esto  carácter  equivalía  á P;  pero  ilmnostrada  la  falsedad  do  la 
moneda  atribuida  á Ipagro,  y estimando  como  errores  de  grabado 
los  que  so  encuentran  en  las  de  las  otras  dos  ciudades  de  la  Béli- 
ca, es  preciso  desechar  la  suiicsicion  de  aquellos  sábios. 

El  tercer  carácter  A es,  á nuestro  juicio,  el  A de  la  escri- 
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ti’ra  ibérica,  al  cual  daban  p1  valor  de  la  V latina,  como  hemos 
dicho  en  los  proleg  órnenos  y comprobaremos  al  interpretar  mu- 
chas leyendas  do  aquellas  gentes.  En  monedas  romanas  de  la 
familia  Pomponia.  y en  españolas  latinas  de  Celsa-I.cpida,  encon- 
tramos este  carácter  ilibcrritano  vuelto  para  arriba  en  las  pala- 
bras MVS.V  y SVU.\,  es  decir,  acentuado,  6 tal  vez  dándole  un 
sonido  agudo  como  el  de  la  u irancesa,  entre  la  n y la  i.  jServiria 
aquí,  colocada  después  del  II,  do  partícula  copulativa  para  con  la 
palabra  siguiente,  como  el  hebreo  wau  i ? Es  probable. 

Nos  queda  la  interpretación  do  los  caractéres  cuarto  y 
sexto,  y para  hacerlo  sentaremos  que  los  usados  en  cada  locali- 
dad, aunque  dimanasen  do  un  origen  común,  no  eran  precisa- 
mente iguales  al  quo  escribían  en  otras  ciudades,  y lo  que  os 
mas,  quo  en  una  misma,  según  los  tioraiws,  recibieron  también 
alteraciones  paloográlicas.  Por  esta  causa  croemos  preciso  en  al- 
gún c.aso,  para  averiguar  su  valor,  compararlos  con  la  matriz  de 
los  caractéres  ibéricos,  ó so.a  con  el  fenicio  mas  antiguo.  Vcrill- 
cado  esto  cotejo  con  los  e.vpresa<los  caractéres  cuarto  y sexto,  ve- 
mos quo  solo  tienen  semejanza  con  el  belh  y el  r^sch,  y de  nin- 
guna manera  con  los  demás,  pues  la  forma  primitiva  consiste  en 
un  circulo  ó rombo  en  la  ¡¡arte  superior,  sostenido  p.ir  un 
trazo  vertical.  Sin  duda  [lara  darles  mas  regularidad  los  iliber- 
ritanos,  á ejemplo  de  lo  usado  en  sus  escritur.as  por  los  demás 
pueblos  iberos,  arrancaban  este  trazo  vertical  del  centro  del 
circulo,  á la  manera  que  los  últimos  figuraron  el  mhn  fenicio  'y 
bajo  la  forma  mas  regular  de  Y.  J’  mismo  Resch  9>  éii  lugar 
de  S. 

No  creemos  que  en  estas  leyemlas  con  los  caractéres  cuar- 
to y sexto,  quisieron  representar  un  solo  sonido,  según  dice  Heiss, 
estimándolos  como  Rcsclt,  fund.ailo  en  que  examiné  varias  mone- 
das donde  se  dibujaron  do  igual  manera.  Por  el  contr.ario,  ñas 
parece  que  trataron  de  figurar  distintas  letras,  pues  si  bien  en 
algún  caso  está  comprobada  la  observación  de  este  autor,  en  ma- 
yor número  se  encuentr.an  grabad.is  do  un  modo  diferente.  La  es- 
critura entre  estas  gentes  estaba  descuidada,  como  ya  hemos  he- 
cho ver  al  de.scribir  las  monedas  fenicias  do  .\bdera,  donde  al 
y /fcjc'/i  los  daban  formas  idénticas.  Eran  para  ellos  unas 
leyendas  tan  conocidas  en  las  acufiaciones,  quo  para  entenderlas 
no  se  paraban  en  pequeños  accidentes.  Siendo  pues  dos  letras 
distintas,  creemos  que  la  sexta  fuera  el  Ri’sch,  porque  la  forma 
9 ó 9 os  la  misma  que  so  usaba  en  las  leyendas  Ibéricas:  asi 
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pues,  solo  nos  queda  do  los  sois  caiactftres  déla  leyenda  dar  va- 
lor á la  cuarta,  y ro-iuelta'iniin  la  msiileiamos  una  B,  Ileth. 

En  el  alfahoto  iliérioo  no  h unos  visto  la  ll^ruraque  repre- 
sentAra  este  sonido,  porque  la  snstiiuian  con  la  P,  couio  en  la  le- 
yenda (BUhUi-z)  y otras;  pero  encontramos  en  una  pe- 

quoila  y rarísima  moneda  <Ie  S otahi.  el  h--lh  escrito  en  una  forma 
análn"a:  MI>r‘'YO  sana  Siu-lnbi.  En  Ililiorri  ileliemos  creer  le 
dieron  la  forma  do  O,  ó la  do  (J,  es  decir,  para  disliiiKUirla  del 
Resch  l>  fienraron  con  un  p'qneilo  Iraso  pii  pondicular  sobre  el 
círculo  (')  cuadro,  porque  ile  esta  inanora  so  reconoce  en  las  piezas 
mejor  grabadas  y correctas. 

Uesnila  pues,  qno  la  leyenda  ib  >riea  do  oslas  monedas  fi- 
gurada con  los  caractéres  P'/' A ^ 9 >'  sus  v.ariantos,  debo  in- 

terpretarse con  los  latinos  ii.vuur,  Ililicr,  ó ei.vuhr,  Eliber. 

La  segunda  leyenda  olbi  ica,  que  escribieron  después  de 
la  do  llibi>r,  la  vemos  en  los  números  1 1 y 1 ' do  nuestro  catálogo, 
con  los  car.aotúres  CMT  K?  sc'parada  de  la  anterior  por  dos  pun 
tos  sobrepuestos  vorticalm ente.  De  la  misma  manera  están  en  la 
plancha  de  plomo,  escrita  asimismo  con  leyendas  iliéricas,  publi- 
cada on  la  R,;ch;rches  numisma/iqifs  de  Loricbs  (pl.  lixx),  don- 
de se  encuonlran  las  palabras  separadas  por  dos  6 tres  puntos, 
igualmente  sobre|iueslos  unos  á otros.  Es  pues,  evidonto,  que 
asi  Como  en  las  leyendas  latinas  s ; separaban  las  palabr.as  por  un 
punto,  en  las  ibéricas  usaron  [lara  este  misino  fin  de  dos  ó mas. 
Y por  consiguiente,  que  Las  leyendas  de  los  espros.ados  núme- 
ros constan  do  dos  palabras;  la  primera  sin  duda  eihnica  según 
domoslrainos,  y la  segunda  indicando  tamliien  el  nombro  de  otra 
ciudad  próxima  con  quien  hubiera  celebrado  omonoia  para  la  mú- 
lua  circulación  de  las  piezas  de  cobre,  como  vemos  escrito  en 
otras  monedas  ibéricas  los  nombres  de  líenla  con  Salauri.  y de  la 
misma  líenla  con  Coso,  6 Tarraco. 

La  interpretación  natural  do  los  caractéres  do  esta  segun- 
da leyenda  es  la  do  o s t n,  comprobándolo  con  nu  >stro  al  labelo 
ibérico,  i'ues  la  primera  es  un  Cnphy  la  segunda  un  Sim,  la  ter- 
cera uti  Tzade  y la  cuarta  un  \un,  que  en  muchas  leyendas  ibé- 
ricas se  pronunciaban  como  t.  ¿Qué  ciudad  pudo  ser  esta  conti- 
gua á Iliberri,  que  por  medio  de  concierto  ú omonoia  acunara 
una  moneda  común  para  facilitar  sus  transacciones^  Los  histo- 
riadores y geógrafos  clásicos  no  la  mencionan;  poro  las  crónicas 
y los  geógrafos  árabes  nos  dan  de  olla  las  noticias  que  anotamos 
en  este  articulo. 


Digitized  by  Google 


IL1BRRRI=FL0RENTIA. 


07 


Castalia  ó Cosíala,  era  el  nombre  de  la  ciudad,  en  donde, 
después  de  derruida  IHberri,  residieron  los  Gobernadores  árabes, 
desde  flnes  del  primor  siglo  de  la  Egira  hasta  principios  del  quin- 
to del  mismo  (vimputo  (714,  al  1012.  J.  C.)  y por  esta  causa  vino 
á ser  la  capital  del  antiguo  distrito  de  llibiirri,  denominándose 
Medinat-ilvira,  y últimamente  Elvira:  cuya  ciudad  suponemos 
estuvo  donde  ahora  las  ruinas  descritas,  próximas  al  lugar  de 
Atarfe.  El  nombre  de  Caslala,  lo  tradujeron  los  castellanos  en 
Cazala  ó Gazela,  sinaluda  porque  así  lo  oian  pronunciar.  Nos  pa- 
rece que  este  nombro  antiquísimo,  pudo  haber  traído  su  origen  do 
las  lenguas  scito-tracicas,  pues  no  lo  encontramos  analogía  con 
las  semíticas. 

El  A'«n  con  que  termina  la  leyenda  iWrica  de  este  segun- 
do nombre  de  localidad,  y la  omisión  del  Lamud,  que  vemos  en  el 
do  Casteta,  escrito  por  los  autores  árabes,  así  como  en  la  tr.atluc- 
cion  castellana  del  Rasis,  pueden  ser  embarazos  para  aceptar 
nuestra  opinión.  A fin  do  allanarlos  debemos  hacer  constar,  que 
el  historiador  Ebn  Haiyan  la  mencionó  <licíendo:  *que  el  Emir 
•» Abdala  marchó  hácia  Castanla  ó Cas/aniila,  capital  de  El- 
•cira',*  y en  este  caso  las  primeras  cuatro  radicales  árabes  son 
análogas  á las  que  vemos  en  la  leyenda  ibérica,  á saber  c s t n. 
La  teriniiiacion  en  la,  debió  haberse  afiadido  por  los  mismos 
árabes  ó acaso  poco  antes,  como  el  nombro  de  Tjlehtm,  lo 
cambiaron  en  Tolelula:  después  en  el  uso  vulgar  suprimirían 
el  Xun  par.a  no  hacer  larga  y embarazosa  la  pronunciación  do 
dicha  palabra. 

lleiss  hizo  dibujar  en  su  obra  dos  monedas  de  esta  Omono- 
ia  (núm.  8 y 9.  Ebara  Cerealis  pl.  xi-vii.),  y en  ellas  aparece  la 
-leyenda  variada,  pues  la  pone  en  esta  Ibrraa:  ["/'A9t*'-CML1M 
y /A  Ll  - La  última  lué  copiada  do  la  obra  de  Lorlchs 

(pl.  Lxviii  n.  2)  y no  está  reproducida  con  exactitud,  pues  en  las 
planchas  de  dicha  obra  no  se  encuentran  figurados  los  caractéres 
Li.  sino  el  V,  que  sin  duda  es  nuestro  , mal  conservado;  pero 
la  leyemla  núm.  8 de  Heiss,  está  visiblemente  oquivoca<la,  por- 
que debe  terminar  enf  p'  y no  en  um:  Los  primeros  caractéres 
de  esta  última  leyenda  no  son  ibéricos,  sino  latinos  y ostarian  en 
manifiesta  contradicion  con  los  demás.  Sin  duda  el  ejemplar  que 
Heiss  estudió,  se  encontraría  también  en  mal  estado  da  conser- 
vación, y so  guió  sin  fijeza  el  ojo  del  dibujante.  La  terminación 
en  ‘pt'  aparece  no  sedo  ene!  bello  ejemplar  del  Sr.  General  Vargas, 
que  rciiroducimos,  sino  en  otros  muchos,  alguno  existente  en  el 

Tomo  II.  13 


98 


ILIBBRRl=FLORBimA. 


Museo  arqueológico,  antes  Biblioteca  nacional,  donde  lo  vimos.  Ast 
pues  los  dibujos  publicados  por  Heiss,  no  nos  hacen  cambiar  la  in- 
terpretación y atribución  que  hemos  dado  á estas  piezas. 

Queda  pues  sentado:  que  la  leyenda  número  11  de  la  tabla, 
contiene  los  nombres  de  dos  localidades,  que  indicaban  Omonoia 
entre  ellas;  que  estos  nombres  separados  con  puntos  fueron  Ili- 
berri  y Castaña,  después  Cabala-,  y que  arab.as  ciudades,  eran 
distintas  en  los  tiempos  mas  antiguos,  6 independientes  una  de 
otra,  cuando  entraron  en  conciertos  para  la ‘emisión  de  estas  pie- 
zas; todo  lo  que  confirma,  lo  que  con  dato  s históricos  venimos  de- 
mostrando. 

Los  falsificadores  de  monedas  del  siglo  anterior,  abusando 
de  la  buena  fé  y caballerosidad  de  los  elevados  personages  que 
entonces  so  dedicaban  á coleccionarlas,  flnjioron  muchas  en  que 
debajo  do  la  esfingo  grabaron  ya  el  nombro  de  ILIBEUI,  ó ya  el 
de  ILIBEURI  (1).  De  estas  falsificaciones  hemos  visto  algunas  en 
el  gabinete  do  la  Biblioteca  y en  otros;  pero  debemos  hacer  cons- 
tar que  las  legitimas  son  aquellas  que  hemos  dibujado  con  los  nú- 
meros 15  al  18  inclusivos;  notándose  quo  los  nombres  latinos  de 
VLIBER,  ILIBER  ó LIBER  están  reacuñados  sobre  el  tipo  ibérico, 
que  figuramos  bajo  el  número  9.  Por  manera  que  esta  reacuña- 
ción, debió  hacerse  en  tiempo  do  Romanos,  para  facilitar  el  cam- 
bio de  piezas  olvidadas  ó gastadas.  Estas  leyendas  latinas  tienen 
para  nosotros  el  mismo  valor  que  las  contramarcas.  En  compro- 
bación do  ello,  obsérvese  que  en  el  número  16  el  nombre  de  LIBER 
hiero  la  linea  sobro  que  se  apoya  la  esfinge,  y en  el  18  aparece  la 
misma  leyenda  mucho  mas  hundida  que  el  rosto  de  la  pieza,  y 
está  abierta  por  efecto  de  la  segunda  presión. 

En  el  ejemplar  número  15  del  gabinete  Caballero  Infante, 
observamos  inscrita  una  Q en  lugar  de  la  primera  I latina.  De- 
bemosdarlc  el  mismo  valor  que  al  Upsilon  griego,  que  sin  duda  se 
pronunciaba  como  I,  y esto  mismo  se  advierte  en  las  monedas  de 
ILURCO,  como  so  dirá  en  el  articulo  respectivo. 

Si  observamos  con  detención  las  facciones  de  la  deidad 
flgur.ada  en  el  anverso  do  los  tres  primeros  números  do  nuestro 
catálogo,  se  asimilan  mas  á las  de  un  cuadrúpedo,  que  á las  de 
un  ser  humano.  Reminiscencias  son  estas  de  las  religiones  del 
Asia,  asi  como  hornos  hecho  igual  observación  en  las  monedas  do 
Dipo,  on  que  quisieron  copiar  la  cabeza  do  un  ave. 

(I)  Véase  Plorez  lab.  LXII  miin.  13;  14. 
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El  símbolo  de  la  tr\q\i¿tra  se  vé  en  monedas  de  Sicilia 
y en  alguna  medalla  consular  romana;  pero  se  diferencia  nota- 
blemente de  la  iliberritana,  por  que  & la  triquetra  le  pusieron 
alas,  y la  cabeza  del  centro  se  parece  á la  de  Medusa.  La  de  Ili- 
berri  solo  ofrece  analogía  con  la  que  vemos  figurada  en  el  már- 
mol numldico  publicado  por  Oesenius  (1),  del  cual  es  copia  el  que 
acompafiamos. 

En  los  prolegómenos  (3)  hemos  dicho  cuanto  se  nos  ecurre 
acerca  de  la  significación  de  este  tipo,  simbólico  del  sol,  y que 
las  tres  piernas  aluden  á las  tres  estaciones  en  que  los  orientales 
dividían  el  alio. 

Como  encontramos  figurada  la  iriquetra  de  la  misma  ma- 
nera en  monumentos  africanos,  puede  suponerse  que  hubo  rela- 
ciones mitológicas  entre  los  pueblos  de  ambas  costas  del  Mediter- 
ráneo, lo  cual  seria  una  inducción  de  que  el  culto  que  los  ilibcrri- 
tanos  seguían,  fué  introducido  por  los  libio  fénicos. 

También  nos  debemos  referir  á cuanto  hornos  dicho  sobra 
,1a  esfinge,  en  la  misma  página  de  los  prolegómenos,  haciendo 
notar  la  diferencia  que  se  advierto  entre  la  esfinge  espaflola  y la 
egipcia.  Nos  afirmamos  en  que  este  fué  también  un  simbolismo 
solar,  dimanado  de  otra  religión  diferente  de  la  que  lo  represen- 
taba por  medio  de  la  triquetra;  y esto  lo  comprobaríamos  mejor 
si  pudiéramos,  con  dibujos  de  los  objetos  descubiertos  en  las  rui- 
nas de  Nlnive. 

La  rarísima  y única  moneda  que  so  conserva  en  el  Museo 
arqueológico,  llevando  por  el  anverso  una  cabeza  galeada  y por 
el  reverso  la  de  Ilércules,  la  hemos  copiado  de  las  planchas  de 
Lorichs,  pero  nos  parece  que  la  que  tiene  galea,  no  está  barbada, 
sino  con  grandes  ÓMCcuóis,  como  se  describe  en  el  número  1.*;  y 
en  este  caso  debe  representar  á una  deidad  imberbe,  que  estu- 
viese en  relación  con  la  cabeza  del  Hércules  tirio  del  reverso. 

La  Vietbria  de  pié,  llevando  un  escudo  y corona,  parece  que 
alude  á algún  triunfo  conseguido  por  los  Iliberritanos.  Está  en 
aptitud  do  coronar  á un  objeto,  parecido  á una  punta  de  lanza, 
y en  este  caso  deberíamos  creer  fuese  esto  el  símbolo  de  la  gente 
de  la  ciudad.  Ningún  recuerdo  histórico  existe  que  se  relacione 
con  hechos  análogos  á esta  representación. 

Dos  emisiones  de  monedas  ibéricas  se  deduce  que  fueron 


<t)  Tab.  XXII. 
(?)  Pág.  CLXI. 
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heehaR  en  Iliherri.  La  primera  la  de  los  números  1 al  6 y la  se- 
gunda desde  el  7 al  10.  F.n  aquella  predominó  la  civilización 
libio-fenice,  y en  este,  i.  nuestro  Juicio,  la  scito-tracica:  el  órden 
cronológico  nos  llevarla  á darle  una  colocación  inversa;  poro  el 
estudio  de  las  ftbricas  y acnflaciones,  nos  hace  dar  prelacion  á 
las  primeras. 

Las  monedas  latinas  no  las  creemos  contemporáneas  á las 
ibéricas,  sino  posteriores.  Las  que  llevan  la  leyenda  Fhrentia, 
fueron  sin  duda  mas  antiguas,  que  las  que  decimos  reacuñadas 
con  el  nombre  de  Iliber. 


ILIPA  MAGNA. 


1 Sábalo  á la  derecha;  encima  media  luna  creciente,  en  me- 
dio de  dos  astros  de  á seis  rayos;  debajo  entre  dos  lineas 
ILIPE.NSE. 

R.  Espiga  de  trigo  y á cada  lado  un  caduceo. 

Medallón  35  milim.  Varios. 

2 Sábalo  también  á la  derecha,  encima  media  luna  crecien- 
te, debajo  entre  dos  lineas  ILIPENSE. 

R.  Espiga. 

Mód.  31  milfm.  Varios. 

3 Como  la  anterior,  varia  la  forma  do  las  letras  que  contie- 
nen el  nombre  ILIPENSE. 

R.  El  mismo. 

Mód.  31  milfm.  M.  G.— D.  Anlonio  Calvo  Casini. 

4 Variante  de  las  anteriores  en  el  módulo. 

M»d.  31  milfm.  R.  de  la  T. 
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5 Sábalo  hácia  la  iüquierda  y inedia  luna  creciente  en  lo  al- 
to; en  la  parte  inferior  y entre  líneas  ILIPKNSE.  A. 
R.  Como  las  anteriores. 

MinI,  28  iniliin.  H.  de  laT. 

6 Sábalo  á la  derecha  y media  luna,  como  en  las  que  ante- 
ceden; debajo  del  nombre  ILIPENSE.— A. 

R.  El  mismo. 

iMcid.  32  milim.  Vario». 

7 El  mismo  anverso. 

R.  Variante  en  el  sábalo,  que  está  hácia  la  izquierda. 

Mód.  29  milim.  C.  1. 

8 Sábalo  á la  derecha  y media  luna  en  lo  alto:  ILIPENSE. 

R.  El  mismo. 

Mód.  26  milim.  Varios. 

9 Sábalo  hácia  la  derecha;  entro  dos  lincas  ILIPEN... 

R.  Espiga  y en  ella  sobrepuestos  tros  puntos  : • 

Mód.  26  milim.  D.  Rodrigo  de  Quirós. 

10  Sábalo  en  la  misma  dirección.  Es  variante  en  la  forma  del 
carácter  n. 

R.  Espiga. 

Mód.  26  milim.  M.  G. 

11  12  Variantes  en  el  módulo  y en  la  forma  de  la  P.  que  contie- 
ne la  leyenda. 

Mód,  25  y 24  milim,  Varios. 

13  Sábalo  á la  derecha  y media  luna  como  en  las  anteriorea; 
ILIPENSE  entre  líneas. 

R.  Espiga. 

Mód.  20  milim.  Varios, 

14  Sábalo  hácia  la  derecha:  debajo  tres  pantos  . . . 

R.  La  espiga. 


Mód.  (8  milim. 
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15  Sábalo  á la  derecha,  en  lo  alto  media  lana,  debajo  tres 
puntos  ó glóbulos. 

R.  Espiga. 

Mód.  <7  milim,  Heiss  pl.  LVl.  ndm.  6, 

16  Sábalo  hácia  la  derecha  encima  y entre  dos  lineas  ILIPEN- 
SE,  debajo  media  luna  creciente  y en  el  centro  astro. 

R.  Dellln  á la  izquierda,  debajo  espiga  en  la  misma  direc- 
ción, y otro  objeto  que  no  puede  determinarse.  ¿Clava? 

Hód.  2Ü  milim.  C.  I.  incditi. 

17  Cabeza  do  muger  que  mira  á la  derecha,  con  el  cabello 
recogido. 

R.  Bucranio  de  frente,  debajo  la  leyenda  ILIPEN...  de  de- 
recha á izquierda. 

MAd.  Id  milim.  M.  G.  inédila. 

18  Cabeza  de  muger  á la  derecha  con  un  tocado  estraño. 

R.  Espiga  horizontal  á la  derecha,  debajo  entre  lineas 
ILIPENSE. 

MAd.lOmilim.  C.  I.  Varios. 

18  Variante  en  el  módulo. 

MAd.  16  milim.  Varios. 

20.  Cabeza  de  muger  á la  derecha. 

R.  Como  las  anteriores. 

MAd.  16  milim.  C.  I. 

21  Arado. 

R.  Espiga;  anepígrafa. 

MAd.  13  milim.  ' C.  I.  inédib. 


Varias  son  las  ciudades  mencionadas  por  los  Geógrafos  an- 
tiguos bajo  los  nombres  de  Ilipa  y de  Ilipula  en  la  Híspania 
rior,  el  primero  al  parecer  originario,  ó sea  procedente  de  una 
lengua  primitiva,  y el  último  derivado  como  diminutivo  latino. 


Digilized  by  Google 


ilipa  uaona. 


103 


Plinio  incluye  entre  el  Bétis  y el  Ocoéano  la  ciudad  mediterránea 
de  Ilipula,  que  denomina  Laus,  la  cual  perteneció  á la  región  de 
los  Turdulos  y se  supone,  con  acierto,  quo  estuvo  situada  no  lejos 
de  Granada.  Otra  Hipa,  Ilipula,  Ilipla  ó Elepla,  está  mencionada 
en  el  Itinerario  de  Antonino,  en  Tito  Livio  y en  las  tablas  de  To- 
lomeo;  y fu6  después  célebre  como  cabeza  de  Episcopado;  la  cual 
casi  sin  controversia  so  reduce  á la  villa  do  Niebla.  Do  otra  Ilipa 
se  hace  mención  en  el  Itinerario,  situándola  en  uno  de  los  cami- 
nos de  Cádiz  á Córdoba,  la  cual  creemos  es  la  misma  quo  Plinio 
llama  Ilipula  menor,  dentro  del  convento  Astigitano.  Esta,  se- 
gún las  acertadas  deducciones  hechas  por  nuestro  compañero  el 
Sr.  Saavedra,  estuvo  en  los  cerros  y cortijos  do  Repta,  término  de 
Corrales,  donde  nace  el  arroyo  de  los  Hachuelos  (1).  Por  último 
de  otra  Hipa,  sin  diminutivo,  se  trata  por  Plinio,  Strabon  y el  mis- 
mo Tolomeo,  dentro  del  convento  jurídico  hispalense,  que  fué  la 
que  acuñó  las  monedas  ya  descritas,  y de  cuya  ilustración  vamos 
A ocuparnos. 

Las  ediciones  de  Plinio.  incorrectas  por  lo  general,  no 
aparecen  uniformes  en  la  manera  de  cognominará  esta  Hipa  his- 
palense. Unas  dicen  T!ip%  rognomine  I/ia,  otras  Hipa  cognomine 
Ifalica,  y otras  con  el  cognombre  de  magna.  Seguimos  esta  re- 
dacción, ya  porque  viene  conformo  con  ol  texto  do  Tolomeo,  en 
que  la  denomina  iWir*  m«7íí>i  (2):  ya  porque  Strabon  la  con- 
sidera el  quinto  pueblo  ón  importancia  de  la  Hética,  y después  do 
Córdoba,  Cades  é Hispalis,  menciona  como  las  ciudades  mas  no- 
tables á Itálica  y á Hipa,  ser.tindum  has  Kalica  et  Hipa,  siiper 
Bcetim  posUee  (Str.  lib.  .3);  y ya,  por  último,  porque  el  diminu- 
tivo Ripula,  que  dieron  los  latinos  á las  demás  Hipas,  hace  supo- 
ner que,  la  de  que  tratamos,  merecerla  reconocida  superioridad 
sobro  las  demás,  por  su  amplitud,  población,  riqueza  y poderío. 

Los  autores  modernos  ocupados  en  estos  estudios,  varían 
al  fijar  la  situación  do  Ilipa.  Morales  en  sus  antigüedades,  y el 
P.  Martin  de  Roa,  trataron  do  olla,  y confundiéndola  con  la  Hi- 
pa, citada  por  ol  Itinerario  en  el  camino  desdo  Cádiz  á Córdoba, 
creyeron  so  encontraba  donde  hoy  Peñaflor,  diez  leguas  al  N.  de 
Sevilla,  rio  arriba.  Esta  misma  opinión  siguió  Caro  en  la  Choro- 
grafía  del  convento  jarldico;  pero  después  en  las  adicciones  ma- 
nuscritas la  rectificó  llevando  acertadamente  esta  Hipa  magna  á 

(1)  Discurso  citado  pág.  35. 

(2)  Fl.  Esp.  Sagr.  t.  9,  pág,  372. 
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Alcalá  del  Rio.  Lo  mismo  han  creido  el  P.  Hierro,  en  sus  anti- 
I^üedades  manuscritas  de  la  Bélica,  D.  Félix  Lasso  de  la  Vega, 
Ousseme  en  su  diccionario,  y últimamente  Cean  Bermude*.  Pero 
Florez,  Cortés  y López,  y algún  otro,  han  dicho  que  estaba  donde 
ahora  Cantillana,  fundándose  en  el  texto  de  Strabon  que  dice  dis- 
taba Ilipa  del  mar  setecientos  estadios,  ó sean  próximamente 
veinte  y dos  leguas,  distancia  que  media  próximamente  entre 
Cantillana  y la  desembocadura  del  Guadalquivir  ó sea  desde  San- 
lúcar  de  Barrameda.  Nosotros  seguirnos  á Caro,  atendiendo  á que 
el  citado  rio  es  muy  tortuoso  en  su  curso,  y á que  pudo  muy  bien 
el  geógrafo  medir  la  distancia  navegable,  y no  el  camino  por 
tierra,  creyendo  que  debió  encontrarse  Ilipa  algunas  leguas  mas 
abajo  do  lo  que  cstó  Cantillana. 

La  manera  do  mencionar  Plinio  á esta  ciudad,  deja  cono- 
cerque  existió.  á la  derecha  del  Guadalquivir,  antes  de  llegar  a 
Itálica  y no  lejos  de  Sevilla,  pues  al  describir  los  pueblos  del  con- 
vento jurídico  hispalense,  principió  por  los  situados  sobre  el  Bé- 
tia,  bajando  desde  Córdoba.  La  redacción  de  este  texto,  después 
do  cotejadas  muchas  ediciones,  creemos  que  fuó  la  siguiente: 
tOppida  hlspa/ensis  conneutiis:  Cijlri,  Axaii,  Area,  Canama, 
[lia,  Ilipa  cognoinim;  magna,  líatirn,  , t ilispalis  Colonia,  eng- 
nomine  BomalensU.  .\hora  bien,  está  fUera  de  duda  que  Cel- 
ti  estuvo  donde  hoy  Peííaflor,  ó en  la  Puebla  do  los  Infantes; 
Axati  no  lejos  do  Lora  del  Rio;  Area  en  Alcolea:  Canama  en  Vi- 
llanucva  del  Rio;  IHa  conserva  su  antiguo  nombro  en  la  compo- 
sición del  de  la  villa  de  Cantillana  (Cant-ilia-na),  y asi,  á no  du- 
dar debió  estar  Ilipa  donde  hoy  .Vlcalá  del  Rio,  á la  derecha  del 
Guadalquivir,  una  legua  antes  de  Itálica,  y dos  de  Sevilla.  Stra- 
twn  conílrraa  esto  mismo:  pues  hablando  del  Bmlis,  dice,  que  has- 
ta Ilipa  se  navegaba  con  barcos  menores,  y desde  allí  á Córdoba 
solo  con  esquifes.»  líispaliin  usgaa  sursum  nacigatnr  grandi- 
hus  onerariis  adquing;nln  s/adia,  ad  superiores  an/rm  xtrbrs  Ili- 
tjain  usgiie  minoribus:  indo  ad  Cordubam  scaphis  /tueialihus,* 
(Mem.  his.  p.  Ii¿,  tom.  I.°)  Kn  efecto,  el  Guadalquivir  ha  podido 
navegarse  bien  con  barcos  de  menor  porte  h.asta  cerca  de  Alcalá. 
Dice  también  Strabon  que  en  los  lugares  próximos  á Ilipa  se  en- 
contraba mucha  plata.  P/urimi  argenti  est  in  loéis  circa  Ilipatn^ 
y no  muy  lejos  de  Alcalá,  en  la  sierra  próxima  se  halla  la  villa 
de  Almadén  de  la  Plata,  donde  se  han  bonollciado  en  tiempos  mo- 
dernos minas  de  este  metal  precioso;  y por  último,  al  fln  del  mis- 
mo libro  tercero  dice  este  prolijo  geógrafo,  por  autoridad  de  Po-i 
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sidonio,  que  un  cierto  filósofo  llamado  Seleuco,  observando  los  flu- 
jos y reflujos  del  Oocéano  en  solsticio  estival,  y en  el  novilunio, 
estando  en  la  ciudad  do  Ilipa,  notó  que  el  rio  Betis  tuvo  mucha 
diversidad  en  su  reflujo,  porque  no  mojando  antes  mas  que  la  mi- 
tad de  la  playa,  en  aquella  sazón  creció  tanto,  que  desde  la  ciudad 
hacian  agua  los  soldados.  tSad  circa  ejus  tnensis  novilunium 
magnam  se  in  Ba'tis  fluvii  apud  Bipam  repercusione  noiasse  di- 
versiia/em:  qui  cum  antea  vix  usque  ad  diniidiam  ripam  tnade- 
facerct  luncinflueret  ef fosas,  utibi  aquarentor  milites.  (Mera, 
hist.  1.  p.  422).  Pues  bien,  aparece  que  las  mareas  llegan  hasta 
Alcalá  del  Rio,  y que  de  allí  arriba  son  tan  poco  sensibles  que  no 
pudieran  haberse  notado  las  alteraciones  de  que  trata  Posidonio. 
Esto,  decimos  siguiendo  á Caro,  es  una  seflal  perpétua  de  la  na- 
turaleza, que  no  admite  controversia,  y que  excluye  toda  idea  de 
llevar  la  situación  de  la  ciudad  mas  arriba  de  lo  que  está  Alcalá. 

A dichas  observaciones  hay  que  agregar  otra  aun  mas 
fuerte,  por  la  cual  puedo  presumirse  con  fundamento,  no  solo  la 
situación  de  Ilipa,  sino  la  de  su  puerto,  ó sitio  hasta  donde  llega- 
ban los  barcos  do  menor  porte,  de  que  nos  habla  el  geógrafo.  Re- 
sulta de  una  inscripción  descubierta  en  el  año  de  1784,  con  otros 
rastros  do  antigüedades  en  el  cortijo  llamado  Hazas  del  Villar  so- 
bre el  Guadalquivir,  situado  entróla  Algaba  y Santi(>once,  una 
legua  próximamente  de  Alcalá,  rio  abajo;  que  Ireiico,  esclavo  fa- 
miliar del  Emperador  (Verna),  administrador  (Dispensador)  del 
Puerto  Ilipense,  dedicó  un  monumento,  sin  duda  estatua,  á L.  Co- 
minio Vipsanio  Salutarienso,  ciudadano  de  Roma,  y Prei>ósito  de 
la  Ciudad,  & cognitionibos,  por  el  Emperador  L.  Septimio  Severo 
Pertinax.  Esta  inscripción  está  publicada  por  Pons,  (tomo  17  de  su 
viajo  á España,  carta  .ó.*),  y se  condujo  al  depósito  do  antigüeda- 
des de  la  Academia  de  Buenas  letras  de  Sevilla,  que  se  custodiaba 
en  el  Alcázar;  pero  desgraciadamente  no  existe,  porque  en  el  afio 
de  1818  ó 19  fuó  destruida,  aprovechando  el  pedestal  para  una 
(tiente  colocada  en  el  patio  llamado  de  las  Banderas.  Do  la  ins- 
cripción se  deduce  á nuestro  propósito,  que  hubo  un  puerto  Ilipen- 
se algo  distante  de  Hipa,  muy  probablemente  en  el  mismo  sitio 
llamado  la  Haza  del  Villar,  sobre  el  Guadalquivir.  Ya  hemos  dicho 
que  muchas  ciudades  próximas  al  mar  ó rios  navegables,  tenian 
puertos  que  llevaban  su  mismo  nombre,  y asi  queda  excluida  toda 
idea  de  poner  á Hipa,  cinco  leguas  mas  arriba,  donde  está  Canti- 
llana,  y mucho  menos  en  Poñaflor  que  duplica  la  distancia. 

Tomo  II.  14 
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A mas  de  las  citas  que  hemos  hecho  de  los  geógrafos  clási- 
cos, para  demostrar  que  Ilipa  estuvo  en  Alcalá  del  Rio,  contribu- 
yen á fijar  su  aplazamiento  en  esta  villa,  las  muchas  antigüeda- 
des romanas  que  allí  se  encuentra,n>  circunstancias  para  creer, 
fué  en  lo  antiguo  una  gran  ciudad,  y de  reconocida  importancia. 

Está  situada  sobre  un  cerro,  moderadamente  alto,  cercado  de  un 
profundo  valle,  que  á su  vez  está  circundado  de  otras  alturas,  me- 
nos iK)r  el  sitio  donde  lo  bafla  el  Guadalquivir.  Su  proximidad  á 
Sierra-Morena,  de  la  cual  la  separa  una  fértilísima  campiña,  le 
hace  gozar  de  buenos  aires  y su  clima  es  templado,  convidando 
por  estas  causas  á encerrar  una  crecida  población.  Estuvo  cerca- 
da do  murallas  y torres,  y aun  cuando  en  su  mayor  pártese  cono- 
ce son  de  fábrica  árabe  ó morisca,  los  fundamentos  y varias  rui- 
nas denotan  conocidamente  obra  de  Romanos  6 de  Españoles  mas 
antiguos,  pues  se  conocen  los  derretidos  de  cal  fuerte  y do  guijas 
iformaceos),  que  después  de  cuajados  y secos  han  resistido  todas 
las  inclemencias,  y en  solidez  pueden  compararse  á la  del  peder- 
nal, desafiando  en  duración  á los  siglos..  Dentro  de  este  recinto 
se  encuentran  y hemos  reconocido,  trozos  de  eatátüásj  mármoles 
destinados  en  lo  antiguo  para  la  ornamentación  do, templos  y edj- ' 
fleios,  y muchas  inscriiiciones  romanas;  eatr»  las  cuales  alguna  . ■ . ■ 
se  ha  descubierto  con  la  palabra  ILLIPEN...  Recientcmentó  se  ha  ■ ...  , . ; 

traído  á Sevilla  una  inscripción,  cuya  copia- debimos  á nuestro  ■ :■  . 

ilustrado  amigo  Hübner,  la  cual,  por  la  rareza  délos  nombres  pro-  , ^ 

píos  que  contiene,  se  reproduce  aqul,’y  también  porque  álude  á - I.- i 
obras  públicas  importantes.  . • 

VRCHAIL.  ATITTA.  F. 

CHILASVRGEN'  •.  ' 

PORTAS.  FORÍJIC,'-..  • 

' AEDIFICAND  ‘ ' ■.  • 

CVRAVIT.  DE.  S.  P.  (1)  ’ 

Vrchail  Chilasurgense,  hijo  de  Atitta,  cuidó  de  edificar  las 
jmertas  abovedadas  de  la  ciudad  á sus  espemas. 

Es  muy  notable  encontrar'el  nombre  dé  Urchail,  ürgail, 

Drgilo  6 ürcilo,  entro  los  de  los  magistrados  indígenas  cuyos 
nombres  se  grabaron  en  las  monedas  de  Obulco,  como  mas  . ■ 

d I Se  halla  en  el  Musco  Provincial.  • ■ 
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adelante  veremos;  cuya  coincidencia  nos  hace  presumir  que  l ué 
usual  entre  varios  individuos  de  la  raía  turdetana;  pero  de  todas 
maneras  es  incuestionable,  que  los  antiguos  habitantes  de  Ilipa, 
del  mismo  origen  ó sea  Turio,  conservaron  sin  adulteración  la- 
tina sus  antiguos  nombres,  durante  la  dominación  romana. 

Sobre  la  etimología  del  nombre  de  Ilipa  han  divagado  mu- 
cho los  modernos;  Morales  dijo  que  en  la  primitiva  lengua  de  los 
Españoles,  la  palabra  ILI,  signiflcaba  oppiduin.  (Nota,  memor. 
Eulogii,  lib.  2.  cap.  II).  Bochart  (Canaam.  cap.  XXXIV.  p.  608), 
que  Hipa  provenia  de  nso  IHth-pah,  celsa  plaga.  Ma- 

yans  (De  Hispana  progenie  vocis  ur,  cap.  VIII)  creyó  que  la  pa- 
labra IL,  denotaba  Tan-i».  Nosotros  sin  pretensiones  de  determi- 
nar & qué  antigua  lengua  corresponde  esta  palabra,  sin  duda 
compuesta  de  dos,  aventuramos  el  decir  que  era  de  origen  se- 
mítico. La  primera  parte  IL  ó ILl,  debo  interpretarse  por  altura, 
excelencia  de  lugar  comparado  con  otros;  y la  segunda,siguiendo 
á Bochart,  era  tanto  como  plaga,  regio.  Es  muy  posible  que  con 
la  palabra  Ilipa,  los  antiguos  Turios  quisieron  significar  lo  que 
los  griegos  llamaban  M>rr/ioin}i<(,  ciudad  capital,  siquiera  cabe- 
za de  distrito:  i's,  dudad  principal;  n^O,  región,  distrito. 

Los  tipos  de  las  monedas  son  alusivos  á las  producciones 
del  pais.  El  delicado  pez,  llamado  sábalo  {clupea  alosa),  es  el  que 
nos  manifiesta  en  sus  monedas  la  ciudad  de  Ilipa.  Ha  sido  siempre 
su  pesca  & orillas  del  Guadalquivir  ramo  de  lucro,  cuando  viene 
á desovar  buscándola  corriente  del  mismo  rio.  Desde  Sevilla  hasta 
Córdoba  se  encuentran  frecuentemente  en  primavera,  las  artes 
llamadas  bandurrias,  que  se  destinan  á esta  pesca.  Caura  é Hipa 
en  tiempos  antiguos  ostentaron  en  sus  monedas  este  rico  pescado 
objeto  de  especulación  y do  mantenimiento;  y acaso  también  lo 
consideraron  como  digno  de  veneración  supersticiosa.  La  espiga 
de  trigo  muy  granada,  que  vemos  en  estas  monedas,  alude  á la 
mas  importante  producción  del  pais,  pues  las  vegas  y campiñas 
de  Alcalá  son  esencialmente  frumentarias,  y en  el  dia  de  muy  ri- 
ca producción. 

Se  encuentran  en  estas  monedas  como  símbolo,  la  media 
luna  y astros.  Florez  los  creyó  alusivos  á la  Diosa  Isis,  recono- 
ciéndose que  la  mitología  de  los  antiguos  Turios  participaba  mu- 
cho de  la  que  seguían  los  habitantes  de  las  orillas  del  Nilo.  En 
efecto,  la  media  luna  con  el  litus  aparecen  como  símbolos  de  esta 
divinidad;  pero  como  también  lo  fueron  de  As/ar/e 6 Tanaite,  dei- 
dad fenicia,  ó ella  con  mas  oportunidad  debemos  atribuirlos. 
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puesto  que  la  religión  de  los  antiguos  tunos  ó turdetanos  debió 
haber  tenido  muchos  puntos  de  contacto  con  la  de  los  peños  afri- 
canos, aun  cuando  estimemos  á una  y otra,  hijas  de  la  Egipcia. 
Los  astros  nos  parecen  aquí  signos  para  denotar  la  deiticanion, 
tanto  de  los  tipos  como  de  los  símbolos. 

Ya  diremos  nuestra  opinión  en  otros  artículos,  acerca  del 
carácter  A,  que  vemos  en  el  grabado  de  estas  monedas,  asi  como 
en  otras  de  gran  bronco  y medallones  en  su  mayor  parte  acuña- 
das en  pueblos,  situados  á la  banda  derecha  del  Guadalquivir, 
demostrando  que  debió  ser  un  signo  numérico  para  marcar  el  va- 
lor de  la  moneda  que  lo  llevaba,  como  el  t ó aleph  fenicio  sirvió 
también  en  las  antiguas  monedas  gaditanas. 

El  número  Xde  l.as  monedas  descritas,  representa  en  el  anverso 
una  cabeza  de  muger,  cuyo  cabello  se  ñgura  recogido  con  una 
redecilla  ó paño.  En  algo  so  parece  á la  cabeza  de  Tanaite  que 
ostentan  las  monedas  de  Obulco,  y la  aplicamos  á la  misma  dei- 
dad, porque  vemos  al  reverso  la  espiga  de  trigo,  símbolo  de  fer- 
tilidad, debida  á aquella  divinidad  productora. 

El  nombre  adjetivo  do  Ilipense.  supone,  según  dijeron 
oportunamente  Florez  (p.  40t).  t.  2),  y Sestini,  (Uescriziono  dello 
medaglie  Ispaiie,  pág.  55),  el  nominativo  municipium,  como  en 
las  de  Orip[)o,  Oripense,  en  l;is  de  Celti,  CclHían-um,  y en  las  de 
Ilurco,  Ilurcon-ense.  Asi  creemos  que  esta  antigua  ciudad  do  Ili- 
pa magna,  estuvo  considerada  en  aquellos  tiempos  como  munici- 
pio, y que  por  lo  tanto  se  regla  por  leyes  propias. 

El  elegante  grabado  de  varias  de  estas  monedas,  y la  for- 
ma arcáica  de  algunos  de  sus  caractóres,  nos  inducen  á creer 
fueron  acuñadas  en  época  muy  antigua,  pero  [xistorior  á la  segun- 
da guerra  púnica,  después  de  la  cual,  como  los  historiadores  dicen, 
se  difundió  con  facilidad  en  este  territorio  la  civilización  de  Koma, 
antes  que  en  otros  puntos  de  España.  Son  también  estas  monedas 
posteriores,  ó contemporáneas,  á las  de  Obulco,  puesto  que  la 
descripción  de  la  del  número  cuatro,  existente  en  nuestro  gabi- 
nete, demuestra  que  fué  acuñada  sobre  una  de  este  último  pueblo. 
Es  también  de  notar  en  los  caracteres,  que  casi  siempre  son  do  los 
que  llamamos  perlados,  es  decir  que  las  estremidades  de  cada  uno 
de  ellos  están  marcadas  con  puntos.  La  P,  en  el  mayor  número 
de  casos,  es  parecida  á la  Ibérica,  pues  tiene  los  ángulos  cuadra- 
dos, y nunca  unido  el  cuadro  á la  perpendicular.  También  la  for- 
ma de  la  S,  os  alguna  vez  exótica,  y parecida  á una  zeda  al  re- 
ves. El  número  ocho  nos  demuestra  que  acuñaron  parte  de  la 
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unidad  monetaria  que  hemos  dicho  marcaban  con  la  A,  deducién- 
dolo de  que  le  pusieron  tres  puntos,  én  la  misma  forma  que  los  la- 
tinos señalaban  al  qimdrans  con  relación  al  As. 

Estas  monedas  por  su  acuñación  correcta  y fábrica  de  buen 
estilo,  se  parecen  á las  de  Orippo,  Caura,  Ituci  é Ilipla,  y con  las 
de  los  tres  últimos  pueblos  convienen  en  el  ya  citado  signo  nu- 
mérico A.  Esto  comprueba  que  no  se  hallaban  muy  distantes  en- 
tre si  dichas  ciudades. 

No  debemos  terminar  este  articulo  sin  refutar  las  opinio- 
nes emitidas  por  numismáticos  antiguos  sobre  dichas  monedas.  El 
abate  Sestini  fuó  el  que  cometió  mayores  errores.  Dijo  (Lug.  cit.) 
que  eran  comunes  en  la  ciudad  de  Valencia,  y que  por  tanto 
correspondían  al  territorio  Tarraconense  y no  al  Bético,  no  obs- 
tante que  el  tipo  era  de  esto  último:  las  atribuye  á Játiva,  dicien- 
do que  Saeta  bi  bajo  los  moros  conservó  el  nombre  de  Jatába,  y 
bajo  los  españoles  tomó  el  nombro  do  San  Felipe,  cuyo  nombre 
cree  vino  á formarse  del  do  Ilipcnse,  confundiéndolo  con  el  nom- 
bre del  Santo  á quien  fué  dedicada  la  iglesia.  Todo  esto  es  un 
error:  las  monedas  de  Ilipa,  no  raras  en  los  gabinetes  españoles 
y menos  raras  en  los  reunidos  en  la  .Andalucía  baja,  se  encuen- 
tran con  mas  frecuencia  en  Sevilla  y en  sus  inmediaciones  que 
en  otra  parte.  Saetabi  fué  Játiva,  y este  nombre  lo  conservó  has- 
ta el  reinado  de  Felipe  V,  pues  con  motivo  de  haber  seguido  Já- 
tiva el  partido  del  Archiduque  Carlos  de  .Austria,  pretendiente  á 
la  corona  do  España,  y haberse  resistido  ai  ejército  del  Borbon, 
éste  en  castigo  le  privó  de  su  antiguo  nombre  en  los  documen- 
tos oitciales,  disponiendo  que  en  adelanto  se  la  llamase  San  Feli- 
pe. Por  decreto  de  las  Córtes  del  año  1812,  le  fué  restituida  su 
antigua  denominación.  Vienen  con  lo  dicho  por  tierra  todas  las 
ilusiones  del  buen  abate. 

Pasamos  en  silencio  las  equivocaciones  cometidas  por  otros 
numismáticos  que  lej'eron  en  estas  monedas  PILIPENSE;  pero  no 
asi  las  de  aquellos  que  reunieron  en  un  solo  grupo  las  de  Hi- 
pa, Ilipla  é nípula,  como  lo  han  hecho  Akerman  (1)  Bartelemy 
(2)  y muchos  catálogos  descriptivos;  lo  cual  dá  ocasión  á que 
seamos  mas  estensos  en  este  articulo,  porque  debíamos  Ajar  el 
verdadero  nombre  y la  mas  acertada  reducción  de  la  ciudad  que 
acuñó  las  medallas  de  Uiponse. 

|tl  Ancieiit  coins.,  pág.  35. 

Man.  compl.,  p5g.  76. 
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Además  de  estas  monedas  propias,  emitió  Ilipa  otras  en  con- 
cordia ú omonoia  con  Searo,  como  demoetramos  en  seguida. 


ILIPA  Y SEARO. 


Omonoia. 


22  Sábalo  á la  izquierda;  debajo  entre  dos  lineas  IL.SE,  mas 
abajo  A. 

R.  Elspiga,  á la  derecha  astro  de  ocho  rayos  y á la  izquierda 
media  luna  creciente. 

M6d.  30  mllím.  Florez,  Ub.  xxx,  núm.  Z.  Vxrioi. 

23  El  mismo  anverso. 

R.  Variante  en  la  colocación  de  los  astros,  en  esta  se  pone 
la  media  luna  á la  derecha  y la  estrella  á la  izquierda. 

Mód.  30  milim,  Ileiss  pl.  LXVl.  núm  12,  Tirios. 

24  Sábalo  á la  izquierda;  debajo  'entre  dos  lineas  IL.  SE.  al 
pié  A. 

R.  Espiga  y dos  medias  lunas,  una  á cada  lado. 

Mód.  30  mllím.  C.  I. 

25  Sábalo  en  la  misma  dirección  debajo  IL.  SE. 

R.  Espiga. 

Mód.  1G  milím.  D.  José  María  de  Vera. 

26  Delfln  á la  derecha;  debajo  IL.  SE. 

R.  Espiga  y dos  medias  lunas  en  la  parte  superior. 

Mód.  20  milím.  M.  A.  inédita. 
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27  Cabeza  de  Hércules,  con  la  piel  de  león,  hácia  la  derecha. 
R.  Dos  espigas  ó ramos  á la  derecha,  en  el  centro  IL.  SE. 

Mód.  23  milini.  C.  I.  (I) 


Al  describir  el  P.  Florez  la  moneda  seDalada  con  el  nú- 
mero 22  (2),  creyó  que  fatigado  el  entallador  de  grabar  para  to- 
das el  nombre  ILIPENSE,  redujo  á cuatro  las  ocho  letras,  ponien- 
do únicamente  IL.  SE,  las  cuales  interpretó  ILipenSE;  no  obstan- 
te de  haber  notado  que  tenia  aquí  mas  espacio  para  completar  la 
leyenda.  También  D.  Luis  Velazqnez  (3)  aceptó  esta  interpreta- 
ción, sin  que  ni  uno  ni  otro,  se  Ajaran  en  la  especial  circunstancia 
de  ser  el  único  ejemplo  de  ver  abreviado  un  nombre  propio  ó ad- 
jetivo en  esta  forma,  y sobro  todo  que  la  abreviación  estuviese 
señalada  por  medio  de  un  punto,  cuando  debia  haberse  puesto 
una  raya  transversal  encima  de  lo  sincopado. 

Por  estas  razones  nos  hallábamos  perplejos  en  seguir  la 
opinión  do  Florez;  pero  no  nos  atrevíamos  á creer  se  contuvieran 
allí  dos  hombres  propios  de  ciudades,  abreviados  y separados  por 
un  punto,  porque  dudábamos  que  en  \a.  Hispania  Ulterior,  hu- 
bieran existido  ornonoias  entre  dos  ó mas  municipalidades  para  la 
circulación  do  la  moneda.  Lo  que  sí  hemos  visto,  y mas  adelante 
expondremos  algunos  ejemplos  (Osset-Irippo),  son  monedas  con  ti. 
pos  reconocidos  como  de  un  pueblo  con  nombre  de  otro  distinto. 

Esto  no  obstante,  el  estudio  detenido  de  las  monedas  au- 
tónomas é imperiales  de  la  Hispania  Citerior,  ha  hecho  cambiar 
nuestra  opinión,  pues  hemos  encontrado  en  una  misma  moneda 
escritos  muy  frecuentemente  nombres  de  dos  poblaciones  ó do  dos 
razas  6 tribus,  ya  en  un  solo  renglón  (Monedas  de  los  Ilerdenses  y 
Cosotanos),  ya  en  dos  leyendas,  una  en  el  anverso  y otra.cn  el  re- 
verso (Lagobriga  y Segoda),  y ya,  en  fin,  en  el  anverso  el  nombre 
ó inicialesde  una  ciudad  yen  el  reverso  el  de  una  tribu  ó gente  dis- 


(í|  Fu  el  gabinete  de  este  seSor  existe  tina  moneda  mal  conservada  por  el 
anverso  que  pudiera  ser  ó nna  duplicación  de  este  mimero,  é parecidas  la.'ifaroque 
tiene  la  cabera  desnuda.  No  la  hemos  copiado  por  que  no  bay  una  completa  seguri- 
dad de  reproducirla  exactamente. 

|2)  Tomo  II.  pág.  470. 

i3l  Ensayo  de  los  alábelos,  lab.  13.  f.  5.  pág.  07. 
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tinta  (Carbaca,  Oligum  y Canticoa).  También  otras  sin  nombre 
de  pueblo,  acufiadas  bajo  el  Imperio,  que  por  los  símbolos  que  lle- 
van, no  pueden  menos  de  aplicarse  á Saguntum  con  Secobrica. 
Además  de  estos  ejemplos  de  la  IHspania  Citerior,  recientes  descu- 
brimientos nos  han  dado  á conocer  que  en  las  monedas  púnicas 
acuñadas  en  el  Africa  setentrional,  se  encuentran  á veces  nombres 
de  dos  ó tres  ciudades,  escritos  en  caractéres  fenicios  6 púnicos, 
señal  también  inne;^able  de  que  la  moneda  sirvió  para  que  cir- 
culase en  todas  ellas.  Ahora  bien,  si  en  las  medallas  de  la  Ilispa- 
nia  CVerior  y del  Africa  setentrional  son  indubitables  estas  omo- 
noias,  ¿qué  dificultad  pudo  caber  para  que  hubieran  existido  entre 
algunos  pueblos  de  la  IHspania  Ulterior,  siendo  asi  que  esta  pro- 
vincia estaba  situada  entre  aquellas  y participaba  de  los  usos, 
costumbres  y leyes  de  una  y de  otra'f  No  la  encontramos,  y antes 
P'jr  el  contrario  lo  creemos  posible,  y el  único  medio  de  inter- 
pretar con  muestras  de  verosimilitud  la  leyenda  IL.  SE,  do  que 
abura  tratamos. 

Mas  el  descubrimiento  de  la  moneda  número  27  de  nuestra 
descripción,  ha  venido  á confirmar  aquella  congetura.  Si  la  uni- 
formidad de  los  tipos  y de  la  fábric.a  de  la  del  número  22  con  las 
monedas  do  llipense,  hubiera  hecho  parecer  violento  el  conside- 
rarla como  de  omonoia,  sin  otro  dato  que  la  citada  leyenda  ILSE, 
la  uniformidad  de  tipos  y do  lAbrica  do  la  del  citado  número  27, 
que  lleva  asími.smo  la  leyenda  ILSE,  con  las  de  Searo,  nos  hace 
ahora  decir,  no  solo  que  existió  la  tal  omonoia,  sino  que  fué  entre 
las  ciudades  de  Ilipa  y Searo,  indicando  ambos  nombres  abrevia- 
dos con  las  dos  primeras  letras  y separándolas  con  un  punto.  I3ien 
sabido  es  quo  regularmente  los  antiguos  latinos  solian  abreviar 
las  palabas  con  las  dos  ó tres  primeras  letras,  como  CN.  Ciueus: 
TI,  Tiberius:  GAL,  Galería:  VET,  Veturius,  y otras  muchas,  y 
asi  nos  no  es  estraño  abreviasen  Hipa  con  el  IL  y Soaro  con  SE. 
Creemos  además  que  la  moneda  del  núm.  22  y todas  las  de  idén- 
tica fábrica  y tipos  á las  de  Hipa,  fueron  acuñadas  en  esta  ciu- 
dad; y que  la  del  número  27  lo  fuó  en  Searo,  puesto  quo  lleva  el 
tipo  de  uno  de  sus  números,  y parece  que  un  mismo  ope- 
rario grabó  tanto  la  una  como  la  otra.  De  todas  maneras  deja- 
remos sentado  que  no  reconocemos  omonoia  para  la  libre  cir- 
culación do  monedas  entre  dos  ó mas  pueblos,  ni  en  la  Hispania 
ulterior,  ni  en  la  citerior,  ni  en  ninguna  otra  provincia,  como  las 
ciudades  quo  las  estipularon  no  estuviesen  entre  si  muy  próxi- 
mas, y por  lo  tanto  en  muy  frecuente  comercio  y comunicación. 
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pues  de  otra  manera  no  concebimos  la  necesidad  do  concertarlas. 
A Searo  ó Siarum  lo  menciona  Pliiiio  en  el  convento  jnridico  Hispa- 
lense, colocándola  mas  abajo  de  Orippo.  y por  la  misma  parto 
atestiguan  su  situación  las  ruinas  de  una  antigua  ciudad,  en  el 
cortijo  llamado  Sarracatin,  al  mediodía  de  Utrera,  donde  se  han 
encontrado  piedras  antiguas  con  el  nombre.  Ordo  Siarensium. 
Searo,  por  lo  tanto,  debió  encontrarse  seis  ó siete  leguas  distante 
do  Ilipa,  esta  á la  derecha  y aquel  á la  izquierda  del  Hetis,  tier- 
ra adentro,  como  mas  detalladamente  expondremos. 

Sestini  ya  adivinó  que  la  leyenda  IL.  SK  indicaba  concor- 
dia entre  dos  ciudades;  jiero  siguiendo  la  ostravagante  reducción 
do  Hipa  á Játiva,  creyó  encontrar  un  comprobante  en  el  SE,  le- 
yendo Setabi,  siendo  así  que,  bajo  aquella  misma  hipótesis,  no  es- 
cribirían esto  nombre  sin  el  diptongo  S.\E,  nunca  SE. 

Nada  tenemos  que  decir  sobre  los  tipos  de  estas  monedas, 
pues  los  primeros  quedan  ya  esplicados,  y do  los  do  los  últimos 
trataremos  al  describir  las  de  Searo.  Solo  diremos  que  la  espiga 
del  reverso  de  la  del  número  1."  lleva  por  símbolos  á un  lado  un 
astro  de  ocho  rayos,  qne  .según  Flores  alude  al  Sol,  Apolo  ú Osi- 
ris  (mejor  al  Horus  Egipcio  ó al  Hércules  líbico)  y por  el  otro  una 
media  Luna,  ó sea  alusión  á Diana  ó Isis,  probabiemento  á Ta- 
naite  ó Astarte. 


Con  los  números  28  y 23,  hemos  dibujado  en  la  lámina 
XXXIX,  dos  monedas  reacuñadas  sobre  otras  de  Castido  y de  ObuX- 
co,  que  se  conservan  en  la  colección  del  Sr.  Caballero  Infante. 

ADICION  Á ILIPA. 

N.  1 Sábalo  á la  izquierda,  encima  media  luna  y un  punto.  En- 
tro dos  rayas  la  leyenda  ILIPENSE,  debajo  A. 

U.  Espiga,  mas  abundante  en  granos  que  las  anteriores. 

M6(l.  30  milim.  Vera. 

2 Es  variante  del  número  18  y tiene  pendientes  y collar. 

R.  Espiga  horizontal;  entre  dos  lineas  ILIPE .... 

•Múd.  13  inilím.  Vera. 

Tomo  II.  l."> 
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ILIPLA. 


Cuando  se  camina  desde  Sevilla  hácia  los  puertos  de  la 
costa  del  Océano,  situados  entre  el  Guadalquivir  y el  Guadiana, 
se  atraviesa  el  fértil  y ameno  territorio  del  .Aljarafe,  hasta  en- 
contrar á las  doce  leguas  el  rio  Tinto,  que  fué  el  Vrwm,  cuyo 
nombre  repetiremos  en  estos  artículos.  A la  orilla  derecha  de  ese 
rio  y sobre  una  pizarrosa  colina,  se  ostentan  las  ruinas  de  la 
antigua  ciudad  de  Niebla,  circundada  de  muros  y de  torres,  y 
con  restos  de  un  viejo  castillo;  lo  cual  revela  que  fué  muy  im- 
portante en  otros  tiempos. 

Durante  la  dominación  francesa,  desde  el  alio  de  1810  á 
1812,  el  Mariscal  Soult,  hizo  habilitar  aquellas  fortificaciones,  es- 
timando á Niebla  punto  estratégico  para  la  defensa  del  Aljarafe 
y aun  de  Sevilla,  y también  para  proteger  las  poblaciones  do  la 
costa  en  caso  de  desembarcos.  Por  la  misma  razón  tuvo  mucha 
importancia  en  la  edad  media,  como  cabeza  del  extenso  t'ondado 
de  su  nombre;  y en  los  tiom¡>os  de  la  dominación  de  los  árabes  se 
hallaba  muy  poblada,  caliñcándola  Xerif  Aledris  do  ciudad  her- 
mosa y muy  antigua.  Los  godos  pusieron  en  olla  obispos  y au- 
toridades; y durante  la  dominación  Romana  debió  haberla  te- 
nido también,  jior  cuanto  que  se  conservan  inscripciones  y otros 
monumentos  de  aquella  época.  Ha  sido  sin  duda  en  todos  tiem- 
pos la  ciudad  mas  importante  del  territorio  de  que  ahora  nos 
ocupamos. 

Los  geógrafos  ó historiadores  antiguos,  la  mencionan  mu- 
chas veces  con  alguna  variación,  llamándola  La>'pa,  ¡lipa  é Ili- 
pula\  pero  por  las  monedas  sabemos  fué  conocida  por  el  de  Ilipla. 
De  aquí  que  los  mismos  Romanos  y después  los  Godos  la  llamaron 
Elepla:  los  árabes  SeUa  y nosotros  Niebla. 

La  etimología  do  este  nombre  hace  suponer  que  el  primitivo 
origen  de  la  ciudad  fué  oriental.  A nuestro  Juicio  se  comjxme  de 
dos  radicales  i5,uf,  »/,  altura  ó elevación  fortificada;  y ¿a''  ibola 
que  significa  cosa  do  rio;  y con  las  dos  palabras  formaron  il-ibola 
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ó il-ipiila,  que  tanto  quiere  decir,  como  lugar  de  altura  próximo 
á rio:  no  olvidemos  la  frecuencia  con  que  se  permutaba  la  B en 
P.  Deducimos  también  por  la  raiz  del  nombre  de  la  ciudad,  que 
debió  su  fundación  á los  Tirios  y que  sirvió  á estas  gentes  de 
punto  avanzado  para  contener  las  agresiones  de  los  Celtas  y de 
los  Lusitanos,  como  se  comprueba  con  un  pasage  de  Tito-Livio. 

La  moneda  que  hasta  ahora  conocemos  do  Ilipla,  os  la  si- 
guiente; 

Número  único.  Ginete  con  lanza  corriendo  á la  derecha,  sobre 
una  linea;  debajo  A y media  luna  creciente. 

R.  Dos  espigas  ó la  izquierda  y en  el  centro  entre  dos  li- 
neas ILIPLA. 

Múii.  34  luilini.  Varios. 


Solo  se  encuentra  en  esta  moneda  digno  de  notarse,  que 
los  caractéres  son  perlados,  es  decir,  que  las  extremidades  están 
marcadas  con  puntos,  y también  que  la  P es  de  ángulos  rectos  y 
sin  cerrar,  en  la  forma  que  se  v6  en  donarlos  do  la  gente  Aelia  con 
el  nombre  de  P.  PAETUS,  Cónsul  en  elaflo553  déla  fundación  de 
Roma,  201  a J.  C.  (1)  Esto,  unido  á su  peso,  análogo  al  do  los  ases 
romanos  acunados  durante  la  segunda  guerra  púnica,  nos  hace 
creer  que  se  emitió  por  aquel  mismo  tiempo,  cuando  Scipion  po- 
bló varios  puntos  del  territorio  con  soldados  romanos.  Por  esta 
época  la  Turdetania  adoptó  el  lenguaje,  la  escritura  y la  religión 
de  los  latinos,  antes  de  que  estos  dominasen  en  otros  puntos  de 
España.  Las  formas  paleográflcas  sirven  con  mas  seguridad  que 
otros  datos,  para  marcar  las  épocas  de  los  monumentos  escritos. 

La  moneda  dibujada  por  el  P.  Florez,  tabla  LXVII  nú- 
mero 1,  que  también  publicó  Lorichs  pl.  XVII  núm.  2 con  alguna 
variación  en  su  leyenda,  no  correspondo  á Ilipla,  según  se  dijo 
en  el  articulo  de  Carmo.  (2) 


Ib  Riccio.  familia  Áelia. 
(2)  Tomo  I,  pág.  66. 
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lLIPULA=HALOS. 


Número  único.  Cabeza  de  Mercurio  con  el  potaso,  detras  cadu- 
ceo, delante  V.AL.TER,  en  monograma. 

K.  Jabalí  andando,  encima  ILv./II’U;  debajo  HALOS. 

Múd.  29  miliin.  Florez,  Scsllni,  FeniaiMle/. — 

Uucrra,  Caballero  InTante. 


El  dibujo  que  acompañamos,  se  ha  sacado  directamente, 
según  venimos  haciendo,  de  la  moneda  que  existe  en  la  colec- 
ción del  Sr.  Caballero  Infante,  y se  parece  mucho  al  publicado 
por  Sestini  tabla  III,  núm.  1,  conviniendo  asi  mismo  con  el  ejem- 
plar que  poseo  nuestro  amigo  el  Sr.  Fernandez  Guerra,  á cuya 
pieza  le  faltan  las  letras  del  anverso.  Elsto  indica  que  el  gra- 
bado de  la  lámina  LVIII  núm.  1 en  la  obra  del  P.  Florez,  fuó  po- 
co exacto,  sin  duda  por  la  mala  conservación  del  original,  ó por 
otra  circunstancia.  La  cabeza  es  positivamente  de  Mercurio, 

Fueron  tantas  la.s  ciudades  de  la  Bélica  que  se  llamaron 
Hipa  é nípula,  que  es  muy  difícil  designar  á cual  do  ellas  corres- 
ponde esta  moneda.  Hay  ademas  tantos  dospobl.ados  y aun  ciu- 
dades, cuya  nueva  denominación  procedo  evidentemente  de  aque- 
llas dos  palabras,  que  se  hace  todavía  mas  dudosa  la  aplicación 
que  deseamos.  Puede  no  obstante  aventurarse  una  conjetura, 
que  no  carece  do  fundamento. 

Plínio  dice  existía  una  ciudad  en  el  interior  do  la  Bélica, 
y de  las  mas  célebres,  á quien  llama  Ilíptda  quee  Laus,  y creemos 
que  los  copiantes  han  podido  convertir  el  J/alos  en  Laus.  Esto  lo 
consideramos  posible,  porque  las  permutaciones  son  muy  fre- 
cuentes en  los  nombres  propios  de  localidades;  y que  el  J/alos  es 
adjetivo,  parece  innegable,  cuanto  que  habiendo  varias  nípulas, 
lo  necesitaban  para  distinguirlas  unas  do  otras.  «*{  sig- 
nifica en  griego  granos  de  sal,  y aquí  debiera  entenderse  Illpula, 
la  de  las  salinas;  pues  la  aspiración  h so  introdujo  con  el  uso,  ó 


Digitized  by  Google 


1LIPL'LA=HAI,0S. 


117 


mas  bien,  porque  siendo  una  palabra  de  origen  scito-frácica,  la 
pronunciaban  de  la  misma  manera  aquellos  pobladores. 

Cortés  y López  cree  que  esta  lUpula,  mencionada  por  Pli- 
nio,  estuvo  donde  hoy  llaman  las  Paulinas,  á la  falda  del  monte- 
sacro,  una  legua  de  Granada;  poro  sin  otro  dato  no  debemos 
asegurar  tanto.  Baste  decir  que  esta  ciudad  ¿fué  una  do  las  nom- 
bradas Túrdulas,  y que  debió  radicar  entre  Hora  6 lUberrí,  Tolo- 
meo  la  considera  como  de  esta  misma  región,  denominándola 
Ilipula  magna. 

No  encontramos  relación  entre  el  tipo  del  anverso,  ó sea 
la  cabeza  de  Mercurio,  con  petaso  y caduciK),  y el  jabalí  andante 
figurado  en  el  reverso.  Hemos  dicho  que  el  jabalí  puedo  conside- 
rarse como  símbolo  de  la  raza  céltica;  pero  aquí  viéndolo  con  una 
media  luna  sobrepuesta,  es  posible  tuviese  algún  significado  re- 
lativo al  Dios  del  comercio,  ú otro  objeto  que  no  alcanzamos.  La 
leyenda  V.\L,  en  monograma,  y la  que  sigue  TER,  son  sin  duda, 
abreviaturas  de  nombres  Romanos.  Los  duumviros  do  Ilipula, 
pudieron  llamarse  Walerius  el  Tereiilius,  y tal  vez  los  tipos  del 
anverso  y del  reverso  pudieran  servir  cada  uno  de  ellos  do  sím- 
bolos mitológicos,  como  hemos  hecho  observar  en  monedas  deCar- 
teia,  que  les  sirviesen  en  sus  sellos  particulares. 


ILITURGI. 


Fué  célebre  esta  ciudad  en  las  luchas  que  los  Romanos  sos- 
tuvieron con  los  Cartagineses  durante  la  segunda  guerra  púnica, 
como  puede  verso  en  Tito  Livio  y en  .\ppiano;  do  los  cuales  re- 
sulta que  quedó  completamente  destruida,  aun  cuando  después  so 
reedificara. 

De  los  geógrafos  tan  solamente  la  menciona  Tolomeo  lla- 
mándola lllurgi,  y Plinio  dice  correspondía  al  convento  Cordu- 
Imnse,  y que  so  denominó  Fortim  Julium. 

Es  opinión  de  los  que  se  han  dedicado  al  estudio  del  empLa- 
zamiento  do  las  antiguas  ciudades,  que  estuvo  situada  donde  hoy 
la  Iglesia  ó ermita  de  Santa  Potenciana,  á dos  leguas  por  el 
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Oriento  do  Andiíjar,  y allí  corea  existen  las  cuovas  llamadas  de 
Lituergo,  cuyo  nombro  parece  derivado  do  Iliturgi. 

Kntro  las  monedas  quo  hornos  de  colocar  como  dudosas,  hay 
una  con  el  tipo  de  una  loba  con  caractéres  ibéricos,  donde  nos 
parece  rastrear  el  nombre  de  Iliturgi;  pero  como  en  ello  no  tene- 
mos certeza,  la  dejamos  para  aquel  sitio,  hasta  que  se  encuen- 
tren ejemplares  mejor  conservados  que  los  que  hasta  ahora  he- 
mos visto.  Nos  concretaremos  A los  reconocidos  con  letras  latinas 
que  son  los  siguientes: 

1 Cabeza  diademada  á la  izquierda;  delante,  media  luna  en- 
tre dos  astros. 

R.  Espiga  A la  izquierda,  encima  ILOITUR,  debajo  ES- 
NEG. 

M6d.  35  lullim.  Academia  de  U Hist.  Loriclia, 

plauch  LUI,  niim.  1. 

2 Cabeza  diademada  A la  izquierda. 

R.  Gineto  en  carrera  A la  izquierda,  con  clAmido  flotante 
y casco,  debajo  ILUTURGI. 

Mód.  50  milím.  C.  1. 

3 Cabeza  «lesnuda  mirando  A la  izquierda;  delante  media  lu- 
na entre  dos  astros,  detrAs  lE. 

R.  Ginete  en  carrera  liAcia  la  izquierda,  con  palma  al 
hombro:  debajo  ILITURGI. 

Múd.  38  militn.  (I) 


Indudablemente  la  cabeza  que  se  representa  en  el  anver- 
so de  estas  medallas,  es  la  del  Hércules  ibérico  diademada,  como 
indicación  de  la  gefatura  de  este  héroe  en  su  escursion  por  la  Pe- 
nínsula, pues  aquí  aparecen  sus  facciones  enérgicas,  como  en 
las  mas  bellas  monedas  de  la  Tarraconense.  En  el  reverso  ve- 
mos A uno  de  los  dioscuros  en  la  misma  forma  que  en  las  meda- 
llas de  dicha  región,  donde  se  imitó  A las  ItAlicas. 

(I)  Hace  muchos  .ulos  que  sacamos  este  dibujo  con  presencia  de  una  moneda  que 
nosfbé  presentada.  Habiendo  olvidado  anotar  el  nombre  de  su  poseedor,  no  podemos 
hoy  citarlo,  porque  no  lo  recordamos.  Nuestro  amigo  el  8r.  Vera  también  ha  visto 
ejemplares  de  este  número  con  la  leyenda  ILITURGI. 
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Las  leyendas  tienen  la  singularidad  de  haberse  puesto  en 
unas  el  nombre  de  Eilurgi,  en  otras  el  de  Iloiturgi  y en  otras 
üuturgi;  lo  cual  indica  que  la  vocal  t solian  escribirla  con  el 
diptongo  oi  y con  la  u latina.  Hemos  dicho  en  el  artículo  do  llU- 
berri,  que  á.  esta  segunda  vocal  la  representaban  con  un  signo 
indicante  de  la  m aguda. 

Detrás  de  la  cabeza  del  anverso,  presentada  con  el  número 
3,  se  encuentra  escrita  la  silaba  IL,  primera  del  nombre  de  ILI- 
TÜRGI.  Creemos  que  sirvió  para  indicar  que  la  pieza  habla  sido 
acunada  en  la  zeca  del  mismo  HUufgi,  como  Mommsen  ha  obser- 
vado en  monedas  romanas,  y nosotros  haremos  notar  al  describir 
las  de  varios  pueblos  de  la  Citerior.  Limítrofe  Ilitargi  á las  ciu- 
dades do  dicha  provincia,  imitó  mas  que  otras  de  la  Hética  las 
acuñaciones  ibéricas  y celtibérica-s. 


ILURCO. 


Menciona  esta  ciudad  el  geógrafo  Plinio,  como  de  las  mas 
ilustres  de  la  Hética,  situándola  entro  el  gran  rio  que  la  atrave- 
saba y la  costa  del  Occéano.  Ha  sido  común  la  opinión  de  quo  es- 
tuvo donde  ahora  el  lugar  de  Pinos  Puente,  ó mas  bien  en  las 
vertientes  da  la  Sierra  de  Elvira,  y contigua  al  riachuelo  Cabillas; 
pero  según  dejamos  dicho  en  el  artículo  de  Hiberri,  las  ruinas  que 
allí  so  encuentran  debieron  corresponder  á la  ciudad  de  Castaña 
ó Cusíala,  llamada  despuas  Elvira. 

De  esta  dificultad  nos  ha  sacado  Hiibner,  pues  á su  juicio 
pudo  haber  existido  en  la  aldea  llamada  Asquerosa,  dependiente  del 
soto  de  Roma,  que  ha  sido  propiedad  del  duque  de  Wellington. 
Allí  encontró  vestigios  do  un  cementerio  cristiano  del  tiempo  de 
los  visigodos  y extensas  ruinas  de  época  mas  antigua.  Pinos 
Puente  no  parece  quo  esté  colocado  sobre  el  emplazamiento  de  un 
pueblo  antiguo,  y solo  tiene  á su  favorel  quo  en  sus  inmediaciones 
so  encuentra  alguna  inscripción  donde  nombra  al  Ordo  Ihtrconen- 
se;  pero  también  es  verdad  quo  pudieron  haberse  traido  de  la  Aí- 
querosa,  que  no  está  distante;  así  como  del  mismo  punto  lleva- 
ron otras  á los  cármenes  de  Granada. 
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A esta  ciudad  corresponden  las  monedas  que  dibujamos  en 
la  lámina  XL  números  1 y 2. 

N.  1 Cabeza  varonil  mirando  á la  derecha,  dolante  ILVRCON. 
11.  Cabeza  también  varonil  en  la  misma  dirección  sin  le- 
yenda. 

.M6(l.  27  inilím.  Varios. 

2 Otra  ídem  variante  en  el  primer  carácter  do  la  leyenda 
HLVUCON. 

Móil.  27  milini.  Varios, 


Difícil  es  determinar  á qnien  corresponden  las  dos  caboz.'i.c, 
pues  parecen  retratos  groseros  ilo  personages  célebres.  Sin  em- 
bargo, como  esto  fuera  inusitado,  pensamos  mas  bien  que  quisie- 
ron figurar  deidades  de  la  mitología  libio-fenic tal  vez  A Uércu- 
h's  y á Omaivtm.  En  monedas  esirailoias,  además  do  la  del  núme- 
ro 0 de  Uibí'ffi,  acaso  sea  el  único  ejemplar  que  so  encuentro  lle- 
vando cabezas  por  uno  y otro  lado,  en  la  región  Hética,  repre- 
sentad.as  en  las  antiguas  acnúacionos  del  .Africa  sotentrional. 

La  terminacton  en  N del  nombre  de  este  pueblo,  parece  in- 
dicar el  hablaüvo  Iturconense,  como  Ilipcnsc,  Tamusicnsc  y 
otros. 

En  el  número  segundo,  existente  en  la  colección  del  seúor 
Caballero  Infante,  vemos  cambiada  la  primera  letra  I en  el  ípsi- 
lon ibérico. 

También  encontramos  esta  variedad  publicada  per  Velaz- 
quez,  do  manera  que  no  fueron  ilusiones  de  dicho  autor,  como  al- 
gunos han  creido. 


IPORA. 


En  el  itinerario  del  Emi>crador  Antonino,  se  encuentra 
mencionada  á Epora,  en  el  camino  de  Cérdoba  á Cástulo.  Y ba- 
jo el  mismo  nombre  de  Epora  se  leen  inscripciones  dedicatorias. 
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existentes  en  Montero,  gran  villa  del  Reino  do  Córdoba  á orillas 
del  Betis.  En  varias  ediciones  do  Plinio,  se  encuentra  el  nombre 
de  Ripepora,  poro  en  otras  mas  correctamente  mo.o  ripie  Rpora 
feederatormn.  Aun  cuando  algunos  han  confundido  á esta  Epo- 
ro,  con  la  Ebora  cereal,  de  que  hemos  hablado  en  el  articulo  do 
Bora,  no  admite  duda  que  su  situación  fué  la  ya  citada  Villa  de 
Montero,  y así  la  consideramos. 

Sin  embargo,  en  las  monedas  vemos  se  le  llamó  Ipora,  lo 
cual  indica  que  este  nombre  so  pronunciaba  así  antes  de  la  época 
del  Imperio,  de  la  misma  manera  que  dijeron  Eliberri  por  Jliber- 
ri  y Elepta  por  Ripia. 

Si  permutamos  la  /i  en  6 podemos  creer  que  esto  nombre 
provenia  del  semítico  113  j.  Abura  (>  Ebora  6 Ibitra,coaiürxae  a.\ 
sonido  que  diesen  al  ain  primitivo.  .V  esta  ciudad  debe  aplicarse 
la  medalla  que  sigue: 

Cabeza  bárbara  mirando  á la  derecha,  delante  IPOKA. 

U.  Toro  arrodillado  hácia  la  derecha,  delante  do  un  ara 

encendida. 

Múd.  3d  niilím.  Varios. 


Es  aventurado  caliilcar  á quien  pertenece  la  cabezadel  an- 
verso, pues  no  tiene  símbolo  que  la  caracterice  y lo  tosco  de  su 
ejecución,  no  permite  distinguir  si  es  de  varón  ó de  hembra.  El  to- 
ro arrodillado  delante  de  ara,  del  reverso,  parece  aludir  .á  algún 
sacrificio,  reiiresentado  en  forma  anítloga  á la  que  so  observa  en 
las  medallas  do  Orippo. 

Flores  publicó  una  moneda  en  que  so  vé  la  cabeza  mejor 
grabada  dentro  de  una  corona  de  hojas,  y ai  reverso  dos  peces  y 
entre  ellos  la  leyenda  AlPOHA,  atribuyéndola  en  duda,  á la  misma 
ciudad  de  IPORA,  pues  al  diptongo  ai  le  dió  el  valor  de  E.  El  tipo 
(le  los  d<»  peces  oree  puedo  aludir  á la  granjeria  do  la  pesca  que 
allí  se  egorciera.  Una  medalla  igual  existía  en  el  gabinete  del  Sr. 
Bruna  (Sevilla)  ya  mencionado  en  otros  artículos.  No  obstante  la 
opinión  resiwtablo  del  Padre  Maestro,  no  nos  atrevemos  á aplicar- 
la á esta  Ciudad,  por  que  apareceenel  mismo  dibujo  un  vacío  antes 
del  diptongo  que  debió  ocupar  alguna  consonante,  la  cual  una  vez 
conocida,  haría  cambiar  el  nombro  ethnico  á quien  pudiera  atri- 
buirse. Por  esta  razón  la  dejamos  para  las  inciertas. 


Tomo  II. 
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El  nombre  Ipíuci  os  muy  reciento  en  la  numismática  espa- 
ñola: el  Sr,  Bruna,  do  Sevilla,  publicó  por  vox  primera  en  las  Me- 
morias literarias  de  la  Academia  Sevillana  (1)  un  ['equefio  bron- 
ce existente  en  su  gabinete,  con  cabeza  bárbara  mirando  á la  de- 
recha, delante  estas  letras  PTVC,  y en  el  reverso  una  rneda  de 
ocho  rayos  entre  los  cuales  so  ven  distribui<los  varios  caracteres 
do  un  alfabeto  desconocido.  Descubrimientos  posteriores  enrique- 
cieron el  museo  dcl  Sr.  Lorichs  con  cuatro  o,jemplares  de  esta  mo- 
neda clasificados  por  el  Sr.  Delgado,  en  la  página  2.ódel  Catálogo 
de  aquella  colección,  b.ajo  el  nombre  do  Ptüci:  con  esta  misma 
ortografía  se  ha  escrito  por  un  descuido  del  grabador  en  el  tomo 
primero  de  este  í'nsai/o  (2).  Mas  do  veinte  anos  hace  que  el  que 
suscribe  este  articulo  posee  ejemplares  de  estas  monedas,  donde 
so  ve  clara  6 indubihablo  la  leyenda  IPTVCI.  Lorichs  (3)  fué  el 
primero  que  la  publicó  .así  corregida,  y desde  entonces  todos  los 
autores  siguen  ya  la  clasificación  do  li'TVCI,  que  es  la  verdadera 
lección  de  los  monumentos  numismáticos  y Lapidarios. 

La  fábrica  do  estas  piezas  dice  á voces  que  fueron  acuña- 
das en  un  pueblo  de  la  líética;  poro  h.asta  el  presente  hablan  sido 
vanos  los  esfuerzos  do  los  curiosos  por  averiguar  la  verdadera  si- 
tuación de  la  antigua  Iptuci,  aunque  habla  razones  concluyentes 
para  busciorla  en  el  ConucuóM  Oaditanus:  puesto  que  á mas  de 
Tucci  (Martos)  en  el  Astigitanus,  y do  Ituci  (Tejada)  en  el  Ifispa- 
lensis,  os  terminante  en  Plinio  la  mención  de  una  Ilucci  entro  los 
estipendiarios  del  Gaditamts:  Besara,  Belippo...  Tlucci  (4).  Tam- 


|tl  Tomo  o,  lira,  v,  mim.  vii. 

(í)  Pág.  cxx.\vii.  Altiliclo  liliio-renicc. 
i3)  fíeckerehfs  nnmiimatiqítes,  ote.,  tom.  i,  pbm.  1.111,  núin.  f>. 
lH  t’liii.  II.  N.  eiliciun  de  llerdiiino,  loin.  1.  lib.  iii,  c>|j.  iii.  Las  edieiones 
do  riiuio  hechas  en  Konia,  1473;  Parm,i,  14S0;  y Venecia,  1525,  por  Jii.m  Canierts, 
ponen  Icocio  en  vez  de  Iptuci.  bisas  mismas  ediciones  han  hecho  en  ese  pasage  con 

el  nombre  de  Barbaula  dos  pueblos  en  esta  forma;  Harta,  Ulula ¡Tan  inseguro 

es  buscar  la  solución  de  eshis  cnesliones  en  los  textos  de  los  antiguos  geógrafos! 
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bien  la  mencionó  Ptolemeo  entre  «los  pueblos  interiores  de  ios 
Turdotanos,  Ptuci,  Sala,  Sabrissa,  Veia,  Asta...*  colocando  á 
Ptuci,  Tmvn,  cerca  de  IVahrissa  en  los  grados  cinco  y medio  y 
treinta  y siete  y medio  (1). 

Tódávia  hemos  de  citar  otro  texto  de  época  muy  posterior, 
en  comprobación  de  la  existencia  do  eso  antiguo  pueblo  en  la  pro- 
vincia de  Cádiz,  aunque  no  aclare,  sino  mas  bien  dificulte  la  cues- 
tión de  su  verdadera  situación,  que  luego  hemos  de  resolver. 
Cuéntase  en  la  Crónica  latina  do  I).  Alfonso  VII,  que  habiendo 
asolado  este  Rey  los  campos  de  Sevilla  y sus  cercanías  en  una  de 
sus  famosas  incursiones  en  tiorra  de  moros — Era  de  mclxxi,  año 
de  1133,— levantó  los  reales  y «llegó  á una  opulenti.sima  ciudad 
que  los  antiguos  llamaban  Tuc.cU  (en  nuestra  lengua  Xoroz),  y la 
saqueó  y quebrantó  y lué  destruida  (2).»  Acaso  esta  falsa  reduc- 
ción fué  la  que  engañó  á Hübner,  haciéndolo  buscar  en  vano  á 
nuestra  Iphu-i  en  las  inmediaciones  de  Jerez. 

La  procedencia  de  las  monedas  milita  igualmente  en  favor 
del  Convrntus  gaditanas;  todas  las  que  hoy  enriquecen  las  co- 
lecciones de  procedencia  conocida  han  venido  exclusivamente  de 
la  provincia  de  C.ádiz.  Por  último,  es  otro  argumento  incontesta- 
hle  la  leyenda  desconocida  que  se  vé  en  los  reversos  do  estas  mo- 
nedas. Sus  caracieres  pertenecen  al  alfabeto  que  hemos  llamado 
libio-fenice  (3),  que,  como  de  procedencia  africana,  solo  se  usó  en 
pueblos  de  Cádiz  cercanos  al  Estrecho,  tales  como  Asido,  Paito, 
Oba,  Tarirrgina  y Vrsci. 

Pero  icuál  fué  la  situación  precisa  de  Ipiitci  en  el  Conern- 
tus  gaditanas'.  Zobel  (1)  la  supone  «á  corta  distancia  del  Estrecho 
y de  Cádiz,»  añadiendo  que»  Hühner  la  busca  en  las  cercanías  de 
Jerez  de  la  Frontera,  donde  según  noticias,  si  bien  algo  vagas, 
se  encontró  una  lápida  erigiila  por  el  Ordo  Iptucitanornm.»  El 
Sr.  Campancr  (.b)  escribe  que  ¡ptaci  corresponde  á Rota,  pero  sin 
decirnos  en  qué  pruebas  ó congeluras  funda  esa  reducción.  En 


U)  Lib.  II,  cap.  IV. 

r»)  Esti  Crónica  está  piiblicada  por  I*.  M.  Flore/  en  el  tomo  x\i  de  sn 
Espaha  sa<jrada.  En  la  página  334  de  ese  tomo  se  encuentra  el  pasage  citado  en  el 
texto,  «pie  dii'o  así:  Doindo  pra;dis  jam  ín  circuiti'í  dcficicntibus,  rex  movit  castra  et 
pervenit  ad  qtiamdam  dvílatem  opulenlisMiiiam.  qiiatn  aiitiqui  diccbant  Tuccis  (ao$> 
IrA  lingiiá  Xeroz!,  pnedavibpio  eaiu  et  fregit,  el  dcstriicla  esl. 

(3)  Toril.  I,  pág.  cxxxvii. 

(4i  Í^fníorial  numiitnálico  cspafiol^  tomo  i.  pág. 

io;  Id.  id.,  pág.  ^78. 
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cuanto  al  Sr.  Heiss  (1),  hé  aquí  su  articulo  Integro  sobre  esta  ma- 
teria: «IPTVCI  (Rota?)  La  situación  de  esto  pueblo  está  aun  in- 
determinada: á juzgar  por  los  lugares  de  procedencia  de  las  mo- 
nedas que  llevan  esta  nombre  y la  escritura  de  las  leyendas  bas- 
tulo-fenicias,  parece  cierto  que  Tpluci  no  debía  estar  muy  lejos  do 
Gados:  el  autor  del  Memoria!  nwnismáOco  español  la  coloca  en 
Rota,  cerca  de  Gades.» 

Mas  afortunados  nosotros  pensamos  prestar  algún  servicio 
á la  numismática  y á nuestra  geografía  antigua,  ofreciendo  A los 
curiosos  datos  bastantes  y precisos  para  Hjar  la  situación  de  Ip- 
tuci,  y hasta  para  seflalar  con  el  dedo  sus  ruinas. 

Hace  mas  do  treinta  anos  que  el  Sr.  Delgado  recibió  la  co- 
pia do  una  inscripción  en  que  se  mencionaba  A el  ORDO  IPLVCITA- 
NORVM,  y aunque  la  errata  Iplucilaaoruin  pudiera  fAcilmente 
corregirse  por  Iptucitnnorum,  lo  cierto  es  que  el  nuevo  descu- 
brimiento no  tuvo  ulterior  resultado,  por  no  haberse  adquirido 
noticias  de  la  procedencia  ni  del  lugar  donde  e.vistiera  la  curiosa 
lApida.  El  que  esto  escribe  habia  podido  reunir  h.asta  nueve  mo- 
nedas de  Iptuei,  procedentes  todas  do  las  cercanías  de  Prado  del 
Rey  y el  Bosque,  villas  situadas  en  los  primeros  accidentes  do  la 
serranía  de  Ronda  al  lado  del  camino  que  da  Arcos  conduce  A 
Grazalema.  Esta  abundancia  do  una  moneda  rara  en  un  lugar 
dado  era  un  indicio  seguro  de  que  por  aquellas  inmediaciones  de- 
bían bucearse  las  ruinas  de /p/aci;  y aunque  en  los  dos  citados 
pueblos,  ambos  do  reciento  construcción,  no  so  encuentran  vesti- 
gios do  antigüedad  romana, — Prado  del  Roy  está  inmediato  A la 
famosa  torro  ó castillo  moruno  de  Pajarete, — son,  sin  embargo, 
frecuentísimos  en  .aquellos  campos  los  hallazgos  de  monedas  co- 
loniales y roman.as,  consulares  y do  imperio  do  todas  clases. 

HAcia  la  mitad  de  Julio  de  1803  visitó  entre  otros  pueblos  A 
Prado  del  Roy,  con  motivo  de  una  famosa  cuestión  sostenida  por 
los  vecinos  de  Grazaloma  contra  los  ingenieros  de  la  provincia  de 
CAdiz  acerca  del  m-^jor  trazado  que  debiera  darse  A la  carretera 
de  primer  órden  que  habia  de  enlazar  A las  [irovincias  de  CAdiz  y 
Málaga  en  su  sección  de  Villaraartin  A Romla.  Concluida  la  mi- 
sión que  allí  me  habia  llevailo  dediqué  algún  tiempo  A la  indis- 
pensable manía  do  registrar  antiguallas;  y noticioso  deque  en  la 
pared  exterior  de  la  torro  parroquial  del  pueblo  (esta  torro  se 


l)€$ct'iplion  gtnfralf^  ele.,  pág.  352. 
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edificó  por  loe  años  de  1823  al  30)  existia  una  piedra  antigua  con 
letras,  me  faltó  tiempo  para  visitarla.  ¡Cual  serla  mi  sorpresa  al 
encontrarme  con  la  lápida  original  de  Iptitci  cuya  copia  habia 
visto  en  poder  del  Sr.  Delgado  1 La  improntó  en  el  acto  y envié 
copia  á los  Sres.  Delgado,  Berlanga  y Fernandez  Guerra,  que  las 
remitieron  al  Sr.  Hübner,  para  que  pudiese  figurar,  como  sucede 
en  efecto,  en  su  Corpus  inscriptionum  laíinariim. 

Rota  la  piedra  en  la  parte  superior,  y perdida  por  ello  la 
segunda  mitad  de  las  dos  primeras  líneas,  cuya  reposición  no  ha- 
ce ahora  á nuestro  caso,  la  piedra  continúa  desde  la  tercera  lí- 
nea diciendo  según  mi  calco 


S T A M E N T O S VO 
PONI  IVSSIT  QVAM 
PONENDAM  CVRA 
VIT  FADIVS  MONT 
ANVS  FRATER  ET  IIE 
RES  EIIVS,  .ACCEPTO  LO 
CO  A bl'LE.NDll)ISSIMO 
oiiDiNE  iFrvaTANortv 
EX  MORE  ÜEIJICAV 
IT 

Faltaba  solo  averiguar  el  sitio  donde  ss  descubrió  la  pie- 
dra, y en  esta  parte  pude  adquirir  noticias  seguras,  puesto  que 
vivian  todavía  muchos  testigos  do  la  traslación.  Al  Sud  de  Prado 
del  Rey  y á distancia  de  una  legua  corta  se  v6  un  alto  cerro  co- 
nocido en  el  pais  con  el  nombre  de  Cabe  zade  Hártales;  su  cúspide 
está  coronada  por  las  ruinas  do  antiguas  fortificaciones  que  de- 
fendían á una  ciudad  extendida  de  Esto  á Norte  y Oeste  á media 
l’alda  del  cerro.  Todo  el  perímetro  de  la  que  fué  opu/entfsi tna 
ciudad  está  sembrado  de  piedras  de  construcción,  habiéndose  en- 
contrado hermosos  capiteles  de  gruesas  columnas  de  marmol  fi- 
nísimo, trozos  de  inscripciones  sepulcrales  y hasta  alguna  peque- 
ña cstátua  de  bronce.  Todavía  se  conserva  viva  alguna  construc- 
ción romana,  como  por  ejemplo,  una  bóveda  de  argamasa  de  muy 
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poca  extonsion,  quo  sirve  (lo  cubierta  á una  osoalora,  que  nos; 
sabe  á donde  conduce  jwr  estar  obstruida  de  tierra,  según  informe 
que  debo  al  ilustrado  módico  titular  do  Prado  del  Rey.  D.  Manuel 
Hidalgo,  nuestro  compaflero  en  aticioues  arqueólogicas.  Entre 
esas  ruinases  encontró  la  lápi  la  de  Ipt m' i i\no  dejo  copiada,  y de 
allí  so  trasladó  al  sitio  donde  hoy  existe,  teniendo  á su  lado  una 
extravagante  traducción  castellana  grabada  en  [tiedra,  que  yo 
suplico  al  Alcalde  de  aquel  pueblo  mando  arrancar  y destruir,.  ■ 
antes  que  la  vea  algún  cari(.uio  extrangoro,  y aprovecho  tan  o|»r- 
tuna  Ocasión  para  ptnornes  una  vez  mas  en  ridículo,  cuando 
vuelva  á su  tierra.  Como  igualmente  la  tnisma  autoridad  haría 
un  buen  servicio,  que  los  aUcionad(;s  le  agraiieceriamos  en  loque 
vale,  si  mandase  limpiar  la  curio.sisima  piedra  de  la  antigua  Ip-- 
fiiei  con  un  buen  e.strop.ajo,  un  poce  de  arena  y agua  clara  de  la 
fuente,  hasta  no  dejar  en  ella  señal  de  la  cal  qiK!  hoy  la  cubre, 
defendiéndola  luego  de  l.as  iKirharas  incursiones  de  la  escobilla  ' 
del  blanqueador  con  un  pequeño  marco  de  yeso  adherido  á sus 
lados,  con  lo  que,  á nuestro  modo  do  ver,  se  nos  llgura  que  no 
habla  de  gravarse  mucho  el  presupuesto  municipal. 

Una  coincidencia  curiosa.  Es  notable  en  todos  los  pueblos  do 
la  comarca  la  rara  hahilid.ad  'lo  los  vecinos  de  Prado  del  Rey  en 
el  manejo  de  las  carretas:  con  decir  que  Las  han  llevado  carga- 
das con  grandes  pt'sos  hasta  Grazalema,  faldeando  Las  sierras  del 
Pinar  por  la  cuenca  del  Ouad.alete,  luunos  dicho  una  cosa  increi- 
hle  para  los  que  conociendo  el  terreno,  no  li.ayan  visto  los  tra- 
bn,ios  hercúleos  do  aquellos  hombres  en  semejante  viaje.  Yo  estu- 
ve en  Prado  del  Rey  el  dia  de  Nuestra  Señora  del  Cármon,  patro- 
na  del  pueblo.  La  llosta  so  celebró  con  sus  correspondientes  co-( 
hetes  y el  capeo  do  reses  tan  indis|iens,ablo  en  los  pueblos  de  An- 
dalucía cu  Las  solemnidades  del  verano.  La  plaza  era  la  del  pue- 
blo sin  m, as  aditamento  que  encontrarse  las  boca-callos  obstrui- 
das con  carretas:  una  parte  del  público  ocupaba  las  ventanas  y 
balcones  de  las  casas,  dclante  de  las  cuales  se  vola  una  fila  de 
berlingas  clav.adas  en  el  suelo,  sosteniendo  en  la  p.arto  superior 
un.a  rueda  de  carreta  ensartada  por  el  agugero  del  eje,  y sujJcU. 
i la  reja  mas  inmedi.ata  por  una  cuerda:  estas  ruedas  estaban 
llcn.as  de  ah;gros  y bullicios  'S  expcctadores  sentados  en  forma 
de  corona.  El  expocláculo  ora  en  extremo  curioso;  pero  lo  era 
mucho  mas  para  un  anticuario  que  vela  una  plaza  de  toros  im- 
provisada con  ruedas  do  carretas  por  los  héi'ederos  de  los  anti- 
guos /p/nciíaiitis  que  hablan  ostentado  ésa  rueda  como  tipo  ex- 


Digiiifed  by'Google 


IPTÜCI. 


127 


elusivo  del  reverso  de  sus  monedas  que  vamios  á edasificar. 

N.'l  Cabesa  bárbara  mirando  á la  derecha  con  diadema  de 
' '■  puntos;  gráfila  de  puntos  sin  epígrafe. 

R.  Rueda  de  ocho  rayos  entro  los  que  se  vé  una  leyenda 
libio-fenice.  - 

MM.  18  miliin.  M.  G.— Lorlchs. 

2 Distinta  cabeza  en  la  misma  disposición.  El  mismo  reverso. 

Mód.  n niilini.  .M.  G. 

3 Cabeza  bárbara  desnuda  á la  derecha,  delante  de  abajo  á 
arriba  IPTVCl. 

R.  Rueda  de  ocho  rayos  con  leyenda  libio-fenice. 

Miid.  18  milim.  M.  G.  y el  Sr.  Filpo.  Inédita. 

La  leyenda  libio-fenice  de  esto  reverso  que  es  enteramente 
nueva  ha  salido  al  reves  por  un  descuido  del  grabador  que 
no  advertimos  á tiempo.  En  el  primer  dibujo  de  la  tabla 
siguiente  XLI  hemos  hecho  reproduciresta  moneda  con  to- 
da fidelidad,  poniéndole  su  mismo  número  3. 

•1  Cabeza  con  diadema  en  la  misma  posición;  delante  IPTVCL 
R.  Rueda  de  ocho  rayos  que  parten  de  dos  círculos  cuyo 
centro  está  marcado  por  un  punto,  entre  ellos  leyenda  li- 
bio-fenice variante  del  número  1. 

Mi«l.  n milim.  Lorichs. 

5 Cabeza  como  en  las  anteriores.  La  P de  Iptuci  abierta. 

R.  Rueda  de  ocho  rayos  perlados  en  sus  dos  extremos; 
leyenda  libio-fenice  variante  de  las  anteriores.  Gráfila  de 
puntos. 

Mód.  19  milim.  M.  G.  Inédita. 

6 La  misma  moneda  variante  en  la  cabeza. 

MM.  20  milim.  I).  P.  Gnlierret  liravo. 

7 Calwza  tórbara  como  la.s  anteriores;  está  mal  conservada 
y no  so  puedo  saber  si  tuvo  leyenda. 

R.  Rueda  de  ocho  rayos  entre  los  que  se  ven  caracteres 
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libio-renices  de  una  leyenda  nueva  incompleta  por  ol  esta- 
do de  la  moneda. 

M6d.  id  luilíui.  M.  Inédita. 

8 Cabeza  de  Hércules  á la  derecha  con  piel  de  león. 

R.  Rueda  de  cinco  rayos;  entre  ellos  ITVCI  ó PTVGI  con 
caracteres  latinos  y bárbaros  mezclados. 

Mód.  18  luilim.  Lorichs. 

9 Cabeza  del  Hércules  {jaditano  á la  derecha.  Kiibrica  bár- 
bara. 

R.  Rueda  de  ocho  raj'os  perlados  en  el  extremo  central; 
entre  ellos  IPTVCI. 

Miid.  18  niilini.  Br.  Vera.  ln>'*dila. 

10  La  misma  cabeza.  Unena  fábrica. 

R.  Rueda  do  once  rayos;  entro  ellos  IPTV'CI. 

Móil.  lü  luihm.  H.  de  la  T.  laétliU. 

1 1 Cabeza  de  ^juerrero  con  casco. 

R.  Rueda  do  seis  rayos;  entro  ellos  VPTVCI. 

.Mikl.  II  milini.  Sr.  Vera  y M.  A. 


Alienas  ha  si.lo  conocida  entre  los  aficionados  la  moneda 
de  Iptuci,  y ya  hemos  tenido  la  fortuna  do  poiicrles  ofrecer  hasta 
once  dibujos  de  distintos  cuilos  tomados  de  muy  bellos  originales, 
entre  los  que  figuran  cuatro  con  leyenda  latina  en  ol  reverso.  La 
circunstancia  de  que  en  estas  últimas  sea  casi  general  la  cabeza 
del  Hércules  gaditano,  nos  hace  sospechar  si  las  demás  cabezas  que 
llevan  en  los  reversos  leyenda  libio-fenice,  especialmente  ol  nú- 
mero 3,  serán  también  las  de  algún  Hércules,  el  Melkarto  por 
ejempo.  Lo  cierto  es  que  hasta  el  presente  no  tenemos  datos  segu- 
ros para  <liscurrir  acerca  do  la  raza  de  gentes  que  tales  monedas 
acuñó  en  la  Hética  (ni  por  consiguiente  acerca  de  su  mitología), 
por  mas  que  su  procedencia  aparezca  indudablemente  africana. 

Otro  tanto  hemos  de  decir  sobro  las  leyendas  que  hemos 
llamado  libio-fenices.  El  Sr.  Zobel  de  Zangroniz  ocupó  las  prime- 
ras cuarenta  páginas,  tomo  1,  del  Memorial  numismático  espa- 


Digitized  by  Google 


IPTUCt. 


129 


ñol  en  el  estudio  y traducción  do  leyendas  libio-fenioes  aseguran- 
do haber  encontrado  hasta  quince  variantes  solo  en  la  de  Ipfiici,  á 
las  que  habrá  que  agregar  muchas  de  las  publicadas  por  nosotros, 
especialmente  nuestro  número  7 y sobre  todo  el  3,  cuya  leyenda 
es  enteramente  nueva  y sacada  de  un  ejemplar  en  perfecta  con- 
servación y con  muy  bella  patina. 

Creemos  destituida  de  fhndamento  la  baso  en  que  el  seflor 
Zobel  asienta  sus  congeturas  en  esto  laudable  esfuerzo  de  su 
claro  ingenio;  pues  aun  concediendo,  como  61  supone,  que  estas 
monedas  son  bilingües,  y que  en  la  leyenda  desconocida  de  los 
reversos  debo  leerse  el  nombre  Tptuci  de  los  anversos,  seria  pre- 
ciso averiguar  luego  con  que  letras  escribieron  y como  llamaron 
á su  pueblo  aquellos  indígenas.  Los  romanos  ciertamente  lo  tra- 
dugeron  por  Ipíitri:  pero  sabido  es  que  estos  escritores  se  queja- 
ban de  la  barbarie  y extravagancia  do  los  nombres  propios  con 
que  los  níiturales  de  España  designaban  á sus  ciudades,  ponde- 
rando la  dificultad  que  encontraban  en  su  pronunciación.  iCómo 
pues,  averiguar  que  tales  letras  inciertas  correspondan  á tales 
otras  de  la  traducción  latinaf  Si  un  español  completamente  impe- 
rito en  la  escritura  francesa  hubiese  de  copiar  al  oido  la  palabra 
Biirdó,  ciertamente  no  se  lo  ocurriría  escribir  B'iurdeaux. 

En  la  cuestión  que  nos  ocupa,  ocurre  desde  luego  la  gra- 
vísima dificultad  de  que  la  palabra  IplucA,  se  compone  do  seis  le- 
tras, de  las  cuales,  si  se  descartan  tres,  que  por  su  Indole  de  voca- 
les no  deben  figurar  en  un  alfabeto  semítico,  no  quedan  mas  que 
estas  tres  verdaderamente  radicales  P,  T,  C.  Ahora  bien:  las  le- 
yendas inciertas  de  estos  reversos  constan  por  lo  menos  de  siete 
caracteres  (1);  en  algunos  ejemplares  se  encuentran  hasta  o»ce; 
pues  aunque  el  Sr.  Zobel  supone  que  los  caracteres  dobles  que  se 
•ven  en  un  mismo  espacio  entre  dos  rayos  de  la  rueda  forman  una 
sola  letra,  nosotros  las  creeremos  dos  distintas,  mientras  no  se 
nos  pruebe  aquella  suposición  que  juzgamos  gratuita.  En  el  nú- 
mero 10  hemos  puesto  un  ejemplo  de  dos  letras  latinas  ocupando 
un  mismo  espacio,  apesar  de  que  todavia  quedaban  seis  espacios 
vacíos. 

El  Sr.  Zobel  dijo  (2)  con  franqueza  que  sus  conclusiones 


(I)  Las  leyendas  inciertas  de  ípluei  copiadas  en  la  página  cixxrii  de 
nuestros /’rotcpdnK'iK.s  'lomo  II  con  menos  de  siete  letras,  están  tomadas  de  los  autores 
y no  de  las  iooneda.s;  no  hay  que  liarse  do  ellas,  porque  están  incomploUs. 

(3)  Memorial  nimismálico  £ipnftol.  Tomo  I,  pág.  38. 

Tomo  II. 
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«son  el  resulta'l  o de  una  comparación  puramente  mecánica  de 
algunas  leyendas  bilingües...  simples  conjeturas  sacadas  de  una 
escritura  completamonto  desconocida,  en  su  primer  einsayo...» 
La  atenta  lectura  de  su  trabajo,  asi  como  la  del  ensayo  del  scfíor 
Heiss,  y la  miUua  comparación  de  estas  lotr.as  desconocidas  sacadas 
do  monedas  bien  conservadas,  nos  han  convencido  de  ([ue  hasta 
el  presente  no  tenemos  datos  ciertos  para  congratularnos  do  ha- 
ber averiguado  el  valor  verdadero  que  en  nuestro  alfabeto  cor- 
responda á ninguno  do  los  caractóres  do  las  leyendas  do  íptitci. 
Bien  podemos  desafiar  á los  mas  antusiasUs  soldadores  del  espiri- 
tismo para  que  busquen  un  médium  que  nos  saque  do  esta  difi- 
cultad. Sin  embargo,  en  la  página  c.’cssviii  de  nuestros  Prolegó- 
menos dejamos  comparados  los  alfabetos  de  los  Sros.  Zobel  y Ileiss 
en  obsequio  á los  aficionados  á esto  género  de  estudios. 

Francisco  Mateos  Gago. 
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N.*  1 Cabeza  varonil  imberbe,  mirando  á la  derecha,  sirviendo 
de  gráfila  una  corona  de  hojas  pequeflas;  delante  IRIPPO. 
R.  Mujer  sentada  á la  izquierda  con  cornucopia.  En  la 
mano  derecha  stróbilus  ó pifia,  al  rededor  la  misma  corona. 

M6d.  2C  miliin.  Varios. 

2 Variante  en  el  módulo. 

Mód.  22  milim.  Varios. 

3 Otra  variante  en  el  módulo. 

Mód.  SI  milim.  Varios 

4 La  cabeza  á la  izquierda,  delante  de  IRIPPO. 

R.  El  mismo. 

Mód.  22  milim.  Varios. 

5 Cabeza  á la  izquierda,  la  leyenda  retrógrada. 
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R.  Como  las  anteriores. 

Mód.  23  milim.  Florez,  tab.  XXX  nilm.  6.  Varios. 

6 Cabeza  á la  derecha,  delante  la  contramarca  que  puede 
leerse  LAS. 

R.  Como  los  demás  números. 

Mód.  25  miliin.  Lorichs,  plañe,  xxx,  núm.  13. 

7 y 8 Iguales  á la  del  núm.  1 con  la  contramarca  que  debe  leer- 
se ON. 

Mód.  25  milim.  , C.  I. 

9 La  cabeza  del  núm.  1 delante  IRIPPO. 

R.  Baco  de  pié,  con  un  racimo  de  ubas  en  la  derecha. 

Mód.  21  niilím.  M.  G. 

10  Cabeza  desnuda  inberbe  mirando  á la  derecha,  delante 
OSSET. 

R.  Mujer  sentada  con  la  cornucopia  y strobilus  hácia  la 
izquierda. 

Mód.  21  milim.  , RdelaT. 


Ningún  historiador  ni  geógrafo  antiguo  hace  mención  de 
esta  ciudad,  ni  tampoco  se  han  encontrado  inscripciones  conte- 
niendo su  nombre,  que  solo  se  halla  en  las  monedas.  Por  lo  tanto, 
de  sus  tipos  y fábrica,  y de  sus  leyendas,  podemos  únicamente  de- 
ducir nuestras  observaciones. 

En  los  prolegómenos  so  demostró  y venimos  repitiendo,  que 
las  omonoias  se  concertaban  entre  pueblos  limítrofes,  por  que  asi 
era  como  podian  económicamente  producir  ventajas,  y esto  no  so- 
lo es  racional,  sino  que  lo  creemos  inconcuso.  -Asi  pues,  habiendo 
realizado  una  concordia  Irippo  con  Osset,  es  evidente  que  se  ha- 
llaban próximos. 

La  fábrica  es  asi  mismo  idéntica  á ciertas  piezas  de  Osset, 
por  cierto  tan  frecuentes  en  Sevilla  como  las  de  Irippo,  y convie- 
nen en  el  estilo  y en  el  fian,  mas  delgado  que  el  de  las  otras  mo- 
nedas de  igual  módulo  acunadas  en  la  Bética. 

Reducido,  por  tanto,  el  circulo  de  nuestras  investigaciones. 
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y no  pudiendo  aceptar  la  situación  de  esta  ciudad  cerca  de  Zaha- 
ra  como  creyeron  Caro,  Floroz  y otros,  por  que  estos  solo  so  fun- 
daron en  el  símbolo  do  la  piña,  adaptable  á muchos  lugares  donde 
se  crian  pinos,  vino  á nuestra  mente  la  idea  de  que  Irippo  fuese 
el  mismo  Orippn,  mencionado  por  Plinio  á la  otra  orilla  del  Betis, 
casi  fronterizo  á Osset,  y que  según  la  opinión  mas  admitida,  es- 
tuvo háciala  torre  do  los  Herberos,  6 en  algún  otro  punto  del  tér- 
mino de  Dos-hermanas.  La  permutación  de  la  o en  f,  pudo  hacer- 
se sin  dificultad,  y no  seria  un  caso  verdaderamente  extraiío.  Pe- 
ro este  pensamiento  so  desvirtúa  atendiendo  á la  variedad  de  los 
tipos  y los  símbolos  do  las  monedas  de  Irippo  y de  Orippo,  pues 
son  tan  diversos  entre  si,  y tan  distintas  las  acuñaciones,  que  no 
pueden  compararse,  sino  seguir  considerándolas  de  ciudades  dife- 
rentes. 

La  circunstancia  de  encontrarse  con  mucha  frecuencia  mo- 
nerías do  Irippo  en  los  terrenos  inmediatos  á Sevilla,  su  concier- 
to con  Ossef,  cuj’a  situación  es  conocirla,  la  singularidad  do  que  la 
cabeza  del  convento  jurídico  Hispalense  no  emitió  monedas  autó- 
nomas; todo  en  fin,  hace  despertar  nuevas  dudas,  cuya  solución 
acaso  venga  un  dia  con  nuevos  descubrimientos,  pero  que  hasta 
ahora  no  es  posible  esclarecerlas. 

Carccientlo  Hispa/is  de  Zecas,  ¿estuvieron  estas  en  las  po- 
blaciones de  Irippo  y do  Osset,  y por  eso  la  frecuencia  con  que  se 
hallan  monedas  de  una  y de  otra  en  las  inmediaciones  de  Sevilla? 
jSe  imitó  en  esto  lo  que  hacía  Roma,  con  otras  zecas  en  lugares 
próximos  á la  Metrópoli? 

Lo  primero  queda  hasta  cierto  punto  destruido  con  los  des- 
cubrimientos do  las  monedas  de  Irippo  en  otros  puntos  de  la  Hética, 
en  tanta  abundancia  como  en  Sevilla;  y lo  segundo  no  puede  con- 
siderarse absoluto,  porque  las  zeeni  de  fuera  de  Roma,  anadian 
frecuentemente  el  monograma  de  la  Ciudad  eterna.  Todas  son  di- 
llcultades  para  la  aplicación  de  estas  monedas  á determinada  lo- 
calidad. 

Algunos  han  querido  reconocer  en  la  cabeza  del  anverso, 
la  del  Emperador  Octavio  César;  pero  este  Juicio  nos  parece 
aventurado.  Respecto  á la  figura  do  muger  del  reverso  sentada 
con  un  sirohVus  ó pifia  en  la  mano,  estamos  do  acuerdo  con  Flo- 
res, el  cual  dice  (medallas,  tomo  2.°  pag.  47.5):  «La  mujer  del  re- 
verso en  ninguna  do  mis  medailas  tiene  torres:  y acaso  los  auto- 
res que  no  han  tenido  Medallas  bien  conservadas  añadieron  de  su- 
yo aquel  adorno,  considerando  á Cy  beles  en  la  figura,  i>or  causa  de 
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la  Nuez  del  Pino  que  tiene  en  la  dereclia,  pues  aquel  árbol  esta- 
ba dedicado  á Cybeles,  como  entro  oíros  rellero  Phedro  Liberto 
de  Augusto,  en  el  1.  3.  fábula  17. 

Olim  quas  vclhmt  i;sse  in  Me/a  stia 
Divi  Icgeruni  arbnrcs.  Qufírcus  Jovi, 

Ef  Myrtus  Veneri  p/acuií,  Fluebo  Laurea, 

Pinus  Cyh'le. 

Los  Iripenses  no  afíadioron  la  corona  de  torres,  acaso  por 
contentarse  con  el  símbolo  de  la  piíla,  que  no  puedo  referirse  á 
otra  Diosa;  y el  motivo  de  eligiarla  asi,  fué  por  mostrar  el  fruto 
de  su  término;  pues  otros  donde  abundaba  aquel  árbol  lo  toma- 
ron por  symbolo.» 

Téngase  en  cuenta  que  en  el  territorio  situado  á la  de- 
recha del  Guadalquivir,  fronterizo  á Sevilla  y próximo  á Osset, 
estuvo  la  ciudad  do  Ohmíigi  (.\znalcázar),  la  cual  usó  como  tipo  al 
reverso  de  sus  monedas  el  strnbUus  y que  también  se  observa  lo 
mismo  en  otras  moned.as  con  caractéres  fenicios  que  sin  duda 
fueron  acunadas  en  el  mismo  pais.  Esto  puede  tal  vez  indicar  una 
marca  ó signo  común  en  un  distrito  y servir  de  indicación  para 
estudios  posteriores,  á Invista  de  algún  nuevo  descubrimiento. 

El  número  7,  lleva  la  contramarca  ON  en  el  cuello  de 
la  cabeza  del  anverso.  Como  precisamente  una  do  estas  mo- 
nedas procede  de  S.  Juan  del  Puerto,  lugar  próximo  á Iluelva  y 
equidistante  de  Gibraleon  y Huolva,  croemos  que  las  espresadas 
letras  son  la  abreviatura  do  la  palabra  onvba  y que  servirían 
para  facilitar  su  curso  en  dicha  Ciudad. 

En  la  del  númeroG,  vemos  en  el  área  del  anverso  otra  con- 
tramarca que  puede  leerse  L.\S,  y en-  este  caso  como  en  el  ante- 
rior, entenderse  que  sirvió  para  autorizar  la  circulación  en  otro 
pueblo,  el  cual  pudo  ser  LAsnoi. 


ITALICA. 


De  todas  las  ciudades  hispano-romanas,  ninguna  escita  en 
tan  alto  grado  la  curiosidad  pública,  álo  menos  en  Andalucía,  co- 
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mo  la  famosa  Itálica.  Célebre  i>or  sus  ruinas,  que  aun  subsisten 
después  da  veinte  siglos,  mencionada  por  los  geógrafos  é histo- 
riadores, su  misteriosa  desaparición,  que  no  ha  podido  esplicarse, 
sirve  do  asunto  para  los  inspirados  cantos  de  ilustres  vates,  con- 
viniendo todos  en  que  es  un  monumento  digno  do  admirarse.  Los 
restos  de  su  anllteatro,  de  sus  thermas,  de  sus  palacios  y aqüe- 
ductos,  indican  que  este  Municipio  rivalizó  con  muchas  é imjior- 
tantcs  ciudades  do  la  Hética  que  se  consideraban  como  emporio 
del  comercio  por  su  situación  más  vent.ajosa. 

No  puede  afirmarse  que  en  el  territorio  de  Itálica  existie- 
ra antes  de  la  segunda  guerra  púnica  otra  población,  por  más  que 
nos  lleve  á creerlo  asi  la  circunstancia  de  que  al  fundarla  los 
Komanos,  no  le  diesen  la  consideración  de  Colonia,  que  ordina- 
riamente recibian  las  ciudades  edificadas  por  gentes  y bajo  las 
costumbres  y leyes  do  Roma,  y sí  la  de  Municipio  que  se  regla 
por  leyes  propias.  Parece,  sin  embargo,  indudable,  que  una  cir- 
cunstancia especial,  olvidada  por  los  historiadores  (1)  y que  el 
trascurso  do  los  siglos  ha  hecho  impenetrable,  motivó  la  deno- 
minación do  Municipio,  porque  tampoco  es  presumible  que  un 
terreno  fértil  próximo  á la  capital  del  convento  jurídico  Hispa- 
lense, con  el  que  podia  comunicarse  en  [>ocos  minutos,  estuviese 
completamente  despoblado  cuando  so  habi.an  extendido  por  Las 
cercanías  los  turdetanos  ó bastulo-penos  traídos  por  los  carta- 
gineses á la  península,  y que  fueron  los  primeros  en  abandonar 
su  alianza  estrechándola  con  los  romanos,  y a<loptando  su  reli- 
gión politeísta  y sus  costumbres. 

La  fundación  de  Itálica  comprueba  este  aserto.  Acababa 
Scipion  de  arrojar  á los  cartagineses  do  España,  dejando  asegu- 
rado el  dominio  de  Roma,  y era  necesario  atender  á los  soldados 
inválidos  desús  legiones,  dándoles  asiento  conveniente  y tier- 
ras y las  comodidades  con  que  el  pueblo  rey  premiaba  á sus  ser- 
vidores, extendiendo  asi  por  los  ámbitos  del  mundo  entonces  co- 
nocido y por  medio  de  sus  colonizaciones  su  férreo  dominio. 

El  año  208  antes  de  J.  C.,  el  senado  y pueblo  Romano,  es- 
timando como  provincias  suyas  las  dos  Españolas,  envió  para 
regirlas  magistrados  6 gobernadores,  que  se  relevaban  anual- 

(t)  El  P.  KIorez  dice  qiásiiias  477  y 478i;oY  auuque  parece  correspoiiilia  In- 
berta  hecho  Colunia,  con  todo  eso  tas  monedas  convienen  en  el  titulo  de  Mijnici|do: 
y esto  parece  arguye  que  el  pueblo  existia,  y qiic  se  avecindaron  !os  soldados  man- 
tenicadolti  con  su  modo  de  gobierno,  sin  alterar  mas  que  el  nombre.» 
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mente,  y según  tesliflca  Appiano  (1)  fueron  en  parte  licenciadas 
las  tropas  de  Scipion,  para  que  habitasen  en  la  Hética,  no  solo 
en  el  Municipio  Italicense,  cuyo  nombre  latino  recuerda  el  origen 
de  sus  funda<lores,  sino  también  en  otros  pueblos  del  territorio 
que  adquirieron  denominaciones  análogas.  Laelia  se  llamó  así, 
en  honor  de  Lelio^  lugar-teniente  de  Scipion,  y Spoletinum  otra 
ciudad  cuyos  pobladores  fueron  sin  duda  originarios  de  Spole- 
tum  en  Italia. 

Incuestionable  do  todo  punto  el  hecho  que  acabamos  de 
citar,  y no  admitiendo  tampoco  duda  que  el  asiento  de  Itálica  fué 
el  mismo  que  manilicstan  sus  ruinas,  tiene  poco  fundamento  la 
creencia  de  que  Scipion  alojó  sus  soldados  en  un  pueblo  que  an- 
tes se  llamaba  Saticiox,  porque  no  podemos  esplicar  el  origen  de 
este  nombre  con  citas  do  autores  antiguos,  ni  es  objeto  por  otra 
parte,  que  so  esclarezca  con  hipótesis  más  ó ménos  fundadas,  ni 
que  permita  una  investigación  minuciosa  y prolija. 

Acertada  parece  la  opinión  de  Cortés  y López,  cuando 
dice  que  no  existió  otra  Sancios,  y que  el  error  de  los  que  asi 
piensan  ha  dimanado  de  haber  traducido  mal  el  texto  griego  de 
Appiano  donde  se  lée  Santii,  que  signillca  debiliíaíis,  cuya  pa- 
labra concertada  con  railitibits,  solo  dice  que  en  este  punto  so  dió 
acogida  á los  soldados  cansados  é inútiles.  Prescindamos,  pues, 
de  nuevas  consideraciones  etimológicas,  por  que  esta  clase  de  es- 
tudios extravian  ipuchas  veces;  siguiendo  la  opinión,  ya  admiti- 
da, de  que  este  era  el  nombre  antiguo  del  territorio  Italicense. 

La  periferia  de  la  ciudad,  de  que  dá  completa  idea  el  adjun- 
to croquis  detallando  lo  más  notable  de  sus  ruinas,  acreditan  su 
importancia.  Rica  qn  mármoles  de  todas  clases,  pues  hasta  se 
descubren  entre  los  escombros  algunas  trozos  de  diasparos  finísi- 
mos y del  de  Pitaros,  decorados  sus  edificios  con  cstátuas,  de  que 
nuestro  Museo  provincial  conserva  notables  fragmentos;  cefiida 
de  fuertes  murallas  y con  un  aqüeducto  de  estension  considera- 
ble, todo  acredita  que  su  población  se  componía  do  familias  ilus- 
tres de  Roma.  Algunos  afios  después  y cuando  la  guerra  civil. 
Itálica  se  decidió  por  el  partido  do  Julio  Cesar,  cerrando  las  puer- 
tas á Varron,  lugar-teniente  de  Pompeyo  (2). 

Por  más  que  sea  presumible,  no  puede  asegurarse  que  la 
raza  indígena  del  territorio  se  amalgamara  con  los  fundadores  de 

(1)  De  bello  hisp. 

(2)  De  bello  civiU  II,  cap.  XX. 
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Itálica.  Los  monumentos  opigr.Tflcos  conservados  de  esta  época 
nada  dicen  y los  numismáticos  se  refieren  á las  costumbres  lati- 
nas. Verdad  es  (jue  los  Turdetanos,  como  ya  se  ha  explicado,  fue- 
ron muy  di'iciles  en  dejar  sus  costumbres,  sus  ritos  y su  lenguaje, 
aceptando  las  romanas. 

Si  los  hijos  ilustres  ennoblecen  á los  pueblos,  la  gloria 
adquirida  por  este. escode  á la  que  alcanzaron  las  demás  ciudades 
do  Esparta.  En  Itálica  nació  el  arto  51  do  J.  C.  Trajano,  el  mejor 
do  cuantos  dominaron  el  mundo  entóneos  conocido,  y á quien  se 
llamó  con  justicia  el  padre  de  los  hombres.  .-Elio  y el  Emperador 
Adriano,  también  fueron  naturales  de  este  Municipio  y descen- 
dientes acaso  do  algún  natural  de  Hadria,  que  poblara  en  tiempos 
de  Scipion.  /Elia  Flacila,  mujer  del  Emperador  Teodosio  fué  asi 
mismo  Italiconse  y otros  muchos  varones  ilustres,  entre  los  que  se 
cuenta  ^ilio  Itálico,  apellidado  ol  Divino,  cuyos  nombres  son 
harto  conocidos. 

Do  aquí  provino  sin  duila  la  riqueza  do  Itálica,  la  suntuo- 
sidad de  sus  edifleios  y su  magnllico  anfiteatro  (1),  por  que  pocos 
pueblos  de  la  península  ibérica  han  producido  en  su  esploracion 
mayor  número  de  objetos  notables.  En  Itálica  se  encuentran  fre- 
cuentemente monerías  de  muchas  ciudades  do  la  Hética  y aun  do 
la  Tarraconense,  lo  que  prueba,  si  no  su  gran  comercio,  á lo  mé- 
nos  las  relaciones  que  sostenia  con  gentes  do  los  puntos  mas  dis- 
tantes. Sus  inscripciones  lapidarias  son  numero*as,  sus  estátuas 
magnific.as  en  su  mayor  parte,y  no  hay  antiqUario  en  Sevilla  que 
no  posea  ó haya  adquirido  algunos  objetos  sacados  do  sus  ruinas. 

En  el  trascurso  de  muy  pocos  artos  hemos  visto  un  medallón 
do  ágata  de  un  mérito  extraordinario,  que  su  poseedor  D.  Anto- 
nio María  Ariza  ofreció  á la  Reina  Dorta  Isabel  II  en  su  visita  el 
arto  de  1863.  El  mismo  sertor  .Ariza  habia  recojido  poco  ántes  un 
ejemplar  bien  conservado  del  medallón  calificado  por  Mr.  Gaillard 
(2)  como  de  Laso,  que  se  copiará  en  su  lugar  respectivo;  y un  tro- 
zo bellísimo  de  la  estátua  de  Apolo.  Nuestro  colaborador  D.  Fran- 
cisco Mateos  Gago,  posee  de  la  misma  procedencia  dos  cuadros 
de  mármol  en  que  se  figuran  trabajos  de  Hércules  y que  sin  duda 


jl)  Hecoolriuús  con  gratítuil  i U suprimida  Uiputaciou  Arqueológica  de  la 
provincia  do  Sovilla,  que  promovió  la  couservacioo  de  las  ruinas,  y á cuyas  expío* 
raciones  se  dotio  únieamente  el  conocimiento  de  que  ol  aiifilealre  no  habia  desapare- 
cido, romo  creyeron  muchos  escritores  y anliqUarios. 

l2)  Descriptioii  des  Monnaies  Espagnnles.  pag.  24,  pl.  VI. 
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formaban  doce  tablas,  número  igual  á sus  emprosas,  según  la 
Mitología.  Damos  copias  de  ellos  (A)  por  que  hasta  ahora  no  se  han 
publicado  y también  de  otros  objetos  curiosos.  Don  Manuel  L.  .\1- 
monte  ha  adquiádo  preciosos  camafeos  y un  fragmento  de  la  es- 
tatua de  Diana  (B)  en  marmol  bellísimo;  D.  Felipe  Ramos  de  la 
Torre  y el  Excmo.  Sr.  Conde  de  Casa-Rojas  dos  tesseras  muy  cu- 
riosas. Interminable  sería  nuestro  relato  porque  todos  los  anti* 
cuarios  de  Sevilla  tienen  monumentos,  más  ó inénos  notables,  de 
la  misma  procedencia. 

Pasemos  en  silencio  este  detalle,  ocupándonos  de  las  mo- 
nedas de  Itálica. 


AUGUSTO. 


N.  1 PERM.  AUG.  MVNIC.  ITAI.IC.  Cabeza  desnuda  de  Augusto 
a la  derecha. 

R.  GEN.  POP.  ROM.  Figura  togada  de  ()ié  hácia  la  iz- 
quierda: en  la  mano  derecha  lleva  una  patera,  á los  pies 
hay  un  globo. 

.Múd.  2S  inilíin.  Varios. 

2 PERM.  AVO  MVNIC.  ITALIC.  Cabeza  de  Octaviano  hacia 
la  derecha. 

R.  ROMA.  Figura  militar  de  pié  con  lanza  en  la  derecha; 
detrás  un  escudo  oblongo. 

Múd.  27  milíin.  Varios. 

3 PERM.  C.\ES.  AVO.  Cabeza  de  Augusto  á la  izquierda. 

R.  Loba  alimentando  á los  gemelos,  que  mira  A la  dere- 
cha: encima  MVNIC,  debajo  IT.\LIC. 

Mód.  21  milíni.  V'arios. 

4 Variante  en  el  reverso,  que  consiste  en  tener  la  palabra 
ITALIC  encima  de  la  loba,  y MVNIC  debajo. 

Mód.  21  milim.  R.  de  la  T.  Inédila. 

5 PER.  CAES.  AVG.  Cabeza  desnuda  de  Augusto  á la  iz- 
quierda. 

R.  Capricornio,  cornucopia  y timón:  al  rededor  la  leyen- 
Tomo  II.  18 
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da  MVNIC.  IT.Á.LIC  de  arriba  para  abajo. 

Mód.  16  Varios. 

JULIA.  - 

6 PERM.  AVO . DIVVS  . AVOVSTVS  . PATER.  Cabeza  de 
Augusto  radiada  á la  izquierda;  encima  astro  de  seis  pun- 
tas, delante  rayo. 

R.  MVN.  ITALIC.  IVLIA  AVGVSTA.  Julia  sentada  mi- 
rando á la  izquierda;  en  la  mano  derecha  tiene  un  signo 
desconocido,  en  la  otra  lanza. 

Mód.  35  milim.— Medallón.  Varios. 

7 La  misma  leyenda.  Es  variante  en  la  dirección  déla  cabeza 
de  Augusto  que  mira  á la  derecha. 

R.  Como  el  de  la  anterior. 

M>>d.  33  mili'in.  U.  Rodrigo  de  Quiñis.  Inédita. 

TIBERIO. 

8 TI.  CAESAR  AVOVSTVS.  PON  MAX.  IMP.  Cabeza  de  Ti- 
berio desnuda,  mirando  á la  derecha. 

R.  PEHM.  DIVI  AVO.  MVNICIP  ITAL.  Ara  en  la  cual  es- 
tá escrito  en  tres  líneas  PROVIDE— NTIAE— AVOVSTI. 

Mód.  '16  miliiu.  Varios. 

9 Como  la  anterior,  llevando  sobre  el  ara  la  contramarca 
P.  R. 

Mód.  29  milíin.  C.  I. 

10  Variante  que  consiste  en  la  contramarca  compuesta  de  un 
monograma  de  tres  letras. 

Mód.  el  mismo.  C.  1. 

11  Otra  variante  con  las  dos  contramarcas  P.  R.  y el  mono- 
grama. 

Mód  el  mismo.  C.  I. 

12  PERM  AVO.  Cabeza  desnuda  de  Tiberio  hácia  la  izquierda. 
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Múd.  19  milím.  Varios. 

DRUSO  Y GERMANICO. 

13  DRVSVS  CAESAR  TI.  AVG.  Cabeza  desnuda  de  Druso  mi- 
rando á la  derecha. 

R.  Aguila  legionaria  y voxilo  entre  signos  militares;  de- 
bajo y en  dos  lineas  PER  AVG. 

Mód.  Diilfm.  ..  Varios. 

14  GERMANICVS  CAES.AR  TI.  AVG.  Cabeza  do  Germánico, 
á la  izquierda. 

R.  El  mismo. 

Mód.  luilím.  Varios. 

15  GERMANICVS.  C.AE.S.AR.  . . . Cabeza  de  Germánico 

á la  derecha. 

R.  PERM.  AVG.  DRVSVS  CAESAR.  Su  cabeza  á la  iz- 
quierda. 

Mód.  24  railini.  M.  G.— Inédita. 

Según  se  explica  en  los  Prolegómenos,  al  tratar  do  las  l'al- 
siflcaciones,  incluyó  el  P.  l'lorez  tros  medallas  que  no  eran  au- 
ténticas, números  1,  3 y 7 de  la  tabla  .\xxi. 


Las  monedas  que  hemos  descrito  fueron  acunadas  precisa- 
mente baio  el  imperio  de  .Augusto  y de  Tiberio.  En  ellas  se  osten- 
tan las  cabezas  de  ambos  personages,  la  íigura  de  Julia  y los  bus- 
tos de  los  Césares  Druso  y Germánico,  hijo  y sobrino  de  Tiberio. 

Los  reversos  aluden  en  sus  tipos  al  origen  romano  de  Itá- 
lica, á la  memoria  do  Augusto  y á la  deiflcacion  de  su  persona 
después  de  muerto,  sin  que  ninguno  de  ellos  presente  un  símbolo 
ni  un  detalle  que  tenga  relación  con  la  raza  indígena  do  la  anti- 
gua Sancios. 

En  la  del  número  1 se  figura  el  genio  del  pueblo  romano 
con  el  globo  terrestre  á los  pies  y el  trage  togado,  á la  manera 
que  en  las  monedas  de  Antonino  Pió  presentaron  al  genio  del 
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Senado  de  Koma.  La  del  número  2 recuerda  á la  ciudad  eterna 
con  trago  militar, 'como  se  vé  en  otras  del  Emperador  Vespasiano. 

Presenta  el  número  3 á la  loba  alimentando  á Kómulo  y 
Kemo,  emblema  muy  conocido. 

El  Capricornio,  cornucopia  y timón  (núm.  .5)  significan  que 
Augusto,  dominador  del  mundo,  habria  nacido  bajo  la  influencia 
de  aquel  signo  astronómico,  y que  regla  con  felicidad  sus  destinos. 
El  águila  legionaria  entre  insignias  militares  de  las  monedas 
que  llevan  las  cabezas  de  O Tmánico  y Druso  (núms.  13  y 14)  son 
evidentemente  alusiones  á la  fundación  militar  del  Municipio. 

El  núm.  15,  de  la  colección  del  Sr.  Gago,  tiene  el  tipo  de  las 
monedas  de  Itálica,  y aun  cuando  se  halla  en  buena  conserva- 
ción, una  falta  del  cufio  dejó  sin  gravar  el  nombre  de  la  colonia. 
La  hemos  puesto  aquí  como  dudosa  por  esta  causa,  esperando 
que  aparezca  otro  ejemplar  mejor  conservado  y en  que  sin  duda 
ha  de  leerse  el  nombro  de  Itálica. 

Las  restantes  monedas  en  conmemoración  de  Augusto,  con- 
siderándolo como  un  Dios,  por  medio  del  astro  y del  rayo,  son 
iguales  á otras  de  Eim'irita,  ya  descritas;  las  de  los  núms.  6 y 7 
presentan  la  figura  de  Juba  en  forma  asi  mismo  de  divinidad;  y 
el  ara  de  la  Pronidcncia  que  se  vé  en  las  de  Tiberio  alude  á la 
deificación  de  Augusto,  como  la  cornucopia  y globo  del  núm.  12 
puede  considerarse  otra  alusión  á la  felicidad  que  gozó  el  Impe- 
rio bajo  la  dominación  de  Octaviano. 

Hemos  procurado  cefiirnos  en  esto  articulo  á los  dalos  su- 
cintamente necesarios  para  conocer  la  fundación  de  Itálica,  en- 
trando en  un  ligero  análisis  do  la  série  do  sus  medallas,  que  por 
cierto  son  muy  recomendables  y á que  se  aumentan  tres  inéditas. 

Aquí  parece  debiéramos  terminarlo,  como  corresponde  á 
la  Indole  de  esta  obra,  pero  nos  lo  impide  la  necesidad  de  hacer 
algunas  indicaciones  sobre  este  antiguo  pueblo,  objeto  do  la  cons- 
tante investigación  de  los  aficionados  de  Sevilla,  que  son  los  que 
han  promovido  con  su  incansable  actividad  las  escavaciones  del 
anfiteatro. 

El  Municipio  Italicenso,  que  tuvo  poca  significación  en  la 
época  de  la  república,  adquirió  gran  renombre  en  los  tiempos  de 
la  decadencia  del  Imperio,  en  que  Trajano  y otros  de  sus  hijos  le 
dieron  sin  duda  el  esplendor  que  denota  la  riqueza  arquitectóni- 
ca de  sus  edificios.  Pero  ni  ese  esplendor,  ni  tan  extraordinario 
lujo,  Dieron  parte  para  evitar  su  ruina,  cuyas  causas  han  que- 
dado impenetrables.  luálica  no  sucumbió  á consecuencia  de  uno 
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de  esos  acontecimientos,  de  esos  desastres  que  inmortalizan  á los 
pueblos;  su  memoria  oscurecida  hace  sospechar  que  se  Alé  des- 
poblando lentamente,  y tal  vez  á medida  que  acrecentaban  en 
poderío  las  inmetliatas  ciudades.  No  hay  tampoco  la  posibilidad 
de  creerla  devastada  por  los  vándalos,  porque  en  el  siglo  VI  y 
con  motivo  de  la  fruerra  de  Leovigildo  contra  su  hijo  San  Her- 
menegildo, se  liabla  de  Itálica  y ya  después  de  esta  época,  cual- 
quier fenómeno  que  hubiera  ocurrido,  cualquier  acontecimiento 
producido  por  las  arm,is,  estaría  consignado  en  la  metódica  his- 
toria de  la  dominación  goda  y en  las  crónicas  de  aquel  tiempo. 
Cuando  el  fin  de  un  pueblo  es  súbito,  las  exploraciones  de  los  si- 
glos venideros  encuentran  los  despojos  de  las  cotas  y de  los  in- 
dividuos, y ninguna  de  las  verificadas  en  Itálica  se  refiere  mas 
que  á los  restos  de  sus  monumentos.  Allí  no  hay  sepulcros,  allí 
no  se  hallan  fúsiles  de  restos  humanos  (1),  nada  en  fin,  que  argu- 
ya el  término  de  un  pueblo  que  sucumbió  con  sus  habitantes 

Ahora  bien;  la  limpieza  del  anfiteatro  deja  conocer  una 
de  sus  principales  avenidas  ó entradas  en  el  eje  mayor,  que  por 
cierto  tiene  distinto  nivel  al  de  los  campos  inmediatos,  y aún  se 
interna  en  los  prédios  contiguos.  Esto  que  dá  grande  luz  para  las 
exploraciones  sucesivas,  hace  sospechar  que  hay  todavía  mucho 
y muy  im|K>rtanteaúii  no  descubierto  y qué  acaso  no  pueda  cono- 
cerse durante  la  generación  presente,  jior  que  á la  verd.id  ofrece 
gastos  considerables  sin  esperanzas  de  reintegro.  La  existencia 
del  podio  y de  las  precinciones  se  había  negado  por  escritores  de 
gran  nota,  y sin  embargo,  hoy  se  examinan  y algunas  galerl.as 
cuya  dirección  ni  aún  siquiera  se  sospechaba. 

Una  particularidad  ofrece  Itálica,  á la  que  no  creemos  se 
ha  dado  hasta  ahora  grande  importancia  por  los  autores,  y que 
sin  duda  puede  servir  de  guia  para  una  exploración  científica,  y 
aún  para  el  estudio  de  su  desaparición  misteriosa.  Los  restos  hoy 
visibles  y los  quo  han  desaparecido,  porque  no  vemos  todo  lo 
que  admiraron  nuestros  abuelos,  se  refieren  á edificios  públicos  y 
ninguno  á casas  particulares,  como  si  este  pueblo,  que  no  era 
comercial,  porque  se  hallaba  cerca  de  liónuta,  de  fundación 
mas  antigua  y considerada  desde  los  tiem¡>os  remotos  centro 


lll  Nd  pueden  argüir  en  contra  los  descubrimieolos  que  se  birieron  por  los 
anos  de  IR55  al  ó6  eu  el  olivar  próximo  al  .Monasterio  de  varios  sepulcros,  porque  aún 
cuando  construidos  ron  materiales  de  procedencia  romana,  indicaban  una  época  re- 
iativamenU:  moderna. 


Digilized  by  Googíe 


142 


ITALICA. 


activo  del  comercio;  que  tampoco  era  agrícola,  pues  ninguna  de 
sus  monedas  representa  los  frutos  do  la  tierra,  como  sucede  en 
otros  pueblos  del  territorio,  solo  hubiese  sido  un  lugar  de  recreo, 
que  sédala,  sin  embargo,  el  carácter  distintivo  de  la  civilización 
Romana.  Para  ella  todo  lo  represfsntaba  la  milicia;  y donde  quiera 
que  se  ven  rastros  de  su  dominación,  asombra  el  lujo  de  los 
edificios,  pero  también  se  hallan  los  vestigios  de  lbrtillc,aciones. 

Esto  que  decimos  nosotros  para  considerar  á Itálica  muy 
grande  en  sus  dcs|)ojas  ( 1 ) e.'.plica  á nuestro  juicio,  el  silencio  de 
su  desaparición.  Eos  Emperadores  pasaron,  como  p.asd  la  civiliza- 
ción Rumana,  alli  no  habia  un  centro  activo  de  pruducciun,  ni  aún 
siquiera  una  factoría  comercial,  y por  eso  se  fuú  sin  duda  aban- 
donando lentamente,  que  no  son  los  palacios  ni  los  circos  los  que 
dan  vida  á los  pueblos,  sino  una  raza  laboriosa,  deque  verosímil - 
mente  carecía  este  Municipio. 

Empresa  harto  difícil  en  los  tristísimos  tiempos  que  atra- 
vesamos seria  conocer  lo  que  aún  no  se  ha  descubierto  de  estas  cé- 
lebres ruinas.  Por  mas  que  una  exploración  rnetédica  compensarla 
en  interés  arqueológico  los  trab.ajos  y los  sacrificios  que  se  hicie- 
sen, no  estamos  tan  sobrados  para  d ‘stinar  á obras  de  lujo  lo  que 
puede  dedicarse  á fomentar  la  industria  y principalmente  la  agri- 
cultura, para  aprovechar  los  pingües  frutos  de  este  fértil  suelo. 

Sin  embargo,  es  posible  que  tras  la  tormenta  política,  cu- 
yo pavoroso  estruendo  perciben  nuestros  oidos,  vengan  dias  m.as 
felices,  ó menos  agitados;  y entónces  deben  continuarse  las  e.sca- 
vaciones  do  Itálica,  siquiera  sea  en  corta  escala,  aprovechando 
los  brazos  muchas  voces  inertes,  de  los  que  estinguen  sus  conde- 
nas en  los  establecimientos  penitenciales. 

Dos  pequeños  sacrificios  se  han  hecho  para  la  limpieza  del 
anfiteatro  (2)  y galerías,  que  han  sido  bien  aprovechados,  y por  lo 
mismo  debe  procurare  la  continuación  de  los  trabajos. 

.\1  dirigirnos  á las  corporaciones  iiopulares,  que  tienen  po- 


(li  El  alio  pasado  y en  olivares  perlenecienles  á la  iamilia  del  Sr.  1).  Ipnacio 
Vázquez,  rico  propietario  de  c.sta  zona,  se  han  desculnerto  varios  trozos  de  pavimentos 
de  mosaicos,  en  los  olivares  que  existen  en  lo  que  puede  cstiinarse  el  centro  de  tUíti- 
ra.  Damos  un  ligero  croquis  del  mas  notable  de  ellos. 

|2|  La  primera  ipie  subvencionó  las  escavaciones  recien  temen  le,  fné  la  Dipu- 
tación provincial,  serialando  diez  iiiil  reales  para  este  objeto.  En  la  visita  de  la  Reina 
Dolía  Isaiiel  11,  á que  ya  hemos  aludido,  iiiaiiifestó  sn  deseo  de  que  continuara  la 
exploración,  recomendándolo  al  enloiiees  Ministro  de  Fomento  Sr.  .Marques  de  la 
Vega  Aniiijo,  por  cuyo  centro  se  abonó  otra  igual  suma. 
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sibilidad  de  hacerlo,  no  dejaremos  de  indicar  la  mayor  vigilancia 
posible  contra  las  agresiones  de  la  vandálica  villa  de  Santí{)on- 
ce,  sucesora  de  Itálica  y que  es  el  peligro  constante  que  amenaza 
la  conservación  de  sus  restos.  Hoy  sácia,  ó acaba  de  saciar  su 
rapacidad  en  el  Monasterio  de  San  Isidoro  del  Campo,  tumba  de 
Guzman  el  Bueno,  ¡quien  sabe  si  mañana  continuará  en  lo  des- 
cubierto recientemente! 


ITUCI. 


De  la  raíz  semítica  yrn  tenlorium  (ixere,  fijar  la  tienda  de 
la  tribu,  colonia  y tal  vez  significando  al  colonizador,  dimanó  el 
nombre  de  Tueca,  Ciudad  ¡irincipal  de  la  Numidia,  así  como  el  de 
otras  con  nombres  compuestos  á saber;  Tacatua,  Tucabor  y Tuccu- 
bis,  todos  del  África  setentrional.  Esta  opinión  se  halla  gene- 
ralmente recibida  desde  Bochart,  hasta  nuestros  dias,  creyéndose 
que  las  ciudades  de  la  Ilispnnia  VUerior  denominadas  Tucci,  Itu- 
ci  é Ipíuci,  füeron  do  un  origen  común  al  de  aquellas,  y que  en 
sus  nombres  entraba  la  misma  radical.  Bien  podemos  creer  que  to- 
dos se  han  acercado  á la  verdad.  Como  en  las  monedas  de  que 
ahora  nos  ocup.amos  se  encuentra  el  nombre  do  Ituci,  fijamente 
podemos  decir  que  traía  aquel  origen;  pero  veamos  á cual  de  las 
oppidas  citadas  por  los  antiguos  geógrafos  como  existentes  en  la 
Bélica  debemos  aplicarlas. 

Estas  ciudades  fueron;  la  colonia  inmune  del  Convento  Ju- 
rídico Astigitano,  denominada  Augusta  Gemella  Tucci,  la  cual  in- 
dudablemente estuvo  situada  donde  hoy  la  Villa  de  Marios  en  la 
Provincia  do  Jaén,  pues  allí  so  conservan  monumentos  é inscrip- 
ciones romanas  que  lo  comprueban;  otra,  también  inmune,  llama- 
da Virtus  Lilia  Ituci,  según  otros  Vtica  ó Ugía,  que  coloca  Plinio 
en  el  mismo  convento.  A mas  de  estas  Ituci  .Vstigitanas,  mencio- 
nan los  geógrafos  otras  dos.  Entre  los  estipendiarios  del  do  Cádiz, 
nombra  Pliniootra /ifíict  la  cual  acuñó  las  monedas  deque  ya  nos 
hemos  ocupado  bajo  el  epígrafe  de  Iptuci,  nombro  genuino  do  la 
población  como  debieron  llamarla  los  antiguos  Turdetanos.  Por 
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Último,  en  el  Conyento  jurídico  Hispalense  hubo  otra  Taeci,  6 Itu- 
ci,  a la  que  aplicamos  las  monedas  de  que  vamos  á tratar. 

So  eiieuentra  esta  ciudad  nombrada  en  el  itinerario  del  em- 
perador Antonino  Caracalla  en  el  camino  que  comienza  en  las  bo- 
cas del  Guadiana  y termina  en  Mérida,  colocándola  asi; 


Onuba 

M.P.XXVI 

Hipa 

M.P.XXX 

T/icci 

M.PXXII 

Itálica 

M.P.XVIII 

Monte  mariorura  . 

M.P.XLVI 

El  E.  Flores  reduce  la  situación  do  esta  Tiicci  al  despo- 
blado que  dicen  de  Tejada,  seis  leguas  al  O.  do  Sevilla,  y de  la 
misma  Opinión  lian  sillo  Cean  Birinudez,  Cortés  y López,  y últi- 
mamente ninstro  eoinpalaro  Saavelra,  y nos  parece  han  acerta- 
do, pues  existen  las  ruinas  de  esta  Titrcí  do  la  estación  itineraria, 
cinco  leguas  al  O.  de  la  antigua  lUilicn  y otras  cinco  do  Niebla 
(IHpla  ó ñipa  del  mismo  itinerario),  cuyas  distancias  vienen  bien 
á las  que  el  mismo  docunn^nto  scHala. 

En  tiempo  de  los  árabes  fué  ciudad  importante  llamándola 
Thnliatha  y en  ella  habia  régulos  independientes  cuando  la  re- 
conquista, siendo  entonces  Metrópoli  de  un  extenso  territorio,  co- 
nocido ahora  bajo  el  nombre  do  Campo  y Sierra  do  Tejada.  El  des- 
poblado conserva  aun  sus  torres  y muros  árabes,  y á poca  distan- 
cia en  las  vertientes  de  la  Sierra,  hay  ruinas  de  otra  población 
mas  antigua,  que  llaman  Tejada  la  vieja. 

A esta  ciudad  aplicamos  las  siguientes  monedas. 

FENICIAS. 

N.“  1 Ginete  armado  con  casco,  escudo  redondo  y dardo,  corrien- 
do á la  izquierda,  debajo  leyenda  púnica, 
li.  Dos  espigas  de  trigo,  encima  medialuna  menguante: 
repartidos  en  el  area  ...  (Qmdratis.) 

MimI.  25  iníUni.  KIorez  I.  xxxi,  miiii.  CI,  Varios. 

2 Ginete  como  en  la  anterior,  en  el  escudo,  que  es  mayor, 
tiene  un  astro  de  siete  rayos. 

R.  Las  espigas  y media  luna.  En  el  áreasolosdos  puntas.. 

MÓJ.  2«J  inilim.  R.  de  U T. 
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3 Toro  á la  derecha,  encima  astro  de  ocho  rayos.  Entre  los 
piés  un  punto. 

R.  Espiga  de  trigo  tendida  á la  derecha,  encima  tres  pun- 
tos, debajo  la  leyenda  púnica. 

Mód.  ?1  iniliin.  Varios. 

HILLNGUE 

4 Toro  á la  derecha,  encima  astro,  deb,ajo  ITVCI. 

It.  Espiga  á la  derecha,  debajo  leyenda  púnica. 

.Mód.  21  milíni.  Varios.  il| 

LATI.NAS. 

5 Ginete  A la  izquierda  armado  con  casco  y escudo  redondo, 
sobre  una  linea;  debajo  ITVCI. 

R.  Dos  espigas  de  trigo  entre  ellas  astro  de  ocho  rayos, 
media  luna  y mas  abajo  A. 

Med.  mód.  33  milira.  Heiss,  pl.  LVll,  n.  4. 

(i  Ginete  en  la  misma  dirección  con  casco,  escudo  y lanza 
en  ristre;  debajo  ITVC  I. 

R.  El  mismo. 

Med.  Mód.  32  railím.  Varios. 

7 Ginete  á la  izquierda  con  las  mismas  armas,  debajo  del  ca- 
ballo ITVCI. 

R.  Dos  ramas. 

Mód.  22  mitim.  H.  de  la  T. 

8 Variante  en  el  módulo  y en  que  la  fábrica  es  menos  bár- 
bara.—Tiene  gráflia  de  puntos. 

Mód.  25  inilim.  £1  mismo. 


(Ij  Heiss  pone  en  la  pl.  LVII  niini.  3,  una  moneda  bilinglle  con  este  mis- 
mo tipo,  pero  sin  duda  estaba  mal  conservada  y el  dibujante  copió  un  cerdo  en  iugar 
leí  Toro.  Hemos  visto  varios  ejemplares  qne  si  bien  en  mediano  estado,  dejan  eo- 
liocer  la  equivocación  á que  aludimos. 

Tomo  II. 
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Otra  variante. 
Mod.  ÍSmilini. 


ITOCl.— LÁMINA  XLIU. 


El  mismo. 


10  Gineto  á la  izquierda  debajo  la  leyenda  ITVCI. 

R.  Dos  espigas  de  trigo.  En  lo  alto  media  luna  y un  pun- 
to, á los  lados  otros  dos  puntos,  y debajo  astro  de  ocho 
rayos. 

MiW.  21  miliin.  Varios. 


1 1  Toro  á la  derecha,  encima  astro  do  ocho  rayos. 

K.  Espiga  horizontal  hacia  la  derecha,  encima  dos  pun- 
tos y S.;  deliajo  ITVCI. 

MóJ  18  milim.  H.  de  la  T 


12  Toro  en  la  misma  dirección:  encima  astro  do  ocho  rayos, 
entre  las  piernas  dol  toro  un  punto. 

R.  Espiga  horizontal  i la  izquierda,  encima  ITVCI,  deba- 
jo tres  puntos. 

.Múd.  18  milim.  G.  I. 

13y  14— Reacuñaciones  en  monedas  de  este  mismo  pueblo. 


It.  de  la  T. 


ILIPA  ET  ITUCI. 

15  Pez  á la  derecha,  encima  media  luna  debajo  'entre  dos  li- 
neas ITVCI. 

R.  Espiga  de  trigo. 

MAd.  22  milim.  Florea. 

DUDOSA. 

16  Cabeza  desconocida,  que  parece  coronada  de  yedra  ó de 
pámpanos,  mirando  á la  derecha. 

R.  Cuadrúpedo  corriendo  á le  derecha  al  parecer  un  toro: 
encima  : TV'CI 

Existe  ó existía  esta  moneda,  que  tiene  19  milim.,  en  el 
gabinete  de  nuestra  ilustrado  amigo  el  Sr.  D.  Jaime  de  Puiguri- 
guer  en  Barcelona  y la  hemos  reproducido  de  un  dibu,jo. 
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Aun  cuando  Florez  y otros  de  los  que  nos  han  precedido  en 
los  estudios  numismáticos,  creyeron  que  estas  monedas  pertene- 
cian  á la  ya  referida  colonia  inmune,  llamada  en  algunas  edicio- 
nes de  Plinio.  FiW.w  lulia  Ittíci,  dependiente  del  convento  Astigi- 
tano,  no  hemos  vacilado  en  aplicarlas  á la  Tucci  6 Pitci  del  His- 
palense, fundados  en  la  identidad  de  los  tipos  y de  los  símbolos 
con  los  que  usaban  otras  ciudades  inmediatas;  y además  en  la  ra- 
zón irrecusable  de  las  procedencias. 

Tudas  las  monedas  inóditas  y las  ya  publicadas  que  hemos 
adquirido  (lalfuciy  las  de  colecciones  particulares  que  conocemos, 
fueron  adquiridas  en  los  pueblos  próximos  al  despoblado  de  Teja- 
da, y podemos  afladir  con  seguridad  que  solo  en  ellos  se  encuen- 
tran con  frecuencia,  que  son  raras  en  el  resto  ele  la  Hética,  y que 
esta  rareza  vá  en  aumento,  cuanto  mas  nos  alejamos  de  aquellos 
puntos. 

Florez  colocó  entre  las  monedas  de  esta  Ciud.ad  una  con  ca- 
ractéres  fenicios,  igual  á la  descrita  bajo  el  número  1,  fundándo- 
se. sin  duda,  en  la  razón  sencilla  do  que  toda  moneda  anepígra- 
fa 6 coa  letras  desconocidas,  igual  en  su  forma,  fábrica  y tipo  á 
otras  ya  aplicadas  á un  pueblo,  tiene  grandes  probabilidades  de 
haber  servido  para  el  uso  de  la  misma  ciudad  que  las  acuñó  con 
epígrafe.  Reconocida  por  nosotros  esta  regla  numismática,  no  he- 
mos dudado  en  aplicar  á T/iuñ,  tanto  la  moneda  del  número  1,  co- 
mo las  del  2 y 3 por  que  son  idénticas  á las  de  leyendas  latinas 
que  se  describen  en  los  siguientes. 

Otras  razones  nos  han  guiado  también  para  hacer  esta 
aplicación.  Los  caractéres  que  componen  las  leyendas  son  feni- 
cios, y este  género  de  escritura  lo  usaron  únicamente  las  colonias 
fenicias,  ó mejor  dicho  púnicas  de  la  Hética,  tales  como  Abdira. 
Sexi,  Maluca  y Gadir,  y algún  otro  pueblo  de  la  derecha  del  Be- 
tis  al  Occidente  de  Sevilla;  los  cuales  fueron  sin  duda  ocupados 
por  los  Cartagineses.  Se  sabe  que  Aníbal  para  asegurar  el  dominio 
de  su  gente  hizo  venir  A la  Hética  población  africana,  llevando  allá 
la  que  creía  en  esta  región  contraria  á sus  intereses. 

El  territorio  que  ocuparon  fuéeldcl  aljarafe  de  Sevilla  y 
los  llamaban  bástulos,  y es  lo  cierto  que  Ülontigi  (Aznalcazar) 
población  do  este  distrito,  acuñó  monedas  con  caractéres  feni- 
cios como  verémos.  Ahora  añadimos  que  también  ITVCI  (Tejada) 
las  emitió  con  el  mismo  género  de  escritura. 

Scipion,  después  de  arrojados  los  Cartagineses,  repartió  los 
campos  del  territorio  á sus  veteranos  y fundó  ciudades  con  estos 
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mismos  pobladores,  dándoles  denominaciones  que  recordaban  el 
pais  de  donde  procedían.  Mlica,  porque  se  compuso  toda  de  Ita- 
lianos; lAzlia,  en  recuerdo  de  su  amigo  y compañero  Lcelius;  Spo- 
lelinum  (Espartinas),  porque  lo  poblaban  gentes  de  Spo/ctum  en 
Italia,  y tal  vez  á otro  Smlinaiia  (Villalva  del  Alcor)  que  lo  fué 
por  naturales  de  Si’ntinum,  ciudad  de  la  Umbría.  A líitci  debieron 
con.servarle  su  antigua  denominación,  como  Olontigi,  tal  vez  por- 
que sus  nombres  estarían  muy  arraigados  en  el  pais,  desde  las  an- 
tiguas inmigraciones  túria-s. 

Es  muy  difícil  leer  estas  escrituras  fenicias,  pues  sus  carac- 
téres  Alerón  variados  y los  grababan  sutil  y descuidadamente. 

Después  de  haber  reconocido  muchos  ejemplares  de  estas 
piezas  que  llevan  leyendas  exóticas,  la  mayor  parte  existentes  en 
colecciones  reunidas  en  Sevilla,  observamos  entre  ellas  algunas 
alteraciones  en  la  forma  de  los  carActeres;  pero  la  que  predomi- 
na es  esta: 


1 1 p)  y> 

Dcsile  luego  se  reconoce  que  la  escritura  es  [lúnica:  la  dili- 
cultad  consiste  en  la  comprobación  deestas  letras  con  las  publica- 
das por  tlesenius  y otros  en  sus  alfabetos.  A fin  do  interpretarlas, 
antes  lie  ahora  hemos  hecho  varios  ensayos,  alguno  inserto  en  la 
Revista  numismática  francesa,  teniendo  presentes  tanto  estas  mo- 
nedas como  otras  con  leyendas  parecidas  que  publicamos  entre  las 
inciertas  de  la  Ulterior-,  perneada  vez  que  sobre  ellas  discurrimos, 
entranius  en  nuevas  dudas  y vacilaciones,  obligándonos  á cam- 
biar de  rumbo.  Ultimamente  nos  parece  que  dicha  leyenda  púnica 
corresjionde  á la  siguiente: 


= AIUl'Gli. 

El  Áleph  solian  ante|Kuierlo  á las  leyendas  que  principiaban 
con  alguna  consonante  para  ellos  dillcil  de  pronunciar  sin  su  au- 
xilio, como  Agadir  jwr  Ondir.  Otras  veces  servia  de  inicial  del 
artículo. 

En  monedas  de  Tueca,  de  la  Mauretania,  se  escribe  su  nom- 
bre leyendo  los  orientalistas  Lindberg,  .Inda  y Müller  ATG, 

Atugi,  análogo  al  que  traducimos.  Tueca  6 ¡tucci  parten  do  las 
mismas  radicales,  según  Geienius.  La  (i  se  permutaba  fácilmente 
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en  C,  ó K,  como  hemos  dicho  en  otros  aniculos,  y ha  notado  um- 
bien  Müller. 

La  i do  la  misma  manera  se  cambiaba  por  la  u. 

Nos  estorba  el  llesch  linal:  creemos  pudo  servir  de  deriva- 
tivo á un  nombre  propio  para  caracterizarlo  con  relación  á otros 
iguales  ó análogos. 

Proponemos  esta  solución  á otros  mas  peritos. 

Difícil  es  fijar  la  época  en  qué  se  acuñaron  estas  moned.as, 
aun  cuando  puede  desde  luego  decirse  que  lo  fueron  en  dos  perio- 
dos distintos.  Según  la  opinioji  mas  admitida,  que  extensamente 
hemos  esplicado,  esceptuando  las  monedas  de  plata  griegíis  y fe- 
nicias de  Empnri/im  y do  Gadir,  á todas  las  domas  españolas  y 
alguna  otra,  no  puede  dársele  mas  antigüedad  que  la  de  la  segun- 
da guerra  púnica,  época  en  que  los  Komanos,  los  Numídas,  los 
Mauritanos  y Cartagineses  recorrieron  las  provincias  del  Oriente 
y Mediodía  de  España,  haciendo  conocer  á sus  habitantes  la  co- 
modidad que  para  el  cambio  ofrecían  los  metales  amonedados.  A 
esta  época,  pues,  aplicamos  nosotros  las  púnicas  de  los  números 
1 y 3,  si  bien  las  croemos  acuñadas  bajo  la  influencia  de  la  civi- 
lización Cartaginesa  6 Slcula.  Las  latinas  fueron  sin  duda  mas 
modernas  y bajo  el  dominio  de  las  autoridades  romanas,  aunque 
siguiendo  los  tipos  fenicios  ya  rcconocid(>s. 

El  ginete  no  parece  aludir  aquí  á los  Dioscuros,  como  en 
las  monedas  ibéricas,  sino  al  tipo  guerrero  del  soldado  de  la  Jlis- 
panin  Ullerior,  armado  á la  manera  que  lo  pintan  los  antiguos 
escritores,  galopando  hácia  la  izquierda.  Muestra  de  frente  el 
clipeo  ó cetra  pequeña  y redonda  forrada  de  cuero  de  buey  qut' 
usaron  los  Africanos  y Españoles,  según  refieren  Servio  y Polybio. 
En  las  de  gran  bronce  tiene  lanza  corta  en  ristre,  y en  las 
de  mediano  uno  ó dos  dardos  6 <;t’soí  pequeños,  de  los  que  dice 
Atheneo  adoptaron  los  Komanos,  por  haberlos  visto  usar  á los  Es- 
pañoles. Tanto  esta  arma  ofensiva  como  aquella  defensiva,  so  ven 
en  una  moneda  do  la  gente  Poblicia  y en  otras  imperiales  do  Au- 
gusto y de  Oalba,  para  caracterizar  la  etigie  personificada  de  Es- 
paña. 

Pero  lo  mas  notable  es  la  formación  del  casco  que  cubre  la 
cabeza  del  ginete  en  el  triens  con  caractéres  fenicios  del  núm.  1. 
No  aparece  con  el  penacho  de  plumas  ó garzotas  como  en  las 
latinas  do  esta  ciudad,  y aun  de  otras  muchas  de  España,  sino  con 
un  pileo  6 casco  á la  manera  Phrygia  ó Pérsica,  como  vemos 
adornada  la  cabeza  de  Mi/hras  en  monedas  de  aquellas  naciones. 
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En  alguna  de  Carraose  observa  la  cabeza  do  una  deidad  femenina 
cubierta  con  casco  do  forma  análoga,  y en  una  estatua  de  cobre 
que  poseía  ol  Excmo.  S;ilor  Marqués  de  Pidal,  encontrada  en  las 
Baleares,  está  asi  mismo  la  cabeza  do  Aros  ó Marte,  con  una  ga- 
lea muy  parecida.  ¿Procederían  algunos  de  ostosTurios,  de  tribus 
asiáticas  que  poblaran  en  este  pais  en  época  muy  antigua,  y cu- 
yos guerreros  usaron  como  los  Persas  de  casco  en  forma  de  Tia- 
ra? Estos  datos  pueden  servir  para  apoyar  el  dicho  terminante  do 
Varron,  do  que  vinieron  Persas  á Espada. 

En  los  quadrans  del  sistema  monetario  ile  Iluci,  vemos  un 
buey,  tipo  frecuento  en  monedas  déla  Bética.  A nuestro  juicio 
personiHca  el  culto  al  Sol,  marcailo  aquí  con  el  símbolo  de  la  es- 
trella de  ocho  rayos.  En  HeliopoHs  do  Egipto  se  daba  también 
culto  al  Sol,  dedicándole  un  buey,  á quien  llamaron  Mal  vis,  y bajo 
la  misma  forma  le  tributaron  adoración  los  Númidas  y Cartagine- 
ses, como  vemos  en  los  monumentos  publicados  por  Gesenius. 
El  culto  á Usiris  y á Isis,  estuvo  sin  duda  generalizado  en  Espada 
mucho  antes  de  la  dominación  romana.  Ya  hemos  repetido  que 
esto  animal  fué  el  emblema  parlante  do  la  gente  Turia. 
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Tros  son  los  geógrafos  antiguos  que  han  hecho  mención  Me 
Lacipo,  cuya  ciudad  no  ha  figurado  hasta  hace  muy  poco  en  la 
numismática  de  nuestra  Bética.  Ptolemeo  (l)  dijo:  Mt-dilerraneoe 
cAvitatM  Turdulorum...  Lacibis,  Sacilis,  Lacippo,  IHibaris...»  y 
colocó  á Lacippo,  Aaiunni,  entre  los  grados  once  y treinta  y 
siete  y un  tercio,  Plinio  (2)  escribió:  Gaditani  comientux...  sii- 
pendiaria:  Besara,  Belippo,  Barbesula,  Lacippo,  Birsippo,  Ca- 
lle/... y por  último,  Pomponio  Mela  (3)  con  mas  precisión  que  los 
otros,  descrito  el  sinus  Virgitanus  (.Ylmoría)  coloca  desde  él  basta 

il)  Cosmograjihia.  Tabla  II  de  Europa. 

(?)  H N.  Lib.  111,  cap.  3. 

(3)  t)t  litu  orbi!.  Lib.  II.  cap.  6.  EJic.  de  Abrabaiii  tironovio,  Leidco.  178?. 
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el  Estrecho,  siguiendo  la  costa,  ocho  pueblos  en  el  órdon  siguien- 
te; Abdera,  Suel,  Em  (Sexi),  Xfemba,  iljlaoa,  Salduba,  Lacippo, 
Barbesul. 

Esta  mención  tan  conteste  y el  sefíalamiento  casi  preciso  do 
la  situación  do  la  antigua  Lacipo,  parecía  que  debieran  librarla 
del  gran  embrollo  geográfico  que  algunos  autores  se  han  empe- 
ñado en  añadir  á el  que  por  si  solos  tenían  ya  en  otros  puntos 
los  textos  antiguos.  Llevado  siempre  el  Académico  Sr.  Cortés  y 
López  do  su  singular  manía  por  las  sinonimias  ha  dicho,  (1)  que 
Lacipp}  debe  colocarse  «junto  á las  ruinas  llamadas  Ronda  la 
«vieja,  en  ol  pueblo  que  hoy  es  llamado  Sifi’vif.»  Hé  aquí  la  ridi- 
cula sinonimia  en  que  funda  su  desvario:  «.Lacippo,  dice,  abre- 
«viatura  de  Lacipolis,  quiere  decir  la  ciudad  de  los  que  armaban 
»á  las  aves  lazos  para  su  caza:  estos  lazos  so  hadan  de  cerdas,  en 
»latin  Seta,  y do  Lacippo  es  una  voz  sinónima  la  do  Setenil.* 

Semejante  excentricidad  queda  perfectamente  confirmada, 
según  el  Académico,  con  otro  desatino  mayor,  pues  añade  que 
en  las  inscripciones  descubiertas  en  las  ruinas  cerca  de  allí  (Ron- 
da la  vieja)  donde  Rodrigo  Caro,  Fariña  y Velazquez  leyeron 
Acinippo,  «so  contenía  sin  duda  ol  nombre  Lacippo  tan  pareci- 
do:» cosa  que  al  Sr.  lloiss  no  pareco  muy  fuera  de  camino.  Igno- 
raba el  Académico  que  algunas  de  aquellas  inscripciones  hablan 
de  vivir  hasta  nuestros  dias,  y que  posteriormente  so  descubrirían 
nuevos  datos,  que  con  otros  argumentos  incontestables  hablan 
de  dar  la  razón  á los  anticuarios  que  colocaron  en  Ronila  la  vie- 
ja á la  Acinipo  de  las  monedas  y de  las  inscripciones  (2). 

Si  el  Sr.  Cortés  y López  nos  hubiese  dicho  que  Lacipo  sig- 
nifica la  Ciudad  del  lago,  casi  le  perdonaríamos  la  ocurrencia; 
pero  eso  de  los  «lazos  para  cazar  pájaros.»  no  sabemos  como  pue- 
da salir  tan  entero  y completo  de  la  radical  Luc.  Por  otra  par- 
te, si  hemos  de  hacer  latino  al  nombra  Setenil  en  sus  primeras 
silabas,  para  que  de  Seta,  cerda,  lazo  para  cazar  pájaros,  salga 
la  sinonimia  con  Lacipo,  también  deberá  ser  latino  en  su  última 
sílaba  nil;  y entonces  lejos  de  significar  «ciudad  de  los  que  arman 
lazos,  &.,»  significarla  mejor  «Nada  áo  cerdas  ó lazos  para  cazar 
pájaros.»  Cuanto  mas  sencillo  hubiera  sido  y cuanto  menos  ha- 
bría soñado  aquel  Académico,  si  buscando,  como  acostumbra,  su 

(b  Üiccionario  gtográfíco-histórieo  de  la  Kspaha  aniigna,  &.  Tomo  111,  piígi- 
nas  111  ¡r  IIL 

I?)  Véase  en  el  loiuu  1 nueslio  arliculo  .Icínipo, 
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Sinonimia  en  las  lenguas  orientales,  nos  hubiese  dicho  sencilla- 
mente eSotcnil  signilica  pueblo  de  Set,  [lorque  lo  fundó  este  hijo 
tercero  de  Adan!»  De  todas  maneras,  descubierta  ya  la  moneda  do 
iMcipo,  ostentando  por  Upo  el  delfín  como  pueblo  marítimo,  con- 
forme al  testimonio  do  ios  geógrafos  antiguos,  será  en  vano  cuan- 
to se  pretenda  trabajar  por  convencer  á los  numismáticos  para 
que  busquen  á Lacipo  en  el  corazón  de  la  serranía  de  Honda,  á 
gran  distancia  del  mar,  y en  un  punto  donde,  como  en  Setenil,  no 
se  encuentran  mas  delfines  que  extensos  montes  y muy  buenas 
bellotas.  Con  razón  los  hermanos  Oliver  escriben  á este  propósito: 
«Las  reducciones  de  Cortés  y López  no  solo  son  improbables,  sino 
»que  se  oponen  á todas  las  jiruebas  históricas  y litológicas  (1). 

Todavía  entendemos  menos  como  el  Sr.  Heíss  (2)  ha  potli- 
do  asegurar  que  Ptolemeo  «coloca  á Lacippo  entre  Sacilis  é Ilis- 
tpnlis,  enteramente  en  el  interior  de  las  tierras,  y á una  gran 
«distancia  de  los  limites  del  Convtmfus  gadiíanux.»  Porque  ¿qué 
tiene  que  ver  llispalia  con  Lacipof  Semejante  error  no  se  puede 
explicar,  como  no  sea  errata  copiada  da  alguna  mala  edición  de 
Ptolemeo.  Lo  que  hizo  esto  autor  fué  nombrar  á Lacipo  entre  Sa- 
ciV/sé  I/liberis;  pero  ni  aun  eso  prueba  que  la  colocase  entre  esas 
dos  Ciudades;  pues  sabido  es  que  el  cosmógrafo  Alejandrino  no 
sigue  al  nombrar  las  Ciud.ades  un  órden  y sistema  fljo  relativo  á 
su  situación  verdadera,  puesto  que  frecuentemente  se  vé  nombra- 
do un  pueblo  en  sus  listas  inmediatamente  después  de  otro  que 
está  á gran  distancia.  Lo  que  sabemos  pues,  por  Ptoiomeo  es,  que 
Lacipo  era  ciudad  de  los  Turdulos,  que  no  estaba  en  la  orilla  del 
mar,  y que  se  encontraba  á tantos  ó cuantos  grados  de  longitud 
y latitud;  cuya  última  circunstancia  podría  darnos  la  medida 
exacta  de  su  situación,  si  los  grados  de  Ptolemeo  no  estuvieran 
equivocados  con  tanta  frecuencia,  6 por  error  del  cosmógrafo,  ó 
de  los  copiantes  latinos  que  equivocaron  fácilmente  la  numera- 
ción de  letras  griegas.  La  graduación  de  Lacipo  está  sin 'duda 
equivocad.a,  pues  para  encontrarla  á los  once  grados  (diez  y me- 
dio ponen  otras  ediciones)  de  longitud,  habría  que  buscarla  en  la 
Tarraconense,  cuando  ciertamente  fué  hética,  occidental  á Mála- 
ga, y próxima  al  Mediterráneo. 

Débese  buscar  á iMcipo  en  la  costa  occidental  de  Málaga 


iD  .Uunita  t'o»i;Wana.  |iág.  lyf,  not'i  3 
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y muy  cerca  (lel  Estrecho;  no  precisamente  en  la  orilla  ilel  mar, 
(puesto  que  Ptolemeo  la  llama  medUerráitea,  y Plinio  no  la  inclu- 
yó en  su  relación  de  aquella  costa),  pero  si  en  sus  inmediaciones, 
para  que  pudiese  ostentar  el  delfín  como  tipo  do  su  moneda,  y 
para  que  un  hijo  del  pais  como  Pomponio  Mola  la  hubiese  inclui- 
do en  su  descripción  de  aquel  litoral.  Estas  condiciones  se  reúnen 
perfectamente  en  las  ruinas  del  cerro  de  Alechipc  á media  legua 
do  Cazares,  una  del  mar  y una  y media  do  Estopona. 

Tres  son  las  razones  en  quo  fundamos  la  reducción  de  la 
antigua  Lacipo  á las  ruinas  que  so  ven  en  Alfichipe.  La prinMt-n 
es  que  Alechipe,  á mas  de  encontrarse  entre  Sálduba  y Ilarbéstila, 
sitio  preciso  señalado  por  Mela  y Plinio,  mantiene  todavía  integr.a.s 
todas  las  radicales  del  nombre  Lacipo,  sin  mas  alteración  que  la 
introducida  por  los  árabes  en  sus  vocales  y pronunciación.  Es  la 
segunda,  que  las  monedas  rarísimas  do  /^cípo  descubiertas  hasta 
el  presente,  proceden  de  Alechipe.  .VIH  encontró  la  suya  Mr.  Gai- 
llard  ( 1852)  que  fué  la  primera  de  que  se  tuvo  noticia,  y de  alli  han 
venido  los  dos  ejemplares  que  posee  el  autor  de  estas  lineas,  únicos 
que  se  conocen  en  las  riquísimas  colecciones  do  Sevilla.  Y linal- 
mente,  fundamos  nuestra  tercera  razón  en  la  uniformidad  conque 
nuestros  mas  insignes  anticuarios  veiiian  haciemlo  osa  reducción, 
hasta  que  el  Sr.  Cortés  y López  quiso  contradecirla  en  nuestros 
dias  con  el  sueño  do  que  hemos  dado  cuenta. 

El  Sr.  Heiss,  en  su  artículo  arriba  citado,  ha  dicho,  que 
«los  anticuarios  españoles  han  identifícado  el  emplazamiento  tie 
*lMcippn  en  Alechipe,  por  haberse  encontrado  no  lejos  «le  un  cor- 
»tijo  do  este  nombro  cerca  de  Ronda  la  moneda  do  Lacippo  por 
»Mr.  Gaillarden  18.52.»  Dispénsenos  el  sabio  y eminente  numismá- 
tico, si  calificamos  esa  su  afirmación  de  infundada  y ligera;  la  re- 
ducción de  Lacipo  á Alechipe  estaba  hecha  por  nuestros  anticua- 
rios muchos  años  y hasta  siglos  antes  de  quo  viniese  á España  ni 
aun  al  mundo  Mr.  Gaillard. 

Asi  por  ejemplo,  D.  Lorenzo  de  Padilla,  canónigo  do  .Málaga, 
Dignidad  de  Arcediano  de  Ronda,  que  escribió  en  el  siglo  XVI 
(1),  reduciendo  los  pueblos  de  la  geografía  de  Pomponio  Mola,  des- 


(1)  Libro  de  la  Geografía  de  Eepaba.  M.  S.  do  h Dibliotcca  ile  l.i  itoal  Aca- 
demia de  la  Historia.  El  <|iio  yo  he  ronsiillado  es  el  M.  S.  ro|iiaJo  c ¡lielrado  con 
notas  marginales  por  D.  Pedro  de  Villaceliallos,  caballero  de  Córdob.a,  conservado  en 
ol  tomo  120  de  varios  do  la  üibliotcca  Oolombina.  El  texto  arrib.i  citado  so  encuentra 
en  el  folio  51. 

Tomo  II.  20 
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pues  de  hablar  de  Malaca  y Sáltluha,  dice:  cY  luego  i)one  á Lap- 
»sippo  que  fué  otro  pueblo  principal,  edificado  cerca  de  la  Fuen- 
»girola  6 Tuengirola,  hasta  cinco  leguas  de  Málaga.»  En  cuya  re- 
ducción, aunque  todavía  no  se  fija  en  Alechipc,  vá  á parar  bien 
cerca  de  él  y siempre  por  supuesto  al  Occidente  de  Málaga. 

El  famoso  anticuario  do  Ronda  I).  Macario  Farifla  del  Cor- 
ral (1)  hizo  expresamente  un  estudio  cspecialisimo  de  la  costa  oc- 
cidental de  Málaga  en  el  siglo  XVII,  y en  su  M.  S.  que  lleva  fe- 
cha de  1663,  explicando  varios  lugares  del  Itinerario  de  Antoni- 
no  Fio,  y después  de  ajustar  á Estcpoiia  la  Vieja  la  Ciliana  ó 
Cilniana  de  dicho  Itinerario,  continúa  diciendo:  «Aquí  se  nos 
»apartael  Itinerario  y so  vá  la  tierra  adentro,  doxemoslo  aloxar 
»sus  soldados  y vámonos  por  las  marinas  con  Poinponio  que  nos 
»lleva  á la  Ciudad  de  Lacippo.  No  hay  desde  Estepona  la  Vieja 
«hasta  la  boca  del  Ouadiaro  otra  ruina  ni  rastro  do  edificio  roma- 
»no  sino  solo  en  un  sitio  que  hoy  llaman  Alechipe  que  parece  cor- 
»roinpido  por  el  moro  del  Lacippo.-»  Confírmalo  con  una  carta  do 
D.  Félix  Lasso  de  la  Vega  del  cual  copia  algun.as  inscripciones  in- 
completas descubiertas  en  Alechipe.  y existentes  entonces  en  Ca- 
zares, y luego  continúa;  «Es  el  sitio  d«  Alechipe  un  serró  desco- 
»petado  donde  hay  muchas  ruinas  do  edificios  que  so  tienden  buen 
«trecho  á la  falda  hasta  el  Septenirion.  Allí  hay  manifiestas  seña- 
»lcs  de  unos  antiguos  baños.  Dista  este  sitio  mas  do  un  cuarto  do 
»legua  de  Cazares;  da  allí  so  traxeron  las  dich.as  inscripciones;  y 
»á  el  pié  de  dicho  serró  á la  parte  del  mediodía  on  la  pared  de  una 
«casilla  ya  destruida  do  un  cortijo  que  llaman  Oe.rbonil  está  en- 
«cax.ida  una  inscripción  de  linda  letra  que  indica  ser  de  mejores 
«y  mas  antiguos  tiempos.» 

Otro  renombrado  anticuario  del  pasado  siglo,  el  Presbítero 
D.  Patricio  Gutiérrez  Bravo  (2),  cuya  respetabilísima  autoridad 
hemos  citado  tantas  veces  en  el  discurso  de  esta  obra,  dijo  al  ex- 
plicar la  geografía  de  Pomponio  Mola  (fól.  300  de  su  M.  S.);  «La- 
«cippo.  D.  Macario  Fariñas  averigüé  estar  este  pueblo  que  nora- 
«bra  Plinio  y Plhol.  al  norte  del  monto  Alechi]>e  junto  á Cazares.» 

(h  Traiado  de  las  Marinas  desde  Malaga  á radi:,  etc.  Se  iialU  romprendído 
eii  las  Antigüedades  de  Honda,  M.  S.  del  inismo  autor,  de  t]iie  ii  iy  varias  copias.  La 
que  yo  lie  consultado  pertenece  al  Sr.  D.  José  Holgado  y Moteitutua,  vecino  de  Sevi< 
Hay  propietario  en  Honda. 

(?)  Discursos  geográficos  de  la  BHica  romana,  sus  ItniHes,  sus  ríos  M.  S. 
en  4.*'  existente  cu  mi  poder,  escrito  por  D.  Patricio  Gntierrev.  Bravo,  Tediado  y ílr> 
mado  por  el  autor  en  el  Arahal  i de  Enero  de  1763. 
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Y hablando  de  la  geografía  de  Ptolomeo  (fdl.  337);  «Lacippo. 
«Alechipe.»  Finalmente  en  la  de  Plinio  (fól.  396):  «Lacippo.  Ale- 
»chipe,  monte  junto  á Cazares.» 

D.  Juan  Agustín  Cean  Bermudez  (1),  pág.  230.  dijo:  «Ale- 
»CHIPK,  despoblado  distante  media  legua  de  la  villa  de  Cazares,  y 
»un  cuarto  de  legua  del  rio  Genal,  en  su  orilla  de  Oriente.  Allí 
»cerca  hay  un  cerro  alto  en  que  están  las  ruinas  de  la  antigua  ciu- 
»dad  estipendiaría  iMcippo  que  pertenecía  á la  región  de  los 
bástalos  peños.* 

Por  último,  el  mismo  Cortés  y López,  después  de  haber  de- 
satinado tanto  acerca  de  la  reducción  de  Lacipo,  concluyó  su  ar- 
ticulo diciendo:  «Debo  confesar  que  si  iMcipo,  estaba  próxima- 
»mente  á la  orilla  del  Mediterráneo,  como  aparece  por  la  des- 
»cripcion  que  vá  haciendo  Mela,  tiene  mucha  probabilidad  su  re- 
»duccion  á Alechipe..*  Pues  basta;  por  ahí  debió  comenzar  su  ar- 
ticulo y suprimir  luego  todas  las  tonterías  que  se  le  ocurrieron 
con  sus  sinonimias:  porque  verdaderamente  si  la  autoridad  do 
Mela  no  sirviera  en  este  asunto,  no  sabemos  entonces  en  cual 
I<odrla  servir.  Mola  era  natural  do  Cartela  ó do  su  inmediata 

Mellarla,  según  dijo  él  mismo  en  el  lib.  II,  cap.  0.  Cartlieia 

atqne  unde  nos  sumas  ex  gente  ea:  y por  consiguiente  no  pue- 
do encontrarse  testigo  mas  abonado,  para  describirnos  á su  ve- 
cina Lacipo. 

Las  monedas  do  este  pueblo  hasta  hoy  conocidas,  son  los 
dos  números  siguientes. 


N.  1 Toro  á la  derecha.  Encima  astro  do  siete  rayos. 

R.  Delfln  á la  izquierda.  Al  rededor,  lacipo.  En  ambi»  la- 
dos gráflla  de  puntos. 

Mód.  20  inilira.  M,  G. 

2 Toro  á la  izquierda.  Encima  astro. 

R.  Delfln  á la  izquierda.  La  leyenda  Lacipo  en  dirección 
inversa  á la  del  número  1. 


Múd.  18  inilim. 


M, 


Esti  moneda  la  hemos  copiado  do  un  dibujo  que  se  nos  ha  rcmilido 
creemos  muy  exacto. 


Francisco  Mateos  Gago. 


y que  no 


(ll  Sumario  <fa  las  antiaiitdadfs  romanat,  etc.  Publicado  de  Real  Orden. 
Madrid  1832. 
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N."  1 Ginete  dosarmado  corriendo  á la  derecha;  detrás  en  el  área 
un  astro  de  seis  rayos. 

H.  Kama  al  parecer  de  pino,  y una  espiga  de  trigo;  enci- 
ma A,  debajo  L.áELIA. 

Mó<l,  32  railira.  Varios. 

2 Ginete  con  galea  al  paso,  hácia  la  derecha. 

It.  L.ÁELLIA,  entre  ramo  y espiga. 

Mód.  27  niilím.  l'lorez,  Ub.  XXX.1I,  ii.  I. 

3 Como  en  la  anterior. 

R.  Es  variante  en  el  nombre  del  pueblo  escrito  así,  LAE- 
LIA. 

Mód.  27  luliiiu.  C.  1 

4 El  misino  anverso. 

H.  Variantes  de  las  anteriores  que  consiste  en  tener  la 
espiga  arriba  y debajo  el  ramo.  La  palabra  LAEUA  está 
escrita  en  forma  cursiva. 

MiVd.  27  inilíni.  C.  I. 

5 Ginete  con  lanza,  corriendo  hácia  la  derecha.  Sobro  el  an- 
ca del  caballo  la  contramarca  |C  C.j 

R.  Dos  ramas  de  palma  ó pino,  colocadas  liorizontalmen- 
te,  dentro  do  laurea  formada  con  hojas  pequeñas.  En  el 
centro  LAELIA. 

Mód.  28  milíni.  Florez  LV.  mim.  2. 

o Variante  en  el  módulo  y en  que  las  ramas  son  mas  delga- 
das. 

Múd.  22  isilim.  Vatios. 
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7 Cabeza  á la  derecha  con  galea  y dos  garzotas,  una  que  ba- 
ja hacia  la  espalda. 

H.  Rauja  de  pino;  debajo  el  nombre  de  LAELIA  con  ca- 
ractéres  perlados,  que  empiezan  bajando  de  derecha  á iz- 
quierda. 

M6d.  22  milim.  .M.  ti 

8 Cabeza  con  galea  y garzotas,  hácia  la  derecha. 

R.  Ramo  de  palma,  á la  derecha  en  el  área  LAE... 

Mód.  i7  milim.  C.  I. — Inédita- 

9 Variante  de  la  anterior. 

Múd.  18  milim.  11.  de  laT. 

10  Cabeza  desnuda  á la  derecha. 

R.  Dos  ramas  de  pino  verticales,  debajo  LAELIA. 

Mód.  20  milim.  ti.  I. 

1 1 Cabeza  que  parece  de  mujer,  á la  derecha. 

R.  El  de  la  anterior. 

Mód.  21  milim.  Varios  autores. 

12  Cabeza  varonil  á la  derecha. 

R.  üna  rama,  dentro  de  gráflla.  Anepígrafa. 

Mód.  15  milim.  ti.  1.— Inédita. 

13  Cabeza  al  parecer  de  Octaviano. 

R.  Dos  ramas  horizontales  á la  izquierda:  en  el  centro 
L.ÁELIA. 

Mód.  21  milim.  Varios. 

14  Variante  de  la  anterior. 

Mód.  19  milim.  . Varios. 


Solo  Ptolemeo  menciona  Á esta  Ciudad,  colocándola  entre 
los  pueblos  Turdetanos,  á medio  grado  de  longitud,  hácia  la  parto 
occidental  de  Itálica,  y guiados  de  esta  distancia  la  ponen  algu- 
nos en  .áracena. 
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Nosotros,  sii?uiendo  á Cortés  y López,  creemos  también  ha- 
ber encontrado  el  nombre  de  L(elia  muy  alterado  en  el  anónimo 
de  Kavena,  pues  este  autor,  que  siempre  describe  caminos  ó itine- 
rarios, dice:  iterum  juxta  prafatam  cirntatem  llispalis,  dicUur 
civiías  Tunta,  Tiisci,  Ililpula,  Oniiba,  Orion,  Arucci,  etc.;  y co- 
mo quiera  que  Arucci  estuvo  donde  hoy  Aroche;  Vrion  hácia  las 
minas  de  Rio-Tinto;  Onuha  en  Gibraleon  ó Hnelva;  Ililpula,  cor- 
regido llipuhi  ó Hipla,  en  Niebla;  Tttsci,  enmendado  Tikcí  ó Ituci, 
en  Tejada;  parece  que  debe  leerse  Larlia  en  lugar  de  Tenia;  y 
entonces,  continuando  el  camino,  situarla  entre  Tejada  y Sevilla, 
siempre  al  occidente  de  Itálica,  como  la  coloca  Ptolemeo.  También 
es  posible  que  en  el  texto  de  Plinio,  repetidamente  citado,  que 
principia  Tropr  Menobam  amnem,  en  lugar  de  Alontigi,  Celi, 
Alostigi,  se  lea  Olontigi,  Laelia.  Lasfigi,  y en  este  caso  creer  que 
estuvo  situada  no  lejos  del  rio  Guadiaraar.  Cean  Bermudez  ha  di- 
cho que  su  emplazamiento  füé  en  el  Cortijo  que  llaman  de  la  Pi- 
zana,  no  lejos  de  Albaida,  partido  judicial  de  Sanlucar  la  Mayor, 
donde  se  encuentran  numerosos  rastros  de  antigüedades  y que 
allí  se  han  descubierto  varias  monod,is  de  Laelia.  Así  también  nos 
lo  inlorm''»  el  distinguido  y antiguo  oficial  de  artillería  D.  Pedro 
Fuenraayor,  que  había  reunido  un  copioso  gabinete  numismático, 
donde  figuraban  monedas  de  iMelia,  recogidas  en  aquel  punto  6 
en  sus  inmediaciones.  Creemos,  por  lo  tanto,  que  esta  antigua 
Ciudad  pudo  estar  situada  en  las  tierras  del  expresado  Cortijo,  ya 
que  no  fuese  en  la  misma  Sanlucar  la  Mayor,  donde  mas  que  en 
ningún  otro  punto  y á la  distancia  de  tres  leguas  á la  redonda, 
so  encuentran  y han  encontrado  restos  do  antigüedades  romanas 
é inscripciones  deilicatorias.  En  este  caso  debiera  presoindirse  del 
nombre  do  Solia  y de  Especia  y demás  que  Rodrigo  Caro  creyó 
tenia  en  lo  antiguo,  considerando  todas  las  investigaciones  del 
autor  hijas  de  una  acalorada  imaginación,  á quien  fascinaron  los 
falsos  cronicones. 

Vaillant  y el  geógrafo  Cellario,  han  creído  reconocer  en  el 
nombro  de  este  pueblo  una  memoria  del  célebre  compañero  do 
Scipion  y Almirante  de  la  escuadra  Romana,  llamado  Cayo  Lelio. 
Nosotros  lo  hemos  juzgado  probable,  porque  diciendo  Strabon  que 
este  territorio  fué  el  primero  que  en  la  Hética  civilizaron  á su  ma- 
nera los  Romanos,  nada  mas  natural  que  Cayo  Lelio  fundara  una 
Ciudad  en  las  inmediaciones  de  Itálica,  dándole  su  nombre. 

Ya  hemos  dicho  que  en  este  mismo  territorio  coloca  tam- 
bién Ptolemeo,  no  lejos  do  Laelia,  una  Ciudad  á la  cual  llama 
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SpolcHnum,  y que  este  nombre  es  sin  duda  derivado  de  Spok- 
tum.  Aun  hay  otra  consideración  mas  para  reducir  el  emplaza- 
miento de  Ijoelia  á Sanlucar  la  Mayor.  Los  pueldos  que  merecían 
consideración  en  la  Edad  media  y que  la  conservaron  cuando  la 
reconquista,  tienen  mas  que  otros  á su  favor  la  presunción  de  ha- 
berla disfrutado  en  tiempos  antiguos,  y mucho  mas  cuando  se  re- 
conocen en  estos  puntos  restos  notables  de  antigüedades  romanas. 
Ahora  bien:  en  el  repartimiento  de  terrenos  entre  los  conquista- 
dores, veritlcado  en  tiempos  del  Rey  D.  Alonso  el  Sabio,  antes 
que  fuese  Niebla  recuperada,  se  encuentran  gran  número  de  al- 
querías dependientes  solo  de  cuatro  Ciudades,  á saber;  Tejada, 
Ilisnalcazar,  Jíisimlfarache,  y Soliicar,  y como  en  época  de  los 
Romanos  parece  fueron  importantes  Tucci,  que  es  Tejada;  0/on- 
íigi  que  demostraremos  es  Aznalcazar;Ossef  que  estuvo  donde  hoy 
Castillejaó  Aznalfarache,  y por  último  lAielia\ p\\xb  dificultad  pue- 
de haber  en  llevar  esta  á Sanlucar.  cuando  asi  convienen  las 
señas  de  los  geógrafos?  ¿Es  por  ventura  la  de  una  inscripción  que 
cita  Caro  y reproduce  Cortés  y López  (1),  mencionando  una  muni- 
cipalidad Soliente!  .■Vrrojémosla  por  falsa  y habremos  acertado. 

Las  monedas  de  Laelia,  son  muy  notables  por  sus  formas 
y sus  tipos.  En  los  números  1 y 2 aparece  un  ginete  en  carrera, 
desarmado;  tal  vez  con  |illeo  en  la  cabeza  y detrás  un  astro.  Flo- 
rez  creyó  que  esto  Upo  hacia  relación  con  las  fiestas  Apolinarias, 
pero  nosotros,  sin  tratar  de  destruir  su  Opinión  autorizada,  locon- 
sideramos  como  uno  de  los  üioscuros,  [mes  lo  caracteriza  como 
tal  el  gorro  puntiagudo,  y mas  que  toiio  el  astro  con  seis  rayos  del 
área.  Asi  se  figura  en  monedas  romanas  y españolas  á estos  hi- 
jos de  Leda,  juntos  ó separados.  El  anverso  tiene  espigas  y ramos, 
que  unos  han  creído  sean  de  palma  y nosotros  de  pino. 

.\rabos  símbolos  ó tipos  pueden  aludir  á las  producciones 
del  territorio,  por  que  las  alturas  son  en  el  dia  muy  apropósito 
para  pinares,  y las  vegas  escelentes  para  granos;  pero  pueden 
también  enlazarse  con  tradiciones  mitológicas  de  los  antiguos  Es- 
pañoles. El  pino  estuvo  consagrado  á Hércules  y la  espiga  á Ce- 
res  Proserpina,  y á la  deidad  púnica  Tanaite.  No  perdamos  de 
vista  que  este  territorio  so  conoció  en  lo  antiguo  con  el  nombra 
de  huerta  de  Hércules. 

Vemos  en  el  número  5 y otros  una  cabeza  imberbe  con  galea 
terminada  en  dos  garzotas,  una  que  baja  sobre  la  espalda  y otra 

(I)  Pág.  3Í13. 
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subiendo  á la  frente,  á la  manera  que  so  observa  en  las  mone- 
das de  Lasligi.  Consideramos  dich.a  cabeza  como  la  representación 
de  aquella  deidad  andrógina,  tantas  veces  mencionada  por  noso- 
tros, que  reverenciaron  los  Libios  y los  Peños, 

Las  garzotas  son  al  parecer  do  crin  de  caballo  y os  do  no- 
tar que  en  la  I/iada  ha  descrito  Homero  á sus  héroes  cubiertos 
con  una  galea  de  igual  forma. 

Capili  aiiíem  forii  gahani  affabre  fnctam  imposuit 

Cristaiam  ex  se/is  equinis. 

libada,  3— v.  3361. 

Lo  mismo  dicen  Herodoto  y Virgilio. 

El  P.  Florez  creyó  ver  en  la  moneda  del  núm.  13  la  cabeza 
de  (?ctaviano  Cesar:  nosotros  aceptamos  e.sta  opinión,  aunque  no 
con  toda  seguridad,  por  que  su  descuidada  fábrica  no  permite  for- 
mar juicio  exacto.  De  to<las  maneras  debemos  pre-sumirque  si  re- 
presenta á Octaviano,  fué  acunada  antes  de  que  ascendiera  al 
imperio,  6 por  lo  menos  en  la  época  en  que  era  llamado  Augusto, 
pues  la  moneda  os  autónoma  y se  emitió  antes  de  que  los  pueblos 
do  la  Hética  hubieran  cesado  en  el  derecho  do  hacer  las  acuña- 
ciones, cuya  pérdida  coincide  con  la  elevación  al  imperio  de  Oc- 
taviano, según  so  esplica  en  el  artículo  de  Mérida. 

Refiriéndose  á Vailtant,'  incluyó  el  mismo  P.  Florez  una 
medalla  de  Laelia  con  el  nombre  do  Lucio  Cesar,  nieto  de  Augus- 
to, y otra  de  Tiberio,  que  habia  antes  publicado  Morell.  La  prime- 
ra corresponde  evidentemente  á [idia  Traducía  y la  segunda  es 
im.agiiiaria:  por  esta  razón  las  omitimos  en  nuestro  catálogo. 


LASCUT. 


Ningún  historiador  ni  geógrafo  antiguo  hizo  mención  de 
Lascut,  apesar  de  la  importancia  que  debió  tener  este  pueblo,  si 
se  atiende  á la  multiplicada  variedad  do  cuños  con  que  hoy  enri- 
quece á la  inagotable  y siempre  curiosísima  numismática  de  nues- 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


O! 


^ * 
< O 


^ O 
rn  -t; 
-H 

i ,< 


4 > 

^ -I 

^P 

m "< 


5o 

> ^ 

TJ  m 

o 3> 

v^  H 

^ z 

)o  ^ 
m tn 
" -V 

> 

co  rp 
rn  -f3 
73  O 

P o 

Oo 
tTi  rn 


í.  Al  M 1 U 1 V-S-  bP  • I N PEI  P-  AT  OR-  D E C R E I VJ  í 

vrEl-QVEJ'HASTEN5’í  VM'3E  RVEI  I 


LASCIT. 


161 


tra  Bélica.  Esto  prueba  una  vez  mas  las  infinitas  alteraciones  in- 
troducidas en  los  textos  de  los  antiguos  geógrafos  por  los  copian- 
tes de  la  edad  media,  hasta  el  punto  de  haberse  corrompido  ó per- 
dido del  todo  los  nombres  de  muchos  pueblos.  El  Sr.  Hübner  (1) 
ha  creido  que  esta  cilida<l  es  la  nombrada  por  Plinio  (2)  entro  las 
estipendiarlas  del  CowcntM  gndilrtmts  bajo  la  forma  de  Liscnla, 
d Lasculá  según  el  códice  Leydense  (B). 

El  P.  Florez  conoció  las  monedas  de  Lasciii,  pero  no  las  pudo 
clasificar.  Dos  fueron  las  publicadas  en  su  lomo  III;  en  la  primera 
(4).  que  debió  estar  muy  bien  conservada,  leyó  p ■rfectamente  LAS- 
CVT,  é interpretó  esas  letras  por  LX'Siligi  CicHtis  Victrix:  en  la 
segunda  leyó  ASCVI,  y la  clasificó  entre  las  dudosas  (5).  El  no  ha- 
ber visto  bien  la  L inicial  de  la  leyenda  latina  do  estas  monedas, 
ó el  quererla  traducir,  como  sucedió  ti  Sestini,  por  el  articulo  fe- 
nicio, hizo  errará  no  pocos  numism.áticos  que  quisieron  identificar 
al  pueblo  de  estas  monedas  con  el  Escita  de  Ptolemeo  y el  .4.tcí«j 
de  Tito  Livio  (6).  El  Sr.  Delgado  tuvo  la  fortuna  de  ser  el  primero 
que  fijó  esta  leyenda,  atribuyendo  talos  monedas  á Lascut  en  el 
Concentus  gndilanus  (7). 

Apenas  hubo  fijado  la  numismática  la  verdadera  leyenda 
de  este  pueblo,  enriqueciendo  así  á nuestra  geografía  antigua, 
cuando  se  vió  confirmada  por  un  notabilísimo  descubrimiento.  En 
1806  ó 67  fuó  hallada,  en  los  montes  de  la  Serranía  do  Honda  en- 
tre Jimena  y Alcalá  de  los  Gazules  y cnmo  áseis  kilómetros  de  es 
ta  última  población,  una  tabla  de  bronce  tan  pequeña  y bien  con- 
servada como  inestimable  porserel  documento  romano  mas  anti- 
guo de  lo<Ios  los  descubiertos  en  España,  como  que  pertenece  al 
siglo  VI  de  la  fundación  de  Roma.  Contiene  esta  tabla  singular 
un  decreto  del  general  romano  L.  Emilio  dando  libertad  á los  sier- 
vos de  los  Hastenses  que  habitaban  la  Torre  Lascutann,  autori- 


lt|  Citado  porZolielcn  el  toma  1 del  Memorial  numismático  etc.,  i>ág. 

(?l  U.  N.  Lili.  III.  cap.  II. 

13)  Oo  las  ediciones  que  he  juidido  consultar  de  Plinio  solamerite  dos.  .imhas 
del  siglo  XV,  [Ktnen  á ese  pueblo.'  ambas  lo  llanian  Lisculasa  y lo  colocan  junto  á Sa~ 
guntia  (Gigonzai  en  el  terromo  de  Jerez  que  es  donde  creemos  debe  buscarse  á Lasent. 

(ái  Florez.  lora,  lil  tab.  LXIII.  nilin.  7. 

(5)  Id.  Id.  tal).  LXVI,  mim.  9. 

(6)  Véanse  liéis,  arl.  lasciila,  pág  337;  Zobel  en  el  lugar  citado,  y Sestini 

ttescrisione  detle  mrdaglU  pág.  27.  Las  ediciones  de  Livio  que  yo  he  regis- 

trado ponen  Asena  en  vez  de  Ascua. 

|7)  Catalogue  des  monnaies  ..  de  Lorkhs^  por  D.  Antonio  Delgado,  pág.  19. 
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zándolos  para  poseer  y tener  por  suyos  el  campo  y pueblo  que  al 
presento  poseyeran,  previo  el  consentimiento  del  pueblo  y senado 
Romano.  El  precioso  documento  vivió  muy  poco  tiempo  después 
de  su  hallazgo  en  esta  pobre  España  ó quien  por  tan  luengos  siglos 
habia  pertenecido;  porque,  ¡cosas  de  nuestra  tierra!  adquirido  por 
el  polaco  Mr.  Lazescki,  ligura  hoy  en  el  Museo  del  Louvro  en  Pa- 
rís (1).  Adjunta  publicamos  unacxacta  copia  litográticadel  tama- 
ño de  la  tabla  y su  contenido  con  la  forma  de  sus  letras  que  cree- 
mos nos  agradecerá  el  lector. 

La  primera  cuestión  que  debiéramos  resolver  al  tratar  de 
iMsc’it,  serla  la  do  tijar  su  emplazamiento  indentitlcando  el  sitio 
do  sus  ruinas.  El  Sr.  Iliibner  cree  que  estuvo  en  las  inmediacio- 
nes de  .Mcalá  do  los  Gazulos,  fundándose  en  la  procedencia  de  la 
famosa Uibla do  L.  Emilio.  .Ala  misma  opinión  suscribe  el  Sr.  Ileíss, 
anadiendo  en  conlirmacion,  que  de  allí,  de  Alcalá,  proceden  las 
monedas  que  en  seguida  describe.  Nosotros  creemos  que  Lascut  ha. 
de  encontrarse  precisamente  en  el  distrito  jurisdiccional  de  Cádiz, 
(ciinoentHS  giidifaiitt.'i)  y no  muy  lejos  del  estrecho,  puesto  que  ese 
pueblo  pertenece  al  grupo  do  los  que  acunaron  monedas  bilingües 
lybio-fenices;  pero  entendemos  que  hasta  hoy  no  se  ha  encontrado 
un  ilato  seguro  para  fijar  su  antigua  situación. 

El  argumento  de  la  procedenci.a  del  bronce  de  L.  Emilio  no 
nos  parece  muy  decisivo  en  favor  de  .Alcalá  de  los  Gaznles.  El  bron- 
ce es  un  objeto  pequeño  y de  fácil  traslación,  y solo  üios  sabe  las 
peripecias  que  acarrearía  sobre  los  Lascutanos  el  decreto  en  él 
contenido.  Lucio  Emilio,  conocido  comunmente  con  el  nombre  de 
Paulo  Emilio,  hijo  do  otro  Lucio  que  murió  en  la  batalla  de  Cannas, 
y único  personaje  á quien  puede  referirse  el  documento,  fué  Pro- 
cónsul de  la  España  ulterior  desde  el  año  503  de  la  fundación  de 
Roma  hasta  el  505,  el  cual  debió  dar  es  > decreto  después  do  su 
victoria  sóbrelos  Lusitanos;  él  se  atribuye  el  titulo  do  Imperator 
del  que  sin  duda  no  pudo  usar  hasta  que  como  tal  lo  saludaron  sus 
tropas  después  de  dicha  victoria.  El  decreto  de  libertad  en  favor 
de  ios  siervos  lascutanos,  sin  duda  por  algún  servicio  que  de  ellos 
recibiera  L.  Emilio  contra  los  Lusitanos,  perjudicó,  como  era  con- 
siguiente, á los  de  Asta  sus  dueños,  y esta  fué  seguramente  la  cau- 
sa de  que  estos  se  rebelaran  contra  los  Romanos  tres  años  después, 


(!)  Véanse  la  íiti'w  archfologiqttt.  tom.  X VI.  p.  227  y 367;  las  Artas  del  lüs- 
tilule  francés  {(.'omplM  rendurl  1867,  p.  267  y el  Corpus  ¡use.  latín,  de  Mr.  llubner. 
5011. 
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568  de  la  fundación  de  Roma,  é hicieran  causa  común  con  los  Lu- 
sitanos, hasta  que  fueron  vencidos  y sugetos  por  el  Pretor  C.  Ati- 
nio  (1).  Si  al  venir  los  Asteases  (2)  sobre  sus  antiguos  siervos  de 
Lascut  en  su  rebelión  triunfante,  hubiera  existido  allí  el  decreto  de 
L.  Emilio,  es  bien  seguro  que  hoy  no  conoceríamos  el  precioso  docu- 
mento; lo  natural  fué,  que,  al  huir  los  mas  comprometidos  Lascu- 
tanos  de  la  ira  de  sus  antiguos  señores,  se  llevaran  consigo  y aun 
escondieran  el  titulo  de  su  libertad,  y por  consiguiente  la  circuns- 
tancia del  lugar  de  su  hallazgo  nada  prueba  en  favor  de  la  reduc- 
ción que  buscamos. 

Otro  tanto  y con  mas  razón  podemos  decir  del  argumento 
que  se  pretendo  sacar  de  la  procedencia  de  las  monedas.  Después 
de  asegurar  el  Sr.  Heíss  que  las  monedas  que  vá  á describir  pro- 
ceden de  las  inmediaciones  de  Alcalá  de  los  Oazules,  comprendo 
en  su  descripción  nadamenosque  quince  niimeros.  Verdaderamon- 
to  quince  monedas,  todas  raras,  procedentes  de  un  mismo  lugar, 
formarían  un  argumento  tan  probable  para  cualquiera  numismá- 
tico, que  llegarla  hasta  la  certeza;  pero  veamos  el  valor  verdade- 
ro de  esa  afirmación.  Do  las  15  monedas  descritas  por  el  Sr.  Heíss 
dos  solas  pertenecen  á su  gabinete;  las  restantes  son  una  del  Mu 
SCO  francés,  siete  de  Zobel,  una  de  Florez,  tres  de  Sestini  y una  de 
Lorichs:  mas  como  ninguno  de  esos  duofíos  ó autores  nos  haya  di- 
cho palabra  sobre  la  procedencia  de  sus  monedas,  resulta  que  lo 
mas  que  podemos  conceder  al  Sr.  Heíss  es,  que  procedan  de  Alca- 
lá de  los  Gazules  las  dos  monedas  de  su  pertenencia.  En  cambio  el 
Sr.  Gaillard,  que  anota  siempre  el  lugar  del  hallazgo  ó adquisi- 
ción de  sus  piezas,  asegura,  pág.  4 do  su  Catalogue,  que  sus  mone- 
das de  Ascua  6 Asenla  proceden  de  los  alrededores  de  Sevilla:  y el 
que  esto  escribe,  que  ha  logrado  juntar  hasta  trece  ejemplares  de 
monedas  Lascutanas,  puede  asegurar  que  todas,  excepto  una  ha- 
llada en  Villaluenga  del  Rosario  (Serranía  de  Ronda),  las  demás 
se  han  descubierto  en  distintos  puntos  de  la  campiña  de  Jerez; 
ninguna  en  las  cercanías  de  Alcalá  de  los  Gazules,  apesar  de  ha- 
ber recolectado  muchas  monedas  antiguas  por  todo  el  distrito  do 
Alcalá. 

Á la  procedencia  de  las  monedas  que  acabamos  de  indicar 

(I)  Tito  bivio,  39,  21,?. 

(?)  Afta  se  escribe  sin  H en  ias  inscripcíone.3  lapidarias  y en  casi  todos  los  do< 
cumootos  y escritos  antiguos,  excepto  en  Plinio,  Mela,  el  Itinerario  do  los  baílos 
Apolinares  y en  el  bronce  de  L.  Emilio  donde  se  vé  con  H. 
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hay  que  agregar  una  reflexión,  muy  fuerte  en  nuestro  concepto, 
contra  la  pretendida  reducción  á un  lugar  mas  allá  do  Alcalá  do 
los  Gazules.  Si  los  señores  de  Asta  tonian  sus  siervos  en  Lascuf. 
como  consta  por  el  bronce  de  L.  Emilio,  parece  natural  que  esa 
población  no  ha  de  encontrarse  á la  gran  <listancia  que  Alcalá  es- 
tá de  Asta;  sobre  todo  si  so  tiene  en  cuentaque admitida  la  reduc- 
ción en  favor  do  Alcalá,  habría  que  suponer  entre  los  señores  y 
sus  siervos,  ó sea  entre  Asta  ylMscut,  una  población  tan  importan- 
te como  fu6  la  de  Asido.  Nada  queremos  afirmar  ni  negar  en  este 
|)unto,  sino  que  lo  dejamos  integro  á la  averiguación  de  ios  estu- 
diosos, sos|K!chando  con  nuestro  amigo  el  inteligente  anticuario 
de  Cádiz  D.  Manuel  Ruiz  Llull,  que  un  estudio  para  la  reducción 
de  la  Torre  Uiscuíana  verificado  en  cualquiera  de  las  famosas 
torres  (la  de  Melgarejo  por  ejemplo)  cuyas  ruinas  están  sembra- 
das por  la  campiña  de  Jerez,  darla  quiza  mejores  resultailos  que 
las  pocas  averiguaciones  hechas  hasta  ahora  sin  fruto  en  las  cer- 
canías do  Alcalá  de  l"S  Gazules. 

Los  tiiMis  do  las  monedas  Lascutanas  son  por  demás  curio- 
sos. La  cabeza  do  Hércules  con  ó sin  la  piel  do  León,  algunas  ve- 
ces anepígrafa  y mas  comunmente  con  la  leyenda  latina  Lasen/ 
constituyen  [vir  regla  general  su  anverso:  en  el  reverso  llevan 
ara  ó modio  con  espigas,  ó bien  serpiente  que  sugeta  y muerde  á 
un  cerdo,  en  quese  habrá  querido  representar  al  África  venciendo 
á laTurdetania;  6 por  último,  y esto  es  lo  mas  común,  un  elefante, 
símbolo  también  del  África:  los  tipos  del  reverso  van  infalible- 
mente acompañados  de  una  leyenda  de  cinco  6 seis  caracteres 
lybio-fenices. 

Mucho  han  trabajado  los  señores  Zobel  y Heíss  por  redu- 
cir á nuestro  alfabeto  los  caractéres  inciertos  do  estas  monedas, 
conviniendo  por  último  en  que  deben  traducirse  por  Lase  6 Las- 
keitla.  En  el  articulo  ípítwi  hemos  in<licado  nuestra  opinión  acerca 
del  resultado  positivo  que  hasta  el  presente  ha  da<lo  el  estudio  de 
las  leyendas  lybio-fenices,  cuyas  dificultades  so  aumentan  en  las 
de  Lasrnt,  por  el  mal  estado  en  que  generalmente  se  encuentran 
sus  ejemplares.  El  Sr.  Zobel  ha  [lublicado  cuarenta  y dos  va- 
riantes de  esta  leyenda  y el  Sr.  HoVss  trea,  siete  de  derecha  A 
izquierda  y seis  de  izquierda  á derecha:  se  nos  figura  que  esta 
multitud  de  variantes  no  hubiera  crecido  tanto  si  las  monedas  es- 
tuviesen regularmente  conservadas;  nosotros  apenas  hemos  logra- 
do ver  alguna  do  estas  leyendas  que  retenga  Íntegros  todos  sus 
caracteres.  .\sl  pues,  dejándonos  do  otras  reflexiones  acerca  del 
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alfabeto  primitivo  de  estos  pueblos,  invitamos  á los  aficionados  á 
tales  rompe-cabezas  á que  lean  los  trabajos  de  Zobol  y Hel'ss,  con- 
tentándonos con  decir,  que  desgraciadamente  no  se  han  descu- 
bierto aun  datos  bastantes  para  asegurar  la  verdad  de  estas  equi- 
valencias, y que  nada  hay  tan  fácil  como  dejarse  seducir  por  ilu- 
siones para  leer  en  los  caractéres  inciertos  lybio-fonices  el  nombre 
que  á priori  tengamos  ya  preconcebido;  tan  fácil  por  lo  menos  se 
nos  hace  leer  Imscuí  ó Ixisheuta  en  osos  caractéres,  hoy  que  sa- 
bemos que  tales  monedas  se  acufiaron  en  Lascut,  como  le  fuó  al 
eminente  orientalista  y numismático  Mr.  Juda  (1)  leer  ahí  mismo 
Tipas/i  6 Tipa'ha,  por  haber  creido  que  tales  monedas  estaban 
acuñadas  en  la  ciudad  númida  do  ese  nombre:  á la  manera  y con 
el  mismo  derecho  que  nuestro  Velazquez  (2)  leyó  ELFI.lí.  tra- 
duciendo la  F jior  B como  digamma  eólico,  porque  atribuyó  estas 
monedas  á los  EUn/sinios,  habitantes  en  las  inmediaciones  de  las 
columnas  de  Hércules,  según  el  testimonio  de  Stephano  refirién- 
dose á Herodoto  (3). 

He  aquí  ahora  nuestro  catálogo  de  monedas  lascutanas. 

N.°  1.  Cabeza  do  Hércules  con  piel  de  León  mirando  á la  izquier- 
da; delante  LASCVT;  detrás  clava. 

K.  Un  modio  ó ara  sobre  dos  gradas  del  que  salen  cuatro 
espigas;  debajo  leyenda  ilegible.  Se  ven  indicios  de  haber 
tenido  algo  en  los  dos  espacios  á los  lados  del  ara. 

Móil.  30  lullíin.  C.  I. 

2 La  misma  moneda  con  el  ara  da  distinta  forma;  debajo  de 
ella  leyenda  lybio-fenice. 

■Múd,  31  roilim.  ttiilicrrez  Bravo. 

3 Cabeza  do  Hércules  en  igual  disposición;  detras  LASCVT? 
U.  Ara  sobre  dos  gradas  coronada  por  dos  ramos  en  las  es- 
quinas y una  espiga  en  medio 

Múd.  30  militn.  M.  A. 


fil  Mr.  Juda,  AOidrr  ctr.  pág.  152. 

Ensayo  sobre  los  alpliabelosde  letras  desconocidas  cto.  p.  t'22.  lab.  XYl, 

miiiicro  2. 

(3)  Stephano,  nF.PI  llOXEnN,  en  la  palabra  Lugduni  lialav.  I6SS. 
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4 Cabeza  bárbara  tie  Hércules  en  la  misma  posición;  delante 
LASCVT. 

R.  Como  la  anterior;  á la  izquierda  del  ara  A.,á  la  derecha 
un  punto  y bajo  él,  un  trazo  que  no  se  puede  clasificar.  En 
el  exergo  leyenda  al  parecer  latina,  pero  ininteligible. 

Múd.  ;!9  luilim.  Calvo  Casini. 

5 Cabeza  do  Hércules  con  piel  de  león  á la  izquierda;  delante 
LASCVT,  detrás  clava. 

R.  .Ara  sobro  una  grada  coronada  de  dos  espip.as/  á la  de- 
recha prefericulo;  á la  izquierda  un  pequefio  vaso  clasifi- 
cado por  algunos  autores  de  ara  con  fUego  ardiendo.  En 
nuestros  ejemplares  conservados  A flor  do  cuño,  no  se  vó 
nada  que  indique  ese  fuego.  Gráflia  de  puntos  completa 
en  ambos  lados.  Muy  bella  fábrica. 

Múd.  tnilm.  M.  G.  Flore:. 

6 Cabeza  de  Hércules  como  en  las  precedentes ; débanla 
P.  TERENT.  BÜDO.  detrás  clava.  Gráflia. 

R.  Cerdo  sujeto  por  una  serpiente  que  so  le  enrosca  en  las 
manos  y lo  muerde  en  la  cabeza;  encima  la  leyenda  in- 
cierta de  LasciU;  debajo  L.  NV.MIT.  RODO.  El  lodo  dentro 
de  laurea. 

Múd.  96  niilini.  .M.  G.— C.  1.— M.  A. 

7 Cabeza  bárbara  con  casco  mirando  á la  derecha;  delante 
LASCVT.  La  L do  esta  leyenda  está  incusa. 

R.  Elefante  á la  derecha;  encima  LASCVT?  Estas  letras 
pertenecieron  á un  anverso  de  esta  misma  pieza  sobre  el 
cual  se  ha  reacuñado  esto  reverso.  Debajo  del  elefante  hay 
una  leyenda  borrada.  Gráflla  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  26  millni.  G.  F.  seguu  Zobcl  y Ueíss. 

8 Cabeza  de  Hércules  á la  derecha;  dolante  clava;  gráflla  de 
puntos. 

R.  Elefante  á la  derecha;  debajo  leyenda  lybio-fenice  de  iz- 
quierda á derecha.  Fábrica  de  las  más  bárbaras.  El  anver- 
so de  esta  moneda  inédito. 

M6d.  22  milím.  C.  1. 
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9  Cabeza  de  Hércules  en  la  rnisma  disposición,  pero  de  bue- 
na l'ábrica. 

R.  Elefante  á la  derecha;  debajo  leyenda  incierta  de  derecha 
á izquierda.  Oráñla  de  puntos  por  ambos  lados. 

M,h1.  22  milim.  M.  G. 

10  La  misma  moneda  en  menor  tamafio  con  la  leyenda  incier- 
ta de  izquierda  á derecha. 

Móil.  17  luili'm.  Zobel  y He'lss. 

11  Cabeza  de  Hércules  á la  derecha  con  piel  de  león:  de- 
lante ASCVl. 

R,  Elefante  A la  derecha;  debajo  leyenda  incierta  de  de- 
recha á izquierda.  Gráfila  de  puntos.  Publicamos  esta 
moneda  por  respeto  A la  memoria  del  P.  Florez;  pero  se 
nos  figura  que  su  moneda,  que  no  debió  tener  buena  con- 
servación, es  alguno  de  nuestros  dos  siguientes  números. 

Mód.  2ü  miliin.  l-'lorez. 

12y  13.  Cabezas  como  en  la  anterior;  delante  LASCVT. 

R.  El  mismo  que  en  la  precedente. 

Mi'hI.  22  milíni.  M.  G. 

14  Cabeza  bArbara  al  parecer  con  diadema  mirando  A la  de- 
recha; delante  L.ASCVT. 

R.  Elefante  vuelto  A la  izquierda;  debajo  del  vientre  un 
punto  grueso;  en  el  o.xergo  leyenda  lybio-fonica  de  dere- 
cha A izquierda.  Gráfila  de  puntos  en  ambos  lados. 

Móil.  21  milim.  M.  G. 

15  Cabeza  de  Hércules  con  piel  de  león  vuelta  A la  derecha; 
detrás  ASeV. 

R.  Elefante  á la  derecha:  debajo  leyenda  incierta  de  dere- 
cha á izquierda.  Gráfila  de  puntos. 

Miid.  19  milim.  Sestiní. 

IC  Cabeza  bárbara  desnuda  Ala  derecha;  detras  LASCVT. 
Gráfila  de  puntos. 

R.  Ele.'ante  vuelto  á la  izquierda;  debajo  del  vientre  un 
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punto  grueso;  encima  H^A;  en  el  exergo  leyenda  incierta 
de  derecha  á izquierda. 

M'iil.  ‘23  niilíiu.  Srsliui. 

17  Cabeza  desnuda  en  la  misma  posición;  detrás  ASCV. 

R.  lílefiuite  á la  deredia;  grátlla  <lc  puntos;  no  tiene  epí- 
grafe. 

MóJ.  tO  niíitiii.  Sestini. 


Los  cuatro  primeros  números,  asi  como  el  O.”  y 7."  del  pre- 
cedente catálogo,  son  siimamonte  raros.  Hemos  copiado  el  I."  liol 
original  conservado  en  la  colección  del  Sr.  Caballero  Infante,  sin 
atrevernos  á reproducir  la  leyenda  incierta  que  está  deb.ajo  del 
ara  por  el  mal  estado  en  que  so  cncuonlran  los  caracteres,  por 
mas  que  son  muy  perceptibles  sus  vestigios.  El  número  2 está 
copiado  del  dibujo  do  D.  Patricio  Gutiérrez  Bravo,  existente  en  su 
M.  S.  que  poseo,  do  donde  lo  tomó  Zobel  á quien  copió  luego 
HeVss.  El  .3  represéntala  moneda  que  fuó  del  coleccionista  de 
Cádiz  Sr.  Rubio,  adquirida  luego  por  l.a  Biblioteca  nacional,  hoy 
Museo  arqueológico.  El  dibujo  que  so  nos  ha  remitido  no  nos 
satisface;  poro  no  lo  hemos  querido  omitir  por  la  rara  variante 
de  la  leyenda  detrás  de  la  cabeza. 

El  número  I es  una  preciosa  Joya  que  poseyó  el  dicho  Gu- 
tiérrez Bravo,  y dejó  dibujada  en  su  tantas  veces  citado  M.  S. 
Juntamente  con  el  número  2.  Afortunadamente  hemos  podido  exa- 
minar y copiar  l.a  misma  moneda  original  que  poseyó  .aquel 
Presbítero  del  Arahal,  que  por  cierto  so  encuentra  en  muy  buena 
conservación,  y acaba  do  .adquirir  el  Sr.  D.  .Antonio  Calvo  Casini. 
Zobel  describió  esta  moneda  en  su  número  10,  refiriéndose  á Gu- 
tiérrez Bravo;  poro  cometiendo  algun.as  inex.actitudes  y sin  gra- 
varla. So  publica  pues,  por  primera  vez,  copiando  la  pieza  origi- 
nal con  entera  fidelidad.  La  leyenda  del  reverso,  que  no  es  por 
cierto  lybio-fonice,  según  se  vó  por  nuestro  dibujo,  es  para  noso- 
tros tan  indescifrable  como  las  de  caractéres  inciertos;  probable- 
mente será  el  nombro  de  algún  duumviro  ó Bodo  como  IRTIO 
ó IKTEO. 

El  número  (J  es  sin  duda  el  m.as  curioso  del  catálogo.  La 
lucha  de  razas  representada  por  la  serpiente  que  sugota  y mata 
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al  cerdo,  ó sea  el  África  venciendo  ala  Turdetania,  tan  famosa  en 
la  antigüedad  por  sus  sabrosas  preparaciones  de  las  carnes  porci- 
nas. y la  representación  del  cerdo  en  sus  medallas  (1),  ha  hecho  re- 
cordar naturalmente  á los  estudiosos  las  empresas  y pretensiones 
de  Bogud  II,  rey  de  la  Mauritania,  cuando  vino  á la  Betica  como 
aliado  do  M.  Antonio  á combatir  á los  legados  de  Augusto.  Es 
probable  que  en  esta  pieza  se  representaran  las  ambiciosas  ilusio- 
nes de  este  monarca  africano,  y como  fueron  tan  fugaces,  porque 
derrotado  y fugitivo,  hubo  de  acogerse  on  Egipto  con  su  amigo 
M.  Antonio,  de  ahí  la  suma  rareza  de  esta  hermosa  moneda. 
Sin  que  sea  obstáculo  sério  á estas  congoturas  el  que  veamos  los 
nombres  de  dos  Magistrados,  Bodas  como  se  llaman  en  la  moneda, 
autorizando  un  documento  on  que  so  pretendía  eternizar  la  hu- 
millación de  su  pátria:  nuestra  historia  moderna  podría  facilitar- 
nos mas  de  un  hecho,  en  el  rey  Poiie  y on  D.  Amadeo,  para  pro- 
bar que  nunca  faltan  en  un  país  aduladores  que  hagan  la  cór- 
te á cualquier  ambicioso  aventurero;  y con  tanto  mas  motivo  en 
nuestro  caso,  cuanto  que  siendo  enemigos  de  Cesar  y su  familia 
los  que  hablan  militado  en  España  bajo  las  banderas  de  Pompe- 
yo,  estos  siguieron  contra  Octavio  el  partido  de  M.  Antonio,  y 
estarían  naturalmente  en  Intimas  relaciones  con  los  aliados  de 
este. 

El  titulo  de  Bodo  que  toman  los  M.agisLrados  Publio  Te- 
rencio  y Lucio  Numitor  es  único  y excepcional  en  las  monedas 
españolas  hasta  ahora  conocidas.  Los  Sres.  Zobel  y Heíss  recuer- 
dan con  este  motivo  el  sobrenombre  Budogenes  dado  A un  escla- 
vo en  una  inscripción  del  Sr.  Mommsen  (2),  y añaden  que  también 
«Hübner  trae  una  inscri|icion  española  en  que  aparece  el  nombre 
»de  Bodo.*  Para  nosotros  es  indudable  que  ese  caliticativo  corres- 
ponde al  Dtiumviri  6 Acdiles,  Alcaldes  del  pueblo;  y si  la  mone- 
da se  acuñó  por  libio-lenices  que  .adulaban  á sus  ascendientes  de 
África,  en  África  debe  buscarse  la  verdadera  signillcacion  de  ese 
nombre  exótico.  El  Bodogenes  del  Sr.  Mommsen  significa  solo  que 
aquel  esclavo,  que  probablemente  serla  africano,  era  de  raza,  hijo 
ó descendiente  de  Bodas;  y en  cuanto  á la  inscripción  del  señor 
Hübner  que  lüé  descubierta  en  Arjonilla,  Jaén,  loque  dice  es  BO- 
DON. como  cognombre  de  patria  dado  á un  M.  Horacio  4 quien 
se  califica  en  seguida  da  ILVR.  IIVIR.  No  vienen  pues,  4 cuento 

(l|  Recuérdense  las  iiiouedas  de  Cástulo,  Obulco,  Celli  y Oslur. 

|2)  hucripl.  Neap.  Nilm.  6833. 

Tomo  11.  22 
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estas  citas  para  explii^r  el  BODO  de  nuestra  moneda  repetido  en 
ambos  lados  después  de  dos  nombres  propios. 

El  Sr.  Delgado  no  tiene  seguridad  de  que  esta  moneda  esté 
bien  atribuida  á Lnscut,  porque  no  ha  logrado  ver  ningún  ejem- 
plar que  conserve  clara  y distinta  la  leyenda  incierta  lascutana 
sobre  el  cerdo,  único  fundamento  de  Zobel  y Heíss  para  esta  atri- 
bución; antes  bien  teme  que  la  dicha  leyenda  sea  de  letras  latinas 
mal  conservadas,  manifestándonos  por  ello  su  deseo  de  que  esta 
pieza  se  reservase  para  las  inciertas  de  la  Hética.  Nosotros  no 
hemos  titubeado  en  incluirla  en  la  serie  lascutana,  no  solo  porque 
Zobel  testillca  haber  encontrado  esa  leyenda  en  dos  ejemplares 
de  la  biblioteca  nacional  tan  conservados  que  pudo  apreciar  en 
ellos  dos  distintas  variantes  de  la  leyenda  lascutana,  sino  [lorque 
nos  parece  indubitable  dicha  leyenda  en  el  ejemplar  de  la  colec- 
ción Caballero  Infante  y en  el  del  autor  de  estas  líneas,  cuyo 
magnífico  ejemplar  tiene  la  desgracia  de  haber  caido  el  cufio  de- 
masiado alto,  quedando  fuera  del  flan  la  mitarl  superior  do  los 
caractéres,  pero  reteniendo  lo  bastante  para  que  se  pueda  decidir 
que  la  dicha  leyenda  es  la  libio-fonico  de  iMscut. 

La  belleza  de  la  fábrica  de  esta  pieza  en  medio  de  la  bar- 
barie general  de  los  cuños  lasoutanos  no  es  argumento  que  pueda 
hacernos  titubear  en  su  atribución  á esta  ciudad.  No  es  nuevo  si- 
no antes  cosa  común  y corriente  el  encontrar  monedas  de  muy 
bella  fábrica  en  pueblos  cuyos  cuños  generalmente  so  distinguen 
por  su  barbarie  y grosería.  Compárenso  por  ejemplo  las  monedas 
que  hemos  de  publicar  en  Obulco  y Sex;  véase  la  belleza  y ele- 
gancia del  número  4 do  nuestra  serio  do  Abdüra,  apesar  de  la 
grosería  de  los  que  le  preceden  y le  siguen;  entre  los  tipos  bárba- 
ros que  acuñó  Carisa,  aparece  el  Hércules  con  piel  de  león  y cla- 
va de  nuestro  número  12,  cuyos  ejemplares  bien  conservados  no 
desdicen  de  las  mejores  piezas  de  fábricas  gaditanas;  así  como 
entre  las  cabezas  toscas  del  Marte  y Hércules  de  Carino  viene  el 
número  7 de  nuestra  serie,  que  bien  puede  apostárselas  con  los 
mejores  cuños  del  arte  griego;  el  número  5 de  nuestro  mismo  ca- 
tálogo lascutano  es  de  indubitable  atribución  á fMscut  por  su  le- 
yenda latina,  y sin  embargo,  la  elegancia  de  su  fábrica  y hasta  la 
coquetería  (obsérvese  la  forma  de  la  clava)  de  su  ejecución  con- 
trasta ciertamente  con  el  descuido  y atraso  que  acusan  la  mayor 
parte  de  los  otros  números.  La  explicación  de  esto  fenómeno  es 
para  nosotros  muy  sencilla.  Si  los  Biidos  lascutanos  Terencio  y 
Numitor  quisieron  acreditar  su  magistratura  con  una  buena  mo- 
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neda,  nada  mas  fácil  que  traer  de  Gades  al  mejor  artista,  ó irse 
á aquella  ciudad  para  abrir  el  troquel.  Ello  es  que  la  moneda  de 
los  Bíxlos  lascutanos  parece  salida  de  la  misma  oflcina  donde  se 
grabaron  las  cabezas  de  Hércules  en  los  medallones  de  Gades  que 
llevan  los  nombres  de  Balbo  ó de  Augusto. 

Terminamos,  jjor  último,  estas  observaciones  á nuestro  ca~ 
tálogo  lascutano,  protestanilo  que  hemos  publicado  los  tres  últi- 
mos números,  15,  16  y 17,  bajo  la  responsabilidad  de  Sestini  de 
quien  los  hemos  copiado.  Jamás  habiamos  visto  tales  variantes,  la 
última  de  las  cuales  está  descrita  por  el  autor  italiano,  pág.  26, 
de  esta  manera:  «ASCV.  Cabeza  da  un  Moro.  K.  Elefante  andan- 
>do  con  una  campanilla;»  pero  en  su  grabado,  reproducido  en 
nuestro  número  17,  ni  pone  cencerro  al  elefante,  ni  vemos  seilal 
alguna  en  la  cabeza,  por  donde  se  pueda  comprender  con  tanta 
certeza  y facilidad  que  le  falta  precisamente  el  bautismo. 

Francisco  Mateos  Gaqo. 


LASTIGI. 


De  todos  los  clásicos  únicamente  Pllnio  nombra  á Lastigi, 
pero  de  tal  manera  que  no  es  fácil  venir  en  conocimiento  del  pun- 
to que  ocupaba,  y aun  lo  que  es  mas,  deducir  á qué  Convento  ju- 
rídico pertenecía.  Después  que  describe  la  región  comprendida  en- 
tre el  Betis  y el  Anas,  llamada  Beturia,  que  dice  poblada  de  dos 
clases  de  gentes,  celtas  y túrdulos,  y de  nombrar  varias  ciudades 
de  los  primeros,  dice;  Prceler  hcec  in  Céltica,  Acinipo,  Arunda, 
Aritci,  Turobriga,  Lastigi,  Alpesa,  Sccpona  ó Saesapona,  Seripo. 
Por  manera,  que  además  de  la  Beturia  Céltica,  aparece  de  este 
texto  que  habla  en  el  mismo  territorio  una  región  Céltica;  ¿pero 
que  Céltica  es  esta  de  quien  ningún  otro  autor  nos  habla?  ¿F.stu- 
vo  donde  hoy  la  serranía  de  Ronda,  como  han  creído  Rodrigo  Caro 
y otros  muchos,  traspasando  los  limites  á que  parece  la  circuns- 
cribió Plinio  entre  los  dos  rios  antes  espresados?  Cuestión  es  esta 
muy  debatida  entre  los  que  se  han  dedicado  al  e.studio  de  la  geo- 
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prafla  antiirua  y que  ereemos  no  rosuelta,  mientras  no  so  en- 
cuentre un  texto  (le  I’linio  mas  correcto  en  esta  parte. 

Sepun  resulta  do  inscripciones,  Acinipo,  Anuida,  Atpesn 
y algún  otro  do  dichos  pueblos,  existieron  en  la  Serranía  de  Ron- 
da 6 próximos  á ella;  y Arttci  y Turobriga,  en  los  confines  de 
Andalucía  con  Portugal  6 Extremadura.  El  texto  de  Plinio,  por 
lo  tanto,  no  puedo  menos  do  estar  equivocado  y no  sirve  para  de- 
ducir con  acierto  la  situación  de  Lnsiigi.  Tan  aventurad.a  nos 
parece  la  opinión  de  Cortés  y López,  llevándola  á Castuera  de  Ex- 
tremadura, como  la  do  Caro  y otros  que  la  lijaron  en  Zahara.  Du- 
damos adem.ás  que  estos  pueblos  fueran  de  origen  Celta,  pues  la 
mayor  parte  tienen  en  sus  nombres  terminaciones  iguales  á los 
de  procedencia  evidentemente  túria. 

¿Se  conocian  con  la  denominación  de  territorio  céltico,  to- 
das las  que  ahora  llamamos  sierras,  cualquiera  fuese  el  origen  de 
su  población?  Es  lo  probable  y ya  lo  hemos  dicho. 

Ehi  otro  texto  de  Plinio,  algo  mas  comprensible,  so  encuentra 
en  algunas  ediciones  el  nombre  de  Lastigi.  Después  do  describir 
las  ciudades  que  compusieron  el  Convento  Astigitano,  vuelve,  al 
parecer,  al  Hispalense,  y dice;  ,\b  ora  reni -nti  prope  Menobam 
amiieiii  el  ipsum  luicigabilem,  haiid  procul  acco/unl  Alonligi, 
Celi,  Ahstigi;  en  otros  Ohntigi,  Celia,  Lastigi.  La  mayor  parte 
do  los  arqueólogos  modernos  creen  que  este  rio  Menoba  es  el  Gua- 
diamar,  y siendo  así,  cerca  de  su  corriente  debió  encontrarse 
iMstigi. 

Nuestras  observaciones  numismáticas  nos  inducen  á creer 
que  esta  antigua  ciudad  estuvo  situada  no  lejos  de  Sevilla  y den- 
tro de  su  Convento  jurídico.  En  efecto,  la  Cabeza  imberbe  con  ga- 
lea se  encuentra  frecuentemente  en  monedas  de  este  territorio,  á 
saber:  C ’l/i,  Caura,  Carino  y Oniiba:  la  inscripción  geográfica 
entre  dos  es|iigas  en  las  do  Carino,  Ilipla,  Ontiba,  Lielia  y Searo, 
los  tipos  grabados  dentro  de  laurea  en  las  de  Carmo,  Irippo  y 
Catira;  y por  último,  cotejado  el  estilo  y la  fábrica  con  otras  mo- 
nedas de  la  Hética,  especialmente  los  primeros  números  de  nues- 
tra descripción,  vemos  so  parecen  á las  de  Onuba  y á las  de  Lce- 
lia.  No  debió  por  lo  tanto  encontrarse  Lastigi  á gran  distancia  de 
estas  {ablaciones,  puesto  que  participaba  de  la  misma  civilización 
y cultura. 

Sobre  el  tipo  de  la  cabeza  goleada  é imberbe  y de  su  rela- 
ción con  el  de  las  espigas  del  reverso,  daremos  nuestra  opinión 
extensamente  al  tratar  de  las  monedas  de  Onuba. 
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Nadie  ha  dudado  que  las  tres  letras  LAS  del  eúni.  0 son 
la  primera  sílaba  del  nombre  de  este  pueblo,  abreviado  en  la  for- 
ma ordinaria. 

El  tipo  del  ginele  y el  de  las  espigas  al  reverso  de  las  mo- 
nedas número  10  y siguientes  se  encuentra  igual  en  las  de  Olon~ 
tigi  y en  otras  de  LaeHa. 

Es  evidente  que  el  nombre  de  Lastigi  es  de  origen  turio  ó 
fenicio  muy  antiguo.  Las  pudo  haberse  derivado  de  ttV  Luz= 
Amigdalus,  que  unido  á la  palabra  Tueca  6 Tugga— colonia,  que 
como  hemos  dicho  dimana  de  ypn  Tentorium  figere  (1),  signifi- 
carla colonia  del  Almendro.  Pero  esto  no  pasa  de  congetura. 

El  Sr.  Gago  ha  tenido  la  bondad  do  encargarse  del  catálo- 
go y clasiticacion  de  estas  monedas  según  vá  á continuación. 

MONEDAS. 

TAni.AS  XLVII  Y .XLVIII. 

N.  1 Cabeza  á la  derecha  con  gálea  adornada  de  dos  garzotas; 
la  anterior  cayó  en  su  mayor  parte  fuera  del  flan;  la  poste- 
rior desciende  por  toda  el  arca  detras  de  la  cabeza  hasta 
terminar  debajo  del  cuello  en  dos  grandes  borlas.  El  todo 
dentro  do  corona  de  niyrto. 

R.  Dos  espigas  á la  derecha;  en  medio  L.ASTIGI  entre  dos 
lineas,  gráfila  de  puntos.  .Medallón. 

Múd.  31  Qiiiífn.  C.  1. — M.  G.— Calvo  Cassini. 

2 Cabeza  como  la  anterior. 

R.  Dos  espigas  á la  izquierda;  en  medio  LASTIGI  entre  dos 
lineas.  Corona  do  myrto  en  ambos  lados. 

Mód.  25  milim.  Varios. 

3 La  misma  cabeza  con  una  sola  garzota. 

R.  Dos  espigas  á la  derecha;  en  medio  L.VSTIGI  sobre  una 
línea.  Corona  de  myrto  en  ambos  lados. 

Mód.  24  milim.  Inódita. — C.  I . — Sr.  Pinto  Parra. 

4 Variante  de  la  misma  moneda. 

Mód.  26  milim.  IncdiUi.— R.  de  la  T. 
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5 Otra  variante.  No  se  ven  las  garzotas  por  defecto  del  cufio. 

Múil.  27  milíai.  Inédita —M,  O. 

6 Cabeza  en  la  misma  disposición. 

K.  L.4S  entre  dos  lineas.  Corona  de  myrto  en  ambos  lados. 

Miiü.  17  luilifD.  Vahos. 

7,8y9  Tres  variantes  de  la  misma  moneda. 

El  mismo  modulo.  Inéditas.— M.  G. 

10  Ginete  dentro  do  gráflla  de  linca  circular. 

K.  Dos  espigas  á la  izquierda;  entre  ellas  cartela  con  leyen- 
da estro()oada  por  un  segundo  golpe  de  cufio.  Gráflla  de 
puntos  gruesos  Fábrica  barbarísima. 

Mód.  25  milim.  Inédita.— Calvo  Cassini.— M.  G.— I).  de  la  T. 

11  La  misma  moneda  algo  mejorada  en  la  fábrica.  La  leyenda 
LASTIGI  es  indubitable,  aunque  no  completa  por  la  mala 
conservación  de  la  moneda. 

Mód.  2C  niili’m.  Inédita.— Pinto  Parra. 

12  La  misma  moneda  de  mejor  fábrica  que  la  precedente.  Las 
■ espigas  son  de  grano  y no  en  forma  de  ramos  como  las  an- 
teriores. La  leyenda  casi  toda  destruida. 

Mód.  22  milim.  Inédita. — C.  I. 

13  La  misma  moneda  en  bellísima  fábrica. 

Mód.  22  milim.  Flores. — Heiss. 

14  Cabeza  desnuda  á la  derecha. 

R.  Pos  pescados,  al  parecer  atunes;  el  de  arriba  á la  iz- 
quierda, el  de  abajo  á la  derecha;  en  medio  LASTCI.  Gráfl- 
la de  puntos. 

Mód.  27  milim.  Akerman.— Heiss. — Sr.  FUpo. 

15  La  misma  moneda  de  fábrica  mas  bárbara  con  la  leyenda 
en  esta  forma  t^ASTICI.  Gráflla  de  puntos  gruesos  en  el 
reverso. 

Méd.  26  milim.  Inédita. — G.  I. — M.  G. 
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El  anterior  catálogo  es  la  prueba  roas  palmaria  que  pudie- 
ra presentarse  de  la  ligereza  con  que  se  ha  hecho  hasta  el  presen- 
te el  estudio  de  nuestras  antiguas  monedas  héticas.  Entre  esos 
quince  números  ofrecemos  á los  aficionados  hasta  diez  inéditos; 
y bien  pudiéramos  añadir  que  todos  son  completamente  nuevos  y 
desconocidos  de  cuantos  escritores  nos  precedieron  en  la  materia, 
si  se  atiende  á la  alteración  introducida  por  estos  en  los  tipos  de 
las  pocas  monedas  lastigitanas  que  conocieron,  sin  exceptuar  á 
HeVss,  apesar  da  que  su  excelente  libro  cuente  apenas  cuatro  años 
de  fecha. 

Las  gáleas  de  nuestras  cabezas  manifiestan  claramente  en 
su  parte  anterior  l.as  tres  puntas  do  la  visera,  y hasta  el  anillo 
que  las  une  sobro  la  oreja;  lleíss  no  tuvo  en  cuenta  este  detalle 
mas  que  en  la  monedado  pequeño  bronce,  mientras  que  el  P.  Flo- 
res trazó  solo  dos  puntas,  exagerándolas  prodigiosamente  con  ar- 
reglo á la  alteración  que  hizo  en  el  dibujo  de  toda  la  cabeza.  Las 
garzotas  delgadas  y de  crines  retorcidas  se  convierten  por  el  P. 
Florez  en  enormes  manojos  de  pelo  suelto;  las  coronas  do  myrto  ó 
so  suprimen  en  esos  autores  ó se  traducen  [»r  gráfila  de  puntos 
(compárese  nuestro  número  2.*  con  el  2.°  de  Hi  Vss  y el  l.“  do  Flo- 
rez); se  han  desvirtuado  los  caracteres  alterando  las  fisonomías  y 
las  actitudes  de  las  cabezas;  en  una  palabra,  los  aficionados  que 
no  posean  ejemplares  de  Lasligi,  no  han  podido  formarse  idea  de 
estas  monedas  hasta  hoy  que  les  presentamos  esa  g.>-an  série  de 
dibujos,  en  que  van  retratados  con  esactitud  y admirable  verdad 
los  mejores  ejemplares  de  nuestras  riquísimas  colecciones  de 
Sevilla. 

El  número  1,  copiado  por  Heíss  de  un  ejemplar  del  Gabine- 
te de  Madrid,  fue  tan  adulterado  en  el  anverso  por  su  grabador, 
como  puede  ver  el  que  compare  su  dibujo  con  el  nuestro.  Tres  bue- 
nos ejemplares  do  ese  hermoso  medallón  existen  en  Sevilla:  el  del 
Sr.  Calvo  Cassini,  el  mió  y el  de  la  colección  C.  I.  que  es  el  dibu- 
jado, porque  este  ejemplar,  descubierto  hace  algunos  años  en  Itá- 
lica, tiene  tan  extraordinaria  conservación  y tan  peregrina  belle- 
za, que  honra  por  si  solo  á la  célebre  colección  en  que  figura  co- 
mo uno  de  sus  principales  ornatos. 

El  número  2,  mediano  bronce  con  espigas  á la  izquierda,  fué 
publicado  inexactamente  por  Heíss,  y mas  todavía  por  el  P.  Flo- 
rez. Nuestro  dibujo  lleva  el  anverso  copiado  de  los  ejemplares  de 
los  Sres.  Pinto  Parra  y C.  I.  que  son  los  que  presentan  mas  cla- 
ra la  forma  y dirección  de  la  garzota  posterior;  el  reverso  está 
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tomailo  de  un  ejemplar  de  mi  colección  flor  de  cufio  y con  muy  be- 
lla patina. 

Las  tres  variantes  (niimeros  3.  4 y 5,)  del  mediano  bronce 
con  cspij^as  á la  derecha  no  han  sido  publicadas  hasta  ahora. 

Kl  número  6 fuó  publicado  por  Florea  y por  HeVss,  |)oro  uno 
y otro  suprimieron  las  dos  lineas  delgadas  entre  las  que  se  en- 
cuentra la  silaba  L.\S,  y que  hemos  visto  constantemente  en  to- 
dos los  ejemplares  medianamente  conservados.  El  dibujo  de  este 
número,  como  los  de  sus  tres  variantes  siguionics  (números  7,  8 
y 0),  están  tomailos  de  muy  buenos  ejemplares  de  mi  colección. 

El  número  10  (ginete  y tíspigas  casi  en  forma  de  ramos)  es 
una  de  las  mas  bárbaras  monedas  que  puedan  encontrarse.  De 
ella  existen  en  Sevilla  varios  ejemplares,  entre  los  que  se  hallan 
bien  conservados  los  de  las  tres  colecciones  citadas  en  el  catálogo 
Todos  están  lastimados,  dejando  ininteligible  la  leyenda  iwr  un 
delecto  del  troquel  que  parece  reacuílacion.  La  L inicial  que  ha 
quedado  en  todas  ellas  y los  trazos  de  la  A siguiente  nos  hicieron 
sospechar  raucln»  tiempo  si  serian  ejemplares  bárbaros  de  Laelia; 
mas  habiendo  aparecido  el  númqro  11  con  la  leyen<la  L.VSTIGI,  y 
siendo  en  nuestra  opinión  la  misma  moneda,  aunque  de  fábrica 
un  tanto  me  orada,  no  hemos  titubeado  en  colocar  dicho  número 
10  entre  las  moned.as  lastigitanas;  sin  perjuicio,  se  entiende,  de 
reformar  nuestra  opinión,  cuando  algún  nuevo  dato  nos  autorice 
para  ello.  El  número  12  manifiesta  un  verdadero  progreso  en  la 
fábrica  de  la  misma  moneda,  y el  13  es  su  perfección  y última  ma- 
no; pero  como  hemos  tomado  dicho  número  13  de  Hei'ss  que  á su 
voz  lo  copiú,  mejorándolo,  del  P.  Florez,  sospechamos  que  tal  nú- 
mero no  existe,  sino  que  será  el  mismo  12  hermoseado  á su  capri- 
cho por  los  grabadores  do  Florez  y Hei'ss. 

El  número  1 1 viene  á aumentarla  confusión  en  las  mil  opi- 
niones que  dividían  ya  á los  anticuarios,  acerca  do  la  situación 
verdadera  que  deba  darse  á Lastigi.  El  tipo  de  los  dos  atunes, 
símbolo  preciso  do  pueblo  marítimo,  que  ora  desconocido  en  es- 
tas monedas,  echa  por  tierra  la  situación  asignada  á esta  ciudad 
por  el  l*.  Florez,  siguiendo  á Rodrigo  Caro,  en  Zahara  (sierra  de 
Ronda,  Provincia  de  Cádiz);  asi  como  contradice  igualmente  á 
Cortés  y López  que  la  habia  colocado  en  Castuera  (Estremadura), 
equivocado  por  el  texto  oscuro  do  Plinio  acerca  do  la  situación 
do  la  Boturia  Céltica,  copiado  en  nuestro  articulo  Acinipo. 

Al  publicar  Helss  este  número  que  es  el  5."  y último  de  su 
catálogo  lastigitano,  dice,  pág.  383:  «El  bronce  número  5 no  se  ha 
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«conocido  hastaquc  publicó  su  grabado  Mr.  Akerman  (1);  los  ti- 
»|H)s  del  anverso  y reverso  dilioren  sensiblemente  de  los  de  las 
«otras  monedas  conocidas  do  Lastigi;  los  dos  pescados,  símbolos 
«maritimos,  convienen  poco  á una  ciudad  situada  indudablemente 
«en  el  interior  de  las  tierras,  puesto  que  todo  el  pais  de  los  Cél- 
«ticos  de  la  Bótica  estaba  separado  del  Océano  por  el  de  los  Tur- 
«detanos;  en  fin,  el  estilo  y la  fábrica,  en  cuanto  se  puede  ai)reciar 
«por  el  grabado,  no  tienen  relación  alguna  con  las  piezas  ordina- 
«rias  de  Lastigi;  hay  pues,  motivo  para  mirar  como  sospechoso  el 
«ejemplar  del  Museo  Ilri/ánico.* 

Las  dudas  de  Helss  sobre  la  legitimidad  del  dibujo  de  Aker- 
man han  cesado  para  nosotros,  desde  que  hemos  visto  un  ejemplar 
de  esa  moneda  con  la  misma  leyenda  LASTCI  igual  á la  del  Mu- 
seo Británico  en  la  colección  del  Sr.  Filpo.  Queda  pues,  indudable- 
mente sentado  que  Uisligi,  á mas  de  las  espigas,  usó  de  los  atunes 
como  tipo  de  sus  monedas;  verdad  que  ahora  confirmamos  con 
nuestro  número  15,  en  el  cual  reproducimos  la  misma  pieza  de  fá- 
brica todavia  mas  bárbara,  tomando  su  anverso  do  un  ejemplar 
de  mi  colección,  y su  reverso  de  otro  de  la  colección  C.  I.  en  la 
que  existen  tres  ejemplares  con  la  leyenda  Integra  y la  curiosa 
variante  de  la  L en  la  forma  que  vá  en  nuestro  dibujo. 

¿Qué  decir,  pues,  del  tipo  de  pescados  atunes  en  monedas  de 
Lastigif  ¿Hubo  acaso  dos  distintas  ciudades  que  acuñaran  mone- 
da con  ese  mismo  nombre,  una  mediterr.ánoa  orgullosa  con  sus 
caballos  y sus  espigas,  y otra  inaritima  contenta  con  sus  atunes? 
No  parece  probable  la  hipótesis,  cuando  vemos  á otros  pueblos  os- 
tentando tipos  maritimos  como  el  atún  ó el  delfín,  juntamente 
con  los  que  indican  la  fertilidad  de  sus  campiñas,  como  el  toro,  el 
caballo  y la  espiga;  asi  por  ejemplo.  Asido  nos  ofrece  toro,  del- 
fín y atunes;  Lacipo  toro  y delfín;  Bailo,  que  en  la  mayor  parte 
de  sus  monedas  nos  brindaba  con  toro  y espiga,  y hasta  en  espiga 
convirtió  la  clava  de  Hércules,  nos  presenta  ya  el  caballo  en 
unión  con  el  atún;  Esnri  lleva  dos  atunes  á un  lado  y dos  espigas 
al  otro.  Creemos  pues,  mientr.as  no  se  descubran  nuevos  datos, 
que  una  sola  y misma  ciudad  de  l.asligi  acuñólos  números  que 
dejamos  descritos,  en  distintos  tiempos,  según  lo  indican  la  fábrica 
y diversidad  de  tipos,  y que  serla  excusado  buscar  á ese  pueblo 
donde  no  se  puedan  aplicar  sus  pescados,  como  sucedería  cierta- 
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mentó  en  el  riñon  rte  las  campiñas  de  Estremadura,  á donde  lo  lle- 
vó Cortós  y López,  ó en  las  agrias  y elevadas  faldas  de  la  sierra 
del  Pinar,  que  dijo  el  E.  Kloroz.  Compárense  estas  monedas  con 
los  tipos  y fabricas  de  Laelia,  J/ip/a,  y sobre  todo  ftnnba,  y bús- 
queso  á Lastigi  por  aquella  costa  de  poniente  en  que  deseml)oca 
el  (iuadiana. 

Francisco  Mateos  (íaqo. 


MALACA. 


En  las  costas  españolas  bañadas  por  el  mar  interno  inora- 
ban en  tiempos  romotisimos  diversas  tribus  de  gente  Ibera,  que 
habian  venido  á ocuparlas  desde  el  Asia,  despees  que  los  Vasco- 
nes,  también  de  origen  asiático,  pero  de  raza  distinta,  habitaban 
las  vertientes  meridionales  de  ios  Pirineos,  y antes  que  los  Celtas 
se  estendiesen  por  las  orillas  orientales  de  la[>eninsula. 

Atravesaba  por  entonces  la  Europa  su  larguísimo  periodo 
ante  histórico,  en  tanto  que  en  la  Mesojiotamia  y en  el  Nilo  so  de- 
sarrollaban las  mas  pu  jantes  civilizaciones  del  mundo  antiguo.  En 
medio  de  estas  poderosas  monarquías  so  liabian  asentado  los  Feni- 
cios, llegados  del  mar  Erylrdo  A las  faldas  del  Líbano,  cuando  los 
llamados  Pastores  invadieron  el  Egipto  en  la  época  de  la  dinastía 
décima  tercia. 

Después  de  los  dias  de  Rhamses  III,  que  subió  al  trono 
1312  años  antes  de  J.  C.,  y cuando  Josué  había  entrado  en  la  tier- 
ra prometida,  arrojando  al  Africa  á muchos  Cbananeos,  los  Philis- 
tinos  destruyeron  á Sidon,  haciendo  refluir  toda  la  preponderancia 
fenicia  en  Tyro.  De  aquí  partieron  mas  tarde  las  tres  célebres  espe- 
diciones  marítimas,  que,  haciendo  escala  en  las  colonias  sidonias 
africanas  de  Jlippo,  Vfica  y Thigi,  tomaron  tierra  en  la  ciudad  de 
los  üxitanns  primero  y en  Onuha  después,  fundando  á Gadir  en  el 
tercer  viago  do  exploración  y llamando  IHspania  á estas  regiones, 
que  tanto  quiere  decir  en  su  idioma  como  (ierra  remota.  Por 
aquellos  dias  los  mismos  Tyrios  levantaron  á Malaca,  doce  siglos 
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por  lo  menos  antes  do  la  ora  cristiana,  donde  hoy  se  asienta  la 
moderna  Málaga,  y en  la  zona  que  á la  sazón  habitaban  los  lias- 
tulus,  que  se  llamaron  después  Bast alo- f enices  y Baslulo-p  ows 
por  la  mezcla  con  los  Tyrios  primero  y con  los  Carthaa-ineses  mas 
tarde. 

Dieron  los  fenicios  á la  nueva  población  el  nombre  de  Ma- 
laca de  la  diosa  Malache,  divinidad  lémnica  de  origen  oriental, 
cuya  palabra  trae  su  raiz  do  la  hebrea  nsbo  que  signitlca  7-eina, 
á cuyo  culto  debieron  consagrarla;  como  denominaron  Chusarís, 
del  Cabiro  Chusor  PUtah,  á un  rio  del  Africa,  y Sumes,  del  Sol, 
por  ellos  mismos  divinizado,  á otra  población  do  la  Mauritania  con 
la  que  estuvo  Malaca  en  intimas  relaciones  de  comercio. 

Sun  inverosimiles  la  etimología  de  Bochart,  quien  hace 
provenir  la  voz  Malaca  del  verbo  hebreo  rthe  salar,  y la  de  Rayer 
que  la  supone  derivada  do  otro  también  hebreo  que  equi- 
vale á reinar',  porque  al  fundar  una  ciudad,  no  podia  preverse  ni 
el  género  de  industria  en  que  sobresaldría,  para  llamarla  la  que 
salpresa  6 escabecha,  ni  si  llegaría  á ser  la  de  mas  importancia 
do  la  comarca  para  denominarla  la  »ví«a.  Siendo  jtor  otra  parte 
ciudad  de  origen  fenicio,  tani[K)co  pudo  dársele  un  nombre  griego, 
como  algunos  han  supuesto,  en  una  época  en  que  los  helenos  aun 
no  habían  visitado  las  costas  de  la  que  ellos  llamaron  Iberia. 

Fueron  pues  los  Tyrios  á quienes  debieron  los  Ibéros  hispa- 
nos los  primeros  gérmenes  ile  su  civilización,  habiendo  apren- 
dido de  ellos  el  arle  maravilloso  de  la  escritura,  que  los  fenicios 
mismos  habían  tomado  á su  vez  del  alfabeto  cursivo  del  Egypto. 

Después  que  Nabucodonosor  puso  casi  en  ruinas  á Tyro. 
cuyos  habitantes  vinieron  en  gran  número  á refugiarse  á Car- 
tílago, se  vieron  las  colonias  fenicias  desligadas  de  la  inet-ópoli, 
empezando  á acentuarse  en  las  Híspanlas  el  elemento  helénico, 
hasta  que  llamados  por  los  de  Gades,  con  motivo  de  la  sublevación 
do  los  Turdetanos,  llegaron  los  ejércitos  púnicos  y se  enseñorea- 
ron do  estas  regiones.  I'ero  mas  tarde  en  ;¿05  antes  de  J.  C.  fueron 
arrojados  al  Africa,  terminando  á la  vez  la  influencia  carthagi- 
nesa  en  toda  la  España,  que  en  los  dias  de  Augusto  quedó  some- 
tida á liorna. 

La  exaltada  fantasía  do  los  helenos  forjó  desdo  luego  nu- 
merosas fábulas  á propósito  de  estas  comarcas,  y un  historiador 
romano,  epitomado  por  Trogo  Pompeyo,  tegió  la  série  de  algu- 
nos monarcas  tartésicos  en  términos  tales,  que  su  relato  no  puede 
resistir  el  examen  de  la  critica  mas  indulgente. 
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Pocas  son  sin  omliargo  las  noticias  que  griegos  y romanos 
han  dejado  Aa  Malaca.  Mela,  Ptolemeo.  el  Itinerario,  Festo  Avie- 
no,  Marciano  Capela,  Eslélian  de  Hizancio,  el  Anóniniode  Rávena 
y Guido  solo  la  nombran  sin  presentar  dato  alguno,  que  A sus  ana- 
les pueda  referirse.  Plutarco,  en  la  vida  de  Craso,  indica  que  este, 
después  de  la  muerte  do  Cinna,  saqueó  dicha  ciudad,  en  cuyas 
cercanías  había  estado  oculto,  y Auto  Hircio,  hablando  de  la 
Guerra  alexandrina,  dá  á conocer  que  Cassio  se  embarcó  en  este 
puerto  evitando  encontrarse  con  el  procónsul  Trebonio,  que  venia 
á sustituirlo,  haciendo  rumbo  hácia  Roma,  y pereciendo  sumer- 
gido con  el  buque  que  lo  llevaba  en  las  bocas  del  Ebro.  Strabon 
y Plinio  son  los  únicos  quedan  & conocer  varios  interesantes  aun- 
que reducidos  detalles  do  este  pueblo.  Escribía  el  primero  en  los 
tiempos  de  Augusto,  que  era  Malaca  ciudad  de  origen  fenicio  y que 
comerciaba  con  los  J<úmidas  de  l.as  costas  africanas,  añadiendo  el 
segundo  en  los  de  Vcspasiano  que  era  federada  de  los  Romanos. 
Se  colige  do  ello  que  en  la  guerra  que  estos  sostuvieron  contra  los 
carthaginesos  en  el  suelo  hispano,  se  hubo  de  inclinar  Malaca  al 
partido  de  aquellos.  En  los  tiempos  do  los  mismos  soberanos  Flavios 
hácia  el  año  81  de  J.  C.,  imperando  Domiciano,  se  ofreció  dicha  ciu- 
dad A Roma  como  municipio  fundann,  recibiendo  de  ella  su  cuerpo 
do  leyes  del  que  solo  se  conserva  un  fragmento  escrito  en  Hronce, 
por  el  que  se  sahoqueeran  sus  munlcipes  de  derecho  latino,  y por 
lo  tanto  que  adquirían  la  ciintas  cuando  ejercían  alguna  de  las 
supremas  magistraturas  municipales. 

Una  de  las  páginas  mas  interesantes  de  los  anales  de  este 
pueblo  es  A no  dudarlo  la  que  so  refiero  A la  acuñ.acion  de  sus  di- 
vers.as  piezas  monctales  con  leyendas  púnicas.  Los  nomógrafos  sin 
embargo  no  han  estado  siempre  conformes  con  la  lectura  de  estas 
ni  con  la  atribución  do  aquellas. 

El  primero,  que  so  ocupó  do  dichas  monedas,  fué  un  escritor 
anónimo,  cuyo  opúsculo  en  parto  extractado  vió  la  luz  en  la  Bi~ 
bliolcca  escogida  Ao  LeClerk,que  se  publicaba  en  Amsterdam 
en  1707,  quien  reduce  A ó AfO«  la  lectura  de  la  inscripción  de 
estas,  que  supone  ser  el  nombro  que  los  Egipcios  daban  á Vid- 
cano. 

Velazquoz  en  1752  leyó  las  mismas  letras  por  HeZPlIaTZ, 
concordando  dicha  palabra  con  ¡lepltaislos,  denominación  AeVid- 
cano  entre  los  orientales.  Indicó  que  la  cabeza  radiada  de  los  re- 
versosde  las  referidas  piezas  raonetales  representaba  A Astarte,mu- 
ger  de  Vulcano,  que  era  la  luna  entróles  fenices,  y refirió  dichas 
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monedas  al  templo  de  esta  diosa,  que,  según  Strabon,  existia 
cerca  de  la  embocadura  del  Bétis,  que  el  mismo  geógrafo  llama 
TÓ  itpOVf  y hace  equivaler  á liicem  duhiam. 

Florez  siguiendo  á Valdeflores,  atribuye  estas  monedas  al 
que  interpreta  lAKiferae  fanum  de  Stralxtn,  y concuerda  con 
Sanlúcar  de  Barrameda. 

Barthelemy  lee  la  inscripción  numaria  malacitana  HLBA 
ó bien  HNBA,  ó por  último  HLNA,  estando  persuadido  que  la  pa- 
labra de  que  se  trata  encierra  la  denominación  de  una  ciudad  de 
la  Bética. 

Sostini  siguió  la  concordancia  de  Velazquez,  (Jue  fué  por 
mucho  tiempo  la  aceptada  entre  los  numismáticos,  hasta  que  vino 
á determinarse  la  verdadera  interpretación  de  estas  letras  pú- 
nicas. , 

Tychsen  fué  el  primero  que  en  una  monografía  especial  so- 
bre las  monedas  fenicias  hasla  hoy  desconocidas  acuñadas  en 
Málaga  de  España,  publicada  en  1802,  fijó  la  exacta  lectura  de 
estas  piezas  monetales  atribuyéndolas  á Malaca.  . 

Münster,  Lindberg,  Gesenius,  Akenpan  y Judas  reprodu-; 
cen  y aceptan  la  interpretación  de  Tychsen,  atribuyendo  también 
á Malaca  las  mencionadas  monedas.  ••  • ‘ 

Seis  son  las  leyendas  de  estas  que  yo  he  vi.sto  escritas  en 
ejemplares  bien  conservados,  en  la  forma  que  van  representadas 
en  el  dibujo  primero  de  la  adjunta  lámina. 

La  primera  es  la  mas  vulgarizada  y conocida  habiendo  sido 
publicada  por  primera  vez  en  1707  en  la  ya  citada  .fíibliai beque 
choisie  de  J.  Le  Clerk.  Los  modernos  fenisiólogos  la  concuerdan 
con  las  letras  hebreas  n^bo  equivalentes  á las  de  nuestro  alfab-Ho 
AKLM  interpretándolas  por  MaLaKA. 

La  segunda  leyenda  que  es  muy  rara  fué  dada  á luz  por 
Lorichs  en  1852,  y en  los  ejemplares  que  he  tenido  á la  vista  la  he 
leido  con  toda  claridad  en  la  forma  que  la  dejo  indicada,  cuyo  pri- 
mer signo  no  parece  fenicio.  Zobel  lo  supone  tomado  del  alfabe- 
to ibero  de  los  contornos  de  Obulco,  en  cuyas  monedas  se  ve  la 
letra  semejante  A,  reduciendo  el  epígrafe  á los  car.acteres  he- 
breos nabo’  que  corresponden  á AKLMI  y lo  lee  IMaLaKA. 

La  tercera  leyenda  de  estas  monedas  fué  publicada'por  mi 
en  1864;  es  rarísima  y en  las  piezas  que  he  visto  aparece  escrita 
en  la  forma  que  vásefíalada.  Tiene  la  particularidad  de  que  es- 
tando las  dos  anteriores  escritas  de  derecha  á izquerda,.  esta 
aparece  trazada  en  sentido  inverso,  ó sea  de  izquierda  á derecha. 
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aciisanilo  una  habituil  tomaila  por  los  asiáticos  de  los  europeos. 
Equivale  á nsVo  que  se  lee  MLKA,  resolviéndose  lácilmente  por 
MaLaKA. 

La  cuarta  leyenda  fué  dada  A conocer  por  Judas  en  1847, 
bajo  la  forma  que  ahora  la  publico,  leyéndola  occ?  que  equivale 
á SeMeS,  el  Sol. 

La  quinta,  hasta  el  presento  inédita,  se  encuentra  en 
monedas  de  cabeza  de  cabiro  á la  izquierda  con  gorro  cuadrado 
y aparece  como  la  dejo  copiada.  De  ella  he  visto  un  ejemplar 
bastante  bien  conservado  en  poder  del  ilustrado  numismático  de 
esta  ciudad  Ü.  Eduardo  J.  Navarro.  La  primera  letra  puede  ser 
la  1 <le  Las  piezas  de  Obulco,  que  el  Sr.  Delgado  interpreta  por 
lAimed. 

El  sesto  epígrafe  numario  de  .Malaca,  tamiwco  publicado 
hasta  hoy,  aparece  en  monedas  del  mismo  tipo  que  el  anterior  con 
los  caracteres  que  so  han  tr,ascrito.  De  ella  posee  otro  ejemplar 
el  mismo  Sr.  Navarro.  El  signo  inicial  parece  un  turdetano, 
que  el  Sr.  Delgado  conjetura  sea  también  un  iMtnc.d. 

Talos  son,  como  he  dicho,  las  seis  únicas  leyendas  que  en 
las  monedas  de  .Malaca  se  encuentran  y que  he  observado  en  nu- 
merosas piezas,  que  por  mis  manos  han  pasado.  Sus  signos  no 
siempre  tienen  la  misma  forma  variando  do  una  manera  notable 
en  distintos  ejemplares. 

La  conjetura  de  Zobel  sobre  la  letra  primera  do  la  leyenda 
segunda  y las  que  acabo  de  hacer  sobro  los  caracteres  iniciales 
de  la  quinta  y la  sesta,  están  justillcadas  por  las  contramarcas 
que  se  conocen  impres.as  sobro  estas  mismas  monedas  y van  co- 
piadas en  el  dibujo  segundo  do  la  lámina  que  á este  trabajo  acom- 
paña. La  primera  y la  segunda  aparecen  en  varios  ejemplares 
con  anverso  de  cabeza  de  Cabirocon  bonete  cuadrado,  ocupando 
el  centro  del  carrillo  derecho  comprendiendo  la  oreja,  y se  redu- 
cen al  signo  O y al  <D  que  se  encuentran  en  las  monedas  iberas  de 
Bastitania  batidas  en  Castulo  y de  la  Turdulia  en  Iliberis.  En  las 
mismas  piezas  suele  verse  la  contramarca  tercera  ? que  tam- 
bién se  encuentra  en  las  B.astetanas  y en  las  Ibéricas  del  Norte. 

En  las  malacitanas  con  anverso  da  cara  radiada  de  frente 
de  las  últimas  emisiones,  que  son  muy  bastas,  sobre  el  pecho  del 
husto  del  dicho  reverso  se  encuentra  estampada  otra  contramar- 
ca, que  es  la  cuarta.  En  algunos  ejemplares,  tal  voz  por  falta 
de  presión,  suele  presentarse  en  la  forma  quinta  si  no  se  es- 
tima que  estos  caracteres  son  del  todo  distintos.  Dicho  signo  en  es- 
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ta  posición  txj  resulta  en  piezas  monetales  Bastetanas  do  OPulco, 
y en  esta  otra  X en  varias  de  las  Iberas  del  Norte,  ^ cuyo  airaheto 
se  hace  pertenecer  también  esto  otro  X>  T’®  "o  he  tenido  ocasión 
de  ver  en  piezas  bien  conservadas. 

El  observar  sobre  una  moneda  bastulo-pena  por  contra- 
marca algunos  de  estos  caracteres  iberos  <Iel  Mediodía  de  España, 
indica  que  las  dichas  piezas  tuvieron  curso  fuera  de  la  localidad 
que  las  emitió,  y para  autorizar  su  circulación  en  otros  pueblos  se 
estampó  en  el  anverso  ó en  el  reverso  de  ollas  la  inicial  iltórica 
tal  vez  do  la  población  dentro  de  cuyo  territorio  eran  también  de 
circulación  corriente. 

Las  letras  íberas  que  so  ven  en  las  monedas  do  Malaca  y 
sus  concordancias,  se  encuentran  reunidas  en  el  dibujo  tercero  de 
la  adjunta  lámina. 

L.as  piezas  monetales  de  Mafaca  son  en  su  mayor  parte  de 
cobre  como  las  de  la  Syrtica.  habiendo  también  entre  aquellas  al- 
gunas de  bronco  como  en  la  Mauritania,  y estamlo  batidas  sobre 
flanes  vaciados  en  moldes  no  siempre  iguales.  En  sus  pesos  y en 
sus  diferentes  módulos  resultan  semejantes  á las  de  LcpUs  magna 
y Oca,  á las  do  Tingi  y Tamusia,  poblaciones  púnicas  de  las  dos 
regiones  antes  citadas  del  Afrio.a.  Fluctúa  el  dicho  peso  de  las  mo- 
nedas púnico-inalacitanas  de  14,C8  gramos  ú l.  'l,  existiendo  sub- 
divisiones sucesivas  por  órden  apenas  interrumpido  desde  el  indi- 
cado máximo  al  mencionado  mínimo.  Su  módulo  es  de  37  á 10  mi- 
límetros y el  espesor  del  flan  do  4,  3 y 2 milímetros,  en  perfecta 
analogía  con  las  piezas  monetales  de  los  ya  mencionados  pueblos 
africanos. 

Las  precedentes  observaciones  demuestran  que  la  acuñación 
malacitana  fué  im[)ortada  dol  .\fnca,  y siguió  en  un  todo  la  ley 
del  peso  que  estaba  adoptada  en  las  ciudades  del  otro  lado  del  Es- 
trecho para  la  acuñación  de  las  monedas  de  la  Syrtica  y do  la  Mau- 
ritania. 

Viene  á corroborar  estas  indicaciones  la  moneda  de  Ma- 
laca de  pequeño  módulo  con  anverso  de  cabeza  de  cabiro  con 
bonete  puntiagudo,  tinazas  y leyenda  púnico  - malacitana  y con 
reverso  de  templo  tetrastylo  teniendo  en  el  exergo  la  inscripción 
queequivale  á SeMeS.  Babia  una  antigua  población  en  el  Africa 
con  este  mismo  nombre,  en  los  reversos  de  algunas  de  cuyas  pie- 
zas monetales  se  v6  un  astro  grande  con  seis  rayos, como  en  va- 
rias de  las  de  Malaca  con  ocho  y diez  y seis,  ocupando  la  mayor 
parte  del  flan,  y con  la  dicha  leyenda  de  ocü  ó sea  SeMeS.  F.lob- 
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servarse  el  mismo  epígrafe  en  moneilasde  dos  pueblos  distintos  es 
indicio  de  que  entro  ambos  mediaba  un  tratado  público,  autorizan- 
do el  curso  legal  de  las  respectivas  piezas  monetales  por  ellos  emi- 
tidas, cuya  alianza  determina  la  similitud  de  uno  y otro  sistema 
monetario,  el  púnico  de  la  Mauritania  y el  púnico  de  la  Hética,  y 
íá  la  vez  el  syncronismo  de  las  dos  acuñaciones,  la  de  Malaca,  y 
la  de  Scmes,  que  confirma  en  parte  lambien  la  similitud  del  sím- 
bolo del  astro  antes  apuntada  en  las  un.as  y en  las  otras. 

l’oro  es  el  caso  que  la  acuñación  de  Si'iiies  se  fija  con  cerii- 
diimbre  desdo  el  principio  del  reinado  de  Boccho  III  al  final  del  de 
Juba  II,  6 soase  próximamente  del  año  .bü  antes  de  J.  C.  al  23  de 
la  era  cristiana,  en  que  imperaba  Tiberio.  De  Juba  II  y de  su  hijo 
IHolemeo  hay  monedas  hispano-romanas  acunadas  en  Carthaga 
noca  en  las  que  son  nombrados  Duumeiri  quinqucnnales  de 
dicha  colonia;  y en  la  misma  ciudad,  hoy  Cartagena,  existe 
una  inscrif)cion  grabada  en  honor  del  liri/  Juba,  hijo  de  Juba,  nie- 
to de  Ilicnsal,  bisnieto  de  (¡anda  u tataranieto  de  Masinissa 
Uuumvir  quinquenal  y patrono  de  la  Colonia  Julia  Nova  Carthago. 

Las  semejanzas  de  tipos  numarios  antes  indicadas,  las  es- 
trechas relaciones  que  sostenian  los  Africanos  con  los  Iberos  his- 
panos y las  de  los  Bastulo-penos  do  Malaca  con  los  Maurita- 
nos y Númidas  unido  á la  alianza  monetaria  entre  Semes  y Malaca 
vienen  á justificar,  como  ya  he  dicho,  que  hubieron  do  sor  con- 
temporáneas ambas  acuñaciones,  y que  la  de  esta  ciudad  debió 
durar  próximamente  un  siglo,  terminando  quizás  por  los  dias  de 
Gallgula. 

El  tipo  de  las  monedas  púnicas  de  Malaca  casi  constante  en 
los  anversos  representa  el  cabiro  Chusor-Phtab  ó Hephaistos, 
peculiar  de  la  teogonia  fenicia,  cuya  cabeza  A la  derecha  ó á la 
izquierda  aparece  cubierta  con  gorro  cuadrado  ó puntiagudo,  te- 
niendo detrás  ó delante  el  símbolo  de  las  tenazas. 

Hay  un  ejemplar  rarísimo  en  el  que  so  ven  unidas  las  ca- 
bezas de  los  cabiros  gemelos  con  bonete  redondo  el  do  la  izquier- 
da y cuadrado  el  de  la  derecha,  palma  y tenazas. 

Existe  otro  tipo  aun  mas  raro  que  el  anterior  del  que  solo 
conozco  el  ejemplar  que  se  guarda  en  el  Museo  Nacional  de  Ma- 
drid, y representa  por  su  anverso  un  glóbulo  y una  media  lun.i, 
llevando  en  el  reverso  la  estrella  de  ocho  rayos,  simbolizando  el 
culto  unido  del  Sol  y de  la  Luna. 

En  los  reversos  el  tipo  también  es  vario  aunque  siempre 
obedece  á un  mismo  ónlen  de  ideas.  El  mas  frecuento  es  el  do  ca- 
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beza  radiada  con  nueve  á catorce  rayos,  representación  de  la  Athe 
ne  fenicia  ó sease  Ouka,  Siga,  Luna,  que  ora  adorada  en  conjun- 
ción con  el  cabiro  Hephaistos,  se  sufwnia  hija  del  Sol,  y como  dei- 
dad andrógina  reunia  el  culto  de  la  Luna  y del  Sol.  A ella  estaba 
consagrado  el  olivo,  que  aparece  representado  en  la  corona  que  ro- 
dea el  astro  de  ocho  ó diez  y seis  rayos,  que  es  el  segundo  tipo  mas 
vulgar  de  los  reversos  de  estas  piezas  monetales  y del>e  represen- 
tar el  Sol. 

El  tercer  tipo  de  los  reversos  de  estas  monedas  que  es  me- 
nos frecuente  aparece  en  las  de  pequeño  módulo  únicamente  y 
figura  un  templo  tetrástylo,  debajo  del  cual  se  lee  en  algunas  la 
palabra  Semes,  Sol. 

En  todas  estas  piezas  monetales  la  leyenda  resulta  perfec- 
tamente clara  si  bien  con  algunas  variaciones  como  ya  he  indica- 
do en  la  figura  de  sus  letras.  Pero  hay  nna  interesantísima  en  el 
Musco  Nacional  que  es  la  de  inscripción  inversa  de  izquierda  á 
derecha  en  cuyo  anverso  se  nota  la  especialidad,  que  el  cabiro 
representado  á la  derecha  lleva  puesto  en  la  cabeza  un  casco  grie- 
go en  vez  de  un  bonete.  Esta  particularidad  como  la  de  estar  es- 
crita la  leyenda  al  reves  según  he  indicado,  manifiesta  el  contacto 
inmediato  que  debieron  tener  los  orientales  con  los  europeos  y jus- 
tifica la  influencia  helénica,  que  en  la  Bética  se  dejaba  sentir. 

Hay  tres  monedas  que  se  atribuyen  á Malaca  y que  estoy 
muy  lejos  de  suponer  batidas  en  dicha  ciudad.  Una  de  ellas  pre- 
senta por  el  anverso  cabeza  de  cabiro  A la  derecha  y delante  me- 
dia luna,  con  reverso  de  jabalí  y encima  astro.  Parece  que  la  vió 
el  P.  Florez,  quien  tomó  del  catálogo  do  Jacobo  de  Bary,  cónsul 
que  fué  de  Holanda  en  Sevilla  una  segunda,  cuyo  anverso  repre- 
sentaba el  cabiro  también  á la  derecha,  con  bonete  puntiagudo, 
teniendo  detrás  las  tenazas  y en  el  anverso  jabalí  ó cerdo  con  una 
D en  la  parte  superior  del  campo  y otra  en  el  exergo.  Esi  as  piezas 
monetales  son  anágrafas  y se  han  aplicado  á la  série  de  las  que 
han  resultado  ser  púnico-malacitanas  por  lasóla  circunstancia  de 
la  cabeza  del  cabiro  que  en  ellas  se  observa.  Por  mi  parte  no  he 
visto  nunca  ejemplar  alguno  de  ellas  ni  sé  que  otros  numismáti- 
cos las  hayan  conocido  después  de  Florez;  de  modo  que  no  puedo 
apreciar  si  son  ó no  de  fábrica  semejante  á las  de  laZeca  de  Mala- 
ca. El  anverso  de  cabiro  no  es  bastante  dato  para  atribuirlas  á esta 
ciudad  puesto  que  la  misma  cabeza  de  Chusor  Phtah  se  observa  en 
la  de  Uippo  liegius  y Tipasa,  asi  como  en  lasdeL/a;,  y jwr  último, 
en  las  de  Macomada,  donde  también  aparece  el  reverso  del  jabalí. 
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Otr.as  (los  piezas  moiK'lales  hay  que  de  la  misma  manera 
se  atrihuyon  á Malaca  y han  sido  puhlicadas  [tor  (laillard,  quien 
describe  la  una  diciendo  que  en  el  anverso  representa  la  cabeza 
de  Vulcano  con  las  tenazas  y en  el  reverso  un  toro  en  pié  tenien- 
do una  inscripción  fenicia  casi  borrada  en  oloxorgo.  Zobel  ha  vis- 
to varios  ejemplares  da  esta  moneda  y as(?gura  que  su  inscripción 
no  es  de  Malaca. 

La  otra  es  reseñada  por  el  mismo  colector,  quien  afirma  que 
el  anverso  representa  la  cabeza  de  Vnlcano  con  las  tenazas  y el 
reverso  un  cabiro  en  pié  y en  el  campo  tres  "h'jbulos.  Kn  el  mone- 
tario del  Sr.  Caballero  Infante  y en  el  del  Sr.  Gago  he  visto  ejem- 
plares bastante  bien  conservados  do  esta  inone  laen  cuyo  anverso 
se  distingue  un  joven  en  pió  caminando  é la  derecha  con  una  lar- 
ga percha  al  hombro,  que  Gaillard  califica  de  cabiro.  El  cuno  do  es- 
ta moneda  anágrafa  se  diferencia  notablemente  de  las  púnicas  do 
Malaca.  Los  tres  glóbulos  del  campo  del  reverso  indican  que  os  un 
qitiidranis,  y do  consiguiente  que  su  acuñación  como  lado  la  traid.a 
por  Florez  con  las  siglas  D(ei'urtorum)  D(ecrcto),  do  que  ya  antes 
he  hablado,  caso  de  haberse  verificado  en  Malaca,  debió  serlo  des- 
pués del  ano  81  de  .1.  C.,  en  que  dicho  pueblo  de  federado  tomó  el 
carácter  de  municipio,  y fué  únicamente  cuando  pudo  hacer  refe- 
rencia al  decreto  desús  decuriones.  I’ero  es  el  caso  que  en  las  Ilis- 
panias  terminó  la  acuñación  monetaria  en  los  tiempos  de  Caligu- 
la,  del37  al  41  de  J.  C.  es  decir,  cuarenta  años  antes  queDomicia- 
no  diese  la  municipalidad  á Malaca,  siendo  imposible  por  lo  tanto 
que  esta  ciudad  batiera  dichas  piezas. 

Son  cinco  las  diversas  acuñaciones  púnico-malacitanas  que 
en  mas  de  cien  ejemplares  distintos  de  dichas  monedas,  que  he 
tenido  á,  la  vista  para  este  tr.ib  ijn  !ie  podido  Ajar,  y cuyo  órden 
cronológico  está  en  razón  directa  de  la  delicadeza  do  su  grabado. 

La  primera  comienza  con  la  hermosa  y Anfsima  pieza  de 
peso  de  14,08  gramos  y con  otra  mas  pequeña,  aminas  con  cabeza 
cubierta  de  gorro  cónico  semejante;  sigue  con  la  do  casco  griego 
y leyenda  inversa,  que  di  á conocer  en  su  dia.  continúa  con  la  de 
cabiro  con  casquete  cónico  y leyenda  también  de  izquierda  á de- 
recha, prosiguiendo  con  una  série  de  cabezas  con  casquetes  igual- 
mente cónicos  y echados  hacia  atras  como  los  anteriores,  que  en 
piezas  mas  modernas  de  la  misma  acuñación  figura  ya  sobre  la 
parte  superior,  terminando  con  otras  piezas  con  bonete  esférico 
echado  algo  atras  y con  las  pequeñas  do  Ijonete  cónico  puntia- 
gudo. Fuera  de  la  de  14,08  gramos  y la  mas  pequeña  de  acuña- 
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don  igualmento  fina,  que  tienen  la  cabeza  á la  izquierda,  las 
demás  la  presentan  á la  ileredia,  delante  la  leyenda  y detras  las 
tenazas.  Sus  reversos  son  siempre  de  cabezas  de  frente  con  9,  lü 
y 11  rayos  al  rededor.  Las  de  las  pequeñas  son  constantemente 
de  templo  tetrástylo  con  la  leyenda  ©>:»  ó sin  ella  en  el  exergo. 
Esce[ito  en  l.is  dos  primeras  piezas,  la  <le  14,68  gramos  y su  se- 
mejante do  menor  módulo,  y en  las  pequeñas,  el  cabiro  aparece 
imberbe;  en  las  demás  está  representado  con  barbas.  El  pelo  en 
estas  piezas  es  suave  y flecxible.  En  las  pequeñas  el  cufio  empie- 
za á embastecerse. 

La  segunda  acuñación  comienza  con  las  dos  monedas  con 
anverso  de  cabiros  gemelos,  sigue  con  las  tres  de  leyendas  con 
cinco  letras  y cabeza  do  Chiisor  Phtati  con  birrete  cuadrado,  con- 
tinuando con  el  mismo  anverso,  el  gorro  de  hechura  idéntica,  la 
cabeza  de  igual  tamaño  y siempre  á la  derecha;  pero  embaste- 
ciendo el  cufio  insensiblemente.  Entre  las  últimas  piezas  de  esta 
acuñación  hay  dos  con  la  cabeza  del  anverso  mas  pequeñas,  la  de 
la  una  á la  derecha  y la  de  la  otra  á la  izquierda,  único  ejemplar 
que  conozco  con  esta  vanante.  La  diferencia  de  cuños  es  mas  per- 
ceplitde  en  esta  sério  por  los  reversos,  aunque  de  ellos  solo  hay 
dos  variantes,  uno  de  ocho  y otro  de  diez  y seis  rayos.  Pertenecen 
á esta  acuñación  misma  las  piezas  pequeñas  con  bonete  puntia- 
gudo en  los  anversos  y con  astro  de  8 ó 16  rayos  en  el  reverso. 

En  las  monedas  de,  esta  série  es  donde  se  encuentran  las 
contramarcas  Offl?  S'empro  en  el  anverso,  habiendo  á la  voz 
una  en  la  que  el  bonete  cuadrado  de  Chusor  Phtah  se  vé  adorna- 
do de  una  linea  <\& perlas  figuradas  y otra  rarísima  y notable  con 
el  discoy  la  menguante  en  el  anverse  y astro  en  el  reverso  de 
ocho  rayos. 

En  la  tercera  acuñación  malacitana  vuelve  á apareccrel  ca- 
biro á la  izquierda  6 á la  derecha  y con  bonete  cónico  y r 'verso  de 
Astarte  radiada  con  11  ó 12  rayos.  En  estas  piezas  emiiieza  ^ re- 
presentarse el  pelode  la  barba  con  puntos  de  alguna  suavidad  si 
se  compara  su  ejecución  con  lado  la  siguiente  emisión.  Sobre  el 
reverso  de  algunas  de  ellas  aparecen  las  contramarcas  N r. 

En  la  cuarta  série  se  pronuncia  abiertamente  la  tosquedad 
del  cuño.  El  anverso  presenta  también  como  la  anterior  la  cabeza 
del  cabiro  á la  derecha  ó la  izquierda,  y tanto  el  pelo  de  la  barba 
como  el  de  la  calieza  marcado  con  puntos  desunidos,  loa  rasgos  de 
la  fisonomía  están  trazados  con  lineas  únicamente.  Los  rayos  del 
reverso  son  en  esta  série  0, 11,  12  y 13. 
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La  quinta  acuñación  es  estraordinariamente  tosca.  Kn  unas 
pie7.as  el  pelo  de  la  cabeza  y de  la  barba  está  marcado  con  puntos; 
I>ero  en  las  últimas  con  meras  lineas  bastisimas.  Los  rayos  de  los 
reversos  son  en  número  de  9 ó de  11;  son  abundautes  sus  ejem- 
plares con  cabiro  de  bonete  puntiagudo  á la  derecha  y reverso  de 
cabeza  radiada.  Lo  bárbaro  del  cufio  de  <'stas  piezas  monetales  in- 
dicio dan  á las  obras  do  un  arte  degeneradísimo  y de  consiguiente 
do  unos  tiempos  relativamente  modernos  con  relación  á las  que 
quedan  señaladas  como  de  emisiones  mas  antiguas. 

Impreso  en  su  mayor  parte  el  precedente  artículo  ha  lle- 
gado a mis  manos  el  calco  de  la  preciosa  moneda  hasta  el  pre- 
sente inédita,  núm.  1 1 del  siguiente  catálogo,  perteneciente  á 
la  colección  del  Sr.  Caballero  Infante,  anotada  desde  este  catá- 
logo con  el  nombre  de  D.  José  de  Vera,  la  cual  ademas  de  dife- 
renciarse do  las  otras  de  la  misma  emisión  por  los  adornos  que 
rodean  los  dos  lados  superiores  del  frontón  del  templo  tetrástylo 
del  reverso,  tiene  la  especialidad  de  que  la  leyenda  del  anverso 
es  do  cinco  carácteres,  novedad  que  era  completamente  descono- 
cida en  esta  clase  de  piezas  monetales  púnico-malacitanas  do  pe- 
queño módulo.  La  letra  inicial  de  dicho  epígrafe  pudiera  ser  la 
Tsade  turdetana  Y,  bajo  cuya  forma  la  presenta  el  Sr.  Delga- 
do también  entre  las  ibéricas.  Poro  mayor  es  su  semejanza  con 
la  Y y que  el  mismo  distinguido  numismático  designa  como 
Vpsilon  ibérico,  que  es  parecidísimo  en  sus  trazos  al  ]Vau  feni- 
cia del  alfabeto  de  Judas. 

Málaga,  Febrero  de  1875. 

Manuel  Rodrioubz  de  Berlanoa. 


' MONED.éS  DE  M.áLACA. 

Tablas  XLIX  y siguientes. 

Primera  aouAaoion.  Primera  emisión. 

N.  1 Cabeza  del  Cabiro  Chusor  Plah  á la  izquierda  con  birrete 
cónico  puntiagudo:  delante  la  leyenda  núm.  1 del  dibujo 
adjunto;  detrás  tenazas.  El  todo  dentro  de  laurea. 

R.  Cabeza  de  Astarteá^  frente  con  rayos,  gráflia  de  pun- 
tos. 

Mód.  26  milim.  Sr.  Berlanga  (Málaga). 


Digitized  by  Google 


MALACA. 


189 


2 Cabeza  barbada  con  birrete  como  la  anterior,  pero  mirando 
á la  derecha;  delante  la  leyenda  cuatrilitera  núm.  3 del 
dibujo,  que  es  igual  á la  anterior,  pero  en  dirección  inver- 
sa de  izquierda  á derecha;  detrás  no  se  ven  las  tenazas  por 
el  mal  estado  de  esa  parte  do  la  moneda. 

R.  La  misma  cabeza  de  frente  con  doce  rayos. 

Mód.  23  milim.  Inciiiu.— Sr.  Filpo. 

3 Cabeza  como  la  anterior  con  birrete  á manera  de  gorro 
frigio;  delante  la  leyenda  cuatrilitera  núin.  1,  detrás  te- 
nazas. 

R.  La  misma  cabeza  de  frente  con  diez  rayos;  gráflla  de 
puntos. 

Mód.  22  miliiu.  Inedila.— M.  G. 

4 La  misma  moneda,  pero  la  cara  es  imberbe,  las  tenazas 
volcadas,  asi  como  la  leyenda,  resultando  su  dirección  de 
izquierda  á derecha  como  en  el  número  2 de  esto  catálogo. 

Helss.— Tab.  XLV  nilni.  3. 

5 Cabeza  en  igual  disposición  con  birrete  cónico;  delante  le- 
yenda núm.  I,  detrás  tenazas,  todo  dentro  de  laurea. 

R.  La  cabeza  de  frente  con  once  rayos. 

Mód.  23  milím.  R.  de  la  T. 

6 La  misma  moneda,  variante  en  el  reverso. 

M.  G. 

7 Otro  ejemplar;  contramarca  en  el  reverso. 

Gutiérrez  Bravo,  fól.  304.— Heíss,  Pl.  XLV  núm.  2. 

8 Cabeza  á la  derecha,  delante  leyenda  cuatrilitera,  detrás 
tenazas. 

R.  Cabeza  con  diez  rayos;  gráflla  de  puntos. 

Mód.  27  milím.  Inédita. —D.  Eduardo  J.  Navarro  |de  Mólagai. 

s«9unda  ami«ion. 

9 Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cónico  de  perlas,  delante 
las  tenazas,  detrás  las  cuatro  letras  núm.  I. 
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R.  Templo  tetrástylo;  en  medio  del  intercolumnio  un 
punto  grueso  y otro  en  el  centro  del  tímpano;  grálila  de 
puntos. 

Mi'id.  16  niiliRi.  M.  U. 

10  La  misma  moneda  variante  en  el  reverso. 

Sr.  Filpo. 

11  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cónico  muy  pequeílo:  de- 
lante leyenila  de  cinco  letras  variante  en  su  primer  signo 
de  la  representada  en  el  dibujo  con  el  número  2. 

R.  Templo  tetrástylo  con  adornos  en  la  parte  superior  y 
varios  puntos  en  el  centro;  grátila  de  puntos  en  ambos  la- 
dos. 

Móü.  17  milíni.  Inédiu,— Sr.  Vera. 

13  Cabeza  en  la  misma  disposición;  delante  la  conocida  leyen- 
da do  cuatro  letras  aúm.  1,  detrás  tenazas. 

R.  El  de  la  anterior. 


Heiis.— Tab.  XLV,  núin.  10. 

13  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  muy  achatado;  detrás  le- 
yenda núm.  1,  debajo  tenazas. 

R.  Templo  tretrástylo  por  cuyo  intercolumnio  se  vé  una 
verja.  Grátila  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  t6  milim.  Inédita.— Sr.  Vera. 

14  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cónico;  «leíante  las  tenazas^ 
detrás  la  leyenda  malacitana  núm.  1. 

R.  Temido  tetrástylo,  en  el  centro  puerta,  en  el  exergo 
la  leyenda  que  va  en  el  dibujo  con  el  núm.  4 (Semes);  grá- 
llla  integra  de  puntos  en  amlws  lados. 

Mnd.  16  inilím.  Sr.  Vera. 

15  Una  variante  do  la  moneda  anterior. 

Sr.  Navarro  (de  Málaga) 

Segunda  acuñación. 

16  Dos  cabezas  unidas  y contrapuestas.  La  de  la  izquierda  lle- 
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va  un  casco  redondo,  la  de  la  derecha  un  birrete  cuadra- 
do; delante  de  esta  las  tenazas,  delante  de  la  otra  una  es- 
pecie de  ramo  de  tres  hojas  ó puntas  en  cada  laiio.  Debajo  la 
leyenda  núm.  1 del  dibujo  del  Sr.  Borlan^ía.  Gráflla  de 
puntos. 

U.  Astro  de  diez  y seis  rayos  dentro  de  laurea. 

Aunque  en  Sevilla  y en  Málaga  existen  distintos  cufies  de 
esta  rara  moneda,  se  encuentran  todos  en  muy  mal  estado;  y no 
habiendo  poilido  obtener  un  buen  calco  del  precioso  ejemplar  que 
se  conserva  en  el  M.  A.  de  Madrid,  hemos  copiado  la  que  publicó 
Florez  y jierteneció  al  coleccionista  Gutiérrez  Bravo,  mejorando 
algún  tanto  el  dibujo  con  vista  del  mejor  ejemplar  que  hemos  po- 
dido haber  á la  mano. 

17  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cuadrado;  detrás  las  tena- 
zas y leyenda  de  cinco  letras  (ntimero  5 del  dibujo).  Gráfl- 
la de  puntos. 

R.  -ástro  de  ocho  rayos  dentro  de  laurea. 

Múd.  23  milim.  IniSdita. — Sr.  .\avarro. 

18  Catwza  y demás  circunstancias  de  la  anterior;  pero  la  le- 
yenda de  cinco  letras  es  como  la  que  lleva  en  el  dibujo  el 
núm.  6. 

R.  El  mismo  que  la  precedente. 

.Múd.  22  milim.  loúdila.— Sr.  Navarro. 

19  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cuadrado;  delante  leyenda 
cuatrilitera  núm.  1. 

R.  Astro  de  diez  y seis  rayos. 

Múd.  21  milim.  Inédita. — Sr.  Navarro. 

20  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cuadrado  de  cuya  parte 
posterior  pende  una  cinta  que  cae  sobre  el  cuello;  delante 
leyenda  de  cinco  letras  número  2 del  dibujo,  detrás  las  te- 
nazas. 

R.  Astro  de  diez  y seis  rayos  dentro  de  laurea. 

Múd.  20  milim.  Inédita.— M.  6. 

21  La  misma  moneda  variante  en  el  reverso  de  distinta  fábrica. 

Múd.  23  milim.  Inédita.— Sr.  Vera. 
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22  El  mismo  anverso. 

R.  Astro  do  ocho  rayos  dentro  de  laurea. 

Mód.  21  niilim.  InédiU.— 8r.  Filpc. 

SegundA  emisión. 

23  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cuadrado;  detrás  tenazas 
y la  leyenda  cuatrilitera  núm.  1 del  dibujo.  Oráflla  de 
puntos. 

R.  Astro  de  ocho  rayos  con  un  punto  en  medio  de  cada 
espacio:  dentro  de  laurea. 

Mód.  21  milim.  IncdiU.— 3r.  Navarro. 

24  al  33  El  mismo  anverso  que  la  anterior. 

R.  .ástro  de  ocho  rayos  dentro  do  laurea. 


Estos  números  representan  los  mas  notables  ejemplares 
que  hemos  visto  de  esta  moneda,  entre  los  cuales  solo  se  encuen- 
tran diferencias  poco  notables.  Excepto  el  24  casi  todos  los  demás 
son  inéditos,  aunque  se  encuentran  en  varias  colecciones.  Los 
números  29,  30,  31,  32  y 33  tienen  contramarcas. 

34  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cuadrado;  delante  leyen- 
da cuatrilitera  núm.  1,  detrás  tenazas. 

R.  El  astro  de  ocho  rayos  dentro  de  laurea. 

Mód.  18  milim.  Inddila.— R.  de  la  T.— Sr.  Quirós. 

35  Distinta  cabeza  en  la  misma  disposición;  gráflia  de  puntos 
R.  Distinto  cuflo  del  anterior. 

Mód.  2U  milim.  liiédila. — 8r.  Navarro. 

36  Otro  cufio  do  la  anterior  ron  la  cabeza  á la  izquierda. 

Mód.  21  milim.  Inédita. —8r.  Navarro. 

37  Cabeza  á la  derecha  con  las  tenazas  detrás;  delante  la  le- 
yenda cuatrilitera  en  dirección  inversa  de  izquierda  á de- 
recha, ó sea  el  núm.  3 del  dibujo  del  Sr.  Berlanga. 

R.  Astro  de  ocho  rayos. 

■Mód.  19  milim.  lletss.— Pl.  XLV  nódi.  7. 
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'i'aroera  emialoxi. 

38  Luna  creciente  sobre  un  disco;  debajo  la  leyenda  cuatrill- 
tera  mini.  1. 

R.  Astro  da  ocho  rayos. 

-MóU.  17  iiiiliin.  Heiss. — Pl.  XLV  iiiini.  12. 

3Í>  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cónico,  detrás  la  leyenda 
común  de  cuatro  letras. 

R.  .Astro  de  diez  y seis  rayos.  Gráflia  de  puntos  en  ambos 
lados. 

.Mód,  U iiiilhu.  Varias.— 1j  dibajadii  rs  de  la  colección  M.  G. 

40  Distinto  cuflo  de  la  misma  moneda. 

Múd.  12  iiiilini.  Inédila.— Sr.  Navarra 

41  Otro  cuno  mas  bárbaro. 

Mód.  11  niiliin.  loódila.— Sr.  Valle.— Sr.  Ilerlauga 

i'ero«ra  aoxxAaoiozi. 

42  Cabeza  á la  izquierda  con  birrete  cónico  puntiagudo  y ro- 
pas sobre  los  hombros  prendidas  delante  con  un  broche; 
detrás  las  tenazas  y la  conocida  leyenda  núm.  1.  Laurea. 

R.  Cabeza  de  frente  con  doce  rayos.  Gráflia  de  puntos. 

.Mód.  23  iniliui.  Inódila.— Sr.  Calvo  Cassini. 

43  Cabeza  á la  derecha  con  el  dicho  birrete;  detrás  las  tena- 
zas y leyenda  cuatrilitera.  Laurea. 

R.  La  cabeza  de  frente  con  once  rayos.  Grátlla  de  puntos. 

Mód.  25  milim.  loódila.— 8r  Piolo  Parra. 

44  y 45  Cabeza  á la  derecha  con  el  mismo  birrete,  de  cuya  parte 
posterior  pendo  un  colgante;  ropas  sobre  los  hombros  pren- 
didas con  broche;  detrás  tenazas  y leyenda  cuatrilitera. 
Laurea. 

R.  La  cabeza  de  frente  con  diez  rayos. 

Mód.  2.3  y 25  míliin.  locditas. — .M.  G. — Sr.  Rerlaiiga. — Sr.  Navarro. 

46  Distinta  cabeza  en  la  misma  dirección  con  las  dichas  tena- 
zas, leyenda  y laurea. 
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U.  La  cabeza  de  frente  con  once  rayos.  Gráíila  de  puntos. 
Móil.  25  miiim.  Inéüila, — M.  G. — Sr.  Vera. 

OuariA  Aouñaolon. 

47  Cabeza  á la  izquierda  con  birrete  cónico;  detrás  tenazas  y 
leyenda  cuatrilitcra  variante  de  las  otras  en  su  última  le- 
tra. 

U.  Cabeza  de  frente  con  doce  rayos.  Gráfila  de  puntos. 

Miiil.  23  niilíin.  Inrilila.— M.  O.— Sr.  Vera. 

48  Cabeza  en  la  misma  disposición  con  ropas  cogidas  delante 
en  un  boten.  Laurea. 

H.  Cabeza  con  once  rayos. 

.Miid,  24  miliin.  M.  de  la  T. 

4í1  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cónico;  dolante  la  lej-enda 
de  cuatro  letras,  detrás  tenazas.  Laurea. 

R.  Cabeza  de  frente  con  do’.e  rayos.  Gráfila  de  puntos. 

Mc'kI.  24  ludím.  Inédita.— Br.  Vera. 

.TÜ  La  misma  cabeza  en  dirección  inversa. 

H.  El  mismo  con  once  rayos. 

•Mód.  24  niitim.  Inédita.— Sr  X.ivarro. 

51  Cabeza  á la  derecha  con  birrete  cónico  puntiagudo  y una 
contramarca  sobre  el  carrillo  y oreja;  detrás  las  tenazas  y 
leyenda  cuatrilitera.  Laurea. 

R.  Cabeza  do  frente  con  diez  rayos.  Gráfila  de  puntos. 

Mod.  23  iniliiii.  Inédita.— it.  de  la  T. 

52  al  58  Varios  tipos  de  cabezas  en  la  misma  disposición  que  la 
anterior. 

R.  Cabezas  de  frente  con  diez  á trece  rayos. 

Múd.  de 20 4 2G  miliiu.  Inéditas.- Varios. 

.59  Otro  tipo  distinto  do  los  anteriores  con  la  leyenda  delante. 
Mdd.  23  milini.  Inédita. — Varios. 
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60  La  misma  moneda  con  la  leyenda  al  parecer  inversa  de  iz- 
quierda á derecha. 

Múd.  24  niílíiu.  loiMita.— Sr.  Valle. 

61  Otra  cabeza  á la  derecha  distinta  de  las  anteriores;  delan- 
te leyenda  cuatrilitera,  detrás  tenazas. 

R.  Cabeza  de  frente  con  nueve  rayos. 

Múd.  21  nillím.  Inédita.— Sr.  Navarro. 

QxxixitA  acuñación. 

62  Cabeza  como  la  anterior,  pero  de  fábrica  mas  bárbara. 

R.  El  mismo.  Gráflia  de  puntos. 

.Múd.  23  niilim.  Inédita —Sr.  Navarro. 

63  La  misma  moneda 

R.  El  mismo  reverso  con  once  rayos. 

Múd.  23  miiíra.  Sr.  Vera. 

64  La  misma  moneda  variante  en  la  primera  letra. 

Múd.  24  milini.  Inédita.— Sr.  Navarro. 

65  Otra  cabeza  do  fábrica  bárbara  mirando  en  la  misma  direc- 
ción pero  con  la  leyenda  detrás  á mas  de  las  tenazas. 

R.  El  mismo. 

.Múd.  23  uiiliin.  Iniúlita. — Sr.  Navarro. 


El  P.  Elorez  (Tabl.  LVI  del  tom.  II)  publici'i  entro  las  in- 
ciertas seis  monedas  de  Malaca  atribuyéndolas  á Sanlúcar  de 
Barrameda,  añadiendo  luego  (Tabl.  LXIII  núm.  9 del  tom.  111)  la 
de  los  dos  cabiros  unidos  y contrapuestos,  copiada  en  el  núm.  16 
de  nuestro  catálogo.  Desde  los  tiempos  de  aquel  famoso  numis- 
mático hasta  1870  se  habia  logrado  fijar  la  verdadera  localidad  á 
que  pertenecen  tales  monedas,  y el  Sr.  Heiss  en  esa  fecha  aumen- 
tó su  catálogo  hasta  el  número  de  doce  piezas.  Los  sesenta  y cin- 
co números  que  acabamos  de  reseñar,  que  bien  pudiéramos  haber 
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aumentado  hasta  ochenta  (1),  en  que  figuran  por  lo  menos  cíncMcn- 
lay  tres  inéditos,  entre  ellos  seis  con  leyendas  nuevas  de  cinco  ca- 
ractéres,  nos  ahorran  todo  comentario  acerca  del  estado  lamen- 
table en  que  hasta  ahora  se  encontraba  el  estudio  de  las  monedas 
malacitanas. 

Una  sola  cosa  queremos  consignar  aquí;  y os  quo  la  divi- 
sión seguida  en  nuestro  cabilogo  por  grupos  de  acuñaciones  y 
emisiones  bajo  una  misma  numeración,  comenzando  por  las  pie- 
zas de  mejor  fábrica  y acabando  por  las  mas  bárbaras,  es  origi- 
nal de  niu’stro  muy  querido  amigo  el  eminente  escritor  malague- 
ño Sr.  Rodrigues  de  B(irlanga,  que  accediendo  á nuestro  ruego 
se  ha  dignaflo  honrar  esta  obra  con  el  articulo  quo  precedo  á 
nuestro  catálogo.  Y aun  cuando  no  creamos  que  la  dicha  divi- 
sión sea  indiscutible,  ya  por  lo  quo  diga  relación  á la  cronología, 
como  por  la  designación  precisa  de  las  piez.as  que  á cada  grupo 
deban  corresponder,  nos  hemos  creido,  sin  embargo,  en  el  deber 
de  seguirla  sin  reparo,  no  solo  por  lo  quo  facilita  el  estudio  y cla- 
sificación de  estas  monedas,  sino  para  que  nuestro  catálogo  cor- 
respondiera de  algún  modo  al  articulo  que  lo  antecede,  ya  quo  el 
Sr.  Borlanga,  no  contento  con  .aquel  trabajo,  nos  ha  favorecido 
con  una  buena  remesa  de  calcos  en  que,  según  se  ha  visto,  figu- 
ran, con  otros  mas  comunes,  muchos  ejemplares  que  no  conocía- 
mos en  las  colecciones  de  Sevilla. 

Nota. — Los  números  11,  35,  30  y 40  anotados  como  inéditos 
en  este  Catálogo,  se  hallan  public.ados  por  D.  Guillelmo  López 
Bustarnante  en  la  Tabla  IX  números  27,  22,  23  y 2-1  del  tomo  I de 
su  Descripción  da  las  Medallas  que  sa  conservan  enel gabinete  de 
la  Real  lUblioteca.  impresa  en  Madrid,  1707. 

Francisco  Mateos  (Iaoo. 


(I ) Por  no  prolongar  iims  osle  colólogo  hemos  oiuiliilo  niuchss  vorionlosde  los 
niiineros  publicados,  tales  romo  los  reversos  do  los  iiiini.  46  y 4S  de  que  liemos  visto 
formas  disliolas  de  las  de  nuestro  catálogo,  el  mira,  49  rnyo  reverso  se  encuentra  tam- 
bién con  14  rayos,  el  5U  con  12  y otras  á este  tenor. 
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Si  habii^ramos  de  seguir  el  órden  geográlico,  llevaríamos 
la  colocación  de  esta  Ciudad  á lo  último  de  las  que  acunaron  mo- 
nedas en  la  Bélica,  puesto  que  Plinio  la  pone  al  fln  de  dicha  Pro- 
vincia: Murgis  Bceticm  finís.  Pero  como  seguimos  severamente  el 
alfabético,  hablamos  ahora  do  ella,  por  ser  el  lugar  que  le  corres- 
ponde. 

Todos  convienen  en  que  estuvo  donde  hoy  Muxncra,  nom- 
bre compuesto,  como  dice  Cortés,  de  Mnrgis-acm,  monte  6 pro- 
montorio de  Murgis.  Y no  hay  para  qué  confundirla  con  otra  Mur- 
gi,  que  el  itinerario  de  Antonino  coloca  en  el  camino  do  Castuío  4 
Malaca,  á cuya  Miirgi  unos  sitúan  en  Molnizar,  otros  en  Marga. 
y por  último,  nuestro  Saavedra  hácia  Pnlopos,  dos  legu.as  antes  de 
,\lbuñol.  Perplejos  en  la  atribución  de  esta  rara  pieza,  porque  no 
tenemos  datos  seguros  de  su  procedencia,  nos  inclinamos  á creer 
fué  acunada  en  el  primer  punto,  en  r,azon  á que  su  fábrica  es  pare- 
cida á las  de  algunas  moned.as  do  la  región  b.astitana,  que  le  era 
confinante;  teniendo  también  presente  que  en  Mu.racra  se  en- 
cuentran antigüedades  romanas. 

Se  conserva  esta  moneda  en  el  gabinete  de  D.  Benito  Vilá, 
lie  Málaga  (1),  y su  descripción  es  la  siguiente: 

Cabeza  con  galea  y barba,  mirando  á la  izquierda. 

li.  Águila  con  las  alas  estendidas;  debajo  entre  dos  lineas 

MÜRGIS. 

Mód.  27  inilím.  Del  Sr.  Vilá. 


.\domás  de  este  ejemplar  hemos  visto  otro  en  la  Biblioteca 
nacional,  ahora  Musco  arqueolégico,  muy  g.astado  y en  donde  al- 
gún entendido  Bibliotecario  rastreé  debajo  del  águila  el  mismo 
nombre,  señalándolo  con  tinta. 

La  moneda  fué  acuñada  sin  duda  bajo  el  influjo  de  la  ci- 
vilización romana,  pues  tanto  la  representación  del  anverso,  co- 
mo la  del  reverso,  aluden  á la  mitología  de  estas  gentes.  El  culto 
de  Marte  fué  introducido  en  Esparta  por  dichos  conquistadores,  y 
el  águila,  según  hemos  dicho  repetidamente,  era  su  símbolo  de 
raza. 

d)  Este  señor  ha  escrito  una  erudita  memoria  sobre  dicha  moneila- 
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Las  monedas  que  vamos  A describir  han  sido  aplicadas 
[lor  los  anticuarios  A distintas  Ciudades,  bien  por  efecto  de  en- 
contrarse en  mala  conservación  los  ejemplares  conocidos,  bien  por 
su  fAbrica,  pero  mas  que  todo  por  no  haber  descifrado  exactamen- 
te las  genuinas  inscripciones  6 leyendas  que  contienen.  Ünica- 
mento  el  sapientísimo  bibliotecario  D.  Guillelmo  López  Ilustarnan- 
te  (1)  las  calificó  como  do  la  Ciudad  do  Mi/rfilis  en  la  Lusitania. 

El  sáhio  inglés  Combé  en  la  descripción  del  museo  ílunti'- 
riano,  publicó  una  moneda  igual  A la  del  número  1 de  nuestro 
catAlogo,  pero  leyó  M\'N  en  lugar  1I0MVR.T,  a|dicAndola  A la 
célebre  Mumla  pempeyana  ( ').  Uasche  en  su  Lexicón  (3)  repro- 
dujo las  aplic.aciones  do  Coml)é,  y el  célebre  maestro  do  la  cien- 
cia Eckhol,  (1)  la  aplicó  asi  mismo  A Munda,  guiado  por  Combé, 
que  habia  dicho  faltaba  la  D por  encontrarse  la  moneda  desgas- 
tada, ó por  haber  caído  fuera  do  la  grAllla,  y que  la  .V  inversa 
era  la  terminación  del  nombre  de  la  ciudad,  considerando  circu- 
lar su  leyenda. 

El  P.  Floroz,  con  otras  semejantes  que  existían  en  los  gabi- 
netes de  los  Marqueses  de  la  Caííada  y de  Leyrens,  aplicó  A Gadir 
(5),  nuestro  núm.  8 Interpretando  la  palabra  MVHT  del  anverso, 
por  Municipium,  y el  nombre  del  magistrado  que  tiene  al  reverso 
L.  A.  DEC,  en  el  del  célebre  emporio  marítimo  GADES;  para  lo 
cual  tuvo  que  convertir  la  primera  letra  L en  G,  y la  última  C en 
S.  Ousseme  la  copió  en  su  Diccionario  (ti),  como  así  mismo  líasche 
(7)  y últimamente  el  sAbio  Eckhel  (8);  siendo  de  extrañar  que  es- 
tos dos  eminentes  numismAticos  no  hubiesen  advertido  la  seme- 
janza de  dicha  moneda  con  las  que  después  aplicaron  A Munda. 
copiando  A Combé. 

(I)  «Kxánieii  ile  lis  Medallas  aniipiias  atnbuida.s  á la  ciudad  de  Munda.»  I7UU. 
(?|  Tal..  XXXVIII,  fig.  14,  jiág.  205. 
t'Jl  Tomo  3,  parle  I.*,  col.  954. 

(4i  Uoctr.  nuMiiii.  tomo  1.  pag.  25. 

{51  Tab.  XXVI  niíni,  1 . 

{61  Tom.  111,  |iág.  275, 

(7i  Le*,  loin.  2."  part.  I.',  col.  12.50, 

{81  Iioctr.  numm.  tom.  I,  pág.  2o. 
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También  O’Crouley  en  la  descripción  de  su  gabinete  (207) 
aplicó  otra  pieza  semejante  ó Munigua,  diciendo:  «Esta  moneda 
atribuida  por  equivocación  á Gadir  por  el  P.  Florez,  se  coloca 
como  de  Munigua,  pues  aun  cuando  tiene  la  espiga  en  el  reverso, 
bajo  el  pez  no  dice  Gades,  sino  AP  en  monograma  y después  DE, 
ó sea.  Apio  Decio.» 

Otro  error  advertimos  en  el  citado  P.  Florez,  que  dió  dife- 
rente aplicación  á una  de  estas  monedas  (la  señalada  por  noso- 
tros con  el  núm.  3),  publicada  por  Bustamanto  como  existente  en 
el  gabinete  del  Infante  D.  Gabriel,  diciendo  que  pertenecia  á Ab- 
dem,  para  lo  cual  leyó  ABDE,  por  AP.  DE.  (1) 

Por  último,  en  el  tomo  I de  las  «Memorias  de  la  .Academia 
Sevillana  de  Buenas  letras (2)»  se  publicó  otra  pieza  igual  á nues- 
tro núm.  9,  pero  leyendo  equivocadamente  MART  por  MVRTy 
aplicándola  á la  colonia  Mai-tia  de  la  Bótica,  que  se  suponía  don- 
de hoy  Marchena. 

Así  pues,  antes  de  que  escribiese  Bustamante,  se  venían 
aplicando  estas  monedas  á Qades,  á Manda,  á Manigua  y á Mar- 
ciana ó Marchena. 

Sestini  dió  á conocer  al  mundo  científico  europeo  dichos  er- 
rores, publicando  las  verdaderas  monedas  de  Mgrlilis  (3)  siendo 
verdaderamente  estraílo  que  no  hubiese  hecho  mención  del  autor 
del  descubrimiento,  que  fué  nuestro  sabio  bibliotecario  Busta- 
mante. Todavía  tendremos  ocasión  de  probar  con  mas  detención 
que  parte  de  las  interpretaciones  que  dió  Sestini  á las  monedas 
celtibéricas  fueron  tomadas  de  los  apuntes  de  Bustamante,  cu- 
yos originales  se  conservan  en  la  Biblioteca  Nacional.  En  todo 
esto  medió  el  Doctor  Puertas,  que  parece  murió  emigrado  en  Ita- 
lia, por  el  tiempo  en  que  se  publicó  la  obra  de  Sestini. 

El  mismo  Bustamante  demostró  que  en  el  reverso  de  estas 
monedas  aparecía  el  nombro  de  L.  AP.  DEC.  Lucias  Apios  Deci- 
mos ó Dixius,  igual  al  que  se  vé  escrito  en  las  monedas  de  Ursa, 
con  el  aditamento  de  una  Q,  es  decir,  Q'uesior;  y cree  que  fueron 
acuñadas  por  un  magistrado  romano  de  esta  categoría,  tanto  en 
una  como  en  otra  ciudad,  para  el  pago  de  las  tropas.  Ultimamen- 
te, para  rebatir  las  observaciones  que  pudieran  hacerle,  tanto  so- 
bre la  aplicación  de  estas  monedas  á Mgriiiis,  como  para  asegu- 

iD  Tomo  III,  pag.  5. 

(2l  Tab.  V.  Hg.  6. 

|3)  Descrlp.  p.  ?. 
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rar  que  la  mayor  parte  «lo  ellas  lo  fueron  por  «iisposicion  del  cita- 
do qih'stor,  dice  ( I ):  que  no  parece  inverosirail  que  dos  ciudades  de 
Provincias  diversas  y ile  diferentes  gobiernos  [Urso  correspondió 
á la  BtHica  y Mi/rliKs  á la  Lusitania)  grabaran  en  sus  mone- 
das el  nombre  de  un  mismo  magistrado,  puesto  que  Myrtilis 
era  ciudad  turdetana,  de  los  que  poblaron  mas  allá  del  Guadiana, 
loa  cuales  en  algún  tiempo  pudieron  estar  sujetos  al  Gobernador 
de  la  Bélica,  dependiendo  de  un  solo  qúestor  Ursone  y .Vyr/ilis. 

Agregó  que  podía  ser  aceptable  la  interpretación  de  la  Q 
en  qúastor,  porque  asi  resulta  en  muchas  monedas  de  la  repú- 
blica romana,  acortadas  por  órden  da  estos  magistrados  de  las 
provincias  para  el  pago  do  las  tropas,  citando  la  respetable  auto- 
toridad  de  lickbol,  y que  asi  mismo  en  monedas  do  cobre  de  laMa- 
cedonia  y de  laCyrenaica,  se  encuentran  los  nombres  de  los  qües- 
tof'tí-f  en  griego  Tau««;,  como  raw>  Uovffio;  esto  es, 

Caii  Qitcesloris,  Atilus  Pupius  Qnwstor. 

Dice  que  no  había  irregularidad  en  escribir  MVRTE  ó MVR- 
TIL  por  MYRTILIS,  pues  los  antiguos  romanos  permutaban  muy 
frecuentemente  la  V latina  con  la  Y.  Cita  á Sillo  que  llama  al  As- 
tur  Astyr  (2);  á Marcial  que  dice  Astur  (3):  á Cicerón  (4)  del  uso 
que  se  hacia  de  permutaciones  análogas,  y por  último,  sertala  va- 
rias monedas  y monumentos  de  aquellos  tiempos. 

A estas  juiciosas  observaciones  debemos  añadir,  que  nada 
estrarto  fuera  que  el  qúestor  L.  Apio,  ó Apronto  Dedo,  ó Décimo, 
mandase  acurtar  á la  vez  monedas  en  Ursa  y Mi/rfilis,  pues  en- 
tonces no  estaba  dividida  la  Lusitania  do  la  Bélica,  sino  que  el 
territorio  de  una  y de  otra  dependía  del  procónsul  y pretores  de 
la  Hispania  Ulterior.  La  división  de  las  dos  antiguas  provincias 
espartólas,  en  las  tres,  denominad,as  Lusitania,  Hética  y Tarraco- 
nense, se  llevóá  efecto  el  arto  27  a.  J.  C.,el  mismo  en  que  Octavia- 
no  Cesar  fué  apellidado  Augusto;  y estas  monedas  demuestran  á 
primera  vista  que  son  de  una  época  mas  antigua,  si  bien  acurta- 
ilas  bajo  la  civilización  romana  y por  romanos,  cuando  la  Lusila- 
nia  y la  Bélica  estaban  considerailas  bajo  la  misma  denomina- 
ción. Probablemente  se  establecieron  dos  cuerpos  de  ejército,  uno 
en  Vrsoney  otro  en  Myrtilis  en  los  últimos  tiempos  de  la  repú- 

(II  Noli!  IV,  |jiig,  57. 

(íi  Lih,  111.  V.  335. 

(3l  Lib.  XIV.  c|)ig.  líi'.l. 

|1|  Oral  cap.  IS, 
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blica,  y escaseando  el  numerario  romano,  para  el  pago  de  las  sol- 
dadas, el  qüestor  que  desempeñaba  en  el  ejército  las  funciones 
do  nuestros  intendentes  militares,  disiHjndrla  la  emisión  de  mone- 
das en  aquellos  dos  puntos,  con  su  nombre  y el  lugar  de  las  fa- 
bricaciones. Esto  es  lo  mas  verosímil;  poro  de  todas  maneras  os  in- 
cuestionable que  las  monedas  de  que  nf>s  ocupamos  fueron  acuña- 
das en  Mi/riilis,  donde  en  lo  antiguo  circulaban  libremente. 

I.a  Ciudad  do  Myrtilis,  ha  sido  mencionada  por  los  geó- 
grafos Mola,  1‘linio,  Ptolemeo  y Strabun,  y también  se  encuentra 
en  el  itinerario  de  .\ntonino  Caracalla,  en  el  camino  mas  corto 
desde  Esuri  (C.astro  Marin)  á Pax  Julia  (Beja). — Item  ab  Esuri 
per  compendium  Pace  Julia  mpm.  LXXVI.  sic,  Mi/riili  mpm 
XL.  Pace  Julia  mpm  XXXVI.  (1);  por  manera  que  además  de 
las  señas  que  para  su  reducción  nos  dan  los  geógrafos,  estas 
distancias  y la  semejanza  del  nombre  moderno  con  el  antiguo,  in- 
dican fácilmente  que  fué  la  misma  ciudad  hoy  llamada  Mértola, 
dependiente  del  Algarbe  de  Portugal,  pero  distante  de  la  fronte- 
ra. Según  Ptolemeo  se  cognominó  Julia  y estuvo  poblada  do  gen- 
te Turdetana.  Plinio  la  considera  Municipio  con  fuero  del  Lacio 
antiguo,  y por  último  resulta  que  era  Ciudad  fuerte,  pues  confor- 
me dice  Idacio,  en  ella  se  acojió  el  legado  Conde  Certorio.  sitián- 
dola en  4-10  el  rey  de  los  Suevos,  á quien  al  tin  vino  á entre- 
garse. 

XerifAlcdris  escribe  (2)  de  este  pueblo;  Y sobre  el  (el  rio 
Guadiana)  estd  el  castillo  de  Mirlóla,  el  conocido  por  su  inaccesi- 
ble fortaleza.  Hoy  todavía  se  le  considera  como  una  do  las  plazas 
fuertes  del  vecino  Reino,  |ior  manera  que  en  todos  tiempos  ha  con- 
servado la  importancia  militar  do  los  pasados  siglos. 

El  nombre  antiguo  de  Myrtilis  parece  de  origen  latino,  di- 
manado de  Myrlas  (el  arrayan):  puede  también  creerse  de  pro- 
cedencia helénica  y tomado  de  Myrtilo,  hijo  de  Mercurio,  que  dió 
nombre  al  mar  Myrteo;  pero  es  mas  probable  que  esta  palabra  la- 
tinizada, sea  equivalente  á la  turdetana,  cuya  pronunciación  se 
hacia  muy  diflcil  á los  conquistadores. 

El  caiactcr  A inverso,  que  se  observa  en  la  moneda  núme- 
ro 8,  igual  al  que  vemos  en  otras  do  Ciudades  del  mismo  ter- 
ritorio, á saber,  Caura,  Ilipa,  Ilipla,  Onuba  é Ituci,  era,  á nues- 
tro juicio,  una  marca  convencional,  que  indicaba  el  valor  encir- 

(I)  Saavedra  Discurso  citado,  p,  T'L 
Traducción  de  Conde,  pag.  45. 
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dilación  de  la  pieza,  probablemente  la  unidad,  ó sea  el  ^1.?.  Asi  lo 
hemos  dicho  en  otros  artículos,  y ahora  solo  haremos  observar,  que 
no  es  extraño  se  vea  en  un  móilulo  mas  pequeño  que  el  del  .4í  or- 
dinario, porque  algunas  veces  pudo  escasear  el  metal  en  las  acu- 
ñaciones, y como  la  materia  reunida  no  fuese  bastante  para  la 
cantidad  que  debiera  [Kuierso  en  circulación,  se  verian  precisados 
á disminuir  el  peso  y módulo.  En  los  Ases  romanos,  encontramos 
esta  misma  diversidad  de  móilulos,  y aun  algunos  mas  pequeños  y 
de  menos  peso  que  el  que  figuramos  de  Mi/rHHs.  El  precio  especi- 
fico dol  cobre  en  la  moneda,  nunca  está  en  razón  directa  del  va- 
lor que  los  gobiernos  lo  han  regulado. 

Los  tipos  de  los  primeros  números,  atendida  la  pésima  fábri- 
ca de  estas  meilallas,  no  han  podido  fijarse  por  los  autores  que  las 
han  publicado.  Al  pez  lo  llaman  unos  atún  y otros  salmón;  y la 
figura  del  reverso  so  ha  calificado  asi  mismo  variadamente;  pues 
unos  la  consideran  rama,  sin  determinar  do  qué  procede,  y otros 
espigado  trigo.  En  las  monedas  de  los  núms.  3 y S,  algo  mejor  fa- 
bricadas, estos  tipos  están  mas  detallados,  pues  se  conoce  que  el 
pez  es  de  los  do  agua  dulce,  y en  el  reverso  aparece  claramente 
una  espiga. 

Como  el  territorio  próximo  á Mértola  no  es  abundante  en 
cereales,  y en  el  Guadiana  no  se  pesca  ningún  pez  notable,  pues 
el  sábalo  tan  abundante  en  el  Bétis  no  entra  en  el  Guadiana,  hu- 
yendo sin  duda  de  la  rápida  corriente  de  este  caudaloso  rio,  poco 
á propósito  para  el  desovo,  hemos  dudado  que  estos  tipos  sean  re- 
lativos á las  producciones  del  país;  y mas  bien  creemos  que  en  las 
monedas  trataron  do  imitar  servilmente,  aun  cuando  con  poco 
arte,  los  que  aparecen  en  las  do  Ilipa  magna,  cuya  circulación  en 
aquel  territorio  debiera  ser  conocida  y aun  estar  en  uso;  ya  hemos 
visto  que  en  Ituci,  situado  en  una  localidad  donde  no  había  rio, 
también  pusieron  o!  pez  y la  espiga,  tan  solo  para  imitar  los  tipos 
mas  conocidos.  Asi  lo  dispondría  el  qüestor  Apio  Décimo,  como  lo 
hizo  en  las  monedas  de  Urso,  acuñadas  de  su  órden  en  que  se  imi- 
tó el  tipo  antiguo  de  las  de  Castulo,  tan  frecuentes  y fáciles  de  ha- 
llar en  los  pueblos  de  la  Mancha  y aun  de  la  alta  .Andalucía,  don- 
de debieron  tenor  cierto  crédito  y aceptación  en  el  comercio. 

La  moneda  del  núm.  0 es  ahora  la  vez  primera  que  se  pu- 
blica en  obras  do  numismática,  aplicándola  con  certidumbre  á un 
pueblo  conocido.  Pudo  haber  sido  acuñ.ada  antes  6 después  de  las 
de  Apio  Décimo,  pero  se  conoce  que  fué  municipal  y no  emitida 
por  los  romanos  para  el  pago  de  sus  tropas.  Nada  tenemos  que 
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decir  sobre  el  tipo  del  deltln  con  la  media  luna,  sino  que  nos  pare- 
ce alusivo  al  culto  da  los  antiguos  Turdetanos. 

El  Sr.  Gago  se  ha  encargado  do  redactar  el  siguiente  ca- 
tálogo de  las  monedas  de  Myrtilis,  ilustrándolo  con  las  observa- 
ciones, que  van  á continuación: 

N.  1 Pez  á la  deroch.i:  encima  entre  dos  lineas  MVRTIL  con 
las  tres  primeras  letras  enlazadas. 

H.  Ramo  ó espiga  á la  derecha  dentro  do  lineas:  debajo 
EADE. 

Mó<).  3*2  mílim.  Seslíoi,  tab.  1.  d.  11. 

2 El  mismo  anver.so. 

H.  Ramo,  ó espiga  á la  derecha  dentro  de  líneas:  enci- 
ma L • AD 

Mócl.  mílim  Kl  mismo:  n.  t'2. 

3 Pez  á la  derecha;  debajo  MVRT. 

R.  Espiga;  debajo  dentro  do  lineas  AP.  DE;  grátila  de 
puntos. 

Múd.  30  niilÍLii  l,opez  Itusl.iiiianle  lli,  lab.  XIV.  n.  S. 

4 Pez  á la  izquierda;  debajo  leyenda  ininteligible. 

R.  Ramo  á la  derecha  entre  dos  lineas:  encima  E.  A 

M'mI.  3'2  milim.  El  mismo:  ii.  9. 

5 Pez  á la  derecha;  encima  entre  dos  lineas  ...RTIL. 

R.  Ramo  entre  lineas;  encima  L.  A 

Mód.  34  mili'm  Gutiérrez  Brasu.  '393. 

C Pez  á la  derecha;  encima  dentro  de  lineas  MRT. 

R.  Ramo  á la  derecha;  debajo  entre  dos  líneas  L.\C... 
grálila  de  puntos. 

Múd.  34  milim.  El  mismo:  ibid. 

7 Pez  á la  derecha  encima  entro  dos  lineas,  MVRTIL  enlaza- 
das las  dos  primeras  letras. 

R.  Ramo  á la  derecha,  encima  una  linea  gruesa,  deb.ajo 

(ll  Iitsrri¡KÍun  de  tat  Medalíat,  tU'.  Tom.  1. 
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dentro  de  lineas  L.  AC...,  gráflia  de  puntos  en  ambos  la- 
dos. 

M(h1.  3'2  niilini.  .M.  (i. 

8 Pez  A la  derecha;  debajo  L.  A.  DKC  entre  dos  lineas. 

U.  Espiga  á la  derecha;  debajo  entre  dos  lineas  MVRT; 
sobre  el  pez  y;  gráfila  de  puntos. 

Míxl.  milím.  Sres.  Vera,  Valle  ¡r  Calvo  Cassini. 

S Delfin  A la  derecha;  debajo  media  luna  creciente;  gráñia 
de  puntos. 

R.  Ramo  A la  derecha,  debajo  entre  dos  lineas  MVRTIL 
con  las  tres  [irimeras  letras  enlazadas. 

Mód.  25  niilím.  Sr.  Vera. 

10  Cabeza  bárbara  A la  izquierda. 

R.  Águila  de  frente  con  las  alas  abiertas. 

Mód.  2S  inilím,  Sr,  Vera. 


Sentimos  no  haber  podido  copiar  de  sus  originales  las  mo- 
nedas myrtilitanas  de  mayor  módulo  comprendidas  en  los  seis 
primeros  números  del  precedente  catálogo;  solo  vá  copiado  de  su 
original  el  núm.  7,  único  gran  bronce  en  muy  buen  estado  que 
existe  en  Sevilla,  perteneciente  A la  colección  del  que  suscribe. 
Los  demás  son  dibujos  tomados  de  los  autores  que  van  citados  al 
pió  de  cada  número. 

Sestini  adulteró  según  su  costumbre  la  forma  de  las  letras 
del  pez  y’dcl  ramo  en  sus  .los  primeros  números.  Mas  exacto  cree- 
mos al  Hibliotecario  I>opez  Hustamante,  números  3 y 4;  pero  el 
sabio  numismático  padeció  una  ilusión,  frecuentísima  en  los  afi- 
cionados cuando  los  originales  no  están  bien  conservados:  en  su 
número  segundo,  4 de  nuestro  catálogo,  nos  ha  dado  un  pez  á la 
izquierda  con  unas  letras  debajo  que  están  colgando  por  los  pies. 
No  hay  tal  moneda;  el  pez  está  á la  derecha  y encima  las  letras 
....RTIL.  En  una  palabra,  esa  moneda  es  la  misma  que  pertene- 
ció á Gutiérrez  Bravo  y pasó  luego  á la  Biblioteca  Nacional,  y que 
ocupa  el  núm.  5 de  nuestro  catálogo;  solo  que  Bustamante  la  es- 
tudió al  reves  y la  copió  volcada. 
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Do  las  monedas  de  Gutiérrez  Bravo  diremos  que  sus  dibu- 
jos son  malos  porque  no  sabia  dibujar;  pero  la  exactitud  de  sus 
apreciaciones,  la  fijeza  de  su  ojo  numismático,  y el  preferente 
lugar  que  hemos  dado  siempre  á su  respetable  autoridad,  nos  in- 
citan á copiar  aquf  la  descripción  que  61  mismo  hizo  de  sus  dos 
monedas  en  la  página  202  de  su  M.  S.  Colección  de  Medallas  y de 
varias  inscripciones  romanas  pviíKipalmcntc  déla  Bélica,  que 
existe  en  mi  |)oder.  Dice  asi:  «Inciertas  con  pez.  Sean  estas  me 
dallas  españolas  ó africanas,  las  que  se  pondrán  abaxo  parecen  do 
una  misma  Ciudad  ó región.  Son  en  gran  bronce  como  las  ante- 
cedentes; la  una  la  remití  por  favor  á I).  Fernando  Josoph  de  Ve- 
lasco  el  año  pasado  de  7(i9  estando  de  Presidente  do  la  real  Chan- 
cilleria  do  Granada,  la  otra  la  conservo.  Por  un  lado  tiene  aque- 
lla un  ramo  de  palma  dátil,  abaxo  en  una  targota  L.\C  y parece 
falta  algo;  por  el  otro  lado  un  pez,  encima  en  otra  targetaMVRT» 
(enlazadas  las  primeras  letras)  «y  también  le  falta  pero  se  suple 
con  la  otra.  Esta  tiene  el  ramo  de  palma  i)or  un  lado,  encima  es- 
tas letras  sin  targeta  L.  A.  la  letra  que  falta  es  C,  supliéndose 
por  la  antecedente:  por  el  otro  lado  el  pez  que  en  mi  opinión  pa- 
rece largarte  (sic)  6 cocodrilo,  y encima  en  la  targeta,  perdida  la 
primera  letra  y parte  de  la  segunda,  oslas  KTIL.  Yo  tengo  todas 
estas  letras  por  desconocidas.  En  ias  latinas  leeremos  Luc.ius  Aci- 
lius,  y en  las  desconocidas  MVIITIL  que  puede  ser  el  pueblo  don- 
de se  batió.  En  Morel  no  so  encuentra  en  la  familia  Acilia  tal  Me- 
dalla, pero  esso  no  obsta  si  estuviera  clara,  que  no  todas  están  en 
aquel  tessoro.» 

Pruébase  por  estas  monedas  que  si  hubo,  como  parece  in- 
dudable, monedas  de  Myrtilis  con  el  nombre  del  Qiiestor  L.  Apio 
Decio  ó Décimo  las  hay  también  con  otro  nombre,  confirmada  hoy 
la  relación  de  Gutiérrez  Bravo  por  el  buen  ejemplar  de  mi  colec- 
ción, en  el  cual  se  ven  clara  y distintamente  las  letras  primeras 
en  esta  forma-L.  AC,  siendo  al  parecer  la  cuarta  letra  una  M 6 N 
enlazada  con  A,  de  cuya  M se  conserva  perfectamente  la  primera 
mitad,  teniendo  muy  deteriorado  el  resto. 

En  nuestro  número  8 fué  donde  leyeron  los  aficionados  del 
pasado  siglo  MVN,  atribuyéndola  al  Municipittm  Oades,  á Man- 
da, á Manigua,  etc.  La  hemos  copiado  de  muy  buenos  ejem- 
plares, y queda  perfectamente  restituida  en  su  leyenda  y en  la 
forma  de  lodos  sus  tipos. 

La  Academia  do  Buenas  Letras  do  Sevilla  fué  la  primera 
que  publicó  el  número  9,  pero  leyendo  M.VRT  en  vez  deMVRT, 
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l>or  lo  que  alguien  la  atribuyó  á Mariia  (Marchena).  Encima  re- 
presonlaron  una  espiga  de  granos  de  forma  relativamente  muy 
moderna,  y al  otro  lado  dibujaron  un  triángulo  dentro  del  cre- 
ciente que  algunos  interpretan  por  A.  Nada  de  esto  hay  en  la  tal 
moneda,  que  también  restituimos  copiando  con  esactitud  y verdad 
un  precioso  ejemplar  que  existe  en  iwder  del  Sr.  Vera. 

Casi  no  sabemos  darnos  cuenta  de  haber  cerrado  el  catálogo 
do  Myrtilis  con  nuestra  moneda  número  10.  En  varios  catálogos  y 
autores  hemos  leido  que  en  el  gabinete  real  de  Lislioa  existe  un 
Myrtilis  con  cabeza  á la  izquierda,  y águila  con  las  alas  abiertas 
en  el  reverso.  El  Sr.  Heís  dice  que  esa  moneda  estuvo  en  la  Ex- 
posición de  París.  I.a  que  dejamos  copiada  está  en  poder  del  señor 
Vera,  perteneciente  á la  coleixion  que  h.asta  hoy  se  venia  cono- 
ciendo en  esta  obra  con  las  iniciales  C.  I.  No  se  ven  letras,  porque 
el  ejemplar  está  mal  conservailo,  pero  ha  llamado  mucho  nues- 
tra atención  que  coincidan  los  tipos  generales  do  esta  pieza  con 
la  que  dejamos  publicada  en  Murgis,  perteneciente  al  Sr.  Vilá, 
de  Málaga.  ¿Será  posible  que  la  moneda  de  Lisboa  sea  un  Mitrgis 
de  fábrica  mas  bárbara  que  la  del  Sr.  Vilá,  6 bien  que  este  señor 
haya  leido  .MVRGIS  en  la  suya  en  vez  de  MVHTIL? 

Francisco  M.tTHOs  Gauo. 


NABRISSA  Ó NEBRISSA. 


Dice  Strabon,  ocupándose  de  España,  que  conociendo  los 
hombres  la  oportunidad  de  los  esteros  para  facilitar  la  navega- 
ción y el  comercio,  fundaron  cerca  de  ellos  varios  pueblos  en 
la  Üótica,  entre  los  cuales  nombra  á Nabriísa  ó i\’ebrissa.  Plinio  á 
m.as  de  darle  la  misma  situación  estuaria,  lo  pone  en  el  convento 
jurídico  Hispalense;  y por  último,  el  geógrafo  Ptoleraeo,  la  sitúa  á 
los  5 grados  y 30  minutos  de  longitud  y á los  37  y 50  de  latitud 
contándola  entre  los  pueblos  Turdetanos. 

De  estos  datos  se  deduce  que  á i\abrissa  la  poblaron  Turios 
ó Turdetanos;  que  estuvo  situada  no  lejos  de  los  esteros  inraedia- 
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tos  é,  la  desembocadura  del  Guadalquivir  on  la  orilla  izquierda,  y 
que  dependió  del  Convento  6 antigua  Cancilleria  de  Sevilla.  Y co- 
mo la  Villa  de  Lebrija  ocupa  una  posición  análoga  cerca  de  la  de- 
sembocadura de  dicho  rio  y próxima  á marismas  ó esteros,  no  da- 
llamos en  asegurar  que  fuó  la  antigua  .\ahrissa  de  los  geógrafos 
griegos  y romanos,  ya  que  la  analogía  de  ambos  nombres  no  acre- 
ditara fácilmente  esta  reducción.  En  elloseguimos  á todos  los  que 
se  han  ocupado  de  las  antigüedades  de  la  Bótica  y especialmente 
al  célebre  humanista  Antonio  de  Lebrija,  natural  do  esta  pobla- 
ción y que  por  lo  mismo  se  denominaba  EUo  Antonio  Xehrissénxe. 

Comprueban  la  grande  importancia  de  MabrUsa  varias  an- 
tigüedades en  ella  encontradas  y que  aun  se  conservan;  y en  tiem- 
pos de  Rodrigo  Caro  tenia  un  arco  y estatuas,  se  descubrieron  |ia- 
vimontos  íessetatos,  inscripciones  latin.as  déla  dominación  Roma- 
na y una  muy  notable  de  la  Goda. 

No  siempre  aparece  escrito  de  una  misma  manera  en  los 
antiguos  códices  el  nombre  de  este  pueblo,  pues  llamásele  A<;- 
óríMO,  y otras  veces  Mabrissa  (1).  Por  eso  Celarlo  puso  en  su 
geografía  el  expresado  nombre  de  ambas  maneras,  aun  cuando 
en  las  medallas  grabaron  Nabrissa,  ya  con  todas  sus  letras,  ó ya 
con  la  primera  silaba  únicamente.  La  fácil  permutación  de  ambas 
vocales  y el  empefio  de  dar  al  pueblo  un  origen  helénico,  acredi- 
taron desdo  tiempos  antiguos  esta  variación  casi  insignilicante. 

Apoyándose  en  un  texto  de  Sillo  Itálico,  se  han  extendido 
mucho  nuestros  anticuarios  para  demostrar  que  esta  Ciudad  fué 
edilicada  en  una  época  remotísima  por  los  Sátiros  del  séquito  de 
Baco,  cuando  esto  Dios  aportó  á la  península.  Entre  las  Ciudades 
Españolas  que  dieron  contingente  do  hombres  á .ánnibal,  para  su 
espedicion  á Italia,  menciona  Silioá  Nebrissa. 

Ac  Xebrissa  Dio>i¡/seis  conscia  Thi/rsis 
Qiuim  Sati/ri  coluere  leves,  rcdimilaque  sacra 
Nebride,  et  arcano  Meenas  nocturna  Lyoio. 

No  queda  duda  de  que  cuando  escribió  Silio,  se  daba  á Ne- 
brissa aquel  origen  mitológico,  fundado  tal  vez  en  la  analogía  de 
su  nombre  y el  griego  de  la  piel  de  ciervo  con  que  cu- 
brían las  imágenes  de  Uacco  y vestian  á sus  sacerdotes;  pero  si 
consideramos  que  la  lengua  griega  no  era  usual,  ni  aun  tal  vez 


(I)  Slrabou.  lili.  III. 
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conocida  de  los  antiguos  Turdetanos,  sino  otra  de  origen  semíti- 
co, como  se  comprueba  con  los  nombrds  que  aun  conocemos  do  sus 
antiguas  ciutlades,  y que  el  de  .yrbrissa  ó .Xahrissa  tiene  en  cal- 
deo un  signíticado  que  se  adapta  á su  (K>sicion  toitogrática,  debe- 
remos desechar  aquellas  antiguas  ilusiones  poéticas. 

Kl  célebre  etimologisla  Samuel  Bochart,  en  su  Chanaam, 
después  que  pone  en  duda  el  origen  mitológico  que  diú  Silio,  dice; 
*Quin  yebrissa  cst  rnt'is  nH3  Nae  priísa,  habiiatio  crupdonis. 
suple  flucii  aut  aquanim.  El  Arabici  SBTB  esl  Os- 

tiiim  fUmi.  .Xabrissa  ab  incolis  hodic  Lebrixa  dicitar^  id  esf 
nx'lsV  Le  prida,  ad  uquarum  erup/iunem.» 

La  situación  de  Lebrija  conviene  adecuadamente,  según 
hemos  dicho,  á este  nombre  Eebrissti.  puesto  que  se  fundó  sobre 
las  marismas  del  Guadalquivir,  las  cuales  son  cubiertas  [>or  las 
aguas  del  rio  en  las  grandes  mareas  y cuando  se  desborda  por 
causa  de  las  avenidas. 

Dedúcese  de  todas  maneras  del  texto  de  Silio  Itálico  y de 
las  antigüed.ades  descubiertas  en  Lebrija,  que  fue  Ciudad  impor- 
tante cuando  la  dominación  Romana  y aun  antes,  en  e!  tiempo 
en  que  ocurrieron  las  guerras  de  .\uibal. 

Debió  tenerla  sin  duda  como  hoy  la  tiene,  pues  su  territo- 
rio es  feraz  y e.xtenso,  y las  marismas  de  su  nombre  muy  apropó- 
sito para  el  [lasto  y cria  de  ganados.  Asi  mismo  puede  suponerse 
que  tendría  mucho  comercio,  pues  esto  nos  lo  revelan  sus  mone- 
das, que  son  cuatro,  y de  tipos  variados.  He  aquí  su  descripción; 

1 Cabeza  bárbara  á la  derecha  cubierta  de  pámpanos  6 yedra. 

R.  Cuadrúpedo  á la  derecha,  con  cuernos,  al  parecer  toro; 

encima  NA.  Grállla  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  19  milíni.  M.  G. — 8r.  Vera. 

2 El  mismo  anverso. 

R.  El  mismo,  pero  con  las  letras  N.A  enlazadas. 

Múd.  19  milíni,  M,  G. — Sr.  Vera. 

3 Un  precioso  ejemplar  de  la  misma  moneda,  reacuñada  so- 
bre otra,  de  la  cual  han  quedado  vestigios,  especialmente 

sobre  el  toro. 

Múd.  19  niiliin.  8r.  Calvo  Cassini. 
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4 Cabeza  ibérica  á la  derecha  con  pelo  crespo  y barba  muy 
poblada. 

R.  Caballo  suelto  y al  paso  é la  derecha;  encima  A ; mas 
arriba  NABRISSA,  enlazadas  las  tres  primeras  letras.  Grá- 
flla  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  19  iDilim.  M.  G.— Sr.  Ven. 

No  reproducimos  las  variantes  de  este  número  publica- 
das por  varios  autores,  leyendo  sobre  el  caballo  ABRISSA, 
BRISS.\  y PRISSA,  porque  creemos  que  no  hay  mas  mo- 
neda que  este  número  1 mal  leido  por  esos  autores  sin 
duda  por  el  estado  do  conservación  en  que  estuvieran  los 
ejemplares  que  consultaron  de  tan  rara  moneda.  Los  ejem- 
plares que  hemos  copiado  nosotros  están  en  muy  buen  es- 
tado, y sin  embargo  no  podemos  responder  de  la  exactitud 
del  nexo  de  las  tres  primeras  letras. 

5 Cabeza  á la  derecha,  al  parecer  de  Augusto. 

R.  Toro  4 la  derecha;  encima  NA,  grátila  de  puntos  en 
ambos  lados. 

.Múd.  t9  niilíni.  Hcíss.— Scsiini, 

A HeVss  y especialmente  á Sestini,  de  quien  aquel 
la  copió,  dejamos  la  responsabilidad  de  esta  moneda  que 
nosotros  reputamos  falsa;  es,  según  creemos,  nuestro  nú- 
mero 1 copiado  de  algún  mal  ejemplar  y embellecido  ca- 
prichosamente por  el  dibujante. 


Estas  monedas  son  autónomas,  es  decir,  acusadas  antes  del 
Imperio  Romano  y en  el  tiempo  en  que  se  regia  JVebrissa  por  le- 
yes propias.  No  obstante,  es  incuestionable  que  lo  fueron  bajo  el 
influjo  de  la  civilización  de  Roma,  cuando  las  leyendas  están  en 
caracteres  latinos.  El  órden  de  numeración  que  hemos  adoptado 
nos  parece  el  cronológico,  y no  dudamos  que  con  el  tipo  del  núme- 
ro 1 haya  algunos  con  signos  turdetanos  ó ibéricos,  pues  asi  lo 
afirma  Bustamante  en  sus  apuntes  manuscritos. 

D.  Patricio  Gutiérrez  Bravo  fué  el  primero  que  en  1765, 
publicó  la  moneda  del  número  1 en  su  opúsculo  sobre  una  inscrip- 
ción de  Trajano  Décio  descubierta  en  un  Cortijo  del  término  del 
Tomo  II.  27 
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Arahnl.  Después  de  Bravo  la  han  publicado Gussome,  Florez,  Ras- 
che,  Exkhel,  Sestini,  Mionnet  y Akerraan.  Hénios  visto  varios 
ejemplares  y de  ellos  el  mejor  conservado  es  el  de  la  Biblioteca 
nacional.  Todos  proceden  do  Andalucía. 

Los  citados  apuntes  de  Bustamante  sobreestás  medallas  di- 
cen asi;  «D.  Joaquín  Navarrete,  Correjidor  ó Alcalde  mayor  de 
Lebrija,  mandaba  muchas  monedas  al  Sr.  iiayer,  para  el  gabine- 
te del  Infante  1).  Gabriel:  entonces  A mi,  much,acho,  solian  darme 
las  restantes  vulgares  ó mal  conservadas,  y entro  estos  desechos 
de  las  que  remitía  Navarrete.  halló  varias  de  Nebri.ssa,  de  las  cua- 
les conservo  algunas».  A esto  podemos  ahadírquo  la  de  nuestro  e.s- 
tudio  procede  de  Coria,  pueblo  cercano  de  Lebrija  en  la  orilla 
opuesta  del  Guadalquivir. 

Todos  los  autores  que  mencionamos  anteriormente,  e.stán 
conformes  en  a¡)licar  á Xi’hrissa  estas  monedas,  menos  Eckhel, 
fundado  en  que  suponiendo  se  daba  únicamente  á la  ciudad  el  nom- 
bre do  Aalirisxa,  no  serla  la  abreviatura  N.\  la  que  se  usara  para 
cspresarlo,  porque  los  nombres  no  se  abreviaban  con  la  primera  y 
la  última  letra,  y también  porque  el  tipo  del  ciervo  era  mas  propio 
de  las  monedas  galas  que  de  las  de  la  Bótica.  Estos  argumentos 
quedan  desvanecidos,  demostrando  que  el  nombre  de  la  ciudad  fué 
Nabrissa,  en  cuyo  caso  la  abreviatura  N’A,  ó sea  la  primera  síla- 
ba, érala  mas  admitida  en  aquellos  tiempos.  TVR,  por  Tiinaso; 
CAL,  por  Ca/ugiirris-,  TI,  |K>r  JVftcciíí.v,  y otras  muchas  que  pudié- 
ramos aducir  para  comprobarlo.  Si  fuese  ciervo  el  animal  figura- 
do en  el  reverso,  no  sería  estraflo  á Las  monedas  de  la  Hética,  don- 
de los  tipos  fueron  muy  variados  y casi  siempre  en  relación  con  la 
cabeza  del  anverso;  p<’ro  lo  creemos  toro,  en  cuyo  caso  no  hay 
cuestión  posible.  Ademas  la  fábrica  de  estas  monedas  es  de  la  Bé- 
lica, quo  no  puedo  confundirse  con  las  de  las  Gallas,  y las  obser- 
vaciones sentad.as  sobre  su  procedencia  mas  común,  desvanecen 
completamente  las  dudas  do  aquel  célebre  numismático. 

La  fábrica  poco  esmerada,  como  hemos  dicho  del  número  1, 
ha  dado  lugar  á que  no  esten  conformes  los  autores  que  la  han 
publicado  en  la  representación  de  sus  tipos.  Bravo,  Gusseme  y 
Florez,  vieron  en  el  anverso  la  cabeza  de  Baco  con  cuernos,  coro- 
nada de  vid  ó de  yedra,  y en  el  reverso  un  ciervo  ó gamo.  Sestini 
no  describió  el  tipo  del  anverso,  pero  en  el  del  reverso  creyó  ver 
un  toro  en  lugar  de  aquellos  otros  rumiantes,  teniendo  para  ello 
presente  un  ejemplar  del  museo  Mediceo,  procedente  do  cierta 
donación  hecha  por  el  Rey  de  Espaúa  D.  Felipe  IV.  Por  último. 
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Mionnet  se  figuró  ver  en  el  anverso  una  cabeza  con  casco,  y no 
so  resolvió  á calificar  el  animal  del  reverso. 

A pesar  de  esa  incertidumbre,  espondremos  nuestra  opi- 
nión, teniendo  á la  vista  varios  ejemplares.  Nos  parece  ver  en  el 
anverso  una  cabeza  juvenil  imberbe,  cubierta  con  ramos  de  yedra; 
las  puntas  de  estas  ramas  están  sugotas  sobro  la  frente  con  una 
fibula,  la  cual  representa  una  cabecilla  de  Sátyro.  La  barba  larga 
y las  orejas  bestiales  de  esta  cabecilla  figuradas  á los  estremos  de 
la  fibula,  hicieron  creer  á Bravo  que  la  cabeza  del  anverso  tenia 
cuernos,  y á Mionnet  que  estaba  gateada  ó cubierta  con  un  casco 
Respecto  al  animal  del  reverso  solo  diremos  que  no  puede  ser  cier- 
vo, ni  cabra,  ni  gamo,  porque  ninguno  de  estos  animales  tiene  la 
cola  larga  como  en  la  moneda  so  figura:  en  todo  caso  aceptamos 
la  calificación  de  Sestini  como  la  mas  probable,  creyéndolo  toro 
aunque  mal  grabado.  Por  descuidado  que  fuese  el  dibujo  entro  los 
antiguos  siempre  marcaban  con  rasgos  característicos  é inequívo- 
cos el  objeto  que  se  proponían  figurar. 

De  la  preinserta  descripción  deducimos  que  la  moneda  se  acuñó 
cuando  era  vulgar  lá  creencia  de  que  \ehrissa  debiese  su  origen 
á Baco  ó á sus  Sátyros,  pues  A no  dudar,  la  cabeza  del  anverso  es 
de  dicha  deidad  en  la  forma  con  que  la  representan  griegos  y ro- 
manos. tUederave  mollem  bacchifera  religare  frontem,*  dijo  Sé- 
neca en  su  tragedia  de  Edipo,  y son  muchas  y variadas  las  mone- 
das autónomas  antiguas  que  representan  á Baco  coronado  de  ye- 
dra y no  de  vid,  porque  las  hojas  de  la  yedra  le  estuvieron  expre- 
samente consagradas.  Según  Plutarco  (en  sus  «Conversaciones  de 
mesa»)  Baco  enseñó  á los  que  gustaban  del  vino  á coronarse  con 
las  hojas  de  este  árbol,  causa  de  la  virtud  que  tiene  para  impedir 
la  embriaguez.  Capricho  fuó  también  riel  grabador  unir  A esta  co- 
rona de  yedra  la  fíbula  con  figura  de  SAtyro  que  tanto  sirve  aquí 
para  fijarnos  en  que  representa  la  cabeza  de  Baco, 

Aun  cuando  reconocemos  un  toro  en  carrera,  y no  cabra  ni 
cien’o,  en  el  animal  que  ocupa  el  reverso  de  esta  moneda,  no  por 
eso  dejamos  do  crear  estuvo  en  relación  dicho  emblema  con  la  dei- 
dad ropresentaila  en  el  anverso.  Baco  fuó  el  dios  toro  de  los  anti- 
guos, fué  en  su  origen  el  espíritu,  el  alma  del  mundo.  tSpirifus 
qui per  atunes  orbis  pervolila!  partes,  corpusgne  anímale  figu- 
ra!,* según  Manilio.  Los  antiguos  confundieron  frecuentemente  á 
Baco  con  Apolo  y con  Osiris,  es  decir,  con  el  Sol.  Macrobio  en  sus 
Saturnales  dice:  *.Aris!6teles,  qui  iheologumena  scripsit,  Apolli- 
netn  et  Libentm pairem  itnum  etimdemque  esseDeum,  muUisar- 
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gumenti»  as.writ,*  y sabemos  que  los  griegos,  adoptando  las  divi- 
nidades de  los  Egipcios,  dieron  á Osiris  el  nombre  de  Baccus.  No  es 
estrailo  pues,  que  encontrando  los  romanos  una  deidad  entre  los 
tnrdetanos  con  atributos  ó símbolo  de  Baeo,  reverenciado  en  una 
ciudad  cuyo  nombre  era  idi^ntico  á la  Nebride  Sagrada  con  que 
cubrían  al  mismo  Baco  y á sus  sacenlotcs,  lo  hubiesen  creído  co- 
mo el  dios  tutelar  de  este  pueblo. 

Pero  la  tradición  báquica  de  ¡Vehrissa  no  debió  estar  muy 
arraigada  entre  sus  antiguos  pobladores,  pues  Plinio  nos  dice  le 
dieron  el  apelativo  de  Vmaria,  es  decir,  consiigrada  á Vénus,  tal 
vez  por  adulación  á Julio  Cesar,  el  cual,  como  sabemos,  se  creia 
descendiente  de  aquella  diosa.  Ültimamente,  en  la  moneda  nú- 
mero 3 acunada  á nuestro  juicio,  en  una  época  posterior  á la  del 
número  1.*  y que  lleva  por  completo  el  nombro  do  la  ciudad,  desa- 
parece todo  lo  que  pudiera  tener  relación  con  Bacco,  con  sus  Sa- 
tyros  y Bacantes. 

La  del  núm.  2 existió  en  el  gabinete  del  Sr.  D.  Joaquín  Ru- 
bio, de  Cádiz,  donde  la  vimos  y estudiamos:  después  pasóá  la  Bi- 
blioteca nacional  y ahora  al  Museo  arqueológico.  Está  en  buen  es- 
tado de  conservación  y con  patina  que  no  admite  duda  sobrosu  le- 
gitimidad. La  del  núm.  3 so  conserva  en  dicho  Museo.  El  comisario 
de  guerra  D.  Bernardo  de  Elstr.ada.  de  quien  procedía,  la  hizo  gra- 
bar en  el  siglo  pasado  con  otras  monedas  inéditas  de  su  gabinete, 
leyendo  PRISSA,  y Lorichs  la  publicó  igualmente  con  la  misma 
leyenda,  pero  si  se  observa  con  atención,  so  verá  que  la  primera 
letra  no  es  P sino  B.  En  la  escritura  latina  de  aquellos  tiempos, 
la  curva  superior  de  la  P la  dejaban  sin  cerrar,  y aquí  aparece 
cerrada  como  queriendo  grabar  B,  cuyas  curvas  siempre  cerra- 
ron. El  bibliotecario  Bustamante  también  la  hizo  grabar  con  otras 
monedas  inéditas  del  Museo  leyendo  correctamente  BRISSA. 

Los  tipos  do  esto  número  3 hemos  dicho  son  como  los  ibé- 
ricos. La  cabeza  con  barba  crespa  y con  facciones  pronunciadas 
debe  representar  al  jefe  do  las  tribus  civilizadas,  que  proceden- 
tes de  Oriente  aportaron  á Espatla  en  época  ante-histórica;  tal 
vez  al  Hércules  ibérico,  tantas  veces  representado  con  atributos 
de  Baco,  de  Osiris,  de  Apolo  ó de  otras  deidades  de  la  mitología 
egipcia  ó griega.  El  caballo  libre  marchando  á la  derecha,  graba- 
do en  el  reverso  do  estas  monedas  lo  vemos  igual  en  otras  de 
Sacili  y en  las  ibéricas  de  <.íi.  Quisiéramos  dar  también  á este 
tipo  una  esplicacion  mitológica  en  relación  con  la  cabeza  del  an- 
verso; pero  no  encontramos  medio:  do  todas  maneras  debemos  aflr- 


Digitized  by  Google 


NABRISSA  Ó NEBRISSA. 


213 


mar  qno  no  siempre  este  tipo  del  caballo  libro  sirvió  para  indicar 
el  valor  del  serais,  como  en  las  ibéricas,  piius  en  las  de  Sacili  lo  ve- 
mos en  grandes  bronces  ó ases:  además  la  letra  A,  colocada  enci- 
ma del  caballo,  demuestra  aquí  como  en  otras  monedas  de  la  Hís- 
panla ulterior  que  sirvió  para  indicar  la  unidad  monetaria,  según 
tendremos  ocasión  de  probar  en  otros  artículos,  y la  unidad  mo- 
netaria fué  superior  al  valor  del  Semis.  Tal  voz  el  caballo  servirla 
aquí  de  signo  parlante  á Nebrissa  como  emblema  do  la  principal 
riqueza  de  su  territorio,  pues  ahora  se  crian  muchos  y buenos  ca- 
ballos en  sus  dilatadas  marismas.  Los  pueblos  antiguos  solían  os- 
tentar en  sus  monedas  sus  producciones  mas  abundantes,  y siem- 
pre encontraron  en  sus  creencias  religiosas  razones  para  divini- 
zar su  costumbre. 

Omitimos  tratar  de  otras  monedas  conocidamente  a|>ócri- 
fas  aplicadas  por  Goltzio  y por  otros  á esta  ciudad,  dándole  la 
clasiílcacion  de  Colonia,  yacuiladas  en  tiempo  del  Emperador  Clau- 
dio. Ningún  anticuario  moderno  hace  de  ellas  caso  en  sus  re- 
pertorios. 


OBA. 


La  misma  desgracia  ha  tenido  esla  ciudad  que  casi  todos 
los  pueblos  héticos  de  raza  lybio-fenice;  no  hay  escritor  alguno, 
ni  historiador  ni  geógrafo,  que  se  acordara  de  nuestra  Oba,  á no 
ser  que  su  nombre  haya  desaparecido  en  las  inflnitas  alteraciones 
que  han  sufrido  los  primitivos  testos.  Apesar  de  todo,  tenemos  la 
fortuna  de  que  la  epigrafía  primero,  y recientemente  la  numismá- 
tica, hayan  fijado,  no  solo  el  verdadero  nombre  de  esta  localidad, 
sino  hasta  el  sitio  que  ocupara  en  los  tiempos  antiguos. 

Las  advertencias  consignadas  por  el  que  suscribe  este  ar- 
ticulo en  otros  de  pueblos  lybio-fenices,  tales  como  Iptuci,  Laci- 
po  y Lascut,  lo  dispensan  de  probar  aquí  que,  perteneciendo  á 
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ese^jrupo  la  liespublica  Oheiisis,  debió  encontrarse  en  el  Conven- 
tus  Oadifanits  y no  lejos  del  listrccho.  Efectivamente,  en  las  inme- 
diaciones de  Jinu'na  de  ¡a  Frontera  se  ven  restos  de  población 
árabe  edilicada  sobre  ruinas  mas  antiífuas,  de  dondé  se  han  des- 
enterrado todos  lijs  monumentos  |)ertenecientes  á Oba,  descu- 
biertos basta  nuestros  dias.  Jimena  es  un  pueblo  de  la  provincia 
de  Cádiz,  situado  á la  entrada  de  la  Serranía  de  Honda,  según  se 
viene  de  Gibraltar,  y como  á cuatro  ó cinco  leguas  al  Norte  de 
S.  Hoque,  á cuyo  partido  judicial  pertenece. 

Entro  las  varias  inscriiwiones  descubiertas  en  dichas  rui- 
nas, la  mas  interesante  es  sin  duda  la  que  con  expresa  mención 
de  la  Respitblica  Obetisis  fué  publicada  por  Conduit  en  17 lü;  lápi- 
da que  desapareció  tan  pronto,  que  el  inglés  Cárter  ya  no  la  pudo 
encontrar  por  mas  que  la  buscara,  según  nos  dice  en  su  Viaje  de 
Gibraltar  á Málaga,  en  1777.  Esta  lápida  pertenece  á los  tiempos 
do  Anlonino  Pió,-  puesto  que  L.  Cornelio  llerennio  Küstico,  que  es 
uno  de  los  Duuroviros  Obenses  en  ella  mencionados,  dedicó  otras 
dos,  descubiertas  igualmente  en  aquel  sitio,  en  una  de  las  cuales 
se  citan  los  Cónsules  de  Roma  Sexto  Quintilio  Condiano  y Sexto 
Quintilio  Máximo,  que,  según  los  Fastos  Capitolinos,  correspon- 
den al  afio  í)03  de  la  fundación  de  Roma,  ó sea  al  151  de  nues- 
tra era. 

Cean  Hermudez  (1)  reprodujo  la  citada  inscripción,  supo- 
niendo con  sobrado  fundamento  que  los  Romanos  llamaron  tjha  á 
Jimena,  es  decir,  al  pueblo  antiguo  de  sus  inmediaciones,  y hasta 
añadió  copiando  á Mariana  (2),  que  «cerca  de  esta  Villa  está  la 
cueva  en  que  estuvo  escondido  Marco  Craso,  y donde  lo  mantuvo 
Pacieco  el  aflo  de  OCO  do  la  fundación  de  Roma,  por  espacio  de 
ocho  meses,  con  gran  peligro  de  la  vida  de  ambos,  como  reflore 
Plutarco.» 

La  reducción  de  Oba  á Jimena  valió  á Cean  una  buena  re- 
primenda por  parte  del  Académico  Sr.  Cortés  y López,  que  en  su 
tantas  veces  citado  Diccionario  (3),  sostiene  que  Jimena  fué  la 
antigua  Sucutm  ó municipio  Sucubitano,  comprobándolo  con  una 
de  las  mas  chistosas  sinonimias  de  su  inagotable  repertorio.  Su- 
cabo,  dice,  vioue  de  la  raiz  hebrea  ^O'O—Cubnit,  recubuit,  quiecit; 


di  Sumario  (fe  ¡a¡  antignedades,  etc.  pág.  ÍSS. 
(2|  Iluioriatk  Es¡uxiia,  lib.  111,  cap.  \L 
l3)  Toiu.  111,  arl.  Succubo,  pág.  39D. 
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áosa  raíz  hebrea  corresponde  la  griega  rai¡ix<.—yac.e>%  estar  echa- 
do, cuyo  participio  ttíuru,  Mm«.  es  el  mismisirao  nombre  de  Jime- 
na;  como  si  dijéramos,  la  recostada. 

No  hubiéramos  hecho  mérito  de  tan  maravilloso  acertijo,  si 
el  Académico  no  concluyera  su  artículo  con  estas  palabras;  «Lo 
que  yo  no  he  podido  averiguar,  ni  creo  que  nadie  lo  averigüe,  es 
de  donde  pudo  saber  Cean  Bermudez  con  tanta  certidumbre  que 
los  romanos  llamaron  á Jimena  de  la  Frontera  Oba,  Obba  y Abba. 
Yo  tendré  por  un  grande  Apolo  al  que  me  muestre  semejantes 
nombres  en  documentos  romanos  aplicados  á una  Ciudad  hética.» 

El  exabrupto  de  Cortés  y López  contra  Cean  no  puede 
estar  más  destituido  de  fundamento.  Cean  habia  probado  la  exis- 
tencia de  Oba  en  la  Hética  i>or  un  documento  verdaderamente  ro- 
mano, cual  era  la  inscripción  lapidaria  de  L.  Cornelio  Herennio; 
mientras  que  el  Académico,  que  lo  reprende  con  tanta  crueldad, 
aseguré  que  Jimena  fué  Sucubo,  y lo  fundó  en  su  sola  palabra  que- 
dándose tan  satisfecho. 

Y si  la  inscripción  de  la  Hespublica  Obensis  era  por  sí  sola 
un  argumento  cierto  de  la  existencia  de  Oba  en  la  Bélica,  y muy 
probable  en  favor  de  su  reducción  á las  inmediaciones  do  Jimena, 
por  haberse  encontrado  en  aquellas  ruinas,  los  descubrimientos 
posteriores  han  venido  á disipar  todas  las  dudas,  y á certificarnos 
de  que  no  se  necesita  ser  un  Apolo  ni  grande  ni  chico,  para  pro- 
bar  con  documentos  romanos  la  existencia  de  aquel  pueblo  y se- 
ñalar el  sitio  en  que  estuvo.  En  1839  se  descubrieron  en  una  ha- 
cienda, á un  cuarto  de  legua  de  Jimena,  restos  de  un  cementerio 
antiguo,  y en  la  única  inscripción  que  so  encontró  vuelve  á men- 
cionarse el  patronímico  Obensis.  Desde  aquella  fecha  lanumismá- 
tica  ha  venido  á confirmar  á la  epigrafía,  enriqueciendo  á la  cien- 
cia con  el  descubrimiento  do  los  curiosos  seraises  de  Oba,  Lan  apre- 
ciados por  su  extremada  rareza.  En  mi  colección  existen  dos  dis- 
tintos ejemplares,  números  1 y 3 del  catálogo  que  irá  después, 
ambos  inéditos  y en  perfecta  integridad,  y puedo  certificar  que 
ambos  se  han  descubierto  recientemente  en  las  ruinas  inmediatas 
á Jimena  de  la  Frontera. 

Estos  pequeños  dineros  de  la  república  Obense  tienen  por 
tipos  generales  una  cabeza  mas  ó menos  bárbara  en  el  anverso; 
en  el  reverso  ostentan  un  caballo  en  carrera,  encima  del  cual  se 
ven  estas  letras  latinas,  OB.A,  y debajo  cuatro  caracteres,  no  igua- 
les en  todos  los  ejemplares,  del  alfabeto  lybio-fenice,  entremezcla- 
dos por  dos  puntos  en  la  forma  que  puedo  verse  en  nuestra  plan- 
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cha  LIV.  El  caballo  en  carrera  fué  tipo  muy  frecuente  en  los 
pueblos  núinidas,  y en  la  Numidia  existió  una  ciudad  llamada  Oba 
ii  Obba,  citada  [lor  Tito  Livio  y por  Polibio,  que  en  los  siglos  cris- 
tianos fuó  honrada  con  silla  episcopal,  según  testimonio  de  los 
santos  Cipriano  y Agustin.  iSeria  temerario  inferir  que  esta  ciudad 
núinida  fué  la  matriz  de  la  t)ha  hética? 

En  varios  artículos  do  pueblos  lybio-fenices  do  la  Bética 
suscritos  por  mi  en  esta  obra,  he  celebrado  los  laudables  esfuerzos 
de  los  Sres.  Zobel  y llolss  por  interpretar  las  leyendas  do  esa  raza, 
si  bien  lamentando  que  hasta  el  presente  no  hayan  tenido  resulta- 
do positivo  sus  estudios.  No  es  estraño;  las  monedas  descubiertas 
hasta  hoy  no  pueden  contener  datos  seguros  para  la  interpreta- 
ción de  la  escritura  de  unos  pueblos  de  quienes  no  conocemos 
otros  monumentos  escritos,  y cuya  historia  y civilización  nos  son. 
por  otra  parte,  completamente  desconociilas.  Por  lo  mismo,  ni  he 
querido  aventurar  opiniones,  ni  manifestar  las  contradicciones  en 
que  incurren  esos  autores  al  exponer  las  suyas,  contenUndome 
con  remitir  á los  aficionados  A que  lean  las  elucubraciones  de 
aquellos  sábios. 

Las  interpretaciones  dailas  por  Zobel  y Helss  á las  cuatro 
letras  desconocidas  de  la  leyenda  de  Oba  vienen  á contirmar  la 
triste  realidad  do  que  hasta  el  presento  no  solo  no  se  ha  logrado 
la  interpretación  de  tales  leyendas,  sino  que  ni  aun  tenemos  segu- 
ridad del  valor  de  únasela  desús  letras.  Según  Zobel  (1)  esos  cua- 
tro caracteres  corresponden  el  l.“  áun  1,  el  2.»  á un  2,  el 
3.*  á un  N , y el  4."  A un  3,  leyendo  por  consiguiente  OBAC. 
Pero  en  opinión  de  Heíss  (2),  el  I."  es  un  >,  el  2.*  un  i,  el  3.°  un 
3 , y el  4.°  un  i ó un  j , leyéndose  por  tanto  IVBV  ó IVBN,  que 
supliendo  las  vocales  equivaldrá  quizás  á lOBaN,  que  acaso  se 
pronunciarla  IVB.A  6 lOBA.  Heíss  corona  su  explicación  con  este 
párrafo;  «El  nombre  de  OB.A  escrito  IVB.A  ó lOB.á  en  caracteres 
nacionales,  puede  haber  sido  dado  á esta  ciudad  para  honrar  á 
Augusto  en  la  persona  do  su  favorito  luba  II,  á quien  él  creó 
rey  de  las  dos  Mauritanias  y de  una  parte  de  la  Getulia  el  afio  25 
antes  de  Jesucristo.> 

Basta  de  interpretaciones:  con  decir  que  Zobel  ha  sacado  su 
OB.AC  leyendo  aquellos  caracteres  de  izquierda  á derecha,  mien- 
tras que  Hels  ha  tropezado  con  su  IVBV  ó IVBN  leyéndolos  de  de- 

(1)  Memorial  numismático^  etc.  Tom.  1,  pag».  35  y 37. 

(2)  Ikscriplion  generaUf  etc.,  pags.  50  y 339. 
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reclia  á izquierda,  queda  dicho  lo  bastante  para  probar  la  tésis 
que  desde  un  principio  viene  sust>3ntando  el  autor  de  estas  lineas, 
á saber:  los  datos  que  hasta  el  presente  sirven  do  base  á el  estu* 
dio  de  las  leyendas  inciertas,  no  son  suficientes  para  que  por  ellos 
se  pueda  formar  un  juicio  probable  sobre  el  valor  y corresponden- 
cia de  las  letras  desconocidas  que  se  ven  en  el  grupo  de  las  mo- 
nedas que  venimos  llamando  lybio-fenices.  Las  interpretaciones 
dadas  á esos  caractéres  no  pasan  hasta  hoy  de  la  categoría  de  me- 
ras congeturas;  muchas  de  ellas  son  completamente  infundadas  y 
no  pocas  pueden  calificarse  de  contrarias  al  genio  é Indole  de  las 
lenguas  y escrituras  orientales.  Tal  os  por  desgracia  el  resultado 
de  nuestro  estudio,  que  estamos  dispuestos  á comprobar  mas  ex- 
tensamente, si  alguien  lo  necesita.  Esperamos  confiadamente  que 
el  tiempo  nos  descubrirá  la  clavo  de  esos  misterios  do  la  antigüe- 
dad, como  ha  sucedido  con  otros  muchos;  pero  hasta  el  presente 
y con  relación  á las  congeturas  de  Zobel  y HeVss,  representantes 
en  España  de  los  últimos  y mas  recientes  adelantos,  loque  se 
puede  afirmar  es,  que  todavía  esos  maestros  no  han  logrado  dar- 
nos completa  seguridad  ni  aun  siquiera  acerca  de  la  dirección, 
oriental  ú occidental,  en  que  deban  considerarse  escritas  tales  le- 
yendas. 

Sea  de  ello  lo  que  fuere,  lo  que  mas  importa  á nuestro  es- 
tudio es  el  siguiente  catálogo  de  los  dineros  Obenses,  hasta  hoy 
conocidos. 

N,  1 Cabeza  bárbara  desnuda  á la  derecha. 

R.  Caballo  suelto  y en  carrera  á la  izquierda;  encima 
OB.\,  debajo  cuatro  caractéres  desconocidos.  Cráfiia  de 
puntos  en  ambos  lados. 

Múd.  19  milim.  Inédita. — M.  G. 

2 Cabeza  con  casco  á la  derecha,  delante  ramo.  Gráfila  de 
puntos. 

R.  El  de  la  anterior. 

Mód.  18  milím.  Varias. 

3 Cabeza  desnuda  á la  derecha.  Fábrica  muy  bárbara. 

R.  Caballo  en  carrera  á la  izquierda;  encima  OBA,  (la  A 
es  triangular  como  el  delta  griego),  debajo  la  leyenda  in- 
cierta de  cuatro  caractéres  variante  de  la  anterior. 

Mód.  19  milini.  Inédita,— M.  G. 

Tomo  II.  28 
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4 y 6 Cabezas  al  parecer  de  Augusto  á la  derecha. 

R.  El  antedicho  caballo  corriendo  á la  izquierda;  encima 
OBA,  debajo  variantes  de  la  leyenda  incierta  de  cuatro  ca- 
ractéres. 

Mód.  19  luilím.  Ilelss:  Pl.  L.  nüms.  !}4. 

6 Al  publicar  Zobel  esta  moneda  en  el  tomo  I del  Memorial 
numismático,  lám.  3 núm.  4.  la  explicó  de  esta  manera: 
«Cabeza  de  mugor  á la  derecha. 

R.  Caballo  al  galopo,  á la  derecha;  debajo  inscripción 
desconocida.» 

M6d.  19  milini.  Zotwl. — Rel.<;s. 


Los  números  1 y 3 del  precedente  catálogo  fueron  descu- 
biertos en  las  inmediaciones  de  Jimena  hace  muy  poco  tiempo  y 
con  el  intérvalode  dos  aflos.  Están  en  perfecta  integridad,  excep- 
to el  anverso  dal  1 algo  gastado,  y la  letra  última  de  la  izquier- 
da de  la  leyenda  desconocida  del  3 que  no  está  completa. 

El  Sr.  Delgado,  que,  como  dice  Zobel,  «tiene  la  gloria  de 
haber  reconocido  el  primero  en  estas  pequeñas  piececitas  de  co- 
bre, el  dinero  de  la  república  Obensis,»  poseyó  un  ejemplar  que 
publicó  Zobel  y cuyo  anverso  describió  de  este  modo:  «cabeza  de 
muger  con  redecilla  sobre  el  cabello  (como  en  las  medallas  de 
Obulco  y de  Velia)  á la  derecha;  delante  uno,  al  parecer  ramo.» 
No  entendemos  qué  moneda  pueda  ser  esta,  ni  sabemos  que  el 
Sr.  Delgado  poseyera  mas  que  un  ejemplar,  que  es  precisamente 
el  que  nos  ha  servido  para  el  calco  de  nuestro  dibujo  núm.  2.  No 
hay  tal  cabeza  de  muger  con  redecilla  sobre  el  cabello,  sino  una 
cabeza  con  casco  muy  claro  y marcado  como  puedo  verse  en  la  co- 
lección que  fué  del  Sr.  Delgado.  La  enmienda  de  esta  equivoca- 
ción de  Zobel  está  hoy  comprobada  por  otros  ejemplares  de  la 
misma  moneda,  que  existen  en  las  colecciones  R.  de  la  T.,  Pinto 
Parra  y Quiros,  aunque  no  tan  bien  conservadas  como  la  que  fué 
del  Sr.  Delgado. 

Hemos  copiado  de  HeVss  los  números  4 y 5;  el  primero,  se- 
gún él,  es  del  gabinete  francés,  y el'otro  de  la  colección  de  aquel 
autor.  Nosotros  creemos  que  esas  cabezas,  en  que  parece  se  ha 
querido  retratar  á Augusto,  son  la  misma  cabeza  bárbara  de  nues- 
tro número  1 hermoseada  por  el  dibujante. 
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Del  número  6 solo  podemos  decir  que  ni  Zobel  al  publicarla 
ni  He'iss  al  copiarla,  nos  han  dicho  á quien  pertenezca  ni  de  don- 
de la  tomaron. 

Francisco  Matsos  Oaoo. 


OBÜLCO. 


La  ciudad  de  este  nombre  distaba,  según  el  geógrafo  Stra- 
bon,  trescientos  estadios  de  Córdoba,  ó sea  cerca  de  nueve  leguas, 
y Plinio  nos  dejó  dicho  que  rio  arriba  se  encontraba  á catorce 
millas,  y en  la  orilla  izquierda  del  Betis.  Este  mismo  asiento  tie- 
ne hoy  la  Villa  de  Porcuna,  con  relación  á su  antigua  Metrópoli 
y al  mencionado  rio. 

Pero  no  se  necesita  recurrir  á la  medida  do  distancias  para 
asegurar  esta  reducción,  porque  el  nombre  que  hoy  lleva  es  una 
manifiesta  deducción  del  que  tenia  en  lo  antiguo.  De  Obulco,  ó 
mejor  dicho  de  su  derivativo  Obulcona,  hicieron  los  árabes  bulco- 
na  ópulcona,  confundiendo,  como  frecuentemente  hacian,  el  so- 
nido de  la  6 y de  la  p;  y mas  adelante  permutaron  también  la  l 
con  la  achaque,habitual  en  estas  gentes  del  Mediodía,  desde  los 
tiempos  antiguos.  Los  castellanos  cuando  la  conquista,  aceptan- 
do la  ortografía  árabe,  llamaron  á esta  ciudad  Porcuna,  nombre 
que  á pesar  de  los  ahos  transcurridos  aun  conserva. 

La  posición  de  esta  antigua  ciudad  sobre  una  altura,  ro- 
deada de  riscos,  que  podian  facilitar  su  defensa;  las  notables  an- 
tigüedades que  allí  se  reconocen,  y sobre  todo,  el  número  de  ins- 
cripciones descubiertas  en  el  mismo  sitio,  trasmitiendo  varias  de 
ellas  el  nombre  de  Oóítfcu,  confirman  nuestra  facilísima  trasmi- 
sión del  nombre  antiguo  al  moderno,  apoyada  por  todos  los  escri- 
tores que  de  ella  se  han  ocupado. 

Plinio  dió  á Obulco  el  apelativo  de  pontificense:  et  XTV  M. 
pass.  remotum  in  mediíerráneo  Obulco  quod  pontificense  appc- 
llatur;  y en  las  inscripciones  lo  vemos  confirmado.  He  aquí  una 
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que  se  encontraba  donde  antes  hubo  un  Monasterio  de  Benedic- 
tinos, próximo  al  sitio  en  que  Bayer  reconoció  las  ruinas  de  un 
templo. 


t . PORCIVS  . L . F . OALBRia  . 8TIL0 
OBVLCONENSIS  . AN  . I.XV. 

ABDILIS  . II  . VIR  . DESIOSATVS.  P.  I.  8. 

II  . S . B.  S . T . T . L. 

HVIC.  ORDO.  PONTIFICIENSIS.  OBÜLCO.'IBNSIS.  LOCVM.  SEPVLTVRAE 
IMPE.SSAM.  FVNEEIS.  LAVDATIONEM.  STATVAM.  EQVESTREM.  DECREVERB  (1) 

Solo  advertimos  la  diferencia  de  que  en  las  ediciones  de 
Pliniose  cognomina  á Obulco  con  el  apelativo  de  ponfi/ícewsc,  y 
en  las  inscripciones  so  dice  pontificiensc,  variante  igual  á la  que 
vemos  en  otras  narraciones  diciendo  Atheniensis,  Carthaginien- 
sis,  por  Aihenensis,  Carthaginensis. 

Strabon  llamó  á esta  ciudad  nSstW:  Stophano  oSoJao  y Pto- 
lemeo  o^mv  turdulorum. 

La  etimología  de  Obulco  la  deriva  Cortés,  de  Van  llobelfre- 
gio,  iractus,  IvercdUas,  possessio)  y de  yiD  Cohén  (Sacerdos),  en 
cuyo  caso,  atendiendo  á que  muchas  veces  los  apelativos  dados 
por  los  latinos  á las  ciudades  fueron  una  traducción  de  los  nom- 
bres fenicios  que  antes  lleváran,  podemos  creer  que  la  opinión  de 
Cortés  está  justificada;  pero  si  admitiéramos  la  fácil  permutación 
como  ya  hemos  dicho,  usual  entre  los  meridionales,  del  ^ en  t 
(l  en  r)  y leyésemos  *i3n  Ilober  por  Vsn,  traduciríamos  consso- 
ciatio,  caterva  sacerdotum,  y mejor  le  vendría  el  adjetivo  ponti- 
ficiensc, para  demostrar  que  la  ciudad  estaba  regida  por  cuslodes 
de  una  divinidad  reverenciada  por  los  Turios,  Turdetanos  ó Túr- 
dulos  que  poblaron  aquel  territorio. 

Acuíló  esta  ciudad  muchas  y variadas  monedas,  que  al  pa- 
recer tuvieron  tan  ámplia  circulación,  cuanto  fuera  el  crédito  de 
los  que  las  mandaron  acuilar,  sin  dula  de  la  raza  Sacerdotal  que 
dominaba  en  la  población,  puesto  que  no  solo  se  encuentran  en 
abundancia  en  las  imediaciones  do  Porcuna,  sino  en  toda  la  parto 
alta  de  la  Bética,  donde  hoy  las  provincias  de  Jaén  y Granada, 
y también  en  la  colindante  de  Córdoba.  Llevan  grabadas  leyen- 
das Turdetanas,  otras  epígrafes  latinos  y casi  siempre  bilingües. 


(l)  Hubner  núm.  2131. 
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El  catálogo  de  las  que  hemos  reconocido  y el  de  otras  genuinas 
que  han  sido  publicadas,  es  el  siguiente,  donde  se  amplia  y corrijo 
el  que  pusimos  en  nuestros  Prolegómenos  (1).  — (Vease  la  tabla 
adjunta). 

Las  leyendas  Turdotanas  y bilingües,  que  encontramos  en 
estas  monedas  de  Obnlco,  nos  parecen  marcadamente  do  origen 
fenicio,  tomándolas  de  derecha  á izquierda,  como  hemos  pro- 
curado demostrar  en  los  Prolegómenos;  pero  muchos  caractéres  se 
conoce  que  fueron  modificados  ó inventados,  ya  para  expresar  mo- 
ciones ó acentos,  ó ya  para  representar  sonidos  que  no  encontra- 
ban en  las  escrituras  semíticas.  No  olvidemos  que  la  escritura 
fenicia  fué  acomodada  á lenguas  de  Indole  y modulaciones  diver- 
sas de  aquellas  para  la  que  habla  sido  inventada,  y que  no  siem- 
pre hallaban  sonidos  homofonos  de  los  representados  con  caracté- 
res fenicios;  teniendo  necesidad  de  figurarlos  con  otros  do  distinta 
procedencia  ó de  nueva  invención.  Asi  pues,  aunque  con  dificul- 
tad, solo  hemos  podido  interpretar  algunas  leyendas  en  que  pre- 
dominan los  caractéres  fenicios  y sus  derivados  griegos  arcáicos 
ó itálicos. 

Se  observa  mucha  analogía  en  la  forma  de  los  caractéres 
de  estas  monedas  de  Obulco  con  los  que  vemos  grabados  en  la 
piedra  informe  descubierta  en  Alcalá  del  Rio,  que  publicamos 
en  la  página  CXXXII  de  los  Prolegómenos,  como  puede  cotejar- 
se, teniéndose  presente  que  en  ella  están  escritos  do  izquierda  á 
derecha,  y en  las  monedas  de  derecha  á izquierda. 

Considerando  á priori  el  estudio  de  estas  leyendas,  no  po- 
demos menos  de  reconocer  en  ellas  nombres  de  magistrados  y no 
ethnicos,  como  algún  respetable  escritor  ha  creido;  porque  para 
expresar  nombres  de  otras  poblaciones  con  quienes  Obulco  estu- 
viera de  concierto  para  emitirlas  en  omonoia,  serian  más  cortas 
y con  terminaciones  parecidas  á las  que  llevan  los  nombres  do  las 
ciudades  colindantes;  y sobre  todo,  porque  cuando  escribieron  en 
la  misma  posición  nombres  latinos,  estos  no  fueron  ethnicos,  sino 
de  magistrados;  lo  cual  hace  suponer  quo  antes  también  en  aquel 
lugar  se  espresaban  ó contenían  nombres  de  funcionarios. 

Dados  estos  supuestos,  hemos  procedido  á interpretar  como 
ya  se  ha  dicho,  algunas  de  estas  leyendas  turdetanas,  y nos  dan 
nombres  propios,  que,  si  bien  e.xóticos,  podemos  pronunciarlos. 


(1)  Pig.  CXXXIU. 
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•Vw^qtWAAAA  — VIVIORThH  — Viviorthe. 

— ISKHAThH  — Iskarathe. 

Se  encuentra  mucha  analogía  entre  esto  último  nombre  y 
el  griego  Isokrate,  y mas  aun  con  el  apellido  Azcárate  y nombre 
de  alguna  aldea  ó caserío  del  pais  vascongado. 

^A©A1<MA  — ILThRAThH  — Iltharathe  — Ilturathe. 

A MU  A IMLC  Imllco. 

Los  grandes  medallones  y otras  monedas  de  mediano  bron- 
ce, ofrecen  estas  leyendas. 

El  nombre  de  Himilco  se  encuentra  en  Tito  Livio  (1),  dán- 
dolo á un  jefe  que  comandaba  á los  peños  dispersos  en  las  guerras 
que  hablan  sostenido  contra  Scipion,  cuyo  Himilco  se  sostuvo  en 
Castulo  con  un  jefe  ospaflol  apellidado  Cordubelo.  También  se  lla- 
maba Jlimilce  la  muger  de  Anibal,  la  cual  habla  nacido  en  Cas- 
tulo: por  manera  que  este  nombre  fué  conocido  entre  los  antiguos 
españoles  y probablemente  procedería  del  fenicio  Tlbo,  que  signi- 
fica liei/. 

qnsqOAA  — ILThRThUR  — Ultharthur. 

— IHSSVRIO  — Setzurio. 

íAqHAAA  — COSSVRIO  — Cotzurio. 

Damos  hipotéticamente  al  \A  y al  A el  valor  de  He  y Ain, 
equivalente  este  último  á la  O. 

La  terminación  en  urio,  parece  igual  a otras  muchas  que 
llevan  los  nombres  de  antiguos  españoles. 

■ MThLOOS  — Mcthclos  ó Metilos. 

AAAA^q  TZICAI  Sigse. 

"MAAqq— AAAIH  VRGILO  Urguilo. 

En  la  inscripción  de  Alcalá  del  Rio,  ya  citada,  se  encuen- 
tra el  nombre  de  otro  turdetano  llamado  Urchail,  que  parece 
igual  al  de  este  funcionario  inscrito  en  las  monedas  de  Obulco. 
Hay  también  la  coincidencia  en  la  misma  inscripción,  que  este 
mismo  Urchail  se  dice  es  hijo  de  Atitta,  y en  otra  moneda  latina 
de  Obulco  se  observa  el  nombre  de  otro  funcionario  llamado 

(t|  Lik.  28,  cap.  10. 
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ATITTM,  que  bien  escrito  ó leido,  pudo  ser  también  ATITTA.  Es- 
tas coincidencias  demuestran  que  tanto  Urgilo  como  ATITTA. 
fueron  nombres  usuales  entre  los  antiguos  turdetanos,  ó por  lo 
menos  que  la  civilización  de  lUpa  magna  (Alcalá  del  Rio),  fué 
análoga  á la  obulconense,  como  hemos  hecho  constar  en  la  pági- 
na CXXXII.  En  el  nombre  de  Urquilo  pueden  reconocerse  embebi- 
das las  radicales  hz'y  ROL  (Mat-calto),  6 sea  el  nombre  del  Hér- 
cules tirio,  como  lo  pronunciaban  los  griegos  y otros  pueblos 
occidentales,  y do  aquí  hicieron  Hércules. 

Por  no  caer  en  exageraciones,  dejamos  do  ocuparnos  da  la 
trasmisión  de  otros  nombres  exóticos  que  se  encuentran  en  estas 
monedas.  Creemos  que  habiéndose  acunado  bajo  la  dominación 
romana,  pues  que  el  nombre  de  la  ciudad  está  escrito  con  letras 
latinas,  no  se  atrevieron  á transcribir  los  nombres  propios  exóti- 
cos, porque  no  encontr.iban  la  homofonla  necesaria,  ósea  porque 
carecían  de  signos  que  representasen  sonidos  equivalentes,  y con- 
tinuaron escribiéndolos  como  los  indígenas  lo  hadan  en  sus  escri- 
tos. ¿Pues  si  á los  romanos  que  oian  como  se  pronunciaban  aquel- 
los nombres  propios,  les  era  difícil  la  trasmisión,  nosotros,  pasados 
dos  mil  altos,  debemos  siquiera  intentar  hacerlo? 

Bastan  las  conjeturas  propuestas. 

Además  do  estos  nombres  de  magistrados  indígenas,  escritos 
con  caractéres  turdetanos,  se  encuentran  otros  exóticos  expresa- 
dos con  tetras  latinas;  poro  desgraciadamente  la  mayor  parle  de 
estas  leyendas  no  aparecen  legibles  y omitimos  sobro  ellas  nues- 
tras observaciones.  Ya  hemos  dicho  que  en  un  curioso  ejemplar  se 
encuentra,  el  de  ATITTA:  en  otros  el  de  ILNO,  que  puede  ser  ILI- 
NO  6 ILVNO:  en  otros  SISIREN,  tal  vez  derivado  do  la  raiz  feni- 
cia t®«)=SSR,  que  alude  al  color  rojo;  y en  otros  BOBILCOS— 
BOBILC,  que  se  parece  algo  á la  palabra  latina  BVBVLCO,  ó sea 
pastor  de  ganado  vacuno;  y por  último,  el  de  NIG,  abreviatura  de 
Niger. 

La  mayor  parte  de  estas  monedas,  tanto  medallones  como 
grandes,  medianos  y aun  pequeños  bronces,  tienen  representadas 
en  el  anverso  la  cabeza  de  una  deidad  femenina  con  el  cabello  re- 
cojido  y sujeto  al  parecer  con  tianda  6 redecilla,  y á veces  lle- 
vando pendientes  en  las  orejas.  Como  al  reverso  están  grabados 
espigas  é instrumentos  agrícolas,  y regularmente  las  indicaciones 
de  los  reversos  guardan  relación  con  la  deidad  representada  en  el 
anverso;  debe  creerse  que  fuera  esta  deidad  tutelar  de  Obulco, 
considerada  como  protectora  de  la  agricultura.  Florez  estimó  que 
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serla  la  diosa  egipcia  Isis,  y nosotros,  dándola  origen  tirio,  supo- 
nemos como  en  otros  muchos  casos,  que  representa  á la  Tanaite,  á 
quien  tributaron  especial  culto  aqucdlas  gentes. 

Pero  mas  adelante  en  lugar  de  esta  cabeza  de  muger,  ve- 
mos otra  con  trenzas  salientes  del  cabello,  como  se  representa  á 
Apolo  en  monedas  romanas  de  la  familia  Calpurnia,  y debemos 
creer  que  andando  el  tiempo,  aquella  primitiva  deidad  Tiria,  la 
asimilaron  á la  greco-romana.  Tanto  una  como  otra  tuvieron 
en  su  origen  carácter  andrógino,  por  lo  cual  la  asimilación  pudo 
muy  bien  explicarse  en  aquellos  tiempos. 

El  arado  que  "se  pone  en  el  reverso  de  estas  monedas  tie- 
ne una  figura  casi  idéntica  al  que  vemos  hoy  dia  en  manos  de 
nuestros  labradores.  El  yugo,  dijo  Florez,  que  servirla  para  unir 
los  bueyes  por  el  cuello,  como  se  acostumbra  en  muchas  provin- 
cias de  Espafia.  Repetimos  que  son  atributos  de  las  deidades  figu- 
radas en  el  anverso,  á saber,  de  la  Tanaite  y de  su  asimilado 
Apolo. 

En  una  pequeña  moneda  de  esta  ciudad,  muy  bella  por 
cierto  (número  último  de  nuestro  catálogo),  encontramos  la  cabe- 
za de  A|)olo,  no  con  tenias  do  pelo,  ó bucles  colgantes,  como  en 
las  otras,  sino  con  el  cabello  libre  y volante.  Creemos  que  tam- 
bién representa  al  Apolo  femenino,  caracterizado  por  la  lira  figu- 
rada al  reverso. 

En  las  demás  monedas  de  pequeilo  bronce,  se  encuentra  al 
Castor  con  lanza,  comeen  las  ibéricas;  y en  las  demás  el  águila 
romana,  el  toro  de  los  tirios,  el  cerdo  de  los  celtas  y la  cabeza  de 
caballo  cartaginesa.  Todas  estas  representaciones  las  creemos 
símbolos  de  raza.  Ya  hemos  dicho  al  tratar  de  las  monedas  de  Car- 
teya,  que  los  funcionarios  encargados  de  la  acuñación,  cuando  no 
sus  nombres,  ponian  emblemas  alusivos  á las  deidades  que  reco- 
nocían como  sus  patronos  personales.  También  pudieron  figurar- 
las como  marca  de  la  raza  de  que  procedían.  Creemos  que  mu- 
chos antiguos  españoles  erigían  sobro  sus  sepulcros  ya  el  toro,  ó 
ya  el  jabalí,  como  testimonio  permanente  de  su  procedencia.  En 
muchas  inscripciones  antiguas  después  de  espresar  el  nombre  del 
sujeto,  se  hacia  mérito  de  este  origen,  espresando  no  solo  la  ciu- 
dad en  que  había  nacido,  sino  la  raza  á que  correspondieron  (1). 


Véas«  una  inscripción  de  Tarragona  dedicando  nna  eslálua  i PAETTI- 
NIA  PATERNA,  natural  de  Amoca,  jurisdicción  de  Cluiiia  y de  la  gente  Cántabra, 
flamiiiica  de  la  provincia  hispánica  citerior,  por  su  marido  Antonio  Modesto  natural  de 
Intercancia,  de  getate  de  los  Vacceos.  |Fineslres  Roma,  Masdeu,  Hübncr  }’  otros.) 
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Esto  lo  hadan  en  tiempo  del  imperio,  con  mas  razón  debieran  te- 
nerlo presente,  cuando  las  razas  aun  no  estaban  mudadas. 

El  Aguila,  el  jabalí,  la  cabeza  de  caballo  y el  toro,  sin  du- 
da representaban  aquí  el  emblema  del  funcionario  quo  acufló  la 
moneda,  sirviendo  para  demostrar  que  era  romano  6 de  origen 
celta,  carthagines  ó tirio. 

Aparece  como  slmlmlo  en  estas  monedas  la  X y la  C,  ya 
unidas  detrás  de  la  cabeza  en  los  anversos,  6 ya  divididas  mas 
abajo  de  la  tiltima  linca  en  que  se  apoyan  los  nombres  de  los  ma- 
gistrados. Estos  dos  caractéres  se  han  entendido  numéricos,  y Fio  • 
rez  creyó  fueran  marcas  de  los  grabadores  ó de  la  fábrica.  No 
creemos  lo  primero,  porque  como  notas  del  valor  do  las  piezas  no 
tienen  esplicacion,  y como  marcas  de  operarios  ó do  zccas,  en  na- 
da 80  parecen  á las  que  vemos  en  otr.as  monedas.  Es  lo  mas  pre- 
sumible que  fueran  signos  superticiosos  con  los  que  quisieron  alu- 
dir al  culto  del  sol  y do  la  luna.  La  pequeña  cruz  en  aspa  de  tra- 
zos iguales,  fue  el  mas  sencillo  de  los  adornos  y el  mas  fácil  do 
ejecutar  y se  ha  encontrado  en  monumentos  de  la  antigüedad  mas 
remota:  el  medio  círculo  es  sin  duda  alusivo  á la  luna. 

Marcas  numéricas  fenicias  fueron  las  cuatro  rayas  que  ve- 
mos en  la  moneda  del  número  O.t.  licprosonta  el  valor  de  cua- 
tro, ósea  el  tercio  del  sistema  duodecimal,  quo  como  comprobare- 
mos, se  segiiia  en  España  por  las  gentes  do  antiquísima  proce- 
dencia y civilización  asiática. 

El  siguiente  catálogo,  en  el  cual  casi  se  triplica  el  número  de 
monedas  de  Obnlco  publicadas  antes  do  ahora,  so  debo  á nuestro 
amigo  el  presbítero  Sr.  Mateos  Gago,  que  ha  dado  en  esto  trabajo 
una  prueba  más  de  su  paciencia  y desinteresada  afición  por  nues- 
tros estudios. 

N.  1 Cabeza  de  muger  á la  derecha  con  el  pelo  recogido  detrás; 
en  el  cuello  dos  sartas  de  perlas;  delante  de  la  cara  OBV- 
LOO  de  arriba  á abajo. 

R.  Leyenda  de  la  adjunta  lámina,  encima  arado,  de- 
bajo espiga  á la  izquierda,  y gráfila  de  puntos  en  ambos 
lados.  Encuéntrase  también  este  mismo  reverso  con  la  ca- 
beza del  núm.  3 siguiente. 

Múil.  28  mjlitn.  Valle. 

2 Distinta  cabeza  pero  en  la  misma  posición  que  la  anterior, 
delante  OBVLCO.  Gráfila  de  puntos. 

Tomo  II. 
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H.  KI  lie  la  anterior;  pero  con  astro  de  cuatro  rayos  á la 
derecha  y media  luna  h la  izquierda  sobre  los  dos  estreñios 
de  la  espida. 

Mód.  30  niilini.  H déla  T.— Vera. 

3 Cabeza  y leyenda  como  la  anterior  pero  de  cuito  distinto, 
lleva  tros  collares  de  perlas. 

li.  Leyenda  A variante  1.*  entre  arado  y espida  sin  astro 
ni  media  luna.  Gráflla  de  puntos  en  ambos  lados. 

MiJ.  3o  rnilíiu.  Valle.— Vera, 

4 El  mismo  anverso. 

R.  Leyenda  A variante  2.‘  con  astro  y media  luna,  co- 
mo el  núm.  2.  Gráfila  do  puntos  en  ambos  lados. 

Mitíl.  3*2  milim.  Fil|tv. 

5 El  mismo. 

R.  Leyenda  A variante  3.‘  Lleva  astro  sin  media  luna. 
Mód.  -’S  milíin.  M.  G.-Valle. 

ti  El  mismo. 

K.  Leyenda  A variante  4.‘  con  astro  y media  luna.  Grá- 
lila  de  puntos. 

Mód.  30  milim.  Vera. 

7 Cabeza  do  muger  en  la  misma  dirección.  No  se  pueden 
apreciar  sus  detalles  por  mala  conservación. 

R.  Leyenda  .\  variante  5.*  La  espiga  y arado  están  en 
dirección  inversa  á los  números  anterioras. 

Mód.  27  niilíni.  Loriclis. 

8 Cabeza  de  muger  á la  derecha;  delante  013VL0Ü 

R.  Leyenda  B entre  arado  encima  y espiga  debajo,  ambos 
á la  izquierda  como  en  los  primeros  seis  números. 

Esta  moneda  tiene  el  grueso  de  un  medallón. 

Mód.  32  miliin.  Vera. 

9 La  misma  moneda  en  menor  tamaito. 
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10  La  miáma  moneda  cambiadas  las  dos  lineas  del  reverso  se- 
gún van  en  la  leyenda  B variante  1.* 

M6d.  27  niilim.  H.  |a  T. 

11  Cabeza  de  muger  anepígrafa.  Gráfila  de  linea. 

R.  Leyenda  C entre  arado  y espiga  como  en  las  anterio- 
res. Gráfila  de  puntos. 

•Mód.  27  milim.  Inédita.— 11.  de  la  T. 

12  Anverso  del  núm.  8. 

R.  Leyenda  D entre  arado  encima,  y espiga  debajo. 

Mód.  30  milim.  Vera.— Valle. 

13  El  mismo. 

R.  Leyenda  D variante  1.*  Gráfila  de  puntos. 

.'lód.  28  milim.  Vera.— Valle. 

14  Distinto  cuño  de  la  misma  anterior. 

R.  Leyenda  E entre  arado  encima  y espiga  debajo. 

Mód.  26  milim.  R.  je  i,  x. 

Este  reverso  se  encuentra  también  con  la  cabeza  del  núm.  3. 

15  Cabeza  como  el  núm.  1. 

R.  Leyenda  F colocada  como  las  anteriores.  Gráfila  de 
puntos. 

Mód.  28  milim.  ,M.  G.— R.  do  la  T. 

16  La  misma  cabeza. 

R.  El  mismo  con  la  espiga  arriba  y el  arado  abajo.  Grá- 
fila de  puntos. 

Mód.  28  milim.  Fil|j«. 

17  El  núm.  15  leyenda  F variante  1.* 

Mód,  27  milim.  Vera. 

18  Cabeza  en  la  misma  disposición.  Delante  OBVLCO, 

R.  Leyenda  G entre  arado  encima  y espiga  debajo.  Grá- 
fila de  puntos. 


Mód.  28  milim. 


Varios. 


228 


OIIULCO. 


1!)  Ln  misma  moneda  variante  en  la  forma  del  arado  y en  lle- 
var astro  sobre  el  extremo  derecho  de  la  espiga. 

Múiliilo  il)  milini.  H.  de  la  T. 

20  La  misma  leyenda  variante  1.‘ 

Müd.  ‘25  mitini.  H.  de  U T. 

21  La  misma  moneda  con  astro  sobre  la  espiga.  Leyenda  O, 
variante  2. 

Mod.  niilitn.  .NI.  O. — Valle. 

22  La  misma  moneda  variante  3.‘  Lleva  sobre  la  espiga  astro 
á la  derecha  y media  luna  á la  izquierda. 

.Mód.  27  inilira.  M.  (1. 

23  La  misma  moneda  cambiadas  las  dos  letras  de  la  leyenda 
según  vA  en  la  variante  4.*  Lleva  media  luna  sobre  el 
arado. 

Midi.  27  luiliin.  Vera.— Pinto  Parra. 

24  Cabeza  á la  derecha  con  collar  y el  pelo  recogido  como  en 
las  otras;  delante  OBVLCO,  dentro  de  corona  de  myrto. 
R.  Leyenda  H,  encima  espiga  y sobre  ella  el  arado.  Grá- 
flla  do  puntos.  Medallón. 

Mod.  34  milim.  Varios. 

25  Cabeza  4 la  derecha  con  dos  collares,  delante  OBVLCO 
para  abajo. 

R.  Leyenda  I,  encima  arado  y sobre  él  la  espiga.  Grá- 
fíla  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  28  milim.  M.  G. — Vera. 

26  Cabeza  como  la  anterior,  pero  con  la  leyenda  OBVLCO  de 
abajo  para  arriba. 

R.  Leyenda  J,  encima  espiga,  sobre  ella  el  arado.  Gr4- 
fila  de  puntos. 

Mód.  30  milim.  Inódila. — Fitpo. 

27  Cabeza  del  número  35  siguiente;  no  se  vé  la  leyenda. 
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R.  Leyenda  K,  encima  espiga;  no  so  v6  el  arado  por 
mala  conservación. 

Mód.  78  milím.  Inédita.— Vera. 

28  Cabeza  á la  derecha  con  collar,  delante  OBVLOO  para 
abajo,  en  el  extremo  de  la  leyenda  media  luna  con  los 
cuernos  vueltos  hácia  el  cuello.  Corona  de  myrto. 

R.  Leyenda  L,  encima  yugo,  luego  espiga  y sobre  ella 
arado.  Qráflla  de  puntos.  Medallón. 

Mód.  40  railira.  Varios. 

Dice  el  P.  Flore?,  que  á estas  monedas  «les  falta  muy  poco 
para  el  peso  de  dos  onzas;»  y en  efecto  hemos  encontrado 
algunos  ejemplares  con  peso  de  hasta  53  gramos. 

29  Cabeza  á la  derecha. 

R.  Leyenda  L,  variante  1.*  entre  espiga  debajo  y arado 
encima.  Gráfila  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  28  oiiliin.  Vera. 

30y31  distintas  cabezas  de  la  misma  moneda,  delante  OBVLCO 
para  abajo. 

Mód.  27  milim.  Varios. 

32  Otra  cabeza  distinta  con  astro  y media  luna  detrás.  Sobre 
el  extremo  derecho  da  la  espiga  astro. 

Mód.  29  milim.  Varios. 

33  Cabeza  á la  derecha,  delante  leyenda  M. 

R.  Espiga,  encima  leyenda  N;  no  se  vé  el  arado. 

Mód.  32  milim.  M.  A. 

34  La  misma  cabeza  y leyenda.  Detrás  so  ven  trazos  de  otras 
letras. 

R.  Espiga,  debajo  arado  volcado.  Gráfila  de  puntos. 

Mód.  29  milim.  Valle. 

Falla  un  pedazo  en  esta  moneda  sobre  la  espiga.  Lorichs 
grabó  en  ese  sitio  las  letras  que  hemos  reproducido  sobre 
la  moneda.  Parécenos  que  es  el  mismo  número  33. 
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35  La  luiiima  cabeza  y leyenda. 

R.  Espiga,  encima  arado.  No  se  ven  letras  en  nuestro 
ejemplar,  poro  le  hemos  grabado  las  que  publicó  HeVss  en 
otra  igual. 

Mó<l.  29  niilim.  .M.  G. 

3(i  Cabeza  á la  derecha,  delante  OBVLCO  para  abajo,  detrás 
astro. 

K.  L.  AIMIL.— N.  IVN.— AID,  las  L y las  M volcadas  en- 
tro espiga  debajo  y arado  encima.  Sobre  el  extremo  de- 
recho de  la  espiga  astro.  Gráfila  de  puntos  en  ambos  lados. 

M(W.  30  iiiilím.  M,  G. 

37  Cabeza  á la  derecha,  delante  OBVLCO  para  ahajo. 

R.  L.  AIMIL— M.  IVNI.— AID  entre  espiga  abajo  y arado 
arriba.  Gráfila  do  puntos  en  ambos  lados. 

•MM.  28  inilim.  Varios. 

38  Un  ejemplar  do  los  muchos  cufios  con  pequeñas  variantes 
que  existen  de  esta  moneda. 

MOd.  28  milim.  Varios. 

39  La  misma  moneda  con  media  luna  y astro  detrás  de  la 
cabeza. 

Múd.  28  milioi . Varios. 

40  Otro  ejemplar  con  la  leyenda  OBVLCO  para  arriba. 

M6d.  28  milim.  H.  déla  T.— Filpo. 

41  Cabeza  á la  derecha,  del.an te  OBVLCO  para  abajo,  detrás 
astro. 

R.  La  leyenda  de  las  anteriores  entre  espiga  arriba  vuel- 
ta á la  derecha,  y abajo  arado  volcado. 

Mód.  30  milim.  M.  G. — Vera. — 

42  La  misma  moneda  del  39.  Las  dos  O de  la  leyenda  están 
marcadas  con  un  punto  dentro;  detrás  de  la  cabeza  media 
luna  y astro. 

Mód.  28  milim.  Inédita. — H.  de  la  T. 
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43  El  número  37  pero  con  la  espiga  en  sentido  inverso,  ten- 
dida hácia  la  derecha. 

Mód.  28  milim.  Vera. — Filpo. 

44  El  antedicho  número  37  con  astro  sobre  el  arado. 

30  milim.  Inédita.— Vera. 

45  Cabeza  á la  derecha;  no  se  vé  leyenda. 

K.  OBVLCO  dentro  de  targeta;  sobre  olla  espiga  tendida 
á la  izquierda,  encima  arado.  Grúflla  de  puntos  en  ambos 
lados. 

Mód.  28  milim.  Vera. 

46  Cabeza  á la  derecha,  delante  CONI  P R hácia  arriba. 

R.  Espiga  á la  izquierda,  encima  arado,  sobro  él  AIDIáR. 
Gráflla  de  puntos. 

M6d.  28  milim.  Lorielrs. 

47  El  mismo  anverso. 

R.  OBVl.CO  en  targeta,  encima  espiga  y luego  arado,  so- 
bre él  NBA. 

M6d.  30  milim.  Inédita. — Cerda. 

48  Cabeza  á la  derecha,  delante  leyenda  desconocida  mal  con- 
servada. Gráflla  de  puntos. 

R.  Leyenda  incierta  mal  conservada  (.VTITTA?)  entre 
arado  encima  y debajo  espiga  á la  izquierda.  En  el  esergo 
bajo  linea  OBVLCO. 

Mód.  30  milim.  Inédita. —Cerda. 

49  Anverso  del  núm.  46. 

R.  El  arado  y espiga  á la  derecha  sin  la  leyenda  incierta 
y borrada  la  del  exergo. 

Mód.  27  milim.  Inédita. — Vera. 

BO  Cabeza  de  Apolo  á la  derecha  con  diadema  y bucles,  delan- 
te OBVL  hácia  abajo,  detrás  NIG  en  la  misma  dirección. 

R.  Espiga  á la  izquierda  entre  arado  encima  y yugo  de- 
bajo. Gráflla  de  puntos  en  ambos  lados 

Mód.  27  milim.  M.  G. 
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51  La  misma  cabeza  con  las  dichas  leyendas  háeia  arriba. 

R.  El  mismo. 

MóU.  11  milim.  Vera. 

52  Cabeza  del  50.  . 

R.  Los  mismos  atributos  en  dirección  opuesta. 

Móil.  2r>  míliin.  Vera. 

53  Cabeza  y leyenda  del  núm.  50. 

R.  Espiga  á la  derecha  entre  yugo  dob.ajo  y la  horquilla 
6 bieldo  para  recoger  y aventar  las  niieses  encima  tendida 
á la  derecha. 

Miid.  27  inilini.  Incclila.— l’iuto  Parra. 

54  La  misma  cabeza  y leyendas  del  50,  pero  el  OBVLCO  está 
completo. 

R.  El  del  número  52. 

Mú<l.  2A  niiltni.  Lorichs. 

55  Cabeza  de  Apolo  á la  derecha,  delante  OBVL,  detrás  NIG 
ambas  hácia  abajo. 

R.  Toro  á la  derecha  parado  sobre  linea,  encima  media 
luna;  anepígrafo. 

Móel.  22  railiin.  Varios. 

Este  dibujo  lo  hemos  copiado  del  P.  Florez. 

50  La  misma  moneda  en  menor  tamaño. 

MúJ.  18  niilim.  Varios. 

57  La  misma  cabeza,  delante  OBVL  hácia  abajo. 

R.  El  anterior. 

.Mód.  18  milim.  R.  de  la  T.— Filpo. 

58  La  cabeza  de  Apolo,  delante  OBVL  hácia  arriba. 

R.  El  dicho. 

Mód.  19  milim.  M.  G.— Vera.— H.  de  la  T. 

59  La  antedicha  cabeza,  delante  OBVL  hácia  abajo,  la  B y la 
L están  volcadas;  detrás  NO  (¿ILNO?) 
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R.  El  mismo  reverso. 

Mód.  20  inílim.  Inédila  — R.  déla  T. 

tíO  La  cabeza  misma,  delante  OBVL  hácia  abajo,  detrás  NIG 
hácia  arriba.  Gráflla  de  pantos. 

R.  El  dicho  toro  anepígrafo. 

Mód.  23  milim.  InédiU.— M.  G.— Valle. 

61  La  misma  moneda;  OBVL  hácia  arriba,  NIG  hácia  abajo. 

Mód.  20m¡Iini.  Inédila.— M.  G. 

62  La  cabeza  do  Apolo  anepígrafa.  Gráflla  de  puntos. 

R.  El  consabido  toro  con  media  luna  encima;  delante  NIG 
hácia  abajo. 

.Mód.  20  mllím.  Inédila.— R.  do  la  T. 

63  La  cabeza  de  Apolo  con  OBVL  delante  y NIG  detrás,  há- 
cia abajo. 

R.  El  anterior. 

Mód.  21  milim  Varios. 

64  El  mismo  anverso. 

R.  El  dicho  toro  con  NIG  delante  hácia  arriba. 

Mód.  23  milim.  Varios. 

65  La  cabeza  con  la  leyenda  sola  de  OBVL  hácia  arriba. 

R.  El  de  la  anterior. 


Mód.  23  milim  Varios. 

66  El  mismo  anverso. 

R.  El  toro  con  el  NIG  hácia  abajo. 

Mód.  24  milim.  Vera. 

67  La  cabeza  de  Apolo,  borrada  la  leyenda  de  delante,  de- 
trás NIG  hácia  abajo. 

R.  El  mismo  toro  vuelto  á la  izquierda. 

Mód.  20  milim.  Inédila.— R.  de  la  T. 

dS  Cabeza  de  Apolo,  delante  OBVL  hácia  abajo.  La  B y la 
L volcadas;  esta  última  en  forma  de  T. 

Tomo  II.  30 
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R.  Toro  á la  derocha,  encima  CN,  debajo  dos  letras  celti- 
beras. 

M6d  18  isilim.  Loricti!. 

60  Dicha  cabeza;  delante  OBVL  hácia  arriba. 

K.  Toro,  encima  media  lana,  debajo  dos  letras  como  las 
anteriores,  pero  la  de  la  derecha  es  variante. 

Mód.  milini.  Vera. 

Creemos  que  ambas  monedas  son  reacufiaciones  hechas  so- 
bre monedas  inciertas  de  GN.  VOC.  atribuidas  á C&stulo. 

70 y 71  Dos  ejemplares  anepígrafos  con  la  dicha  cabeza  y toro. 

Mili,  19  ¡r  17  niilíni.  El  1."  Varios.  El  2.”R.  de  la  T. 

72  Cabeza  bárbara  parecida  á los  Hércules  do  Lascut,  sin  epí- 
grafe. Oráfíla  de  puntos. 

R.  El  toro  corriendo  á la  derecha,  encima  media  luna,  de- 
bajo NIO. 

Mdd.  21  milim.  Inédita.— Vera 

73  Otra  cabeza  bárbara  en  la  misma  dirección,  delante 
OBVLC. 

R.  Toro  cornupeto,  encima  media  luna. 

.M6d.  21  tuilini.  Vera  — n.  de  la  T. 

Lo  bárbaro  de  la  fábrica  de  esta  moneda  hizo  ver  á Lorichs 
un  toro  arrodillado  en  el  reverso,  que  nosotros  no  hemos 
podido  encontrar. 

74  Cabeza  bárbara  á la  izquierda,  delante  OBVL  hacia  abajo. 
R.  El  anterior. 

.Múd.  19  railini  Inédita.— Vera. 

75  El  mismo  anverso. 

R.  Toro  parado  á la  derecha,  encima  media  luna.  Qráñia 
de  pantos. 

Mód.  23  tuilím.  Inédita.— Vera. 

76  Cabeza  de  muger  á la  derecha,  al  rededor  OBVLCO,  todo 
dentro  de  corona  de  myrto. 
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R.  Ginete  á la  derecha  con  lanza  en  ristre,  dentro  de  co- 
rona de  myrto. 

Mód.  21  milmi.  Varioi, 

77  La  misma  cabeza,  delante  ILNO. 

R.  El  mismo  ginete;  al  rededor  por  la  parte  de  arriba 
OBVLCO,  por  la  de  abajo  N y otras  dos  letras  turdetanas, 
corona  de  myrto  en  ambos  lados. 

Múd.  21  miliin.  Vario» 

78  La  misma  moneda  variante  en  los  signos  turdetanos. 

Mód.  21  milim.  Loriclis. 

79  Cabeza  bárbara  á la  derecha,  delante  una  letra. 

R.  Ginete  corriendo  á la  izquierda  con  casco,  lanza  y 
rodela. 

Mód.  19  iniliia  P.  Florea  (en  la  Aüdenda  del  tomo  II.) 

Parece  reacuñación  de  Carissa  sobre  un  Obulco  desconocido. 

80  Aguila  á la  derecha  con  las  alas  abiertas;  detrás  media  luna . 
R.  Toro  á la  derecha;  encima  leyenda  volcada  OBVLCO. 
sobre  una  linea.  Gráflla  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  22  milim.  Varios. 

81  La  misma  moneda;  la  leyenda  es  variante  ODVI.CO  entro 
dos  lineas. 

Mód.  24  milim.  M.  (■. 

82  Un  ejemplo  de  muchas  reacuñaciones  de  Carissa  sobro  la 
moneda  del  núm.  80.  Gráflla  de  puntos  en  ambos  lados. 

Mód.  24  milim.  M.  T.. 

83  Aguila  á la  derecha  con  las  alas  abiertas;  debajo  de  las 
garras  entre  dos  lineas  OBVLCO. 

R.  Toro  corriendo  á la  derecha. 

Mód.  22  milim.  Vera.— R.  de  la  T. 

84  Aguila  volando  á la  derecha.  Gráflla  de  puntos. 
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R.  Toro  corriendo  á la  derecha,  debajo  OBVLCO,  volcadas 
las  letras  hácia  la  izquierda. 

Mód.  22  milim.  Ver>.— K.  de  li  T. 

86  Aguila  k la  izquierda  con  las  alas  abiertas;  debajo  OBVLCO. 
K.  Toro  andando  hácia  la  izquierda;  encima  PRHSAM 
debajo  SISIREN. 

Mód.  23  milira.  Vera.— R.  de  la  T. 

Esta  es  la  moneda  en  que  el  P.  Florez  leyó  sobre  el  toro 
ANSANI. 

86  Aguila á la  derecha  con  las  alas  abiertas;  encima  BODIL- 
COS. 

R.  Toro  A la  derecha;  encima  VIIAIIII;  en  el  exergo 
OBVLCO. 

Mód-  22  railim.  Vera  — R.  de  la  T. 

En  esta  moneda  ha  leído  Helss  sobre  el  águila  BODILICOS. 

87  y 88  Como  la  anterior;  pero  sobro  el  águila  solo  se  lee  ODIL- 
COS,  las  leyendas  del  reverso  sobre  el  toro  parecen  de  le- 
tras inciertas  que  no  se  pueden  determinar  por  la  mala 
conservación. 

M*d.  22  milim.  El  87,  Vera.-EI  88,  Vallo. 

89  Cabeza  bárbara  laureada  á la  derecha,  dolante  de  abajo 
para  arriba  OBVLCO. 

R.  Aguila  volando.  Gráflia  de  puntos  en  arabos  lados. 

Mód.  iS  miliin  Vera. 

90  Cabeza  á la  derecha,  Gráflla  de  puntos. 

R.  Cabeza  de  caballo  á la  derecha;  detrás  de  arriba  para 
abajo  OBVLCONH. 

Mód.  U milim.  Loriclis. 

91  Jabalí  á la  izquierda. 

R.  Cabeza  de  caballo  á la  derecha;  delante  tres  puntos 
gruesos;  debajo  entre  lineas  OBVLCO. 

Mód.  16  milim.  G.  F. 
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92  El  mismo  anverso. 

R,  La  cabeza  de  caballo  á la  izquierda  con  los  tres  pun- 
tos delante.  Anepígrafa. 

Mód.  15  mnim.  G.  P. 

93  Cabeza  á la  derecha  con  el  cabello  suelto. 

R.  Lira;  á la  izquierda  media  luna  y debajo  de  ella  lili, 

á la  derecha  de  abajo  para  arriba  OBVLCO.  (1) 

Mód.  18  millai.  Vera  — Cerdi. 

Al  llegar  al  número  93,  último  de  nuestra  abundantísima 
série  de  monedas  obolcunenses,  parécenos  haber  adquirido  un  de- 
recho perfecto  para  cerrar  el  catálogo  con  la  siguiente  observa- 
ción: el  P.  M.  Florez,  1758  y 73,  publicó  30  monedas  do  Obuleo. 
Al  cabo  de  un  siglo,  1870,  vino  HeVss,  y ayudado  por  los  trabajos 
de  Lorichs,  aumentó  aquel  catálogo  hasta  el  número  de  39  piezas. 
¿Nó  teníamos  razón  los  aflcionad(>s,  cuando  nos  quejábamos  de  la 
pobreza  de  aquellos  catálogos,  y manifestábamos  en  nuestro  pros- 
pecto la  necesidad  de  un  nuevo  libro  que  llenara  el  vacío  que  se 
notaba  en  los  últimos  trabajos? 

Francisco  Mateos  Gago. 
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Han  publicado  varios  autores,  y existen  en  los  gabinetes 
numismáticos,  ciertas  monedas  en  que  se  leé  LONT,  OLONT  y 
OLVNT.  (la  N y la  T en  nexo);  las  cualesá  pesar  de  haberlas  cla- 
sifleado  con  separación  el  P.  Florez,  han  correspondido  sin  duda 
á un  solo  pueblo,  porque  además  de  verse  en  ellas  los  mismos 

(1)  Los  números  publicados  por  Hoiss  como  de  Obuko  con  los  nombres  de 
LATINI  y C.  NVCIA  con  lira  ó cornucopia  y cabeza  do  Apolo  pueden  verse  en 
nuestro  catálogo  de  Carteia. 
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tipos,  la  diferencia  do  las  leyendas  poco  ó nada  alteran  las  radi- 
cales del  nombre  ethnico  que  trataron  de  inscribir.  Fundados  tam- 
bién en  la  identidad  de  fábrica  y de  tipos,  añadiremos  á este  gru- 
po otras  monedas  con  caractóres  púnicos,  hasta  ahora  desconoci- 
das (1)  6 colocadas  entre  las  inciertas,  tal  vez  porque  los  erudi- 
tos se  desdeñaban  de  interpretarlas. 

Parece  indispensable  que  las  monedas  autónomas  con  aque- 
llas leyendas  latinas,  fueron  acuñadas  para  el  uso  de  una  ciudad 
nombrada  por  .Mola  OLONTtGI  y ALONTIGI  por  Plinio;  .á  la  que 
en  tiempos  mas  antiguos  debieron  llamar  I.ONTIGI,  sin  duda  por- 
que los  romanos  al  escribir  este  nombre,  de  origen  fenicio,  ante- 
pondrían una  vocal,  conforme  oian  pronunciarlo  á los  indígenas. 
Es'cusando  aventurar  hipótesis  etimológicas,  acerca  de  la  signíñ- 
cacion  del  nombre  de  esta  Ciudad,  puesto  que  estas  investigacio- 
nes son  espuestas  á errores  graves,  solo  diremos  que  nos  parece 
compuesto  de  dos,  á saber  LON  ó LAON  y TIGI.  La  última  es  una 
terminación  común  á otras  |X)bl¡tcioncs  de  la  Olterior,  como  ya 
hemos  dicho. 

Desde  luego  puede  afirmarse  que  ÜLONTIGI  existió  no  lejos 
do  la  costa,  pues  Mela  hizo  de  ella  mención  al  describir  el  litoral 
desde  la  desembocadura  del  Betis,  hasta  el  confln  de  la  Bética  con 
la  Lusitania. 

t.Tum  sinos  alter  usque  ad  finem  prorincim  inflectitur, 
t'umqiu; parva  oppida  Oloíítioi, Onuha,  Licpa,  contingunl  (Z).*  Nos 
parece  inútil  la  demostración  de  que  la  segunda  vocal  I debe  cam- 
biarse en  O,  pues  ya  lo  hizo  con  acierto  el  Sr.  Cortósen  las 
tas  preliminares  á su  Diccionario  geográfico.  Plinio  está  mas  ter- 
minante, aunque  el  texto  á que  nos  referimos  como  en  general  se 
observa,  á consecuencia  de  la  traslación  de  los  nombres  geográ- 
ficos de  unosá  otros  códices  y de  estos  á las  impresiones  modernas 
han  tenido  varias  alteraciones.  Creemos  asi  conveniente,  dar  aquí 
el  texto  genuino  como  nos  parece  debió  hab'rse  escrito  por  el  au- 
tor en  vista  de  las  varias  ediciones  que  tenemos  á la  vista,  y de 
los  datos  que  nos  suministren  lápidas  y monedas  de  aquellos  tiem- 
pos remotos,  como  monumentos  irreprochables  en  estos  casos. 

Después  de  mencionar  Plinio  (3)  los  pueblos  que  coniponian 


(1)  Este  «rlirulo  esUba  ewrilo  hace  algunos  aBos,  antes  que  Mrs  Jiida, 
Heiss  y otros  hubiesen  hablado  de  las  monedas  de  esta  localidad. 

(í)  Lib.  Ill.-Cap.  I. 

(3)  Lib.  III. — Cap.  I. 
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el  convento  jurídico  Astigitano,  debe  seguir  en  pirrafo  aparte. 
*Ab  ora  venienti,propé  Menobam  amnem  el  ipstim  navigabilem, 
haudprocul  accolunl  Olontigi,  Lcelia , Lastigi.»  Es  decir  al  que 
viene  hAcia  la  costa  (el  que  camina  de  Sevilla  á Huelva)  no  le 
caen  lejos  Olontigi>  Laelia  y Lastigi,  muy  próximos  al  rio  Menoba, 
y este  navegable.  Debe  seguir  después  en  el  mismo  párrafo  y no 
á parte,  como  vemos  en  muchas  ediciones,  describiendo  la  región 
Beturia,  que  cae  también  hácia  aquella  parte,  y de  esta  manera 
queda  la  relación  clara  y terminante,  y en  consonancia  con  la  po- 
sición do  estos  pueblos  en  la  moderna  geografia.  Nuestra  correc- 
ción se  funda  en  que  el  nombre  de  OLONTIGI  se  dá  correcto  en 
las  monedas:  en  que  cerca  del  rio  Menoba,  no  lejos  de  Olontigi, 
existia  la  Ciudad  de  Laelia,  que  hemos  dicho  estuvo  en  el  Cortijo 
do  la  Pisana;  y en  que  Lastigi,  cuya  situación  no  se  hañjado  has- 
ta el  dia,  debió  asentarse  en  un  territorio  siguiendo  el  Menoba 
(Guadiamar)  arriba,  no  lejos  de  la  villa  de  Aznalcollar,  pueblo 
rico  de  las  inmediaciones.  El  Guadiamar  nace  en  la  villa  del  Cas- 
tillo de  las  Guardias,  situada  en  las  vertientes  de  la  sierra  More- 
na ocho  leguas  al  NO  de  Sevilla;  atraviesa  el  fértil  territorio  lla- 
mado Aljarafe  y desagua  en  el  Guadalquivir,  por  donde  dicen  el 
caflo  de  las  nueve  suertes,  que  es  navegable  hasta  cercado  Az- 
nalcazar,  6 sea  nuestro  OLONTIGI. 

El  Académico  Sr.  Cortes  redujo  esta  Ciudad  á Gibraleon, 
sin  considerar  que  dicho  pueblo  está  situado  doce  leguas  al  O del 
Guadiamar;  Cean  Bermudez  á Moguer,  once  leguas  también  al  O. 
de  dicho  rio,  olvidándose  de  que  entonces  Oloniigi  no  se  halla- 
ría prope  Menobam,  sino  prope  Vrium-,  puesto  que  Moguer 
se  asienta  á orillas  del  Tinto.  Por  último  Masdeu,  sin  dar  para 
ello  razones,  atribuye  las  monedas  de  OLVNT  á la  villa  de  Al- 
monte,  siendo  asi  que  en  esta  no  se  conservan  rastros  de  pobla- 
ción romana. 

Nosotros  siguiendoá  Rodrigo Caro(l),  insigne  corógrafo  del 
antiguoconvento  hispalense,  creemos  que  Olontigi  estuvo  donde 
hoy  Aznalcazar  6 ¡Uznalcazar,  villa  muy  importante  en  la  época 
de  la  dominación  de  los  arabes  y cabeza  de  un  gran  distrito  cuan- 
do la  reconquista,  donde  se  encuentran  antigüedades  de  todos 
tiempos.  Está  situada  en  una  altura  á la  orilla  izquierda  del  Gua- 
diamar, con  puente  antiguo  sobro  el  mismo  rio  y cerca  del  sitio  á 


^1)  Chorog.  fol  ^19  le  llama  FaciaUaiar. 
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donde  hemos  dicho  llega  á ser  navegable.  Tengase  presente  que 
los  pueblos  con  importancia  en  la  edad  media  conservan  la  pre- 
sunción de  que  también  la  gozarían  en  lo  antiguo,  y por  lo  tan- 
to en  las  reducciones  deben  preferirse  á otros  modernos,  que  no 
la  tuvieron  en  los  tiempos  medios. 

Consideramos  á Olontigi,  como  uno  de  los  pueblos  bástulos 
de  quienes  nos  hablan  Mela,  Plinio  y Strabon,  que  estaban  asen- 
tados en  la  costa  del  Occeano  Atlántico,  del  Betis  hasta  el  Anas; 
pues  aunque  Aznalcazar  no  aparece  precisamente  en  dicha  costa, 
debe  tenerse  presento  que  su  antigua  jurisdicción^  como  hoy  día, 
debió  ocupar  parte  de  ella.  Desde  Aznalcazar  hasta  Sanliicar  de 
Barrameda  en  la  desembocadura  del  Guadalquivir,  y desde  este 
punto  á la  confluencia  del  Tinto  con  el  Odiel,  que  es  una  extensa 
costa,  no  hay  ahora  población,  ni  croemos  la  hubiera  en  aquellos 
tiempos,  porque  lo  ocupan  marismas  insalubles  6 arenales  im- 
productivos. Según  Samuel  Bochart  (1)  el  nombro  de  bas/uli  pro- 
viene del  hebreo  Uí>3,  Basat,  6 de  u®í>  Lesat,  LitUis.  Y en  efec- 
to los  pueblos  que  en  España  llevaron  este  nombro  genérico,  todos 
habitaron  en  las  costas. 

Los  cuatro  caractóres  púnicos  de  estas  monedas,  equivalen 
á los  latinos  LATG,  conteniendo,  á nuestro  juicio,  abreviadas  las 
dos  palabras  de  que  se  componía  el  nombre  de  Lontigi,  tal  vez 
Laontigi.  Aun  cuando  esta  interpretación  no  satisfaga  á los  que 
desconfian  de  los  adelantamientos  que  hasta  el  dia  se  llevan  he- 
chos para  conocer  la  lengua  y escritura  fenicia  y sus  derivaciones, 
como  las  monedas  que  describimos  tienen  igual  estilo  y tipos  idén- 
ticos que  las  latinas  inclusas  en  este  articulo,  y como  también  es- 
tos caracléres  los  vemos  figurados  bajo  el  ginete,  al  lado  de  la  pi- 
fla  6 árbol,  6 bajo  el  delfin,  en  los  mismos  sitios  y posición  que 
ocupa  en  aquellas  la  palabra  OLONT,  debemos  deducir  que  con 
ellos  quisieron  espresar  el  mismo  nombre  de  los  caracteres  feni- 
cios. 

Las  tres  variedades  que  describiremos  con  dichos  sig- 
nos exóticos,  parece  fueron  acuñadas  antes  de  que  estos  pueblos 
bástulos  estuviesen  bajo  la  dominación  romana.  En  toda  esta 
costa  habitaron  gentes  de  procedencia  africana,  según  expresa- 
mente dicen  los  antiguos  geógrafos.  Marco  Agrippa,  citado  por 
Plinio,  fué  de  opinión  que  todos  los  pueblos  de  la  costa  de  la  Bé- 

(1)  Cteof^raña^  Sacra?,  pars  all.  Clianaan  Cadorni  1646  lib.  1.  lap.  XXXIV 
pig.  56b. 
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tica  desde  f^irgi  en  el  Mediterráneo  hasta  el  Anas  en  el  Occeano, 
debían  su  origen  á los  Peños  (1). 

Avieno  añade,  que  los  cartagineses  habitaban  en  otro  tiem- 
po las  ciudades  y lugares  de  la  costa  del  mar  por  la  parto  de 
Kuropa,  fuera  de  las  columnas  de  Hércules. 

Apiano  llamó  á los  pueblos  de  esta  costa  bástulo-fenieios. 
[mes  tratando  do  los  hechos  del  rebelde  Púnico,  ocurridos  hácia 
el  año  5‘.)9  de  Roma  ó 153  a.  de  J.  C.  dice;  que  orgulloso  Púni- 
co con  esta  victoria  (sobre  el  ejército  romano),  llegó  con  sus  ar- 
mas hasta  el  Occeano  y recibiendo  en  su  ejército  los  Veltones, 
puso  sitio  á los  bástulo-fenices,  súbditos  de  los  romanos.  Añade 
que  Aníbal  los  habla  traído  de  la  Libia,  y que  por  eso  tenían  es- 
te nombro.  Pero  aun  puede  darse  con  razón  mayor  antigüe- 
dad & la  formación  de  estos  pueblos  que  la  época  de  Aníbal.  En 
el  año  404  a.  do  J.  C.  hallándose  en  el  más  floreciente  estado  la 
república  cartaginesa,  determinó  cstcnder  su  dominio  maríti- 
mo fuera  de  las  columnas  do  Hércules,  por  las  costas  de  Africa 
y España.  Estas  expediciones  so  confiaron  á los  generales  Han- 
non  é Himilcon.  El  primero  navegó  las  costas  de  Africa,  y el 
segundo  las  de  España  hasta  las  islás  Británicas,  fundando 
ambos  colonias  á su  paso.  Velazqucz  creyó,  con  mucha  razón,  que 
á este  tiempo  debe  referirse  la  colonización  púnica,  de  que  hemos 
dicho  hablan  Plinio  y Avieno. 

Do  todas  maneras  siendo  estos  caractóres  idénticos  á los 
usados  por  los  peños  en  las  costas  do  Africa,  debe  creerse  que  los 
Olontigitanos  y demás  bástulos.  tenían  una  civilización  común 
con  aquellos,  y ademas  que  estas  monedas  primitivas  fueron  acu- 
ñadas antes  do  que  los  romanos  radicasen  definitivamente  en  es- 
tos pueblos.  Está  recibido  por  los  historiadores  y críticos  moder 
nos,  que  el  territorio  do  que  nos  ocupamos  fué  el  primero  de  la 
Jlispania  Ulterior  que  recibió  la  dooiinacion  romana  duran- 
te la  segunda  guerra  púnica,  y que  en  él  fundaron  colonias  con 
nombres  latinos  y entro  ellas  á Itálica,  Lcelia,  Spolentinum  etc. 

Se  vé  en  el  anverso  de  la  mayor  parto  de  estas  monedas, 
tanto  púnicas  como  latinas,  una  cabeza  varonil  con  facciones 
mas  ó menos  pronunciadas  y el  cabello  rizado  ó crespo.  Nos  pa- 
rece este  Upo,  y así  mismo  el  del  ginete  y delfln  de  los  reversos. 


(l)  Oram  eam  universam  ori|j(¡uís  poenorum  existimavit  M.  Agrippa.  Pimío 
lili.  3.  cap.  1. 

Tomo  II. 
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una  evidente  imitación  de  las  acuñaciones  Ibéricas  de  la  Cilfrior 
y esfwcialmontede  las  mas  antiguas. 

Con  la  cabeza  del  pelo  crespo  parece  trató  de  representarse 
una  deidad  fuerte,  ruda  y varonil,  tal  vez  al  Hércules  Ibérico.  La 
del  Tyrio,  cubierta  con  la  piel  del  león,  la  vemos  tamlden  en  es- 
tas monedas,  de  una  emisión  posterior. 

El  ginete,  siempre  desarmado,  creemos,  con  Mr.  do  Saulcy. 
que  es  una  degeneración  evidente  de  los  Dioscuros;  y en  cuanto 
al  delfín,  parece  que  tiene  la  misma  relación  con  la  cabeza  del 
anverso,  que  observamos  en  las  ibéric.as.  Pero  como  estos  tipos  no 
los  consideramos  de  origen  púnico,  como  las  leyendas,  sino  pur.a- 
mento  ibtirieos,  debemos  su¡>oner  que  los  .adoptaron  por  estar  re- 
(•onocidos  en  el  valor  monetario  para  Las  transacciones. 

El  ginete  en  carreña,  indicalta  en  las  monedas  de  la  Cite- 
rior y en  muchas  de  la  Ulterior,  la  unidad  monetaria;  á la  ma- 
nera que  la  cabeza  de  Jano,  representaba  en  las  roman.as  el  .ós. 
base  de  su  sistema.  El  delfín  lo  grababan  para  indicar  el  qua- 
drans,  6 sea  la  tercera  parte  de  la  unidad,  como  en  las  romanas, 
la  cabeza  do  Hércules  representaba  iguales  valores,  y asi  lo  com- 
probaremos al  tratar  de  las  monedas  do  los  Coselanos. 

Ocupémonos  ahora  del  Upo  conocido  por  strobitiis  ó nuez  de 
pino  (pifia),  como  lo  han  calificado  Florez,  Gusseme,  Sestíni, 
Eckhel,  y nosotros  h.asta  ahora.  Ilion  observado,  croemos  hoy  que 
esta  calificación  es  dudosa.  La  pifia  no  tiene  el  pediculinn  largo, 
como  se  observa  en  el  dibujo  do  estas  piezas,  sino  que  carece  com- 
pletaracnto  de  61,  pues  n.ace  y se  cria  adherida  fuertemente  á las 
mismas  ramas  del  pino.  En  e.sta  circunstancia  tan  característi- 
ca, no  podian  equivocarse  los  antiguos,  los  cuales,  como  ya  hemos 
indicado  en  otros  artículos,  cualquiera  que  fuese  la  habilidad  del 
grabador,  siempre  figurab.an  con  exactos  rasgos  las  principales 
circunstancias  del  objeto  que  se  proponian  representar.  Una  pifia 
con  pedicutum  no  ha  exisudo  nunca.  Tampoco  creemos  quisieron 
figurar  un  racimo  de  uva?,  porque  además  de  que  á estos  los  di- 
bujaban siempre  con  el  contorno  desigual  y caído  hácia  los  cos- 
tailos,  debe  tenerse  presente  que  ponían  el  pedicelo  ó gabazo  en 
forma  delgada  y regularmente  tortuosa,  y no  recto  y con  pié  co- 
mo lo  vemos  en  estas  monedas.  Nos  inclinamos  á creer  que  re- 
presenta un  árbol  de  copa  piramidal  y frondosa,  con  el  tron- 
co recto. 

Entrevemo.s  además  que  lleva  frutos  colgantes,  gruesos  y 
rotundos,  mezclados  con  hoj.as  de  punta  de  lanza,  como  puede  ver- 
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se  eti  el  núm.  U con  la  leyenda  OLVNT,  que  precisamente  es  do 
l'ábrica  muy  esmerada.  Asi,  pues,  es  posible  represente  al  naran- 
jo ó limonero,  malum  aitreum  6 mahtm  citreum,  que  tiene  preci- 
samente la  Corma  que  dejamos  dicha.  Según  la  opinión  mas  reci- 
bida, este  árbol  era  el  que  poblaba  el  jardín  de  las  Hespérides  y 
producía  las  manzanas  de  oro. 

*Arborea  frondes,  aura  radiante  niíenfes, 

*Ejc  auro  ramos,  ex  aitro  poma  ferebant  (1). 

La  fábula  de  las  Hespérides  tuvo  eco  en  las  regiones  ma.^ 
occidentales  del  mundo  antiguo,  y muchas  comarcas  creían  haber 
sido  el  teatro  del  undécimo  trabajo  de  Hércules,  disputándo.se  esta 
gloria  (2). 

l.as  monedas  que  llevan  el  tipo  anteriormente  descrito,  de- 
bieron representar  el  valor  de  la  unidad  jnonctaria,  ó sea  el  Se- 
7nis:  en  una  de  ellas  latina,  se  vé  en  efecto  la  S inicial. 

Réstanos  tratar  de  la  moneda  número  9 de  fábrica  bár- 
bara, en  que  por  un  lado  aparece  una  como  espiga,  con  la  leyen- 
da OLONT  dentro  de  un  cuadro,  y por  el  otro  un  ginete  andando, 
tan  mal  ligurado  quo  parece  un  juguete  de  los  que  los  niños  ha- 
cen en  nuestros  dias  con  cañas  de  maiz.  No  sabemos  á que  época 
puede  corresponder  esta  acuñación  grosera.' pero  si  diremos  que 
es  muy  parecida  á las  do  Lastigi  (pl.  XLVIII,  ns.  10,  11  y 12), 
asi  como  á otras  que  recordamos  haber  visto  y leidocon  la  leyenda 
ÍMelia.  Como  la  identidad  de  tipos  y de  fábrica  sirve  de  inducción 
para  conocer  la  proximidad  de  los  i>ueblos  que  los  usaron,  nos 
parece  este  un  nuevo  motivo  para  alirmarnns  en  que  Oloníigi, 
Laetia  y Lastigi  pertenecían  á una  misma  región.  Pasemos  á las 
monedas  falsas  ó alteradas  quo  publicaron  varios  autores,  supo- 
niéndolas genuinas. 

En  nuestros  prolegómenos  hemos  consagrado  un  largo  ca- 
pítulo para  dar  á conocer  estas  falsificaciones  y las  causas  que  las 
motivaron.  D.  Antonio  Varcarcel,  después  Conde  de  Cumiares  y 
Principe  Pío,  incluyó  en  su  opúsculo  de  medallas  no  publicadas 
rrrojidas  y explicadas  por  el  mismo,  una  moneda  (3)  en  que 

(1)  Ovidio,  MeUni.  IV. 

(2)  Veose  i Juan  Banlisla  Ferrari  en  su  eileusa  obra  titulada  «ilesperiJes  ai- 
ve  de  malorum  aureonmi  rnltura  et  uso.»  Roma  1646. 

(3)  Número  8 de  su  tabla  impresa  como  el  libro  en  el  aSo  de  1773  por  Jos» 
yTomis  de  Urga.  en  Valencia. 
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por  el  anverso  se  vé  una  cabeza  ibérica  con  las  leyendas  OS... 
IPPO,  que  ahora  citamos  por  no  haberlo  hecho  en  los  prolegó- 
menos. Esta  moneda  es  sin  duda  una  de  las  aplicadas  por  nosotros 
á <^}f. 

En  el  siguiente  catálogo  hemos  dividido  en  dos  clases  las 
monedas  que  atribuimos  á Oloníigi,  según  la  civilización  de  que 
proceden,  á saber,  fenicio-púnicas  y latinas. 

MONED.VS  FENICIO-Pl'NICAS. 

N."  1 Cabeza  imberbe  con  el  cabello  rizado,  mirando  á la  dere- 
cha. 

li.  Oinete  desarmado  corriendo  hácia  la  derecha,  debajo 
la  leyenda. 

M(Vd.  24  milim.  ^ Vahos. 

2 Cabeza  como  la  anterior,  á la  derecha. 

R.  Pina  ó mas  bien  árbol  copudo  y piramidal  con  frutos; 
en  el  área  la  leyenda. 

.Mód.  21  milim.  Varios. 

3 Cabeza  desnuda  á la  derecha. 

R.  Delfln  á la  derecha,  debajo  leyenda. 

Mód.  20  milim.  Inédita — Sr.  Vera. 


L.ATINAS. 

4 Cabeza  desnuda  imberbe  con  el  cabello  figurado  á cuadro,"¡ 
como  re/icuium. 

R.  Ginete  desarmado  corriendo  á la  derecha,  debajo 
LO.NT  (la  N y la  T cu  nexo.) 

.Mód.  2S  milim.  iMny  gruesa). — Sr.  Vera. 

5 Cabeza  imberbe  de  facciones  pronunciadas,  con  el  cabello 
encrespado,  mirando  á la  derecha. 

R.  Ginete  comeen  la  anterior,  corriendo  hácia  la  derecha, 
debajo  LONT. 

.Mód.  22  milim.  Varios. 
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6 Variante  de  la  anterior. 

Múü.  24  milim.  Viiríos. 

7 Cabeza  imberbe  de  facciones  pronunciadas  con  el  cabello 
encrespado,  á la  derecha. 

R.  Pina  6 árbol  frondoso;  en  el  área  LONT. 

Mód.  30  milíni.  K.  de  laT.— Sr.  Calvo  Catini.  Inédila. 

8 Cabeza  imberbe  á la  derecha  con  el  cabello  rizado. 

R.  Oinete  con  casquete  cónico,  corriendo  hácia  la  derecha, 
debajo  OLONT. 

Mód.  19  miliin.  Varios. 

0 Oinete  al  paso,  hácia  la  derecha. 

R.  Espiga  á la  izquierda,  debajo  OLONT,  dentro  de  un 
cuadro.  Fábrica  bárbara. 

Mód.  18  milim.  Vera.  Inódila. 

10  Cabeza  desnuda  á la  derecha. 

R.  Espiga  hácia  la  izquierda,  deb.ajo  OLONT. 

M(k1.  19  milim.  Klorez,  t.  LXIV,  niim.  8. 

11  Cabeza  desnuda  con  el  cabello  rizado,  mirando  á la  derecha. 
R.  Delfín  á la  derecha,  debajo  OLO;  encima  NT  (en  nexo). 

Mód.  16  milim.  .M.  O.  Esta  moneda  existe  en  el  M.  A.  y en 

la  colección  del  Sr.  Cerda. 

12  Cabeza  desnuda  á la  derecha. 

R.  Pifla  ó árbol,  á la  derecha  OLONT. 

.Mód.  19  milim.  C.  de  T.— Inédila. 

13  Cabeza  desnuda  á la  derecha. 

R.  Pina  6 árbol,  ut  supra;  al  hado  OLVNT. 

.Mód.  19  milim.  .M.  A.— H.  de  la  T. 

14  Cabezada  Hércules  cubierta  con  la  piel  de  león,  á la  de- 
recha. 

R.  Arbol  ó pifia,  como  en  las  anteriores;  al  lado  OLVNT. 
.Mód.  19  milim.  M.  A.— Vera. 
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15  Oabe/.a  imborb»?  con  casco,  mirando  á la  izquierda. 

R.  Pina  d árlx3l.  fiLVNT. 

Miiii.  19  luiliiu  Vora 

lii  Cabeza  desnuda  á la  derecha. 

R.  Arbol  ó pina,  al  lado  OL. 

*2it  nitlim  Dtfmju  üel  Sr.  Uubio.  ilr  (liilix. — M.  A.  IiirUiu. 

APi'lCRIFAS. 

1 Cabeza  varonil  á la  derecha,  delanle  OS...  detrás. ...IPPO. 
R.  Caballo  en  carrera  á la  derecha,  con  las  riendas  sobre 
el  lomo,  debajo  LONT,  en  ne.xo. 

Pei|.  b Varcarrel,  Pío  de  Sabovj.  .Meiljllas  de  Colonias. 

Mnnici|iios  y pueblos  antiguos  de  Esp.sna,  hasta  aho- 
ra no  publiradas.  Valencia,  1733. 

2 Cabeza  varonil  con  el  pelo  rizado,  mirando  á la  derecha. 

R.  .\rbol  utsupra:  á la  derecha  M.SEMP;  debajo 

Peq.  b.  Sestini,  t.  1 n.  17.  Museo  Hcdervariano. 

3 Cabeza  de  Palas  á la  derecha. 

R.  Proa  de  nave,  debajo  O L O W.  encima  rastros  de  ca- 
ractáre.s  latinos. 

Peq.  b Gabinete  de  la  Ueal  A.  de  la  H.  I.a  publicó  l/O- 

richapl  I.IX  n 5 


ONUBA. 


Pomponio  Mela,  Pliiiio,  .Strabon  y Piolomeo,  mencionan  á 
esta  Ciudad,  aun  cuando  con  el  nombre  de  Onoha,  cuya  ortografía 
se  corrije  por  medio  de  las  medallas  antiguas,  en  las  cuales  cons- 
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tantemenle  se  lee  ONVBA.  bien  que  la  permutación  lie  ambas  vo- 
cales ha  sido  muy  frecuente  en  todos  tiempos. 

Los  escritores  modernos  vienen-  fijando  su  emplazamiento, 
unos  en  Gibraleon  y otros  en  Huelva,  villas  equidistantes  entre 
si  solo  dos  leguas. 

D.  Antonio  del  Barco  y Gasea  en  una  erudita  disertación, 
publicada  á mediados  del  siglo  anterior,  intentó  probar  con  gra- 
ves razonamientos  y mucha  erudición,  que  debió  haber  existido  en 
la  última  de  aquellas  poblaciones,  hoy  capital  de  la  provincia. 

Strabon  dijo  que  fronte  á Onuba  estaba  una  isla  consagra- 
da á Hércules,  y en  efecto  se  encuéntrala  isla  de  Saltes  en  la 
misma  posición  que  aquel  autor  la  describe;  y el  cognombre  equi- 
vocado de  liístitria  ó lisiuria  que  le  dan  otros  antiguos  escritores, 
bien  se  corrija  en  cesttiaria  ó en  liixlunriu,  conviene  A Huelva, 
pues  tiene  inmediatos  tros  esteros  navegables,  y está  colocada 
entre  los  rios  Luj-ia  (Odiel)  y Uriiitn  (Tinto),  antes  de  confluir 
estos  en  el  Occéano,  circunstancias  que  no  concurren  tan  exacta- 
mente en  Gibraleon.  Sin  embargo,  A favor  do  esto  encontramos  la 
Opinión  respetabilísima  de  Rodrigo  Caro,  que  en  su  corografía  la 
fija  en  61,  guiado  por  el  itinerario  de  Antonino,  y en  efecto,  sin 
dar  un  gran  rodeo  no  era  posible  llegase  el  camino  A Huelva,  ni 
convienen  tampoco  las  distancias. 

En  Gibraleon  existen  restos  evidentemente  romanos,  y su 
situación  A la  orilla  izquierda  del  Odiel,  sobre  alturas  que  domi- 
nan terrenos  feraces,  desde  luego  hacen  presumir  debió  haber 
existido  allí  en  todos  tiempos  una  población  importante.  Salvando 
estas  dificultades  y atendiendo  A la  proximidad  de  ambos  puntos, 
tenemos  como  probable  que  tanto  Huelva  como  Gibraleon  hubiesen 
correspondido  en  lo  antiguo  A un  solo  distrito  municipal,  repre- 
sentando uno  la  capitalidad  y otro  su  puerto.  De  esto  tenemos  mu- 
chos ejemplos  en  la  geografía  antigua  de  EspaFla. 

A Gibraleon  lo  llamaron  los  Arabes  Sehal-ói/un,  el  Nubica- 
se,  tal  vez  Cheuai.-óncb  ó Ciiebal-l-ó.nób  ; y como  so  advertiré  A 
la  simple  vista  examinando  ambos  nombres  Arabes,  solo  hay  va- 
riedad en  los  puntos  diacríticos,  muy  fáciles  do  alterar  por  los  co- 
pistas. Además,  es  poco  violento  el  tránsito  de  Ckehalomb  A Oi- 
braleon,  como  advirtió  el  mismo  Rodrigo  Caro.  Durante  la  domi- 
nación de  los  árabes,  estos  pueblos  fueron  de  los  Beeritas,  algunos 
de  los  cuales  se  titularon  emires  de  Huelva,  Gibraleon  y de  la  isla 
de  Saltes.  Pasemos  A sus  monedas. 

Aun  cuando  no  dese.speramos  de  encontrar  en  adelante  al- 
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¡íuiia  púnico-feiiicia  que  aplicarlo,  Coilas  las  quo  hasta  el  dia  co- 
nocemos son  latinas,  publicadas  en  su  mayor  parto  por  el  P.  Florez 
y por  nuestro  amigo  Lorichs;  y Itieron  sin  duda  acuitadas  en  el 
tiempo  quo  medió  desde  la  segunda  guerra  púnica  hasta  el  reina- 
do de  Augusto.  Ya  sabemos  que  concluida  aquella,  los  romanos 
fijaron  su  residencia  en  esta  parte  de  la  Hética,  por  mas  que  en 
ninguna  de  estas  monedas  se  vea  el  nombre  de  Octavio  ni  de  sus 
sucesores.  Hé  aquí  el  catálogo: 

N."l  Cabeza  bárbara,  mirando  á la  derecha. 

R.  /WBA  ó AiVBA,  entre  dos  espigas  tendidas  de  iz- 
quierda á derecha. 

Múü.  :I0  iiilliiii.  fábrica  bárbara,  tts  la  misma  que  publicó 

Flore/,  tabl.  l.Wll,  uúui.  II,  aplicándola  á 
AMIIA 

2 Cabeza  al  [larocer  velada,  con  la  nariz  corba,  terminando 
en  punta,  hácia  la  derecha. 

R.  Como  la  anterior. 

Móil.  UlililU.  Colección  Itubiu,  de  Cádiz.  — Varios. 

Cabeza  como  la  precedente,  saliéndole  del  cuello  una  mano 
que  lleva  frente  de  la  boca. 

R.  ONUBA  entre  dos  espigas,  de  izquierda  á derecha. 

Sr.  Vera.  Kxislia  una  moneda  igual  cu  el 
(iabinele  de  O.  Esteban  Almisas  (Itota).  No 
se  reproduce  este  uóiuero  por  estar  publicado 
entre  las  acuñaciones  de  Abdrra. 

3 Cabeza  velada  á la  derecha. 

R.  Como  el  núm.  1. 

Mód.  til  tiiilim.  Vera. 

-1  Como  la  anterior,  variando  en  que  está  reacuñada  sobro 
otra  moneda  que  no  puede  fácilmente  conocerse. 

MíhI.  Í3  milíni.  _ Vera. 

5 Cabeza  varonil,  hácia  la  derecha. 

R.  ONUBA  entre  dos  espigas,  de  izquierda  á derecha. 

Mód.  3U  indim.  M.  1!. 


Digitized  by  Google 


oNüBA.  249 

(i  Cabeza  desnuda  como  en  la  anterior,  dentro  Je  gráflla  de 
puntos. 

H.  ONVBA  entre  dos  espigas  de  trigo,  en  la  misma  di- 
rección; encima  y A. 

Múd.  30  milíra.  M.  A.— Oopiíila  por  Lorichs. 

7 Cabeza  que  se  diferencia  de  la  anterior  en  las  facciones 
y el  cabello.  Es  notable  que  delante  de  la  boca  hay  un  ob- 
jeto, como  lengua,  cuyo  contorno  y relieve  se  perciben  per- 
fectamente. Se  han  tenido  á la  vista  dos  ejemplares  de 
la  misma  colección,  y en  ambos  existe  esta  sefial. 

R.  Como  el  número  anterior. 

MóJ.  '38  miliin.  Vera. 

8 Cab.  de  Marte  á la  derecha;  detrás  P.  "ERE IT-  ET-  COP. 
R.  Dos  espigas  de  trigo  do  derecha  á izquierda,  entre 
ellas  ONVBA. 

Múil.  25  niiliiii.  Sr.  Vera.— Encontrada  en  Huelva  cu  1855. 

Parece  la  misma  que  publicó  KIorez  y Loriebs. 
Esislian  otras  en  la  Biblioteca  Nacional,  aho- 
ra M.  A. 

9 Cabeza  de  Marte  á la  derecha,  delante  C.  AELI.  Q.  PV- 
BLILI. 

R.  Dos  espigas  á la  izquierda  en  medio  ONVBA. 

Mód.  23  milím.  Varios. 

10  Variante  en  las  espigas,  que  están  de  derecha  á izquierda. 

Mód.  22  milim.  Varios. 

1 1 Cabeza  de  Marte,  á la  derecha:  varía  de  las  anteriores. 

U.  ONVBA  entre  dos  espigas  ó ramos,  de  izquierda  á 
derecha. 

Mód.  21  milim.  Varios. 

1'2  Cabeza  de  Marte  á la  derecha,  bella  fábrica,  detrás  C. 
AELI.Q.  PVBLILI. 

Mód.  17  milim.  M.  G.  en  cuya  col  eccion  existen  varios 

ejemplares  que  se  diferencian  en  el  mó- 
dulo, de  15  á 17  milim. 

Tomo  II.  32 
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13  Variaiile  del  número  5. 

M«(l.  30  imlim.  Ileiss. 

14  Parecida  al  número  3,  pero  se  diferencia  en  que  la  leyenda 
tiene  O antes  de  la  N.  La  del  citado  número  3,  no  ha  lle- 
vado nunca  este  carácter  y es  ipual  ó parecida  á otra  que 
existía  en  la  Biblioteca  Nacional. 

Móli  '2?  milim.  Yon.— Heiss. 


Estas  monedas  se  encuentran  con  alguna  frecuencia  en  Gi- 
braleon  y en  Huciva,  asi  como  en  los  pueblos  de  sus  inmediacio- 
nes; ya  lo  dijo  el  P.  Florez  en  su  obra  do  Medallas;  y de  allí  pro- 
ceden casi  todas  las  que  hemos  visto. 

El  núm.  1.*  existente  en  el  .M.  A.,  procede  del  gabinete  del 
infante  D.  Gabriel,  y es  el  mismo  que  sirvió  do  original  para  el 
dibujo  del  P.  Elorez  (tomo  3.°,  tabla  LXVIII,  núm.  II);  pero  como 
se  ve  en  <licha  estampa  se  alteró  la  leyenda  intcncionalmente,  con 
el  objeto  de  demostrar  que  hubo  una  antigua  ciudad,  llamada 
Amba,  no  mencionada  en  los  geógrafos  6 historiadores  antiguos, 
y cuyo  nombre  no  se  encuentra  en  otros  monumentos  de  aquellos 
tiempos,  á la  cual  violentamente  se  habían  aplicado  otras  mone- 
das. La  que  describimos  está  perfectamente  conservada  y con 
buena  patina,  y solo  dice  /vV  B A , falta,  pues,  y ha  faltado  siem- 
pre, el  último  trazo  necesario  para  hacer  la  V una  M.  Esta  fué  una 
superchería  do  aquellos  tiempos,  en  que  algunos,  prevalidos  de  la 
avanzada  edad  del  P.  Florez,  quisieron  autorizar  con  la  justa  y 
acreditada  reputación  de  esto  sábio  autor,  las  falsas  novedades  que 
introdujeron  en  dicho  tomo. 

Otro  ejemplar  del  mismo  tipo,  procedente  del  escogido  gabi- 
nete del  .Sr.  Rubio,  de  Cádiz,  existe  asimismo  en  la  Biblioteca  na- 
cional, aunque  en  módulo  mas  pequeño,  y lleva  también  la  leyen- 
da NVBA.  En  ambas  observamos  que  falta  la  O,  y lo  que  es  mas, 
no  croemos  hubiera  espacio  entre  la  leyenda  y la  gráfila  para  co- 
locarla, por  lo  que  es  de  presumir  escribieran  AA^BA  porONVBA. 
lo  cual  no  desdice  de  la  etimología  de  este  nombro,  que  parece 
proviene  de  P21JJ  — Onubai,  y ya  hemos  observado  que  los  an- 
tiguos españoles  al  primer  carácter  s,  le  dieron  el  sonido  de  una 
A prolongada,  parecida  á nuestra  O,  imitando  la  aspiración  pro- 
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funda  qu0  dan  al  figurado  din  los  pueblos  orientales. 

Los  primeros  números  que  publicamos  difieren  de  los  últi- 
mos, porque  representan  en  el  anverso  la  cabeza  de  una  deidad, 
hasta  ahora  desconocida,  y las  restantes  la  de  Marte,  pertenecien- 
te 4 la  mitología  greco-romana.  Se  nos  permitirán  algunas  hipó- 
tesis para  calificar  la  representación  del  símbolo  accesorio  á la  ca- 
beza del  ejemplar  que  figura  entro  las  monedas  do  Abdera.  Tal  es 
la  mano  abierta  con  parte  del  antebrazo. 

Este  símbolo  de  la  mano,  lo  vemos  en  monedas  ibéricas  do 
Castulo,  por  cierto  muy  frecuentes:  con  el  mismo  antebrazo,  poro 
detrás  de  la  cabeza  en  un  gran  bronce  ibérico  de  (S-eiabiJ 

publicado  por  Loritchs;  y con  mas  semejanza  delante  de  la  cabeza 


en  las  de  Beterra,  dadas  á conocer  por  el  sábio  Mr.  de  la  Saussa- 
ye  en  su  excelente  obra  titulada  Numisinatique  de  la  Gaule  nar- 
brmiiisse;  ciudad  á la  que  puede  atribuirse  origen  vasco,  por  cuan- 
to á que,  como  el  mismo  Mr.  de  Saussaye  observa,  el  nombre  de 
Beterra  proviene  de  Potorra,  que  en  aquel  idioma  significa  colina 
ó monte.  Es  decir^  que  este  símbolo  lo  vemos  usado  en  monedas 
¡bél  icas  agregado  á la  cabeza  varonil,  y en  las  acufiadas  en  po- 
blaciones de  la  misma  procedencia.  En  la  lengua  vascongada 
escu-a  significa  mano,  potestad,  dominio,  y así  creemos  que  en 
estas  monedas  se  quiso  indicar  con  dicho  símbolo  el  poder  supre- 
mo de  la  deidad  á quien  quisieron  representar.  Es  notable  la  coin- 
cidencia de  la  palabra  vasca  esen-a,  con  las  del  mismo  idioma 
euse-ara,  éusquera,  escu-era,  que  dan  á la  lengua  vascongada, 
y con  la  de  eusc-aleria,  eusqu-ercna,  que  quiere  decir  el  país 
vasco;  por  manera  que,  según  parece,  escu-a  y euscu-a,  en  aque- 
lla lengua  tanto  quiere  decir  mano  como  vasco.  Do  aquí  [>udiéra- 
inos  deducir  que  la  misma  mano  sirviese  en  algún  caso  de  slmlmlo 
de  raza,  asi  como  otros  diferentes  objetos  y tipos,  indican  los  de 
otras  gentes,  según  venimos  demostrando.  En  el  dia,  el  emblema 
de  las  provincias  vascongadas  os  el  de  tres  manos  unidas,  con  lo 
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cual  se  ha  querido  sitnlmlizar  la  hermandad  da  las  tres  provincias 
pobladas  con  aquella  raza. 

Debemos  aOadir.  que  además  del  ejemplar  de  esta  moneda 
existente  en  nuestro  estudio,  en  el  cual  so  distinguía  perfecta- 
mente la  mano  delante  .do  la  cabeza,  hemos  visto  otro  en  poder  de 
D.  Esteban  Almisas,  vecino  de  Kola  (Cádiz),  el  cual,  á pesar  de 
haber  sido  rnacufíado  con  los  tipos  de  una  moneda  púnico-fenicia 
que  aplicamos  á \bdnra,  conserva  todo  lo  necesario  para  conocer 
que  es  la  misma  de  que  tratamos,  y tiene  la  mano  bien  marcada. 

La  cabeza  do  los  primeros  números  es  la  ibérica,  tan  fre- 
cuente en  monedas  de  la  Espafia  antigua,  tanto  de  la  Citerior  co- 
mo de  la  Ulterior,  según  dejamos  expuesto  al  tratar  de  las  de  Olon- 
tigi.  La  que  representan  los  números  subsiguientes  aluden  á 
Marte.  Así  lo  creyó  el  P.  Floroz  y lo  han  reconocido  todos  los  que 
de  las  monedas  de  Oiiiiba  han  tratado. 

Contienen  además  en  el  anverso  nombres  propios  do  magis- 
trados de  la  ciudad.  Las  de  los  romanos  mencionan  á Cai/o  Aelio 
y á Quinto  Publilio,  do  familias  romanas.  Los  Aeiios  poblaron  en 
esta  región,  y especialmente  en  Itálica,  donde  se  han  encontrado 
muchas  inscripciones  de  oslas  gentes,  y do  allí  procedieron  el  em- 
perador Publio  Aelio  Adriano  y la  emperatriz  Aelia  Flaccilla.  De 
los  Publiliosdan  noticia  los  fastos  consulares  en  el  aho  113  de  la 
era  vulgar  y algunas  lápidas  de  aquel  tiempo  publicadas  por  Gru- 
tero:  además  se  sabe  que  de  ellos  venia  la  segunda  muger  de  Ci- 
cerón. 

Difícil  es  interpretar  un  nombro  propio  de  los  que  contiene 
la  moneda  mim.  8.  Siempre  ha  sido  mal  leida  por  los  que  nos  han 
precedido  en  estos  estudios,  sin  duda  á causa  do  encontrarse  de- 
fectuosos los  ejemplares  que  tuvieron  á la  vista,  y esto  ha  dado 
Ocasión  á interpretaciones  violentas  é insostenibles.  Sin  embargo, 
la  pieza  existente  en  el  gabinete  del  Sr.  Vera,  no  dá  lugar  á du- 
das por  su  buena  conserv.icion,  ni  tampoco  admite  sospechas  de 
falsedad  por  hallarse  cubierta  de  una  patina  inimitable.  Cote- 
jada esta  moneda  con  otras  incompletas,  copiadas  por  Florez  y 
por  Lorichs,  algunas  de  las  cuales  existían  en  la  Biblioteca  nacio- 
nal, so  ve  son  la  misma,  y dan  por  resultado  la  siguiente  leyen- 
da ; P.  TERENT  . ET  . COLP.  Creemos  que  contiene  también 
nombres  de  magistrados,  el  primero  romano  y el  segundo  indíge- 
na y tal  vez  de  procedencia  púnica,  porque  carece  do  prenomen. 
La  gente  terencia,  aunque  de  origen  plebeyo,  dió  cónsules  á la 
república  y otros  personages  insignes,  y consta  que  algunos  de 
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ellos  se  establecieron  en  España.  El  nombre  de  Colpio  parece  do 
origen  renicio,  porque  asi  llamaron  al  viento  que  engendró  el  pri- 
mer sér  humano,  y bien  sabido  es  que  los  nombres  de  estos  orien- 
tales eran  frecuentemente  alusivos  á las  divinidades  de  su  teo- 
gonia. 

Todas  las  monedas  de  Onuba  que  hasta  ahora  conocemos, 
tienen  un  solo  tipo  en  el  reverso;  dos  espigas  do  trigo  tendidas  ya 
hácia  la  izquierda  ó ya  hácia  la  derecha,  y entro  ellas  el  nombre 
antiguo  de  esta  población.  Los  que  nos  han  precedido  en  ilustrar- 
las, convienen  en  que  aluden  á la  fertilidad  de  su  territorio,  y en 
efecto,  parte  considerable  de  los  terrenos  de  Oibraleon  y Huelva, 
son  apropósilo  para  el  cultivo  de  cereales.  Creemos,,  por  lo  tanto, 
aceptable  esta  opinión;  pero  perraitósenos  observar  que  no  siempre 
este  tipo,  tan  general  en  las  medallas  de  la  Bótica,  alude  ó lo 
mismo,  pues  al  paso  que  vemos  monedas  de  otros  puntos  fértilísi- 
mos sin  espigas  de  trigo,  las  encontramos  en  las  de  lugares  don- 
de la  abundancia  no  podiaser  tal,  que  estimulase  á sus  antiguos 
pobladores  á adoptarlas  como  emblemas.  ¿No  pudiéramos  suponer 
fuese  mas  bien  tipo  genérico  de  la  raza  túrdula  ó turdetana;  la 
cual  se  extendió  por  la  mayor  parte  de  la  Bélica  antes  que  la 
bástela?  Según  la  tradición,  ,á  los  pobladores  primitivos  que  pro- 
cedian  del  Oriente,  debió  Espaha  las  primeras  nociones  de  la  in- 
dustria agrícola,  y como  los  turdetanos  fueron,  á nuestro  juicio, 
de  aquella  procedencia  en  época  muy  remota,  nada  estrafío  fuera 
se  jactasen  de  ostentar  las  espigas,  como  símbolo  do  su  nacionali- 
dad y de  su  preferente  ocupación.  Carmo,  Ceret,  Callet,  Searo, 
Ilipte/a,  Ilipa,  líuci  y Laelia,  grabaron  en  sus  monedas  las  espi- 
gas y estuvieron  situadas  en  la  Turdotania. 

Réstanos  tratar  de  la  letra  A y del  símbolo  accesorios 
de  la  moneda  número  7 de  este  Catálogo.  Nuestro  amigo  Lorichs, 
dando  á la  ^ el  valor  de  O,  y haciendo  de  la  A un  signo  nume- 
ral, dice  demuestran  que  fueron  acuñadas  en  la  primera  oficina 
monetaria  do  la  Bélica,  añadiendo  que  esta  designation  que  ne 
se  présenle  jamais  sur  les  monnaics  parliculiéres  des  villes,  co- 
lonies  ou  tnunicipes  d' Espagiie;  pero  nosotros,  poco  dispuestos  A 
contradecir  su  teoría  capital  de  la  división  de  España  en  distritos 
raonetales,  aquí  solo  añadimos  que  no  es  acomodable  A este  caso, 
pues  el  mismo  símbolo  y letra  ins<Mita  se  encuentran  también  en 
las  monedas  de  Mi/ríiUs,  líuci,  Ilipula,  Hipa,  Catira  y Laelia,  y 
era  preciso  suponer  que  la  tal  oficina  primera  hubiese  existido  en 
siete  puntos  distintos  de  la  Hispania  UHerinr.  Mas  verosímil  es 
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ilue  la  A,  fueso  en  verdad  un  sig-no  numérico,  pero  relativo  al  va- 
lor de  la  misma  moneda,  y que  equivaliese  á la  unidad  raone- 
lal  del  sistema  seguido  en  estos  pueblos,  asi  como  el  As  lo  fué  en- 
tre los  Romanos.  .Sobre  esto  hemos  discurrido  en  otros  artículos. 

Descritas  y esplicadas  ya  las  monedas  de  Üiiuba,  del>emos 
extender  nuestras  observaciones  á otras  indebidamente  aplicadas 
á esta  ciudad.  Dominico  Sestini  colocó  entre  las  de  esta  población, 
siguiendo  A otros  escritores,  unas  monedas  donde  se  lee  |>or  un  la- 
do coNDVc-UALLBoi.,  y por  el  otro  ii  . vm-Qvisg.,  si  bien  con  des- 
confianza, pareciéndole  desde  luego  violenta  la  interpretación  de 
aquellos  en  Colonúe  Onnhx  ductore  Mnlleolo  duummro  quinque- 
iiatidi.  Conceptuamos  un  delirio  la  mencionada  interpretación,  y 
muy  acortada  la  que  el  mismo  Sestini  indica  de  Coiiditcius,  Ma- 
Ifeolus,  íi  nVf  quinquinnutes ; pero  de  toilas  maneras  debemos 
afladir  que  estas  moned.as  no  se  encuentran  en  la  Hética,  y las 
que  poseemos  y conocemos,  provienen  de  poblaciones  de  la  costa 
del  Mediterráneo,  próximas  á Cartagena,  en  donde  se  descubren 
con  frecuencia  estas  y todas  aquellas  autónomas  latinas,  sin  nom- 
bre de  ciudad,  que  fueron  acuitadas  por  magistrados  quinquena- 
les, y que  publicó  Florez  entre  las  inciertas. 


ORIPPO. 


N.®  1 Cabeza  desnuda  mirando  á la  izquierda,  delante  un  racimo 
de  uvas. 

H.  Torocornupeto  á la  izquierda,  encima  media  luna  cre- 
ciente con  punto  en  el  centro,  debajo  entre  dos  lineas  ORI - 
PENSE,  mas  abajo  A. 

Múd.  33  inilíin.  Varios. 

I Cabeza  desnuda  hácia  la  izquierda,  delante  racimo. 
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R.  Huey  6 Toro,  arroilillado;  entre  ilos  lineas  URIPEN- 
SE,  debajo  A. 

M6d.  3?  milíin.  M.  G.  Varias. 

3 Cabeza  de  muger  á la  derecha,  delante  racimo  de  ubas. 

R.  Toro  de  pié  hácia  la  derecha,  encima  media  luna  cre- 
ciente, debajo  ORIPPO. 

.Mdd.  26  niiliin.  Varias. 

4 Variante  de  la  anterior,  pues  el  toro  tiene  la  mano  derecha 
levantada. 

Múd.  24  inilím.  H.  de  la  T. 

5 Cabeza  como  en  las  anteriores. 

R.  Buey  arrodillado  á la  derecha,  debajo  ORIPPO. 

Miid.  ?5  roilim.  Varios. 


Pllnin  en  el  lugar  tantas  veces  citado,  donde  menciona  lo.s 
pueblos  de  una  y otra  orilla  del  Guadalquivir  pertenecientes  al 
Convento  hispalense,  nombra  á Orippo,  situándolo  mas  abajo 
de  Sevilla. 

En  el  itinerario  de  Antonino,  al  de.scribir  las  mansiones  del 
camino  de  Córdoba  á Gadir,  está  citado  también,  colocándolo  á 
veinte  y cuatro  millas  do  ügia  (Tms  Cabezón)  y A nueve  antes  de 
llegar  á aquella  Ciudad.  Todas  estas  señales  han  hecho  creer  á 
unos  que  Orippo  estuvo  situado  donde  hoy  la  villa  do  Dos-Herma- 
nas; y á otros  con  mas  acierto,  que  en  el  Cortijo  nombrado  la 
Torre  de  los  Herberos. 

Es  indudable  que  una  exploración  en  los  terrenos  que  me- 
dian entre  la  citada  Torre  y la  villa  de  Dos-Hermanas  pondría  de 
maniflesto  las  ruinas  de  la  Ciudad  de  Orippo.  A principios  del  pre- 
sente año  Don  José  Lázaro  Garcia  ha  descubierto  una  gran  ata- 
jea ó acueducto  y una  habitación  que  recuerdan  evidentemente  la 
época  romana.  Como  este  descubrimiento  lo  ha  producido  el  bar- 
reno para  un  pozo,  se  afirman  nuestras  sospechas  de  que  una  capa 
de  tierra,  que  varia  de  tres  á cinco  metros,  formada  por  las  inun- 
daciones del  Guadalquivir  y los  naturales  <lesprendimientos  de  las 
colinas  contiguas,  han  cubierto  las  ruinas  de  Orippo,  que  tal  vez 


ORIPPO. 


80  asentó  desde  la  Tone  al  pueblo  do  Dos-Hermanas,  ó sea  una 
legua  iiróxiinamente. 

Nuestro  colaborador  y particular  amigo  1).  Francisco  Co- 
llantes  de  Teráii,  que  nos  ayuda  mucho  en  la  investigación  de  al- 
gunos puntos  que  venimos  dilucidando  y aun  en  la  redacción  de 
los  artículos  de  esta  obra,  publicada  |>or  sus  esfuerzos  y los  de 
otros  amigos;  ha  hecho  prolijas  exploraciones  en  alguna  parte  del 
término  de  Dos-Hermanas,  que  conlirman  este  parecer.  En  el  ám- 
bito de  la  población  actual  no  se  descubren  ruinas  antiguas  y el 
único  monumento  que  allí  c.xiste  es  una  cueva  enlazada  con  su 
historia  y nombre  actual,  donde  estuvo  oculta  durante  la  domina- 
ción árabe  la  triplo  imágon  de  Santa  Ana,  la  Santísima  Virgen  y 
el  nino  Jesús,  de  una  sola  pieza,  y otros  objetos  pertenecientes  al 
culto,  algunos  de  los  cuales  recuerdan  la  época  goda,  tínicamente 
por  los  aíios  de  18.ó6  al  57,  el  citado  Sr.  Collantcs,  poco  práctico 
entonces  en  el  conocimiento  de  los  terrenos  inmediatos  á Dos-Her- 
manas, encontró  como  á media  legua  del  pueblo  y á igual  distan- 
cia de  la  Torre  do  los  Herberos,  un  trozo  de  raosáico  romano,  aun 
cuando  de  escaso  mérito,  próximo  á unos  hornos  de  cal.  Foco 
tiempo  después,  al  presentarse  con  varios  trabajadores  para  em- 
prender una  verdadera  exploración,  habia  desaparecido  aquel 
vestigio,  impidiendo  encontrarlo  los  trastornos  del  terreno  produ- 
cidos por  los  trabajos  de  la  extracción  de  cales,  en  que  estaban 
ocupadas  otr.as  personas. 

La  etimología  del  nombre  Aa  O t'ippu  ofrece  curiosos  estu- 
dios, pues  parece  compuesto  de  las  palabras  Or  é Tppn.  La  prime- 
ra, á pesar  de  la  opinión  do  algunos  que,  confundiéndola  con  U, 
la  hacen  do  origen  semítico,  nos  [larece  evidentemente 

éuscara,  y significa  6 rio  ,•  la  segunda,  Ippo,  frecuento  en 
muchas  poblaciones  de  la  Hética  y de  origen  evidentemente  turio, 
debe  significar  Ciudad.  Asi  lo  indica  el  erudito  M.ayans,  resultan- 
do de  todas  maneras  una  palabra  compuesta  do  dos  do  proceden- 
cias diver.sas.  Esto  no  tiene  mas  esplicacion  sino  que  hul>o  un 
tiempo  en  que  mezcladas  las  razas  en  el  territorio,  se  confundió 
entre  ellas  su  lenguaje.  A esta  época  remotísima  debe,  pues,  lle- 
varse la  fundación  del  pueblo  de  que  nos  ocupamos,  á quien  de- 
bieron llamar  Ciudad  del  rio,  por  hallarse  próxima  á las  orillas 
del  Bétis. 

Las  monedas  que  describimos  fueron  acunadas  bajo  el  in- 
flujo de  la  civilizaciiin  romana.  El  busto  del  anverso  alude  en  todas 
ellas  á Baco,  caracterizado  con  el  racimo,  representándose  en  las 
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de  gran  bronce  con  cabeza  varonil,  y en  las  de  mediano,  peinado 
el  cabello  como  muger.  Por  esta  razón  el  P.  Florez  creyó  que  re- 
cordaba á Libera,  inuger  do  este  Dios.  En  el  reverso  vemos  cons- 
tantemente un  toro,  ya  de  pié  parado,  ya  cornupeto  ó embistiendo, 
6 ya,  en  fin,  arrodillado.  Todos  estos,  A nuestro  juicio,  son  emble- 
mas de  la  gente  turia  que  pobló  el  pais  en  tiempos  muy  antiguos, 
viniendo  de  la  Palestina.  Estas  gentes  tributaban  culto  especial 
al  toro  6 introdujeron  el  cultivo  por  medio  de  estos  animales,  lle- 
vAndolos  A los  países  que  iban  poblando;  y por  último,  el  nombre 
de  este  símbolo,  representativo  de  la  misma  raza,  significaba  en 
aquella  antigua  lengua  Toro.  Sobre  este  punto  no  nos  detendre- 
mos inAs,  porque  ya  hemos  expuesto  nuestras  consideraciones  en 
los  prolegómenos  y en  otros  artículos.  Róstanos  solo  decir  que  era 
símbolo  religioso  y de  culto  entre  estas  gentes,  tomado  tal  vez  de 
los  egipcios,  y que  por  eso  lo  vemos  caracterizado  en  lamedla  luna. 

De  las  monedas  descritas  parecen  las  mAs  antiguas,  aque- 
llas en  que  el  nombre  de  la  ciudad  estA  escrito  con  una  sola  P. 


OSUNOBA.— OSSONOBA. 


Todos  los  geógrafos  antiguos  han  hecho  mención  de  esta 
ciudad,  situAndola  en  las  costas,  entre  la  desembocadura  del  Gua- 
diana y el  promontorio  sacro,  y dentro  del  ager  cuneos.  El  itine- 
rario de  Antonino  marca  la  distancia  que  habia  desde  este  pueblo 
al  de  Balsa  (junto  A Tavira)  y Aratini  (cerca  de  Monchique);  si- 
tuAndolo  A diez  y seis  millas,  ó sean  cuatro  leguas,  del  primer 
punto,  y A sesenta  millas,  quince  leguas,  del  segundo;  distancia 
que  precisamente  hay  entre  Tavira  y Faro,  y entre  este  y Aljus- 
trel  6 Castroverde,  próximo  A la  Sierra  de  Monchique.  (1) 

Los  dem As  geógrafos  vienen  A darle  la  misma  posición,  afla- 


(I)  Saavedrs,  discurso  cíLido. 

Tomo  II. 
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díendo  Ptolomeo  que  era  de  los  pueblos  Turdetanos.  Strabon,  tra- 
tando de  la  comodidad  do  fundar  ciudades  sobra  los  esteros  nave- 
gables, menciona  entre  otras  á Sonoba,  la  cual  creemos  sea  la 
misma  OSONOBA,  por  mas  que  esta  variante  haya  dado  ocasión 
para  que  so  consideren  distintas  y aun  en  sitios  diferentes. 

No  obstante  las  señales  marcadísimas  de  los  citados  geógra- 
fos, para  probar  la  situación  do  Ossonoba  en  Faro,  ó sus  inmedia- 
ciones, no  están  conformes  los  modernos  anticuarios  en  fijarla  en 
un  punto  determinado. 

Loaysa,  Morales,  Barroyros,  Harduino  y Caro  creyeron  es- 
tuvo en  Kstombar:  Cortés,  que  en  el  mismo  Faro;  pero  Resende  y 
Flores  (1)  la  sitiian  una  legua  al  N.  E.  de  esta  ciudad,  en  la  aldea 
llamada  Hs/oy. 

Detalles  minuciosos  que  hemos  recibido  do  sabios  portugue- 
ses, nos  dicen  que  en  esta  aldea  y en  sus  inmediaciones  se  encuen- 
tran y descubren  considerables  restos  de  antigüedades,  y que  de 
allí  so  sacó  una  moneda  do  plomo  que  describiremos.  La  inscrip- 
ción publicaila  por  Resendo  y que  cópia  nuestro  amigo  Hübner, 
núm.  1 do  su  magnifico  Corpus  inscriplionum /aíiiMrum,á\co  asi: 

IMP-  CAES-  P.  LICINIO-  VALERIANO. 

P.  F.  AVG-  PONT-  MAX-  P.  P.  TR-  POT. 

IIP  eos-  RES-  P-  OSSON-  EX-  DECRETO. 

ORD.  DEVOTa-  NUXIINL 

MAIESTATIQ-  EIVS. 

D. 

Por  último  agregan  los  eruditos  portugueses  que  en  lo  an- 
tiguo, un  estero,  ahora  cegado  é impracticable,  ponia  á esta  ciu- 
dad en  comunicación  directa  con  el  Occeano.  Nos  parece  que  Faro 
debió  ser  un  puerto  avanzado  de  la  misma  OSSONOBA,  el  cual  to- 
mó importancia  bajo  los  .árabes  y más  aun  después  de  la  recon- 
quista, mudando  á este  puerto  la  antigua  capitalidad  del  Muni- 
cipio. 

Escusamos  decir  que  otros  autores  modernos  han  fijado 
equivocadamente  en  Oibraloon  el  asiento  do  Ossonoba,  pues,  como 
Florez  demostró  en  su  España  Sagrada,  este  error  procedía  de 
haber  seguido  sin  criterio  una  mala  edición  de  Plinio. 


(I)  Gspaita  Sagrada,  lora.  XIV,  p.  305. 
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El  sabio  orientalista  üochart  (I)  en  su  Chanaam  dió  la  eti- 
mología de  Ossonoba,  á saber  de  ó by  auov  que  quiere 

decir  robur  Baalis  (la  fortaleza  do  Dios.) 

Pasemos  á sus  monedas. 

N.®  1 Nave  con  vela  á la  izquierda. 

R.  OSVNRA,  escrito  entre  dos  peces  que  están  hácia  la 
izquierda. 

Móil.  30  milini,  M.  A.— D.  Síralln  Kstebanez  Cal- 

derón. Madrid. 

2 Igual  á la  anterior  con  la  leyenda  OSONOBA. 

Müd.  3t  milim.  Florcz,  lab.  LXV',  num.  1. 

3 Rastros  do  un  objeto  parecido  á nave  con  cordelaje  y velas. 
R.  Pez  A la  derecha,  debajo  OSO. 

Múd.  13  milim.  qiloino)  Sr.  Doctor  Cumano.  Faro. 


El  frecuente  trato  con  los  romano.s  y la  introducción  del  la- 
tín, causó  sin  duda  la  permutación  de  las  V y O que  observamos 
entre  los  números  1 y 2.  El  tipo  de  la  nave  á la  vela,  raro  en  las 
monedas  españolas,  y el  de  los  peces,  á nuestro  juicio  atunes,  pue- 
den ser  alusivos  al  tráfico  y comercio  de  los  pueblos  de  esta  costa, 
pero  con  mas  certidumbre  debemos  aplicarlo  para  demostrar  que 
Ossonobn  era  de  origen  fenicio.  Ya  hornos  dicho  que  los  atunes 
son  el  símbolo  de  esta  raza,  la  primera  que  se  dedicó  á escabe- 
charlos y sacar  de  su  industria  utilidad  provechosa. 

El  dibujo  del  ejemplar  núm.  3,  lo  debemos  á la  buena  amis- 
tad del  sábio  Académico  portugués  Sr.  I.opez  Fernandez,  conser- 
vador de  su  gabinete  de  antigüedades,  .él  efecto  nos  transcribió 
una  carta  que  habla  recibido  del  Sr.  Cumano,  profesor  de  Medi- 
cina. residente  en  Faro  y persona  perita  en  los  estudios  arqueo- 
lógicos. Resulta  que  la  moneda  fué  descubierta  en  fin  do  Mayo  do 
1860  en  Milrenn,  sitio  próximo  á Estoy,  en  unaquintadel  Sr.  Sar- 
riá.  Dice  que  tanto  Milreon  como  Estoy  so  hallan  comprendidos 
dentro  del  área  de  la  antigua  Ossonoha.  La  pieza  es  de  plomo  y 

(Ij  Lib.  I.,  Cap.  XXXIV.,  Pág.  6ii7. 
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dudamos  haya  servido  para  el  cambio;  mas  bien  la  creemos  una 
/essera,  á pesar  do  que  llevando  el  nombro  del  pueblo  queda  du- 
dosa la  primera  opinión  de  que  se  usó  como  moneda. 

Podemos  agregar  á esto  que  hemos  visto  otros  plomos  acu- 
ñados en  Emporite,  Oadir  y Carteia  con  ol  nombro  de  sus  respec- 
tivas ciudades. 

Florez  publicó  en  la  tab.  LXV  otra  medalla  do  OSSüNOBA, 
que  lleva  un  toro  (wr  un  lado  y un  delfín  por  otro.  Ya  hemos  dicho 
en  los  prolegómenos,  página  XLIIl,  quo  la  consideramos  alterada. 


OSSET. 


Correspondía  esta  ciudad  al  convento  jurídico  hispalense,  y 
según  Plinio,  estuvo  asentada  á la  parte  opuesta  de  Sevilla,  me- 
diando entre  ellas  el  Betis.  *Et  á Iceoa  Hispalis  colonia,  cognomi- 
nc  Romiilcnsis.  Ex  adocrso  oppiditm  Osset,  guod  cognominatur 
luHa  cons/an/ia.»  La  posición  de  este  antiguo  pueblo  se  encuentra 
tan  marcada  quo  es  facilísimo  en  el  dia  determinar  ol  punto  donde 
radicaba;  pero  sin  embargo  han  divagado  los  modernos,  situándo- 
la unos  en  San  Juan  do  Aznalfaracho,  otros  en  el  corro  llamailo 
Chavoya  y otros,  en  fin,  en  Castilleja  do  la  Cuesta,  poco  distantes 
entre  st.  Nosotros  creemo.s  que  San  Juan  de  Aznalfarache,  con  su 
recinto  murado  y torreones  de  construcción  morisca,  está  indican- 
do desde  luego  quo  füé  un  sitio  de  recreo,  á la  vez  que  punto  de 
seguridad  para  los  Régulos  árabes  6 moros  de  Sevilla.  No  conoce- 
mos ni  damos  importancia  á las  ruinas  del  cerro  dé  Chavoya-,  pe- 
ro sí  creemos  firmemente  que  OSSET  estuvo  donde  ahora  Castille- 
ja de  la  Cuesta;  pues  alli  hemos  examinado  capiteles  y trozos  de 
columnas,  grandes  piedras  do  edificios,  y por  último,  restos  de  una 
inscripción,  que  aun  cuando  tiene  borrado  el  nombre  do  la  Repú- 
blica dedicante  y el  del  Emperador  á quien  so  ofreció,  es  indicio 
seguro  de  quo  en  aquel  punto  habla  radicado  la  capital  de  un  an- 
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tiguo  distrito  municipal,  pues  en  la  rurin  de  estos  era  donde  se 
colocaban. 

Hé  aquí  sus  monedas. 

N.°  1 Cabeza  varonil,  mirando  á la  izquierda. 

R.  Figura  desnuda  de  pié,  caminando  hácia  la  izquierda. 
Lleva  en  la  mano  derecha  un  racimo  de  uvas  y en  la  iz- 
quierda cornucopia,  detrás  OSET. 

Míh).  3o  milini.  Vera  — Publicada  por  Plorez. 

2 Como  la  anterior,  variando  solo  en  que  la  cabeza  mira  á la 
derecha. 

Miid.  30  iiiilím.  Vera. 

3 Variante  en  la  forma  del  cabello,  que  imita  á una  diadema, 
según  puede  comprenderse  por  el  ejemplar  que  tenemos  á 
la  vista. 

H.  de  la  T. 

4 Cabeza  varonil  á la  derecha,  delante  OSET. 

R.  Figura  desnuda  en  la  misma  forma. 

.Mód,  22  railíni.  Varios 

5 Cabeza  varonil  hácia  la  derecha. 

R.  Figura  vista  de  frente  con  racimo  en  la  mano  derecha 
y la  izquierda  apoyada  en  la  cintura. 

Mód.  27  niiliiii.  Varios 

0 Variante  de  la  anterior. 

MAd.  2C  mdim.  Varios. 

7 Otra  con  la  contramarca  [CON  |. 

.MM.  25niilim.  . KIorei,  UÍ.  XXX Vil  — Núiii.  3 

8 Variante  de  los  números  5 y tí. 

Mód.  25  miltm.  O.  de  T. 

9 Variante. 
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10  Otra  variante. 

Mód.  23  miliiii-  Vario» 

11  Variante. 

. Mód.  23  milioi.  Vano». 

12  Cabeza  varonil  á la  izquierda,  dolante  OSSH’l’. 

R.  Kl  mismo. 

Mód.  27  Diiliis.  Vera  —Publicada  (>or  Florea 

13  Cabeza  al  parecer  femenina  con  casco  alado  como  en  los 
denarios  romanos,  mirando  á la  derecha;  delante  la  leyen- 
da OSET. 

R.  Cornucopia  y racimo  do  uvas,  al  rededor  la  leyenda 
que  puede  leerse  asi:  L IVL.  P.  VET. 

Mód.  23  niilim.  Varios. 


Florez  describe  otra  moneda,  tabla  LXlV,núrn.  11,  en  cuyo 
reverso  hay  una  muger  sentada  con  cornucopia  sobre  el  brazo 
izquierdo  y la  mano  derecha  estendida  con  un  símbolo,  como  las 
de  Orippo.  Ya  hemos  publicado  estas  piezas  entre  las  de  dicha 
ciudad. 

En  todas  estas  medallas  se  demuestra  que  OSSET  tributó 
culto  ó Baco,  como  en  la  fronteriza  ciudad  de  Orippo,  pues  no 
otra  cosa  representa  la  figura  del  reverso,  calificada  con  la  cor- 
nucopia y el  racimo. 

El  cuerno  de  la  gacela  fuó  objeto  de  veneración  entre  los 
Egipcios,  y bien  sabido  es  que  los  Turdotanos  conservaban  remi- 
niscencias de  la  antigua  religión  de  los  moradores  del  país  que 
fecundiza  el  Nilo. 

Y'a  hemos  hecho  ver  por  la  analogía  de  tipos  y de  fábrica, 
que  debió  haberse  verificado  Ooionoia  para  la  circulación  de  mo- 
neda entre  O.SSET  é IRIPPÜ,  y la  pieza  que  describimos  bajo  el 
número  8 sirve  de  indicio  seguro  para  comprobarlo,  asi  como  en 
las  monedas  de  Irippo,  que  también  so  acuñaron  por  omonoia, 
so  encuentra  el  tipo  del  Baco,  reemplazando  á la  miiger  sentada. 

Esto  mismo,  atendida  la  corta  distancia  en  que  se  encon- 
traban Osset  y Orippo,  conforme  dice  tPlinio,  puede  servir  para 
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apoyar  la  conjetura  que  ligeramente  liemos  indicado,  sin  atrever- 
nos á aceptarla,  de  que  Orippo  é Irippo  fueron  una  misma  cosa, 
por  mas  que  sus  monedas  se  diferencien. 

La  cabeza  de  la  del  número?  indica  desde  luego  que  fué 
acunada  por  romanos,  puesto  que  está  cubierta  por  un  casco  ala- 
do, como  las  monedas  de  la  república.  En  el  revcr.io  se  leen  nom- 
bres propios  que  pudieron  ser  de  uno  ó do  dos  magistrados,  con- 
forme se  leen  aquellos  caractéres  latinos,  á saber  L.IVL.P.VET, 
Lxtcius  Jtilius,  Pub/íus  Vetucius  6 P.  l'eW/íjí;  ó L.IV.C.F.VET. 
Lucias  Jaitas,  Caü  FiHiis,  Veiíius.  Algún  ejemplar  mejor  con- 
servado, puede  resolver  fácilmente  esta  duda. 

Difiero  la  ortografía  del  nombre  do  esta  ciudad  en  las  le- 
yendas de  sus  monedas;  en  unas  so  escribe  con  únasela  S y en 
otras  con 'dos.  Juzgárnoslas  primeras  como  las  mas  antiguas, 
pues  la  duplicación  de  dicha  letra  so  introdujo  hácia  los  últimos 
tiempos  de  la  república,  como  hemos  hecho  notar  en  el  articulo 
de  OSONOBA.  La  H en  lugar  de  E nos  parece  un  arcaísmo,  usa- 
do en  algunos  pueblos  de  España  por  algún  tiempo. 


OSTURIUM. 


Solo  deducimos  que  hubo  un  pueblo  do  este  nombre,  de 
unas  monedas  en  que  se  encuentra  escrito  OSTVH  y OS-VR,  por- 
que desde  luego  so  conoce  que  es  una  palabra  éthnica;  no  sién- 
donos posible  darle  otro  significado.  Sin  embargo  no  le  encontra- 
mos mencionado  por  los  antiguos  geógrafos,  ni  en  ningún  monu- 
mento epigráfico  de  aquellos  antiguos  tiempos. 

El  territorio  donde  estas  monedas  se  encuentran  puede 
únicamente  servirnos  de  guia. 

Algunos  escritores  las  aplican  á un  despoblado  que  se  lla- 
ma Costur,  no  lejos  de  Alcora,  en  la  provincia  de  Castellón;  pero 
la  fábrica  y tipos  de  estas  monedas  desdicen  tanto  de  las  autóno- 
mas de  la  Citerior,  que  no  es  admisible  bajo  ningún  concepto  es- 
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ta  presunción.  Otros  observamio  que  en  algunas  do  estas  inone- 
<1as  se  encuentra  dividida  la  palabra  por  un  punto  entre  OS  ú 
OST,  y el  VR.,  han  leido  OSTIPPO-VRS,  y otros  en  tin  aceptan- 
do la  división  en  dos  palabras  creen  que  ambas  son  éthnicas  y 
aluden  á una  omonoia  entre  Ostippo  y Vriiim. 

Las  dos  primeras  opiniones  son  muy  aventuradas;  la  ter- 
cera acaso  seria  aceptable,  si  se  sustituye  al  Oslippo  con  otro 
nombre  do  pueblo. 

Siendo  la  única  regla  que  puedo  acercarnos  á la  verdad  el 
estudio  do  la  procedencia  de  estas  piezas  y habiúndolo  nosotros 
hecho  detenidamente  por  muchos  aiíos,  podemos  asegurar  que 
aunque  raras  se  encuentran  en  ios  pueblos  de  las  vertientes  del 
.\ndevalo,  hácia  la  costa  de  la  provincia  de  Huelva. 

El  rio  Urium,  hoy  Tinto,  atraviesa  este  territorio  hasta 
que  incorporado  al  (klM  entra  en  el  mar.  Hubo  además  un  pue- 
blo situado  muy  cerca  del  nacimiento  del  Urium  que  llevó  este 
mismo  nombre.  Por  lo  tanto,  es  mas  que  probable  que  la  segun- 
da parto  de  esta  leyenila  se  refiriera  á dicha  ciudad.  Queda  pues 
circunscrita  la  dificultad  á la  inteligencia  de  las  dos  ó tres  letras 
primeras.  Creemos  que  aluden  á la  palabra  OSTIA  del  Osíium, 
con  la  cual  quisieron  significar  una  localidad  dependiente  del 
Urium,  como  si  dijera  desembocadura  del  Urium',  así  como  maa 
arriba  y siguiendo  la  costa,  hubo  otra  población,  mencionada  por 
los  geógrafos,  que  se  llamó  Ostium  fliiminis  ame,  donde  hoy  la 
ciudad  de  Ayamonte. 

Las  monedas  que  conocemos  de  Osiurium,  son  las  si- 
guientes: 

N."  1.  Desramas,  al  parecer  e,spigas  de  centeno  y entre  ellas 

una  bellota. 

R.  Jabalí  ó cerdo,  caminando  á la  derecha,  debajo  OSTVR. 

Móil.  3t  milíni.  KIorei,  tab,  XXXVll,  núni.  9.  la  publica 

ron  la  Irvenda  OS . VR.  Nosotras  la  hemos 
copiado  de  im  niapiflco  ejemplar  existente  en 
la  coleccioD  del  8r.  Vera. 

2 Como  la  anterior,  con  la  leyenda  OSTVR.  Lleva  al  lado  de 

la  bellota  tres  puntos  ...  (quadrans) 

Múd.  95  rollim.  Florei,  la  misma  tabla. 

3 Bellota;  debajo  OSTVR. 
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U.  Dos  ramas  ó espigas. 

Mód.  22  milim.  Varios. 

4 Como  la  anterior,  llevando  la  leyenda  OSTVR  unidas  la 
V y H. 

Mód.  24  miliiii  II.  de  la  T 

fy  Variante  en  la  dirección  de  la  bellota  y en  la  forma  de  las 
letras  OS,  que  imitan  á las  celtiberas. 

Miid.  22  inilim.  Vera. 

6 Variante  de  la  anterior. 

.Mód.  20  milim.  Varios. 

7 Otra  igual,  con  la  leyenda  OS  VR. 

Mód.  21  milim.  Varios. 

8 Bellota. 

R.  Dos  espigas  y entre  ellas  OS  • VR. 

Mód.  18  milim.  Varios. 

9 Bellota;  debajo  OSTV. 

R.  Ramos  ó espigas. 

Mód.  24  milim.  Vera. 


PAX  JULIA. 


* Existió  en  la  Lusitania  una  ciudad  de  este  nombre,  men- 
cionada repetidas  veces  por  los  geógrafos,  aDadiendo  Plinio,  que 
filé  Colonia  y cabeza  de  convento  jurídico.  Nadie  duda  que  estuvo 
situada  donde  hoy  Beja,  en  el  Alentejo  de  Portugal,  pues  que  esta 
reducción  es  incontrovertible. 

Las  monedas  conocidas  de  dicha  Ciudad  son  las.  siguientes: 
Tomo  II.  34 
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N.*  1 Cabeza  al  parecer  do  Augusto,  desnuda,  mirando  á la  de- 
recha. 

R.  Muger  sentada  á la  izquierda,  teniendo  un  caduceo  y 
un  cuerno  do  abundancia,  en  el  campo  I’AX-IVL. 

Mód.  38  milim.  Florez.  Ub.  XXXVIII.  ailm.  10. 

2 Variante  de  la  anterior. 

MAd.  35niilmi.  Florei,  li  niisiiia  kib.,  núni  II.— M.  A — C.  I. 


Florez  dijo  (1)  que  no  admitía  duda  la  legitimidad  de  estas 
piezas,  teniendo  entonces  á la  vista  una  con  barniz  sumamente 
endurecido  como  correspondia  A la  duración  de  1900  aflos.  Esto  no 
obstante,  siempre  hemos  dudado  de  su  autenticidad,  pero  á la  no- 
ticia dada  por  Heís  de  que  existo  un  ejemplar  en  el  gabinete  de 
Francia,  & las  que  nos  dió  Zbbel  de  que  hay  otro  en  el  de  Berlin, 
añadirnos  ahora  que  hemos  visto  en  la  colección  del  Sr.  Caba- 
llero Infante  uno  que,  si  bien  no  en  buena  conservación,  no  deja 
duda  de  que  pertenece  A Pax  Julia,  cuyo  nombre  aparece  incom- 
pleto. 

El  tipo  de  la  mujer  sentada  con  cornucopia  y caduceo,  re- 
presenta á la  paz,  y se  siguió  usando  por  los  Emperadores  roma- 
nos de  la  familia  de  los  Flavios. 


ROMULA. 


Esta  ciudad  fué  la  misma  que  hoy  llamamos  Sevilla,  situa- 
da á la  izquierda  del  Ouadalquivir.  El  nombre  de  Hispalis  lo  llevó* 
desde  tiempos  remotísimos  hasta  la  dominación  romana. 

Habiendo  seguido  la  parcialidad  de  Pompeyo,  César  la  con- 
quistó y renovó,  alternando  desde  entonces  con  Córdoba  en  la 

di  Tovo  3,  pág.  541 . 
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presiilencia  <ie  toda  la  Bélica;  poro  su  nombra  primitivo  lo  conser 
vó  siempre  hasta  nuestros  dias,  pues  el  de  Sevilla  de  él  se  de- 
riva (1). 

El  orlgén  de  esta  ciudad  proviene  de  las  primeras  coloniza- 
ciones lirias,  como  el  de  la  mayor  parte  de  las  poblaciones  impor- 
tantes de  la  Ulterior,  y sus  vicisitudes  posteriores  están  perfecta- 
mente resumidas  en  los  siguientes  versos  modernos  que  aparecian 
grabados  sobre  una  de  sus  puertas: 

Cundida  Alcides:  retiolmoU  lulius  urbem 
fíes/itnií  Christo  Ferrandus  tertius  heros. 

En  efecto,  ha  sido  común  la  opinión  de  que  debió  ser  funda- 
da por  el  Hércules  Ubico,  aun  cuando  otros  lo  atribuyen  á Baco, 
á los  Caldeos,  ai  fingido  rey  Hispam  y primitivos  Iberos  y á los 
Spalos,  pueblo  de  la  Scitia 

Es  notable  el  parangón  que  hace  Strabon  de  las  tres  ciu- 
dades mas  considerables  do  la  Bélica,  á saber,  Gadir,  Corduba  6 
Hispal.  Califica  á Gadir  como  emporio  del  comercio,  distingue  á 
Corduba  por  su  magnificencia,  y dice  que  la  ciudad  del  Bétis,  ó 
sea  Hispal,  escedia  á las  otras  por  su  grandeza  y por  el  número 
de  soldados  que  allí  dejó  César. 

El  asiento  antiguo  de  Hispalis  está  en  el  dia  soterrado,  pues  ’ 
tiene  sobrepuesta  una  capa  mas  6 píenos  espesa,  desde  cuatro  á 
seis  varas. 

César  la  hizo  colonia  romana,  con  el  nombre  de  Homula, 
como  si  dijera  Roma  la  chica,  sin  duda  porque  su  posición  era  pa- 
recida á esta  capital  del  imperio  é inmediata  á un  rio  y dividida 
por  el  mismo. 

El  nombre  de  Hispal  lo  hizo  derivar  S.  Isidoro  del  latin  fu 
snlapaluittri,  y nuestro  insigne  Arias  Montano  dijo  acertadamente, 
que  provenia  de  la  palabra  semítica  nbEto  SPeLA  ó SePheLA, 
planicie,  llanura,  donde  estaba  colocada  en  campo  raso.  Y en 
efecto^  su  situación  conviene  con  la  que  los  antiguos  indicaron. 
Kochart  siguió  la  misma  opinión. 

Las  monedas  que  evidentemente  fueron  acuñadas  en  esta 
ciudad,  son  las  que  siguen: 

N.  1.  Cabeza  desnuda  de  .\ugusto  mirando  á la  izquierda,  de- 
lante PERM  y detrás  AVG. 


(t|  Be  Hi's|ialU  Spalis,  Sbalis,  ex  bilia,  Sibilla,  Sevilla 
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R.  Cornucopia,  ^flobo  y timón,  enlazados,  alrededor  COL. 
ROM. 

Múd.  18  milim.  Varios. 

2  PERM.  DIV.  AVG.  COL.  ROM.  Cabeza  de  Augusto  radia- 
da mirando  á la  derecha;  delante  rayo  y encima  astro. 

R.  IVLIA  AVGVSTA  GENETRIX  ORBIS.  Cabeza  de  Julia 
Livia  laureada  mirando  á la  izquierda,  debajo  globo  y 
encima  media  luna  creciente. 

Mwl.  milím.  Varios. 

• Un  ejemplar  de  este  número  de  la  colección  del  Sr.  Vera, 
tiene  la  contramarca  S.  P.  en  el  cuello  do  la  cabeza  del  anverso. 

3 PKRM.  DIVI.  AVG.  COL.  ROM.  Cabeza  do  Tiberio  lau- 
reada mirando  á la  izquierda. . 

R.  GERMANICVS.  CAE.SAR.  DRVSVS.  CAESAR.  Dos  ca- 
bezas desnudas  rairándese. 

Múd.  30  miliiu  Varios 

4 Variante  porque  lleva  la  contramarca  QT[,  unas  veces  so- 
bro el  anverso  y otras  en  el  reverso. 

5 GERMANICVS.  CAES.AR.  TI.  AVG.  F.  Cabeza  deGermani- 
co  Cesar,  desnuda,  hácia  la  izquierda. 

R.  PEUM.  AVG.  COL.  ROM.  Cllpeo  dentro  de  una  corona 
do  laurel. 

Múd.  !3  milim.  Varias 


Fueron  toda*  acuQadas  con  el  nombre  do  Colonia  Rómula  y 
ninguna  hemos  visto  que  lleve  el  de  IlispnHs,  sin  duda  porque  no 
hubo  entonces  establecida  zeca  en  esta  ciudad,  á no  ser  que  las 
tuviese  en  otros  puntos,  6 se  valiera  de  las  acuñaciones  de  pue- 
blos inmediatos. 

La  moneda  número  primero  lo  fué  durante  el  imperio  de 
Augusto,  porque  no  se  le  dá  en  ella  el  apelativo  de  DIVO  como  en 
las  demás,  soflal  evidente  de  que  se  acuñaron  bajo  la  dominación 
de  Tiberio.  Las  cabezas  de  los  Césares  Germánico  y Druso,  con- 
flrman  nuestro  aserto. 
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Dico  Florez  que  el  globo  indica  en  dicha  moneda  del  nú- 
mero primero  el  mando  del  Emperador  en  lodo  el  mundo:  el  timón 
su  dominio  sobre  el  mar  y la  cornucopiá  la  felicidad  que  gozaban 
los  pueblos  sujetos  á Roma.  Nosotros,  aceptando  esta  idea,  diremos 
que  la  cornucopia  simbolizaba  la  abundancia  de  todos  los  bienes 
el  timón  el  acto  do  regir  el  Estado  y que  el  globo  sirvió  para  de- 
mostrar que  este  mando  soestendla  á todo  el  mundo  conocido.  El 
emblema  es  atrevido,  poro  exacto;  pues  nunca  gozaron  los  pueblos 
antiguos  de  mas  feliz  bonanza  que  durante  el  imperio  del  César 
Octaviano. 

Exajerados  anduvieron  los  hispalenses  al  acuñar  la  mone- 
da del  núm.  2.  Representaron  en  olla  al  Emperador  Augusto  con 
la  cabeza  radíala,  llevando  por  símbolo  la  estrella  yol  rayo  y de- 
nominándolo Divo  6 Dios.  Esto, demuestra  que  fué  emitida  después 
de  su  muerte,  pues  entonces  los  pueblos  lo  deificaron,  cro.véndolo 
en  el  cielo  y entre  las  estrellas,  erigiéndole  templos  y nombrán- 
dole {lamines  y sacerdotes. 

Sevilla  no  debió  haber  sido  la  última  en  estas  manifesta- 
ciones. Y aun  resulta  mayor  su  e.xaJeracion  con  Julia,  titulándo- 
la GENETRIX  ORBIS,  Madre,  dol  Orbe:  inventique  haud pauciqui 
malrem  eain  palrite  ac  genitricem  apellandam  censcrent  (1). 
Nosotros  hemos  visto  monedas  africanas  en  que  se  le  dá  el  nombre 
de  mater  paírice,  pero  los  romulenses  la  realzaron  denominán- 
dola engendradora  del  orbe,  sin  duda  porque  cuando  la  moneda 
se  acuñó  imperaba  Tiberio,  hijo  do  Julia,  rigiendo  Jos  destinos  del 
mundo.  También  le  colocaron  una  media  luna  sobre  la  cabeza, 
como  á Diana  y á Isis,  en  cuyas  imágenes  se  ven  los  mismos  sím- 
bolos. 

Es  de  notar  en  esta  moneda  que  la  cabeza  de  Julia  lleva 
corona  de  laurel,  no  para  demostrar  las  victorias  que  consiguiera 
de  los  enemigos  del  pueblo  romano,  sino,  al  parecer,  para  perpe- 
tuar un  prodigio  do  que  nos  hablan  los  clásicos,  ocurrido  en  su 
tiempo,  pues  dicen  que,  después  de  estar  desposada  con  Augusto, 
un  águila  arrojó  en  su  regazo  otra  ave,  que  llevaba  en  el  pico  un 
ramo  de  laurel.  La  emperatriz  admirada  del  suceso,  mandó  cui- 
dar del  ave  y plantar  el  ramo,  del  cual  resultó  tanta  fertilidad, 
que  con  él  se  pobló  una  selva,  de  la  cual  tomaron  en  lo  sucesivo 
los  Césares  el  ramo  de  laurel  que  llevaban  en  la  mano  durante 

(I)  Dion,  lib.  57. 
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los  triunfos,  asi  como  las  hojas  con  que  formaban  la  corona  que 
cenia  sus  cabezas. 

Se  encuentran  en  abumiaucia  monedas  con  estos  tipqs,  si 
bien  variantes  en  la  fábrica  y en  el  módulo  desde  grandes  bron-, 
CCS  hasta  medallones. 

En  el  número  tercero,  encontramos  la  cabeza  de  Tiberio  y 
las  do  sus  hijos  Germánico  y Druso;  el  primero  como  dice  Justi- 
niano  (1)  lo  adoptó  Tiberio  por  órden  de  Augusto,  antes  de  subir 
ai  poder,  como  hijo  que  era  do  Druso  el  mayor;  poro  esto  no  Dic- 
tante murió  envenenado  ¡wr  órden  de  Tiberoen  el  arto  19  de  J.  C.; 
el  segundo  representa  á Druso,  hijo  de  Tibero,  que  murió  el  ano 
23  do  nnestra  era.  La  moneda,  por  lo  tanto,  fu6  acunada  desde  el 
H al  19,  en  que  sucumbió  Germánico,  es  decir,  en  los  cuatro  pri- 
meros del  imperio,  y no  antes  ni  después. 

Róstanos  tratar  del  núm.  6,  en  que  so  vé  la  cabeza  de  Ger- 
mánico César  y al  reverso  el  escudo  dentro  de  una  láurea.  Paré- 
cenos  con  el  P.  Flores,  que  alude  á algún  clipeo  votivo  colocado 
en  Sevilla  en  honor  de  Germánico,  ya  en  algún  templo,  6 ya  en 
la  curia,  cuyos  r/i'peos  solían  llevar  la  imágen  del  emperador.  Es 
testimonio  irrecusable  de  esta  costumbre  el  clipeo  ó disco  de  Theo- 
dosio  encontrado  en  Almcndralejo  que  adorna  el  gabinete  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia. 

Además  do  estas  monedas,  únicas  genuinas  que  en  el  dia  se 
conocen,  Floroz  anadió  en  su  obra  otras  dos  publicadas  por  Har- 
duino  y por  Gpsnerio,  la  una  con  la  cabeza  do  Tiberio  y al  rever- 
so la  de  Druso  y de  Julia,  y la  otra  llevando  al  reverso  las  de  Ne- 
rón y Druso,  también  hijos  adoptivos  do  Tiberio.  Estimamos  que 
ambas  piezas  son  imaginarias  y por  eso  no  hemos  seguido  á otros 
publicándolas. 

Al  tratar  de  las  monedas  indeterminadas  que  se  acuciaron 
en  la  üllcrior,  haremos  nuestras  observaciones  acerca  de  unas 
piezas  bárbaras  con  caractéres  fenicios,  que  es  posible  puedan 
aplicarse  á Sevilla. 


(t)  Lib.  I.  Insl  II.  i üe  ado|>t 
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Es  común  opinión  que  las  ruinas  de  esta  Ciudad  se  encuen- 
tran en  la  dehesa  del  Alcorrucen,  situada  cerca  de  Per  Abad,  li- 
mítrofe de  las  provincias  de  Córdoba  y Jaén. 

Plinio  la  cognomina  Martial  y Ptolomeo  dice  que  era  de  la 
región  de  los  Túrdulos.  Estaba  situada  no  lejos  del  Bétis  y A la 
orilla  opuesta  de  Córdoba,  mas  abajo  de  Epora.  Su  término  debió 
pasar  á la  otra  banda  del  Guadalquivir,  según  una  inscripción 
publicada  por  Franco,  célebre  arqueólogo  del  siglo  XVI,  que  se  en- 
contró entre  la  villa  de  Pedroche  y la  de  Villanueva  de  la  Jara. 
Este  monumento  habia  sido  copiado  equivocadamente  y lo  ha  res- 
tituido nuestro  amigo  Hübner,  bajo  el  núm.  2349  de  su  ya  citada 
obra.  Olee  asi. 

TRIFINIVM.  m.  TERR.  SACILIENSIS 
IDIENSIS.  SOLIENSIS.  EX.  SENTENTIA.  IVLII. 
PROCVLI.  IVDIC.  DATI.  AB.  IMPERATORE 
CAESARE.  DOMITIANO.  AVO. 

Este  es  el  único  monumento  epigráfico  que  nos  ha  conser- 
vado el  nombre  de  la  Ciudad;  pero  además  se  encuentra  en  las 
monedas  que  pasamos  á describir. 

N.*l  Cabeza  mirando  á la  derecha,  con  el  cabello  recojido,  deba- 
jo SACILÍ. 

R.  Caballo  parado  con  la  mano  derecha  levantada,  y de- 
bajo del  vientre  la  letra  L. 

Mód.  26  milim.  Varios.— Florez,  lab.  XXXVII,  nilm.  8. 

2 Cabeza  bárbara  mirando  á la  derecha  coronada  de  hojas  de 
yedra  ó pámpanos  y sobre  el  vórtice  una  flor,  detrás  SACI 
LI. 

R.  Caballo  ut  supra,— sin  la  L. 

Mód.  32  miliin.  M.  A.  procodenle  de  Rubio 
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3 Cabeza  como  la  anterior. 

R.  Caballo  en  carrera  hácia  la  derecha;  en  el  exergo  una 
leyenda  latina  poco  marcada. 

^(6d.  mititn.  Lorichs.  I.X  míin.  5. 


Florez  advirtió  que  las  barbas  de  la  cal>eza  no  eran  espe- 
sas, cortas,  ni  de  rizos,  como  se  vé  en  otras  moneilas  antiguas  de 
Kspafia,  sino  largas  y repartidas  en  mechones,  y esto  le  condujo  á 
creer  que  representaba  al  Dios  Pan  6 alguno  do  su  casta,  conocidos 
bajo  los  nombres  do  silenos,  faunos  6 sátiros;  y dijo  que  el  rema- 
to tenia  la  forma  do  dos  cuernos. 

El  caballo  del  reverso  lo  creemos  nosotros  alusivo  á razas 
africanas,  por  que  do  la  misma  manera  lo  vemos  representado  en 
monedas  do  gentes  que  allí  poblaban. 

La  del  número  2 parece  una  imitación  de  las  de  los  reyes 
Núinidas.  Esto  tal  vez  porque  allí  poblaron  gentes  de  la  misma 
procedencia. 

En  los  caractéres  latinos  que  se  observan  bajo  el  caballo  en 
el  dibujo  de  la  moneda  de  Lorichs,  leyó  este  OLAE.  Es  sensible  no 
podamos  atinar  donde  veria  nuestro  inolvidable  amigo  este  ejem- 
plar. En  el  gabinete  del  Sr.  Vera  se  encuentra  otro  en  que  debajo 
del  caballo  aparece  la  leyenda  ILACf,  pero  con  caractéres  tan  su- 
tiles y faltos  de  relieve  que  no  podemos  asegurarlo. 

No  creemos  que  dichas  palabras  aludan  á nombres  de  ma- 
gistrados y es  muy  posible  que  con  ellas  se  quiso  indicar  el  nombre 
de  una  Ciudad  con  la  que  Saciii  hubiera  concertado  omonia. 


SALPESA. 


Entre  los  pueblos  Célticos  de  la  Bótica,  menciona  Plinio  uno 
á quien  llama  Alpesa,  y que  sin  duda  pronunciarian  también  Sal- 
pesa  en  lo  antiguo,  como  á la  Edelania  decian  Si’defama;  á Eges- 
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ta,  Segesta;  y á Elmaniicti,  Sa/manlica.  Fuera  de  Plinio  ningiin 
otro  get'jgrafo  antiguo  habla  de  ella;  pero  Rodrigo  Caro  en  la 
Chorografia  dd  convento  jurídico  sevillano  (1),  trae  una  inscrip- 
ción encontrada  en  el  cortijo  de  Facía/casar,  situado  entre  Utre- 
ra y el  Coronil,  y que  después  se  llevó  4 Utrera;  que  dice  asi: 

L.  MARCIVS.  L.  F.  L.  N.  L.  PRON. 

C.  ABN.  QVIRIN.  SATVRNINVS. 

ANN.  XllX.  MENSIVM.  V.  H.  S.  B. 

HVIC.  ORDO.  MVNICIPI  FLAVI. 

SAUPESANI.  LAVDATIONEM. 

LüCVM  SEPVLTVR.E.  STATVM. 

PEDESTREM.  EX.  ORNAMENTA. 

DECVRIONATVS  DECREVIT. 

IDEMQ.  OMNES.  HONORES. 

A.  PÜPVLO.  EX  INCOEIS.  HABIXI. 

SVNX. 

E.  MARCIVS.  E.  F.  QVIRIN.  PROCVEVS. 

PAXER  IMPENSAM.  REMISIX. 

El  descubrimiento  de  esta  inscripción  nos  conduce  á Ajar 
en  dicho  sitio  el  asiento  do  Salpesa,  mucho  mas  cuando  en  las  in- 
mediaciones de  Facialcazar  se  encontraron  las  numerosas  anti- 
güedades que  Rodrigo  Caro  describe.  Eos  pueblos  célticos  ó de  la 
Céltica,  mencionados  por  Plinio,  sin  duda  alguna  estuvieron  si- 
tuados á la  izquierda  y A la  derecha  del  Bétis,  y así  no  encon- 
tramos razón  para  que  Cortés  y López  llevase  este  á Cumbres 
Altas.  Repetimos  aquí  que,  4 nuestro  juicio,  cuando  Plinio  dijo 
prmler  hcec  in  Céltica,  quiso  decir  que  ademés  de  los  pueblos  que 
mencionaba,  existían  otros  en  las  Sierras,  tanto  de  una  como  de 
la  otra  parte,  que  fueron  los  que  expresa,  y entre  ellos  estaba  el 
de  que  nos  ocupamos. 

Debemos  añadir  otra  conjetura.  Se  han  publicado  por  un 
distinguido  arqueólogo  contemporAneo,  las  tablas  de  bronce  des- 
cubiertas en  MAlaga,  conteniendo  una  do  ellas  ciertas  leyes  da- 
das por  el  Emperador  Domiciano  al  Municipio  Salpensnno,  y de 
aquí  se  ha  creído  que  fueron  las  que  dicho  Emperador  dió  A Sat- 


(b  Folio  1.S7  vuelto 
Tomo  II. 
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pensa,  sin  notar  que  á una  ciudad  se  lo  llamó  Sa/pesa  y á la  otra 
Salptnsa.  Nos  parece  que  este  último  nombre  éthnico,  es  decir,  el 
do  las  tablas,  so  puso  á Malaca  derivándolo  de  las  palabras  lati- 
nas SAL-ALI  Sal  y do  la  de  PENSOR-PENSAR  Pesar,  cambián- 
dole asi  el  nombre  fenicio,  por  otro  que  mas  se  acomodara  á la 
ocupación  de  sus  habitantes;  pues  sabido  es  so  dedicaban  á los 
salsamentos.  Ya  hemos  dicho  que  los  Romanos  procuraron  variar 
los  nombres  antiguos  de  las  poblaciones,  por  otros  mas  fáciles  de 
pronunciar  y mas  significativos  en  su  lengua,  aunque  no  siempre 
con  éxito. 

H6  aquí  las  monedas  que  conocemos  de  Salpcsa: 

N.'  1 Cabeza  femenina  de  .\polo  con  bucles  colgantes  y el  cabe- 
llo recogido,  delante  SALPESA,  todo  dentro  de  una  corona 
de  laurel. 

R.  Lira,  cortina  6 trípode,  entre  aljaba  y arco. 

Múü.  *25  miliiii  Varios. 

2 Cabeza  de  muger  laureada  á la  izquierda,  con  paludamen- 
te, delante  SALPESA. 

R.  Cabeza  con  tenias  á la  izquierda,  dentro  de  laurea: 
muy  bolla  forma. 

Mód. '2‘i  iniliai.  Vera.  Inédita. 


En  la  primera  de  estas  monedas,  que,  aunque  raras,  se  en- 
cuentran en  casi  todos  los  gabinetes,  vemos  alusiones  al  Apolo 
greco-romano;  asi  lo  demuestra  la  cabeza  y los  símbolos  del  re- 
verso. 

La  del  número  segundo,  único  ejemplar  que  hemos  visto, 
es  bellísima,  y debemos  compararla  con  una  de  Searo,  también 
desconocida,  que  se  publicó  en  el  Memorial  numismático  de  Bar- 
celona como  existente  en  la  rica  colección  del  Sr.  Vidal  Ramón,  y 
que  lleva  esto  nombro  de  Searo.  Nos  parece  contemporáneo  y de 
unas  emisiones  que  no  tuvieron  éxito. 
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N.°  1 Cal>eza  al  parecer  de  Neptuno,  mirando  á la  derecha. 

R.  IMP.  SAL  entre  dos  delfines,  á la  derecha. 

Múd,  H milím  H.  de  la  T. 

2 Variante  de  la  anterior,  pues  tiene  la  leyenda  entre  li- 
neas. 

Mód.  25  milini.  PJ  mismo 

3 Cabeza  como  en  las  anteriores. 

R.  IMP.  SAL,  encima  un  deifln. 

Miid.  20  milini.  M.  A.  publicada  en  el  Memorial  niimismálico. 


Aunque  Florez  no  afirmó  resueltamente  que  esta  moneda 
correspondía  á Salada,  todos  los  que  se  dedican  A los  estudios 
numismAticos  vienen  aplicAndola  A aquella  antigua  ciudad  de  la 
Lusitania.  Asi  lo  acredita  el  apelativo  de  Imperatoria,  que  ve- 
mos unido  A su  nombre,  puesto  que,  según  Plinio,  do  esta  mane- 
ra se  cognominaba;  Salada  cognominaia  urbe  imperatoria  (1). 

No  solo  Plinio  hace  mención  do  esta  Ciudad,  sino  también 
los  principales  geógrafos  antiguos.  Detallando  Mela  los  senos  del 
mar,  entre  Lisboa  y el  promontorio  sacro  ó de  S. Vicente,  dice,  que 
próxima  al  primer  seno  estaba  Salada,  sinos  iniersunt  et  est  in 
próxima  Salada  (2).  Ptolomeo  la  coloca  entre  los  pueblos  turdc- 
tanos  de  la  costa  lusitana  TorPAHTAMiN...  ZaWa...— =)o — yiS= 

(t|  Líb.  IV,  cap.  2t. 

(2)  5-  5=39=25.  Lib.  2,  Cap.  5. 
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Twdfílanofwm...  Salada.  En  el  itinerario  do  Antonino  Cara- 
calla  se  encuentra  en  el  duodécimo  camino,  6 sea  desde  úlUsippo 
á Emerifa,  entre  la  estación  de  Malateca  y la  de  Ebora  (1).  Stra- 
bon,  celebrando  las  telas  de  lana  turdelanas,  habla  de  las  que,  se 
fabricaban  por  los  Salciates,  corregido  Salaciatas,  que  según  opi- 
nión mas  común,  fueron  de  Salada;  y últimamente  Marciano  Ile- 
racleota  en  sus  poriplos  y el  anónimo  de  Ravena,  incluyen  el 
nombre  de  Salada  en  sus  respectivas  descripciones. 

Por  todos  oslos  detalles  so  viene  fácilmente  á conocer  que 
estuvo  situada  sobre  el  rio  Calipodis,  hoy  Cadao,  precisamente  en 
sitio  hasta  donde  el  citado  rio  es  navegable  (Alcacer  du  Sal),  ciu- 
dad importante  bajo  la  dominación  musulmana  como  cabeza  de 
cora  ó distrito,  y la  llamaron  Alcázar  de  Aben  .All  Dánes,  que  fuó 
conquistada  por  el  Roy  de  Portugal  D.  Alfon.so  II  en  el  año  1217 
con  ayuda  de  las  rirdenes  militares  y do  los  Cruzados. 

El  nombre  antiguo  de  Salada,  parece  á primera  vista  lati- 
no, y que  es  derivado  de  Sal,  lis;  y mas  lo  confirma  sabor  que  en 
esta  ciudad  existen  ó han  existido  abundantes  y muy  preciadas 
salinas.  A la  diosa  Tethis,  hija  del  cielo  y de  Vesta,  que  supusie- 
ron mugor  do  Neptuno,  la  llamaron  Salsa  y Salada:  á Venus  Sa- 
lacis,  acaso  por  haber  salido  de  la  espuma  del  mar  6 por  su  lu- 
bricidad. Sin  embargo,  si  se  atiende  á que  el  nombre  de  esta  pro- 
ducción, tan  necesaria  para  la  vida,  lo  tomaron  á no  dudar  los 
latinos  de  los  celtas,  y que  tanto  en  lengua  antigua  de  estas 
gentes  como  en  otras  primitivas  do  Europa,  se  la  llama  de  la 
misma  manera,  puede  creerse  que  este  nombre  no  le  fuese  dado 
por  los  romanos,  sino  que  lo  llevase  antes,  proveniente  de  al- 
gún dialecto  que  usaron  sus  primitivos  fundadores.  Los  alema- 
nes llaman  á la  sal  sah,  los  ingleses  salí  y en  uno  de  los  patois 
franceses  saou.  Alguna  tribu  céltica  dedicada  á la  fabricación  de 
la  sal  en  la  costa  del  Mediterráneo  se  llamaba  salies  6 saines  (2). 

Pero  otra  etimología  mas  natural  puede  tener  el  nombre 
de  esta  ciudad:  übttJ  significa  en  los  idiomas  semíticos  reinar, 
gobernar,  dominar.  Salada,  como  hemos  tlicho,  estaba  situa- 
da en  territorio  turio  ó turdetano,  es  decir,  poblado  do  estas 
gentes,  según  Ptolomeo,  y no  es  estrafio  que  su  nombre  tuviese 
origen  de  la  lengua  que  aquellos  usaban,  la  cual  fue  probable- 
mente de  estructura  semítica:  y como  quiera  que  Plinio  la  de- 

|1|  Saaveilra.  dis.  cit.,  pág.  10‘f. 

(2]  Fonüa  d'urlian.  Hisl.  anc.  des  saliens.,  p.  12. 
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nominó  Salada  imperatoria,  es  de  creer  le  pusieran  los  romanos 
por  cognombre  el  mismo  nombre  semítico  traducido,  como  hicie- 
ron en  varios  casos  con  otros  antiguos  nombres  de  ciudades  de  la 
llispania  VUerior. 

Cortés  y López  dice  que  el  caliñcativo  de  Imperatoria  que 
llevó  Salada  (1),  acaso  provenia  de  haber  sido  proclamado  Julio 
César  Emperador  en  dicha  ciudad,  sirviéndole  de  plausible  moti- 
vo para  esta  suposición  las  palabras  de  Dion  Casio,  que  asegura 
so  confirió  esta  dignidad  por  el  ejército  á aquel  célebre  persona- 
ge,  hallándose  en  la  Lusitania.  Nos  parece  aventurada  la  hipóte- 
sis, y mas  si  so  considera  que  la  medalla  de  Salada  con  el  ape- 
lativo Imperatoria,  aparece  do  fábrica  mas  antigua  que  la  época 
de  Octaviano  César,  que  es  cuando,  según  la  citada  hipótesis,  pu- 
do la  ciudad  galardonarse  con  una  denominación  proveniente  de 
aquel  acontecimiento.  Esta  moneda  fué  sin  duda  acuñada  en  tiem- 
1X)S  de  la  república  y antes  del  siglo  do  .augusto,  aunque  bajo  la 
influencia  do  la  civilización  romana. 

Los  tipos  del  anverso  y reverso  convienen  entro  si,  pues  el 
primero  representa  la  cabeza  de  Neptuno  y el  segundo  los  delfi- 
nes como  símbolo  de  la  misma  divinidad,  y como  señal  de  que  la 
ciudad  que  las  acuñó  era  á la  vez  puerto  navegable  sobre  el  cita- 
do rio  Calipodis.  Como  símbolo  de  Neptuno  se  demuestra  ver  fre- 
cuentemente á este  pez  en  las  manos  ó bajo  los  piés  en  la  figura 
de  esta  deidad  pagana.  *.Qni  Neptuno  simttlacriim  fadunt  del- 
phinum  aut  in  manu,  aut  sub pede  eius  constiluere  ddcmiis,  quid 
Neptuno  gratissimum  esse  arbitrantur  (2).  Esto  indica  también, 
como  ya  hemos  dicho,  que  la  acuñación  se  hizo  bajo  el  gusto  ro- 
mano y aun  por  el  influjo  do  su  religión.  El  delQn  en  las  monedas 
antiguas  españolas  tenia  distintas  representaciones. 

Además  publicó  Sestini  la  moneda  siguiente  (3):  COL  IMP. 
SA.  F.  Capul  virile  nudum. 

R.  Dos  stans,  vel  gradiens,  superno  laurea  ul  cidetur  .K. 
3.*  Ex-museo  Tóchon,  Paris. 

Interpreta  así  lá  leyenda;  Colonia  Imperatoria  Salada 
felix,  vel  fidelis.  A nuestro  juicio  dicha  moneda  es  una  de  las 
inciertas  publicadas  por  Florez  (4),  con  la  leyenda  ON.VOC.  ST.F, 

(U  Oic.  toni.  3,  |>ig.  326. 

|2|I  Hygin  aslron.,  lib.  2. 

|3)  Descrip.,  p.  16. 

(4)  Tomo  2,  ub.  5,  números  1 al  4. 
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qua  nosotros  aplicamos  á Castulo,  la  cual  seria  retocada  alterán- 
dole y variando  los  caracteres,  como  observamos  en  otras  much^ 
desfiguradas  por  falsarios  que  explotaron  á fines  del  siglo  pasado 
la  buena  fé  do  muchos  eruditos  españoles.  Pero  de  todas  maneras,  ’ 
se  evidencia  que  la  leyemla  os  disparatada,  pues  no  resulta  que 
Saluda  se  llamase  felLc  ni  fidclis,  ni  menos  que  fuese  Colonia  ro- 
mana, sino  munici}ño,coxao  escribe  terminantemente  Plinio,  cuyo 
autor,  ademas  de  citar  nominalmente  las  cinco  colonias  que  hahia 
en  la  Lusilania,  entre  las  cuales  no  está  Salada,  dice  que  esta 
fué  municipio  y que  gozaba  del  fuero  del  Lacio.  Universa  pru-  ' 
viñeta  (Lusitania)  dieidilur..,.  munidpium....  lalii  antiqui  tria, 
y |)oco  después  Oppida  veteriis  lafii.  Mora  el  Myrlilis  nc  Sala-  . 
da  gu'V  dudmus  (1).  Pero  si  esto  no  fuera  bastante,  el  sábio  por- 
tugués Resende,  puWicó  una  inscri¡K!Íon  dedicada  á Flavia  Ruti- 
na, en  que  se  denomina  FL.áMINICA.  PROVINO.  LVSITANIAJÍ, 
ITEM.  COL.  EMERITEN.S1S.  PERPET.  ET.  MVNlCIPI.  S.ALACIE 
U D...,  la  cual  ya  no  deja  duda  acerca  de  la  consideración  que  en  ' 
lo  antiguo  tuvo  esta  ciudad,  y por  consiguiente  que  la  citada  1er  . i 
yenda  de  las  monedas  es  una  adulteración,  en  que  el  falsario  diiV  '' 
mas  muestras  do  habilidad  do  manos,  que  de  cultura  de  espíritu.  > 


SEARO. 


DESCRIPCfON  DK  SUS  MOÑUDAS. 

N.  1 Cabeza  desnuda  mirando  á la  derecha. 

R.  SEARO  entre  dos  espigas,  tendidas  hácia  la  derecha. 

M6d.  25  milirn.  Varios 

2 Cabeza  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  de  león,  mirando  á 
■-  la  derecha.' 

di  Lib.  IV,  cap.  XXII 
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R.  El  anterior. 

Mód.  25  milira,  VarioB. 

3 Cabeza  femenina  á la  derecha,  entre  una  flor  ó fruto  y uii 
ramo. 

R.  Busto  imberbe  con  casco  de  penacho  á la  derecha,  de- 
lante SE.\RO. 

Mód.  22  milim.  Sr.  Vidad  llamón.  Barcelona,  moma. 

morial  numismáliro,  lomo  2.°,  pág.  30. 


Como  una  de  las  ciudades  asignadas  al  convento  jurídico 
hispalense,  de  que  Plinio  hace  mención,  se  encuentra  á Siarum. 
Aun  cuando  este  geógrafo  la  coloca  no  distante  del  Guadalquivir 
mas  abajo  de  Orippo  y después  de  Cauro,  no  dice  hácia  que  orilla 
del  expresado  rio  se  hallaba,  y al  parecer  sus  descripciones  se  di- 
rijian  á los  pueblos  de  uno  y otro  lado.  Por  estas  señales  no  se 
podría  venir  en  fácil  conocimiento  de  su  situación,  á no  haberse 
encontrado  en  el  Cortijo  de  Zarractin,  dos  leguas  y media  de  Utre- 
ra, la  inscripción  siguiente: 

MAECILIAE  • P • F • HERENNIANAE 
T • AELIVS  • CLODIANVS  • VXORI  ' 

CARISSIMAE  • ACCEPTO  • LOCO 
AB  • SPLE.N  DI  DISSIMO  ' ORDI 
NE  • SIARENSIVM  • PECVNIA 
SVA  • POSVIT. 

Nadie  ha  dudado,  desdo  que  esta  inscripción  se  descubrió, 
cuál  era  el  verdadero  asiento  de  Siaro,  ni  tampoco  se  ha  puesto 
en  duda  el  aplicarle  las  monedas  que  dejamos  descritas,  por  la 
fácil  permutación  de  la  t en  c y viceversa;  podiendo  añadir  nos- 
otros que  la  e ibérica  tenia  un  sonido  análogo  6 parecido  al  de  la 
i y mas  cuando  precedía  á otra  vocal . 

Las  monedas  descritas  no  ofrecen  novedad  notable  en  sus 
tipos,  parecidos  á los  de  Calle!  y de  Carmo,  con  las  que  también 
tienen  analogía  en  su  fábrica,  y por  esta  razón  no  nos  detenemos 
en  explicarlas. 

La  del  número  3,  comparada  con  las  dos  anteriores,  pare- 
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ce  mucho  mas  correcta  y esmerada,  y esta  circunstancia  nos  hi- 
zo dudar  do  su  legitimidad,  creyendo  que  por  lo  menos  tenia  alte- 
rada la  leyenda.  Después  hemos  visto  en  el  gabinete  C.  I.  la  me- 
dalla descrita  de  Sa/pesa  y no  encontramos  en  ella  nada  que  nos 
repugnase;  y aceptada  esta  Salpesa  como  legitima,  parece  que 
ya  no  hay  motivo  para  dudar  de  la  de  Searo. 

Debo,  sin  embargo,  tenerse  en  cuenta  que  los  tipos  de  dos 
cabezas  (anverso  y reverso)  son  propios  do  monedas  Africanas,  y 
que  la  que  ahora  describimos  os  parecida  A una  de  CEA  con  las 
cabezas  de  Libia  y de  Pálas,  publicada  por  Müller  (1). 

A continuación  del  articulo  de  Hipa  magna  escribimos  un 
suplemento  relativo  á las  monedas  de  omonoin  entre  dicha  ciu- 
dad y Searo.  Una  de  ollas  aparece  acufl.ada  evidentemente  en 
Searo,  por  que  lleva  tipos  iguales  á los  del  número  2. 

El  P.  Florez  publicó  en  el  tomo  3."  un  gran  bronce  de  esta 
ciudad,  pero  no  se  necesita  mucho  esfuerzo  para  conocer  que  está 
retocado  sobre  otro  de  Carino. 


SERIT.— SBRITIUM. 


Con  el  nombre  de  Seria,  menciona  Plinio  una  ciudad  en 
la  Deturia  céltica,  que  hoy  se  cree  estuvo  donde  Jerez  de  los  Ca- 
balleros, provincia  de  Badajoz;  pero  no  podemos  atribuirlo  las 
monedas  descritas  en  este  articulo;  pues  su  fábrica,  módulo  y 
tipos  nos  llevan  necesariamente  á considerarlas  acuñadas  en  el 
territorio  mas  meridional  de  los  antiguos  turdetanos;  porque  la 
mayor  parte  de  los  ejemplares  que  hemos  visto,  proceden  de  co- 
lecciones aquí  reunidas;  y principalmente  porque  no  creemos  se 
hubieran  acuñado  monedas  en  la  Beturia  céltica,  y si  lo  hubieran 
sido,  la  fábrica,  módulo  y tipos,  más  se  asemejarían  á las  de  los 
pueblos  próximos  á dicha  región  que  á las  turdetanas.  A Serit  es 

(1)  Tomo  2,  pág.  Iii. 
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preciso,  por  lo  tanto,  buscarlo  al  N.  de  la  actual  Provincia  de  Cá- 
diz, ó al  S.  de  la  de  Sevilla. 

Hasta  ahora,  siguiendo  á Florez,  todos  han  leido  en  esta 
moneda  el  nombre  ethnico  de  Geret,  que  nosotros,  acogiendo  una 
indicación  de  Sestini,  creemos  debe  interpretarse  por  el  de  Skrit. 
El  carácter  C,  que  nunca  varia  de  forma  en  las  monedas  que 
conocemos,  parece  tomado  de  los  alfabetos  griegos. 

Al  aceptar  los  pueblos  Turdetanos  la  civilización  y escritu- 
ra latina,  usaron  algunas  veces  caractéres  griegos  como  los  mis- 
mos romanos  hacian,  puesto  que  tanto  la  escritura  latina  como 
la  griega  y demás  europeas  tenian  un  origen  común.  Ya  hemos 
visto  que  escribieron  la  P cuadrada  griega  y no  la  circular  latina 
P,  y asi  otras.  La  forma  cuadrada,  redonda  ú oblicua  del  sigma 
griego,  nada  prueba  para  decidir  la  antigüedad  de  un  monumento 
porque  se  encuentran  indistintamente  en  monedas  de  varios  pai- 
ses  y de  épocas  diversas.  El  Q ó úgma  cuadrado,  se  empleaba  un 
poco  antes  de  que  imperase  Augusto,  y vino  á estar  de  moda  por 
entonces  entre  los  griegos  y aun  entre  los  itálicos.  Los  turdeta- 
nos pudieron  aceptarlo  y aun  preferirlo  á la  sinuosa  S.  Seguimos 
y apoyamos  en  esta  conjetura  la  indicación  de  Sestini  (1),  esti- 
mándola como  propia,  leyendo  Serit. 

Dejando  asi  el  nombre  de  este  oppicÍMm,  y estando  persua- 
didos de  que  las  monedas  .fueron  acunadas  en  el  Mediodía  de  la 
Hética,  como  lo  han  creido  todos  los  numismáticos,  veamos  cual 
pudo  ser  su  situación. 

Ni  por  los  historiadores  antiguos,  ni  por  los  geógrafos  grie- 
gos y romanos,  sabemos  nada  de  su  existencia.  Solo  Estéfano  Bi- 
zantino {¿)cita,  como  próxima  al  Estrecho,  una  población  llamada 
&ipá  (Xera)  y podemos  creer  que  fuese  esta  misma  Síj-jV,  porque 
el  Estrecho  principia  á 6 ú 8 leguas  de  donde  suponemos  se  asen- 
taba. 

Se  ha  disputado  si  esta  Ciudad  estuvo  en  la  torre  de  Sera, 
hoy  ruinas  entre  Jerez  y Medina  Sidonia,  ó si  fué  la  misma  Jerez- 
fundándose  unos  y otros  en  la  semejanza  del  nombre  antiguo  de 
Ceret  ó Seril  con  el  que  en  el  dia  llevan  arabos  puntos,  y tam- 
bién en  que  tanto  en  uno  como  en  otro  se  han  descubierto  anti- 
güedades romanas.  A favor  de  Jerez  existe  otra  razón;  todos  los 


(1)  DtscrizionedelU  pág.  46. 

De  urbibus. 

Tomo  II.  3g 
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pueblos  hoy  importantes  (1)  y que  lo  fueron  en  la  Edad  media,  in- 
dican que  tenían  la  misma  ó parecida  consideración  en  épocas 
anteriores. 

D.  Adolfo  de  Castro,  en  su  historia  de  Cádiz,  defiende  con 
acierto  este  mismo  dictámen,  añadiendo  quo  Sera  pudo  ser  algún 
dia  una  fortificación  avanzada  de  Jerez,  y llevar  su  nombre,  co- 
mo lo  tiene  la  sierra  que  llaman  do  Jerez,  no  obstante  su  proxi- 
midad á Medina  Sidonia.  Varios  ejemplos  soban  presentado,  de 
que  el  nombre  de  una  Ciudad  se  perpetuase  en  dos  6 mas  por  cau- 
sas análogas. 

Escritores  de  la  Edad  media  han  mencionado  á Jerez,  dán- 
dole varios  nombres,  asegurando  algunos  que  fué  Asido.  Ya 
demostramos  quo  esta  última  reducción,  apesar  de  los  esfuerzos 
del  P.  Floroz  para  comprobarla,  está  equivocada,  y quo  Asido  fu6 
Medina. 

El  descubrimiento  de  una  inscripción  dedicatoria  en  el 
término  de  la  Villa  do  Prado  del  Rey,  cerca  do  Arcos,  con  el  nom- 
bre de  Iplud,  nos  demuestra  quo  el  emplazamiento  de  la  llamada 
Tucci,  estuvo  algo  distante  do  Jerez.  Sin  embargo,  quedarla  sin 
conocer  el  nombre  antiguo  do  esta  rica  y floreciente  Ciudad,  si 
no  comprobásemos  quo  lúé  la  Serií  ó Seriíium  de  las  monedas. 

Un  cronicón  antiguo  intitulado  Indices  rerum  ab  Arago- 
«fe (2)  al  tratar  de  la  batalla  del  Guadalete 
cuenta  (3)  que  acaeció  intar  Seriemm  el  Assidonam  urbein;  y al- 
gún otro  escritor  lo  dice  también.  Do  Seidlium,  6 Serit,  pudieron 
fácilmente  pronunciar  los  árabes  (así  lo  vemos  en  una 

moneda  de  plata  do  loa  Almohades)  y los  castellanos  Xerez, 
como  so  ha  oscrjto  hasta  en  nuestros  dias;  también  de  la  Céltica 
Seria,  hemos  hecho  Xerix  y Jerez  (do  los  Caballeros).  Poco 
violentas  nos  parecen  estas  trasmisiones  de  nombres  y podemos 
convenir  en  quo  el  Serit  y Xerez  son  una  misma  ciuilad. 

Pasemos  á la  descripción  de  las  monedas  que  han  dado  ocasión  á 
este  estudio. 

N.°  1 Cabeza  de  mugor  con  el  cabello  recogido,  mirando  á la  de- 
recha. 


(D 

so  vn. 

(2) 

(3) 


OpaUnlisima  la  llama  en  el  siglo  XII  la  crónica  dol  Emperador  .\lfon- 
Inscrlo  en  la  llispania  iUuítriita,  tomo  3.° 

Pig.  2. 
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R.  SERIT  ó SERIA.  Dos  espigas  tendidas  de  izquierda  á 
derecha.  En  algunos  ejemplares  estas  espigas  parecen  ra- 
mos. 

Múd.  20  miliin.  Varios. 

2 Cabeza  imberbe  radiata,  mirando  á la  derecha. 

R.  Dos  espigas  como  en  la  anterior. 

Múd.  22  milim.  Varios. 

3 Delfln  y espiga  de  izquierda  á derecha. 

R.  Dos  espigas  como  en  la  anterior;  entre  ellas  [1...T. 

Múd.  13  milíiB.  Gabinete  ürnna. 


La  cabeza  cíe  mujer,  figurada  en  el  anverso  del  número  1, 
aunque  de  dibujo  grosero,  nos  parece  sirvtó  para  representar  una 
deidad  & quien  dieran  culto  los  Turdelanos,  como  hemos  visto  me- 
jor dibujada  en  monedas  de  Ilipa  magna.  Si  fué  la  Tanaite  fe- 
nicia bajo  esta  forma  femenina,  sábelo  quien  puedo. 

La  cabeza  radiata  imberbe  del  número  2,  nos  parece  de 
Apolo  6 del  Sol,  como  la  vemos  en  las  romanas  do  plata  de  las  fa- 
milias Aquilia,  Claudia,  Coelia,  Lucretia,  y Valeria,  aunque  mal 
dibujada;  pero  si  alguno  llegase  á ver  en  lugar  de  ramos  indica- 
ciones de  torres  de  ciudad,  y por  tanto  la  creyese  cabeza  de  Cibe- 
les, no  podría  victoriosamente  rebatírsele. 

Hemos  dicho  que  el  tipo  de  la  leyenda  étnica  entro  espigas 
es  común  á muchas  monedas  del  grupo  turdetano.  El  territorio  de 
Jerez  debia  estimarse  como  propio  de  la  misma  gente,  pues  Mela 
dijo  que  una  faja  de  tierra  comprendida  entre  el  cabo  de  Trafalgar 
y el  Guadalquivir  estuvo  poblado  por  túrdulos,  y nosotros  no  ha- 
cemos división  entre  estos  y los  Turdetanos. 

El  nombre  de  la  ciudad  lo  vemos  terminado  en  la  moneda 
del  número  2 con  el  signo  t>  á no  dudar  vale  tanto  como  IT, 
ó TI.  -ásl  aparece  en  una  lápida  que  publicó  P.  Valeriano  en  sus 
glosas  á Virgilio,  en  que  se  lee: 

D • M • 

AVRELIA  • CRESCENtNA  • CONIVGI 
VE  • PRODITO  • CVM  • QVO  ' VIXIT  • ANNIS 
Xr  DE  • SVO  • POSVt  • B • M. 
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También  Florez  (1),  trae  otra  en  que  se  lee  CONDtA  por 
condita.  Admitida  la  interpretación  de  este  nexo,  leemos  en  este 
número  el  nombre  de  SEUIT,  como  en  el  anterior. 

El  núm.  3,  lo  públicó  el  P.  Florez  (2)  dibujando  el  delfln  y 
la  espiga  en  dirección  do  izquierda  á derecha,  y la  leyenda  del  R. 
completa  asi  CERET  (3).  Dijo  en  la  pág.  50,  que  existia  en  la  co- 
lección del  Sr.  Bruna,  de  Sevilla;  pero  nosotros,  que  teniendo  á la 
vista  el  inventario  y descripción  de  este  célebre  gabinete  numis- 
mático, hecho  en  1808  al  fallecimiento  da  dicho  Sr.  D.  Francisco 
de  Bruna  y Ahumada,  por  el  Dr.  D.  Domingo  Martinez  y Alonso, 
Pro.,  y por  nuestro  venerado  padre  el  Ldo.  D.  Francisco  Javier 
Delgado,  ambos  buenos  arqueólogos  y excelentes  numismáticos, 
podemos  asegurar  que  el  dibujo  de  que  se  sirvió  Florez,  estaba 
equivocado  y como  hecho  de  memoria,  pues  el  delfln  y espigas  te- 
nian  la  mira  á la  izquierda  y no  á la  derecha,  y la  leyenda  no 
estaba  completa,  es  decir,  conociéndosela  solo  el  primero  y último 
carácter,  según  espresa  nuestra  lámina. 


SEXS.=SEXSI. 


Vamos  á tratar  de  las  monedas  de  una  antigua  ciudad  de 
la  Ilüpania  Ulterior,  cuya  reducción  ha  dado  lugar  á detenidas 
discusiones.  Tienen  además  grande  interés,  porque  sus  tipos  in- 
dican con  claridad  la  religión  y procedencia  de  las  gentes  que  las 
acunaron  y para  cuyo  uso  sirvieron,  y porque  la  epigrafía  graba- 
da en  ellas  revela  la  civilización  y lengua  de  las  que  poblaron  en 
una  época  remotísima  las  costas  setentrionales  de  .áfrica  y las 
meridionales  do  Espafla. 

El  P.  Florez  publicó  tres  monedas  de  Sexs,  iguales  á nues- 


|l)  España  Sagrada,  lom.  8,  pilg.  509. 
(9)  Tora.  3,  tab.  LXl,  mira.  15. 

13)  La  S cuadrada. 
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tros  números  13,  18  y 22,  colocándolascntrelas  de  Gadir,  sin  mas 
razón  que  la  de  encontrar  en  ellas  semejanza  con  los  tipos  do  di- 
cha ciudad.  Esto  mismo  hizo  Mionnet;  pero  ni  uno  ni  otro  á pesar 
de  sus  grandes  conocimientos,  tuvieron  en  cuenta  que  si  bien  es- 
tas monedas  convienen  con  las  de  Gadir  en  la  cah  'za  do  Hercules 
con  piel  de  león,  en  los  atunes,  en  una  parto  do  la  leyonda  púni- 
ca, y en  que  son  también  de  un  módulo  análogo;  difieren  entre 
si  porque  el  resto  de  la  leyenda  púnica  es  dcseniojante  y su 
fábrica  distinta.  Nótase  en  las  de  Oadir  mas  analogía  con  las 
griegas  y cartaginesas  que  con  las  de  Se.vs,  al  paso  que  las  de 
esta  Ciudad,  parecen  del  mismo  gusto  que  las  Africanas  de  Lixits 
y de  Tingi$.  Pero  sobre  todo  llama  la  atención  que  el  P.  Florcz, 
celosísimo  colector  de  medallas  de  todas  las  regiones  do  España, 
no  advirtiese  que  en  la  parte  occidental  do  la  Hética  no  se  encon- 
traban monedas  de  Sexs,  cuando  son  muy  comunes  las  de  Gadir, 
siendo  así  que  en  la  parto  oriental  de  la  misma  provincia  se  re- 
cejen aquellas  sin  gr.sn  dificultad. 

Las  que  hemos  adquirido,  las  que  se  han  coleccionado  en 
nuestros  tiempos  en  gabinetes  públicos  y algunos  particulares  de 
nuestros  amigos,  proceden  de  las  Provincias  de  Almería,  Málaga 
ó Granada;  siéndo  evidente  para  nosotros,  que  sirvieron  en  un 
pueblo  situado  en  dicho  territorio.  Es  mas,  los  tipos,  símbolos  y 
las  leyendas  que  vemos  en  estas  monedas,  revelan  que  pertene- 
cieron á una  ciudad  del  litoral  en  la  misma  parte  oriental  de  la 
Hética,  que,  como  repetiremos,  estuvo  poblada  por  tyrios  y penes. 
Los  tipos  son  alusivos  al  Hércules  Melkarth  y á Tanaite  ó Astar- 
te;  y los  símbolos  los  que  so  acostumbran  para  caracterizar  á las 
mismas  divinidades. 

En  todas  las  teogonias  de  los  pueblos  antiguos,  se  encuen- 
tra el  culto  de  un  Dios  único,  fuente  do  vida  y de  poder,  del  cual 
era  el  Sol  la  mas  visible  espresion,  y en  quien  reconocian  el  poder 
creador  do  la  naturaleza.  Mas  tarde,  como  dice  Crouzer,  parecie- 
ron los  personajes  sagrados,  en  los  cuales  se  reflejaban  los  atri- 
butos diversos  y separados  del  Dios  único;  pero  que  so  identifica- 
ban de  tal  manera  con  el  Dios  padre,  que  vinieron  á ser  ellos  mis- 
mos Dioses  inmortales.  Tal  fué  sobre  todos  Hércules.  Encuén- 
transc  en  la  antigua  mitología  muchas  deidades  do  este  nombre; 
pero  todas,  según  parece,  tuvieron  su  origen  del  Egipcio  llamado 
Sem,  el  cual  en  verdad  no  era  otra  cosa  que  el  mismo  Sol,  recor- 
riendo la  celeste  esfera.  La  íntima  unión  que  en  tiempos  antiquí- 
simos hubo  entre  el  pueblo  egipcio  y el  canaanitico-fenicio,  dió 
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Ocasión  á que  estos  adoptasen  como  su  Dios  tutelar  ai  mismo  Sem, 
suponiéndole  fundador  de  Tyro,  anticua  metrópoli  de  la  Fenicia. 

Llevó  Sem  el  nombre  de  Melkartli,  que  según  unos  signiñca 
Rey  fuerte,  pero  sin  perder  su  carácter  de  Dios  Sol,  de  la  familia 
de  Baal,  el  cronos  do  los  griegos.  Los  navegantes  fenicios,  pri- 
meros civilizadores  del  mundo  entonces  conocido,  difundieron  el 
culto  do  Melkartli-Hérculcs,  de  isla  en  isla,  de  costa  en  costa.  En 
Cartago,  la  mas  importante  colonia  de  los  tyrios,  se  consideraba  á 
Melkartli  y á Astarte  como  las  deidades  nacionales.  Los  mismos 
tyrios  fundaron  en  Gadir  un  célebre  templo,  consagrado  á la  mis- 
ma divinidad,  donde  no  se  e.xtinguia  el  fuego  perpétuo  para  su 
culto  y en  donde  también  habla  establecido  un  altar  para  el  aflo. 
En  todas  partes  á donde  los  fenicios  llevaron  su  civilización  y 
hasta  en  las  Gallas,  observamos  el  mismo  culto  siempre  alusivo  al 
Sol  y á su  carrera.  Numerosos  monumentos  y citas  clásicas  lo 
atestiguan.  De  Hércules  dijo  Macrobio;  Du.v  asfrofum,  Rex  ig- 
nis  idemque  Sol  e.visiimaliir.  Sobre  todo  este  simbolismo  se  acre- 
dita, considerando  que  los  doce  trabajos  supuestos  por  la  fábula  á 
esta  deidad  entre  los  griegos,  no  son  otra  cosa  que  el  paso  del 
Sol  por  los  doce  signos  del  Zodiaco,  y ademas  el  mismo  nombre 
griego  do  Heraclio  y el  latino  de  Hércules  provienen  del  semiti* 
co;3inHRCL,  Circuitor,  el  quo  rodea;  es  decir,  el  Sol  recor- 
riendo el  espacio.  En  los  pueblos  de  la  costa  meridional  de  España 
poblada  de  tyrios  y peños,  el  culto  de  Meklarth-liércules,  estuvo 
extendido,  puesto  que  su  cabeza  la  encontramos  en  las  monedas  de 
Gadir,  Asido,  Lascuta  y otras,  asi  como  las  que  atribuimos  á la 
ciudad  de  Sea;s,de  que  ahora  nos  ocupamos. 

De  tres  formas  aparece  en  estas  monedas  la  cabeza  del 
Hércules  Melkarth.  Primera,  desnuda,  pero  de  facciones  enérgi- 
cas y pelo  crespo.  Segunda,  con  la  misma  cabeza  barbada,  cu- 
bierta con  la  piel  de  león;  y tercera,  con  la  misma  piel  pero  im- 
berbe y juvenil,  aunque  de  facciones  pronunciadas.  Sin  embar- 
go, estas  diferencias  en  nada  hacen  variar  las  señales  caracte- 
rísticas de  la  deidad,  puesto  que  todas  ellas  muestran  al  lado  de 
la  cabeza,  como  si  la  llevase  al  hombro,  la  clava,  arma  terrible 
de  los  héroes  en  los  tiempos  fabulosos,  y especialmente  de  Hércu- 
les, pues  suponen  le  sirvió  para  combatir  los  mónstruos  y los 
tiranos  en  sus  doce  trabajos.  Creemos  que  dependería  esta  va- 
riedad en  el  dibujo  de  las  diferentes  épocas  en  que  fueron  acuña- 
das las  monedas,  pareciéndonos  las  mas  antiguas  aquellas  en  que 
está  la  cabeza  descubierta,  de  la  misma;manera  que  se  vé  en  mo- 
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necias  cartaginesas;  y posteriores  aquellas  que  tienen  la  fisonomía 
barbada  ó juvenil,  pero  cubierta  con  la  piel  del  león  Ñemeo. 

Mas  seflaladamento  que  en  las  do  Abdcra,  so  encuentra  en 
estas  monedas  la  cabeza  de  Tanaite,  cubierta  con  galea,  á la  ma- 
nera de  la  Pata-Athena,  venerada  en  la  célebre  ciudad  de  este 
nombre.  Bien  procediera  su  culto  éntrelos  fenicios  de  la  Kaith 
egipcia,  6 bien  de  la  Anaitis  asiria;  se  la  veneraba  en  toda  la  cos- 
ta de  Africa,  especialmente  en  Cartago,  bajo  la  denominación  do 
Tanaite  6 Tanit.  También  existe  en  Granada  una  antigua  ins- 
cripción latina  en  que  parece  se  lee  el  nombro  de  Nataide,  nom- 
bre que  es  parecido  al  que  llevaban  las  mismas  deidades,  tanto 
én  .\frica  como  en  Egipto  y en  el  Asia.  Mucho  han  discutido 
los  escritores  modernos  sobro  el  origen  y el  simbolismo  de  esta 
Ciudad,  ocupándose  de  la  antigua  religión  do  los  fenicios  y espe- 
cialmente Mr.  Movers,  en  un  escelente  articulo  de  su  obra  ¡He 
Phoenizier.  Pero  dejando  A un  lado  estas  curiosas  investigacio- 
nes, solo  diremos  que  dicha  deidad  parece  que  fué  también  vene- 
rada por  los  Etruscos,  bajo  la  denominación  de  Thana,  y que  en 
todas  estas  partes  fué  considerada  como  diosa  de  la  guerra,  y 
además  compafiera  de  Melkarth-Hércules,  confundido  con  Baal 
Hammon.  Era  la  diosa  do  la  luna,  diosa  del  fuego  puro,  del  fulgor 
de  las  estrellas,  diosa  en  fin  virginal  y marcial;  como  fué  el  Sol, 
principal  emanación  del  Sér  supremo.  Parece  natural  que  habien- 
do poblado  los  fenicios  estos  pueblos  do  la  costa,  trajesen  A ellos 
sus  costumbres  y su  culto  religioso,  y aun  que  lo  conservasen  por 
largo  tiempo. 

Bajo  la  protección  de  Melkarth  y de  Tanaite,  sus  dioses  tu- 
telares, se  dedicaban  estas  gentes  A la  navegación  y egercian  su 
lucrativo  comercio  de  salazones;  pues  A esto  parece  que  aluden 
los  atunes  y la  proa  do  navio.  Dejamos  expuesto  detalladamente 
en  el  articulo  de  Abdera,  cuanto  se  nos  ha  ocurrido  sobre  el  tipo 
de  los  atunes  y del  tirrénico  delfin,  y nada  podemos  afladir  que 
no  sea  para  comprobar  el  común  origen  de  ambas  poblaciones. 

Nos  parece  que  el  delfin  alude  A una  civilización  anterior 
A la  púnica,  bien  fuese  turia,  lybica  6 lirrenica.  El  nombre  de  la 
ciudad,  como  aparece  escrito  en  las  monedas,  demuestra  desdo 
luego  que  su  origen  no  fué  semítico,  como  tampoco  parece  haberlo 
sido  el  de  Abdera. 

La  proa  de  navio,  en  acuBaciones  que  llevan  las  cabezas  do 
las  mismas  deidades  Melkarth  y Tanaite,  como  emblema  de  la  na- 
vegación, acreditan  que  los  marineros  de  Sexs  la  egercian  bajo 
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la  protección  <io  estos  dioses.  Sin  embargo,  no  seria  ilusorio  creer 
que  fueran  una  imitación  de  las  monedas  antiguas  de  cobre  de  la 
república  romana,  en  las  que  ordinariamente  se  encuentra  el 
mismo  Upo.  Para  facilitar  las  transacciones  entre  el  pueblo  es 
conveniente  que  los  tipos  marquen  á primera  vista  el  valor  de  la 
pieza,  sin  necesidad  de  apelar  al  exámen  de  los  símbolos,  letras  ó 
marcas  que  desaparecen  muchas  veces  en  la  acuñación  y que  tíi- 
cilraente  se  borran  con  el  roce.  En  Se.vs  la  cabeza  de  Hércules  con 
los  dos  atunes  ó con  la  proa,  pudo  demostrar  el  valor  de  la  pieza 
mas  valiosa  de  cobre,  como  en  las  romanas  las  representaban  con 
la  cabeza  de  Jano  y la  misma  proa  en  el  reverso.  Las  monedas  con 
cabeza  galeada  do  Tanaite  y proa,  señalaban  en  Sexs  un  valor 
inferior,  A la  manera  que  en  las  romanas  las  cabezas  de  Júpiter, 
de  Hércules,  Mercurio  y otras;  fracciones  distintas,  pero  menores 
del  As. 

Atributo  de  Tanaite  pudo  y debió  ser  la  cornucopia:  emble- 
ma también  do  esta  deidad  de  la  producción  y de  la  fecundidad, 
se  representaba  á veces  por  una  vaca,  otras  llevando  en  las  ma- 
nos tiernos  ramos  de  árboles,  de  lozana  vegetación,  y también  con 
la  cabeza  cubierta  de  espigas,  y adornada  con  el  mismo  cuerno 
de  vaca.  Asi  se  encuentra  en  monumentos  y medallas  africanas. 

La  cornucopia  mas  que  otro  símbolo,  revela  el  mismo  pen- 
samiento, y por  eso  lo  llamamos  el  cuerno  do  la  abundancia.  En 
Sexs  cuidaron  de  figurarla  al  reverso  do  las  pequeflas  monedas  en 
que  esculpían  la  cabeza  de  la  diosa  protectora  de  la  producción  y 
de  la  abundancia. 

Hemos  dicho  que  la  clava  fué  un  atributo  de  los  vencedo- 
res en  la  edad  heróica,  y muy  especialmente  de  Hércules,  porque 
se  sirvió  de  ella  para  combatir  á los  mónstruos  y á los  tiranos. 
Según  cuenta  la  fábula,  esta  clava  era  de  olivo  silvestre  ó de  ace- 
buche,  y después  de  haber  vencido  con  ella  á los  gigantes  la  con- 
sagró á Mercurio  y puesta  entonces  en  tierra  hechó  ralees  y vino 
á ser  un  gran  árbol.  Asi,  pues,  la  clava  era  un  símbolo  de  aquella 
deidad  tanto  entre  los  griegos  y romanos  como  entre  los  fenicios, 
y estos  la  colocaban  al  lado  de  la  cabeza  de  su  Melkarth.  En  una 
moneda  de  pequeño  bronce  aparece  la  clava  ocupando  completa- 
mente el  reverso,  y no  dudamos  que  la  cabeza  del  anverso  repre- 
sente al  mismo  dios,  porque  es  regla  casi  segura  en  las  monedas 
antiguas,  que  tos  tipos  de  uno  y otro  lado,  guarden  entre  si 
relación  Intima.  Solo  nos  resta  observar  que  la  clava,  tal  como 
se  representa  en  estas  monedas,  se  parece  á la  maza  de  guerra 
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con  cabeza  claveteaiia  tia  hiarro  ailharidi)  á la  madera,  figuran- 
do nuilos  ó agudas  jmntas,  á la  manera  que  dice  Herodoto  la  lle- 
vaban los  Asirlos  del  ejército  de  Jorges.  Vamos  observamlo  que 
tenían  muchos  puntos  de  contacto  las  costumbres  de  los  fenicios, 
con  los  pueblos  del  centro  del  Asia. 

Siempre  el  astro  y la  media  luna  al  lado  de  los  poces,  se 
han  considerado  como  símbolos  en  las  monedas  de  la  Bética,  y es- 
pecialmente las  comprendidas  en  este  articulo.  Creernos  que  estas 
representaciones  aluden  al  culto  de  Melkarthy  Tanaite,  protecto- 
ras de  las  pesquerías  y ilo  la  imza  que  en  ellas  se  ocupaba.  -\sl  lo 
dejamos  expuesto  en  las  monedas  tle  Abdera  y de  Gadir,  repu- 
tándolas como  símbolos  alusivos  á las  mismas  deidades. 

Con  lo  expuesto  parece  comprobado,  que  los  símbolos  do  es- 
tas inoriedas  aluden  á la  religión  y á las  costumbres  de  la  gente 
tyria  y pilnica  que  pobló  la  costa  de  Andalucía  en  una  época  muy 
antigua. 

Pasemos  á la  interpretación  desús  leyendas. 

El  epígrafe  piinico  de  estas  monedas  es  TyTA  oJX 
en  unas,  y en  otras  solo  T^:  lo  cual  desde  luego  demuestra 
que  aquel  contiene  dos  palabras.  La  primera  la  encontramos  cort 
los  mismos  caractéres  ti  otros  muy  parecidos  en  tas  monedas  do 
Gadir,  Lixus,  y Tingis,  á saber; 

Gadir.  . . . i o J X 

Lixus.  . . . TX  4oJ)( 

Tingis.  . . . ■f'i  y 2 /'  4 

Sexs.  ...  Tü-t  4o-)y( 

Por  manera  que  todas  estas  leyendas  tienen  una  misma 
forma  y caractéres. 

Varia  la  opinión  de  los  autores  que  so  han  ocupado  de  las 
monedas  fenicias  de  la  Bética,  acerca  do  la  interpretación  de  la 
leyenda  diciendo  unos  que  significa  á Domino 

y otros  opiis,  esto  os,  mone/a;  como  estensamente  hemos  dicho 
en  el  articulo  de  Gadir,  inclinándonos  á favor  do  la  primera  de 
estas  opiniones. 

Las  tres  radicales  del  primer  grupo  de  nuestro  catálogo 
'pyT,  OBUS  variantes  TJf  ’P,  que  espresan  sin  duda  el  nombre 
de  la  ciudad,  han  sido  interpretadas  de  varias  maneras.  Velaz- 
quoz  siguiendo  á iihenfaril,  dió  al  primero  y al  tercer  carácter  el 
valor  de  p y el  de  i al  segando,  es  decir,  KNK,  y supliéndoles 
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las  mnciorins  ó vocalos  layó  Kanaka  6 Canaca,  nombre  rtailo  por 
Ptolemeo  á lina  c'iiihd  que  dijo  existió  en  los  conñnes  occidenta- 
les de  la  Bótica  con  la  Lusitania.  Esta  misma  interpretación  si- 
guieron Bayer,  Scstini  y otros  muchos  como  cosa  averiguada.  El 
sabio  filólogo  Bellerinan,  dudando  de  la  existencia  de  Canaca,  pe- 
ro reconociendo  las  mismas  radicales,  atribuyó  estas  monedas  A. 
Conca,  ciudad  de  la  Tarraconense,  situada  en  el  interior,  donde 
la  civiliíacion  filó  celtibórica,  en  que  probablemente  no  se  darla 
culto  á las  deidades  púnicas  y en  que  nunca  vieron  delfines,  ni 
atunes,  ni  fletaron  barcos. 

En  este  estado  se  encontraba  la  interpretación  del  nombre 
propio  do  esta  Ciudad,  cuando  en  el  alio  de  1824  publicó  en  Co- 
penh.agiie  el  sapientísimo  orientalista  Jac.  Chr.  Lindberg  un 
opúsculo  titulado  Comm^’nlatii)  de  nummispunicU  seríontm  olim 
CanaciK  ct  Concmi'K  Irihutis,  en  el  cual  interpretó  los  citados 
caractéres  [K>r  Tzade  y Caph  y probó,  á nuestrojuicio  do  una  ma- 
nera indestructible,  que  correspondían  estas  monedas  á la  ciudad 
do  Sexs,  situada  en  la  costa  meridional  do  España  entre  Malaca  y 
.\bdera.  La  opinión  de  este  sabio  ha  sido  después  comprobada  con 
la  moneda  latina  publicada  la  vez  primera  por  Akormann  en  18-10, 
en  la  que,  bajo  los  mismos  tipos  é idéntica  fábrica  y símbolos,  apa- 
rece, dentro  también  de  un  cuadrilongo,  en  lugar  de  la  expresada 
leyenda  púnica,  una  latineen  que  so  lee  F.I.  SEXS,— í’irmin»» 
Uilium  Se.vs—  escrito  casi  do  la  misma  manera  que  con  sus  apela- 
tivos mencionó  & esta  Ciudad  el  geógrafo  y naturalista  Cayo  Pll- 
nio  á fines  del  primer  siglo  de  nuestra  era.  Existía  esta  moneda 
autónoma  latina,  publicada  por  Akormann,  en  el  gabinete  de 
Francia,  y nosotros  hablamos  visto  otras  en  la  Biblioteca  nacional 
y en  varios  gabinetes  do  Madrid,  advirtiendo  que  muchas  do  ellas 
proceden  de  Granada. 

En  los  prolegómonos  nos  hemos  estendido  lo  bastante  acer- 
ca del  estudio  de  los  caractéres  fenicios  que  se  encuentran  en  es- 
tas monedas,  por  lo  que  creemos  inútil  repetirlo. 

Késtanos  tratar  de  la  significación  y del  valor  de  los  carac- 
téres aislados  que  vemos  encima  y debajo  de  los  atunes  en  varias 
monedas.  Estos  caractéres  son  el  alef  y el  yod  fenicios.  Acerca 
del  primero  solo  podemos  decir  que  es  el  alef,  como  lo  vemos  tam- 
bién frecuentemente  en  monedas  púnicas  de  Gadir,  y en  la  forma 
latina  A,  también  aislada,  en  muchas  monedas  aspafiolas  de  la 
Turdetania  como  Ilipa,  Myrtilis,  Ituci,  Caura,  llipla  y algunas 
otras;  y por  último,  como  también  se  observa  en  las  ibéricas  de 
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Sagunto  bajo  la  forma  f>.  Podríamos  suponer  que  en  estas  mone- 
das do  Sexs  fuera  alusivo  al  valor  do  la  pioxa;  pero  no  lo  cree- 
mos asi,  porque  tanto  se  encuentra  en  las  de  primera  forma  como 
en  las  de  pequeña,  de  un  mismo  sistema  monetario.  Esto  nos  ha- 
ce presumir  que  serviría  dicha  inicial  entro  la  gente  piinica  para 
demostrar  que  era  moneda  oticial,  equivalente  al  1).  l).,  decreto 
deciirionum  usado  en  adelante  en  las  autónomas  latinas  de  Espa- 
ña, y al  S.  C.  senaíus  fionsuUo  de  las  imperiales  romanas. 

El  carácter  /^,  con  punto  6 sin  él,  os  sin  duda  una  deri- 
vación del  yod  fenicio,  cuya  primitiva  forma  /x/,  conservada  on 
las  monedas  hobroo-samaritanas,  vino  variándose  hasta  transfor- 
marla en 


r\^  .✓o 

De  esta  opinión  fué  Mr.  IJellerman,  anadiando  que  le  pare- 
cía nota  numérica,  doilucieudo  por  tanto  que  en  el  fenicio  co- 
mo en  griego  el  Yod  y Vota  indicaban  dicha  cifra.  Esta  juiciosa 
Observación,  aprobada  jwr  Qcsenius,  aparece  aceptable  (1),  |wr 
cuanto  á que  en  monedas  latinas  contemporáneas  á las  de  Sexs. 
acufiadas  en  pueblos  de  la  ¡Usponia  Ulterior,  como  Obulco,  Car- 
bula,  Iliberri.  vemos  también  en  las  de  igual  módulo  que  las  de 
Sexs  el  carácter  aislado  X,  para  indicar  su  valor  nominal  ó efec- 
tivo; porque  tanto  pudo  aludir  para  equiparar  est.as  piezas  con  el 
que  tenia  el  denario  romano,  comí  para  representar  unid.ades  de 
la  base  monetaria  aceptada  por  la  gente  púnica,  y otras  quo  ha- 
bitaban en  la  Bética. 

Kesumiendo  lo  expuesto  nos  parece  haber  demostrado,  se- 
gún nuestra  humilde  opinión  y la  respetabilísima  do  autores  con- 
temporáneos, que  estas  monedas  corresponden  á la  ciudad  llamada 
Firmium  Juliitm  Sexsi,  poblada  por  los  bástulo-ponos  de  la 
Hética.  1.",  por  la  procedencia  averiguada  de  las  piezas  que  le 
atribuimos:  2,°,  por  la  semejanza  desús  tipos  y símbolos  con  otras 
de  las  mismas  gentes;  y 3.*  porque  sus  caractéros  tanto  púnicos 
como  latinos  nos  dan  el  nombro  de  esta  antigua  ciudad.  Asi  pues, 
solo  nos  resta  fijar  la  situación  que  en  lo  antiguo  tuvo  en  la  costa 
meridional  de  Espafia. 

Mencionan  á esta  ciudad  los  geógrafos  Mela,  Ptolemeo,  Pli- 


(I)  Muchos  creen  ver  en  esta  representación  una  inedia  luna  mal  forniada. 
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nio,Straboti  y el  Itinerario  de  Antonino,  y además,  con  motivo  de 
sus  cél'lires  salsamentos,  la  citan  el  poeta  Marcial,  Atheneo  y el 
naturalista  C.  Pllnio,  en  otro  distinto  lugar  do  su  importante  obra 
Historia  Mandi. 

l>om¡'onio  Mola  la  coloca  por  este  órden;  Virgi  in  sinu, 
guein  Virgitannm  nocaut;  extra  Ahdrra,  Kx,  Mmnoba,  Matara. 

Ptolomeo,  al  tratar  de  los  báslulos  llamados  peños,  que 
habitaban  sobre  el  mar  Ibárico,  la  gradúa  do  esta  manera:  Ma/a- 
cn,8— 50— 37-0:  Mrnoha,  10  — 15=37 -5.=Sf.x,  0 - 45—37  — 15: 
Satamfdna,  10 — 15=37 — 15:  Eroche,  10—50=37 — 5;  y i»r  últi- 
mo AMrra,  10—45=37—10.  Ks  de  ailvertir,  que,  scgun  Florez, 
en  Erochr  y .Videra  estaban  invertidos  los  números,  por  causa 
do  faltar  en  algunos  cádices  Erorhe,  y debían  conmutarse  los  nú- 
meros, situando  á E.vcche  antes  de  Abdcra  y Hespuos  de  Salam- 
bina. 

Strabon  dice  hablando  do  los  mismos  pueblos:  La  principal 
ciudad  de  esta  costa  es  Malaca....:  continuando  por  la  costa  se 
ofrece  la  ciudad  de  los  E.citanns,  cuyos  escabeches  son  los  mas 
celebrados  de  cuantos  se  conocen.  Después  viene  Abdera,  la  cual 
es  también  obra  de  fenicios. 

Por  último,  el  Itinerario  de  Antonino,  designando  un  ca- 
mino directo  de  Castulo  á MAIaca,  y la  distancia  por  millas  de  un 
punto  á otro,  dice,  dosdo  Turoniana 

Murgi XII 

Sa.cetnnum xxxviii 

Caviclum xvi  * 

r XíIII» 

Menoba xxxiv  > 

Malaca xii  ' 

Es  decir,  que  desde  la  estación  de  los  saxetanos  á Málaga 
pono  la  distancia  do  sesenta  y dos  millas  6 sean  próximamente 
quince  y media  leguas  castellanas. 

Todos  estos  datos  do  los  antiguos  geógrafos  vienen  unifor- 
memente á probar  que  Ev,  Sexi,  Sexti,  6 mas  bien  Se.vs,  como 
corrigen  las  moned.as,  estuvo  donde  hoy  la  Cimlad  do  Almuilecar, 
cu  razón  á que  Mola  la  coloca  entro  .Adra  (.Abdera)  y Veloz  Má- 
laga (Menoba):  Ptolenieo  á los  9 grados  y 45  minutos  de  latitud  y 
37  con  15  do  longitud  que  conviene  á la  situación  astronómica 
del  mismo  .Almunecar.  Plinio  entre  Salobreña  (Salambina)  y Ve- 
lez-Málaga  (Menoba,)  y por  último,  el  Itinerario  á una  distancia 


Digitized  by  Google 


SKXS.— SEXSI. 


293 


próximamonto  i^ualA  las  14  leguas  que  hoy  «lista  Aluiufíecar  de 
la  antigua  Málaga.  No  cabe,  i>ues,  «lu<ia  que  estuvo  Saxi  donde 
hoy  la  ya  citada  Ciiidail  de  Almuñecar  y con  osla  reducción  es- 
tán conformes  la  mayor  parlo  de  los  invesligadoros  de  nuestra 
antigua  geografía;  y allf  también,  según  Oan  se  han  descubier- 
to inscripciones  del  tiempo  do  la  dominación  romana.  A esto  de- 
bemos añadir,  que  según  el  geógrafo  árabe  X.'rif-al-E'lris  en  la 
misma  costa,  12  millas  distante  do  Almonkab  (Almuñecar)  y otras 
doce  antes  de  Torrox,  existía  un  lugar  sobre  el  mar  llamado 
iLi  caria  Xelh,  cuyo  nombro  parece  derivado  de  Sexsita- 
II i;  y aunque  no  creemos  estuviera  alli  sítua.l  i la  metnipoli  del 
territorio  do  este  nombre,  porque  su  distancia  á Mábaga  no  con- 
viene con  la  que  lo  dá  el  itinerario,  al  llu  revela  el  nombro  an- 
tiguo do  Scxsi  aunque  muy  corrompido  en  los  tiem[ios  moilios,  y 
que  tal  vez  algún  vico  ó centuria  dependiente  do  Sc.rs,  se  llama- 
ba Tarris  Scxsitana,  Portas  Sc.vsifanus  ó cosa  análoga,  y de 
aquí  los  árabes  hicieron  cacio  .Yd/A,  porque  Xvlh,  no  puede  de- 
rivarse de  Srxsi,  sino  de  su  apelativo  ó derivado. 

Pero  cupo  una  duda  al  Sr.  Cortés  en  su  diccionario  sobre 
esta  reducción.  Aceptando  este  infatigable  escritor  la  erraila  nar- 
ración de  algunos  Códices  en  que  so  suprime  á Salambina  y en  su 
lugar  citan  ,á  Sex,  creo  que  hubo  una  ciudad  llamada  Sixii  Fir- 
miiim  Jalium,  y otra  Sexi'.  creo  que  esta  fuó  Almuñecar,  pero 
lleva  aquella  á Frigiliana,  nombre  á su  juicio  derivado  do  Fir- 
mium  lulium,  y dice  además,  que  Sixti  proviene  de  Sisto,  (Ijar,  y 
que  es  por  lo  tanto  sinónimo  do /ir wi7ec.  Creemos  todo  esto  un 
error,  y como  Ilarduino,  Florez  y C«ian  Bermudez,  que  solo  hubo 
una  Ciuda'i  llamada  Sexsi  y naila  «le  .N/.<7i,  y menos  do  Sexti 
ni  de  firmiter.  La  moneda  latina  que  publicamos  confirma  nues- 
tra opinión  por  cuanto  á que  con  las  iniciales  F.  I.  SEXS,  clara- 
mente so  quiso  espresar  Firmium  Julium  Sexs  ó Sexi,  este  último 
derivado  del  antiquísimo  nombre  fiinicio  do  Scks,  á la  manera  que 
«le  Liks,  hicieron  también  Lixus,  hoy  Larache  en  el  Algarbe  de 
Marruecos.  El  apelativo  Firmium  lulium  lo  tomarla  osla  Ciuiiad 
por  haber  permanecido  fiel  á Julio  Cesar,  durante  la  guerra  ci- 
vil con  Püinpeyo,  como  otras  muchas  ciudades  de  la  BiHica,  des- 
pués de  la  batall.a  de  Munda  añadieron  á sus  antiguos  nombres 
otros  calificativos  «adulatorios  al  vencedor. 

Do  esta  Cimiad  hemos  dicho  h.acen  también  mención  Mar- 
cial, Atheneoy  el  mismo  Plinio,  citándola  como  célebre  por  sus 
salsamentos  y escabeches.  Esto  comprueba  que  desde  antiguo  fué 
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poblada  de  gentes  de  origen  fenicin  que  se  dedicaban  á la  pesca 
del  atún  como  revelan  sus  moneiias,  cuya  grangería  según  pare- 
ce era  casi  esclusiva  de  estas  gentes,  por  lo  menos  en  nuestras 
Costas  meridionales.  También  era  célebre  el  Colias  ó lacerto 
Sexitano  como  so  deduce  del  siguiente  verso  do  .Marcial,  ridiculi- 
zando ti.  uno  que  cuando  tenia  convid.idos  prescnUba  una  mesa 
espléndida,  y cuanilo  cenaba  solo  se  contentaba  con  las  colas  del 
Colias:  (Lib.  Vil.  Kpigr.  LIV.) 

tCiitn  sa.ve¿ani ponalur  canda  lacerti. 

El,  Vene  si  cuinos,  conchis  inunda  Ubi  est. 

Sumen,  aprum,  lepnrem,  hálelos,  osírea,  mullos 
Mitlis.  Ilabfs  nec  Cor,  Papile , twc  geninm.* 

Plinio  habla  do  los  poces  escabechados  do  Sexi;  Colias,  sice 
parianns,  siue  Sa.vilanus  6 Sexsilanns  (á patria  limtica  como  aña- 
de Harduino.)  También  Galeno  alabó  los  escabeches  y salsas  sexi- 
tanas,  entro  lasque  tenía  la  preferencia  el  Garó. 

lié  .aquí  ahora  el  abumlantisimo  catálogo  de  monedas  sex- 
sitanas  dispuesto  [Kir  nuestro  colaborador  el  Presbítero  Sr.  .Mateos 
Gago: 

N.*  1 Cabeza  desnuda  del  Hércules  Melkarth  á la  derecha  con  la 

clava  al  hombro. 

R.  Dos  alunes  á la  derecha;  en  medio  la  leyenda 

(So.xs).  Grálila  do  puntos. 

Múü.  30  luilitii.  (InéiiiU)Fcriiindei  Guerri. 

2 Variante  de  la  misma  moneda. 

.Múd.  30  nnliin.  (laóditi)  M.  G. 

3 Otra  variante. 

Mod.  30  miinn.  (laédita)  M.  A. 

4 Otra  variante  de  fábrica  muy  bárbara. 

.Mod.  3C  milmi.  (InediU)  M.  G. 

Hste  número  se  publicó  por  algunos  numismáticos  atribu- 
yéndolo á Canaca. 
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5 Cabeza  del  mismo  Hércules  A la  izquierda;  detrás  clava  á 
manera  do  lanza  gruesa.  Gráflla  de  puntos. 

K.  Dos  atunes  á la  derecha;  en  medio  las  tres  letras  p 
(Soxs).  Grállla  de  puntos. 

Mod.  23  iniliin,  (luédiU  y ÚDÍca).  M.  G. 

6 Cabeza  de  Hércules  cubierta  con  la  piel  de  león;  detrás  la 
clava.  Gráflla  do  puntos. 

R.  Dos  atunes  á la  derecha.  Encima  la  leyenda  |>  o)  X 
debajo  P (Sexs).  Entre  los  atunes  astro  de  ocho  ra- 
yos detrás  y media  luna  delante. 

Mod.  28  milún.  Varios. 

7  al  10  Variantes  de  la  misma  moneda  en  alguna  letra  de  la 
leyenda  superior  y en  el  número  do  rayos  del  astro  6 en  la 
fwsicion  de  este  y la  media  luna.  Todos  estos  números  son 
del  mismo  módulo  y pertenecen  al  Museo  Arqueológico,  ex- 
cepto el  10  que  es  de  la  colección  del  Sr.  Vera.  Los  núme- 
ros 8,  9 y 10  llevan  inversa  la  leyenda  P *7  (Sexs). 

11  Como  el  número  6,  pero  los  atunes  á la  izquierda. 

Mod.  28miliiii.  Varios. 

12  Variante  de  la  anterior  en  el  número  de  rayos  del  astro. 

Mod.  28  railím.  Varios. 

13  Cabeza  como  las  anteriores. 

H.  Dos  atunes  á la  derecha.  Encima  astro  de  ocho  rayos; 
debajo  media  luna;  en  medio  dentro  de  targeta  las  dos 
leyendas  juntas  py  T h oJ  X.  Gráflla  de  puntos. 

Míd.  25  railím.  Varios. 

14  La  misma  moneda.  En  el  vientre  del  atún  superior  la 
contramarca  DD. 

•Múd.  25  railím.  (Inédita)  Vera. 

15  La  misma  moneda,  cambiada  la  posición  del  astro  y media 
luna. 

M6d.  25  railím.  M.  A. 

16  La  dicha  cabeza. 
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R.  El  mismo  que  las  anteriores  con  los  atunes  á la  iz- 
quierda; el  astro  con  diez  puntas. 

Müd.  25  niilim.  Varius. 

17  La  misma  moneda  sin  astro  ni  media  luna. 

Mi'hI.  25  milíni.  .M.  A. 

18  La  misma  monoila.  Sóbrelos  atunes  el  a/c/"  fenicio  ten- 
dido fi  la  izquierda;  debajo  media  luna  ó el  ytid  fenicio  se- 
gún otros  quieren. 

.Múd.  !5  milim.  .'1.  G.— Fil|)0. 

19  La  misma  moneda  con  el  u/t/ y dos  atunes  á la  derecha. 
I,a  media  luna  está  poricctameiuo  formada. 

.Mód.  25  milíin.  II.  de  la  T. — Filpo. 

•¿0  Otro  <y  miplar  con  atunes  á la  izquierda  y el  alef  en  pie. 

Múd.  25  iiiilim.  Iiiédila.  .M.  A. 

21  Dicha  cabeza. 

R.  .\tun  arriba  y delfín  ahajo  amlws  á la  izquierda,  En- 
cima del  atún  astro  do  seis  rayos;  debajo  del  delñn  men- 
guante con  punto  dentro. 

.Múd.  25  milim.  .M.  G. 

22  La  misma  moneda  con  creciente  abajo  y astro  de  ocho  ra- 
yos arriba. 

.Múd.  25  milim.  M.  A. 

28  La  misma  moneda  con  el  atún  y delfín  á la  derecha. 

Múd.  25  milim.  Vera.— Gilva  Gissíoi. 

21  La  cabeza  descrita. 

R.  Dos  atunes  A La  derecha.  Debajo  media  luna;  en  me- 
ilio  de  los  atunes  la  misma  leyenda  de  las  anteriores  repe- 
lida en  dos  lineas. 

Esta  moneda  fu6  publicada  por  el  P.  Florez  (Tabla  LIV 
nilm.  0);  pero  volcó  las  leyendas  resultando  sus  peces  á la 
izquierda,  A m.As  de  haber  equivocado  su  atribución  A Oa- 
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des.  El  Sr.  Hei'ss,  de  quien  la  hemos  copiado,  la  publicó  co- 
mo existente  en  el  Gabinete  Francés. 

25  La  consabida  cabeza. 

R.  Dos  atunes  á la  izquierda.  Encima  el  alef  fenicio  ten- 
dido hácia  la  izquierda:  debajo  media  luna  ó el  yod  fenicio 
con  punto  dentro:  entre  los  atunes  una  cartela  con  la  le- 
yenda latina  F.  I.  SEXS.  Gráfila  de  puntos. 

Múd.  26  niilím.  Varios. 

Nuestro  dibujo  está  tomado  del  precioso  ejemplar  de  la  co- 
lección Vera. 

26  La  misma  moneda  según  fué  publicada  por  Loriclis  y co- 
piada por  HeVss  con  el  afc/' inverso. 

27,  28  y 29  Ejemplares  de  cabeza  imberbe  cubierta  con  galea 
mirando  á la  derecha. 

R.  .\tun  á la  derecha.  Encima  el  alef  fenicio  en  distintas 
direcciones;  debajo  la  leyenda  trilitera  de  Sexs.  Gráfila  de 
puntos  en  ambos  lados. 

Múd.  18  d 20  miliin.  Varios. 

30,  31  y 32  Otros  tres  ejemplares  variantes  de  la  misma  cabeza. 
R.  El  mismo;  pero  la  leyenda  encima  del  atún  y debajo  el 
alef  siempre  á la  izquierda.  Gráfila  de  puntos  en  ambos  la- 
dos. 

Múd.  18  i 20  luilim.  Varios. 

33  Cabeza  galeada  á la  manera  de  los  denarios  consulares  ro- 
manos mirando  á la  derecha. 

R.  Delfln  á la  derecha.  Debajo  la  leyenda  de  Sexs. 

.Múd.  18  milim.  (Inédita  y única.)  Vera. 

34  y 35  Cabeza  imberbe  galeada  á la  derecha. 

R.  Cornucopia  á la  izquierda.  Debajo  la  leyenda  de  Sexs. 
Gráfllas  de  puntos. 

Múd.  13  milim.  El  34,  Rniz;  el  35,  R.  de  l.i  T.— M.  X. 

36  Cabeza  desnuda  á la  derecha  con  formas  vigorosas. 

Tomo  II.  38 
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R.  Clava  tendida  h&cia  la  derecha.  Debajo  la  leyenda  de 
Seis.  Gráflia  de  puntos. 

Múd.  16  milím.  Vera. 

37  Cabeza  imberbe  á la  derecha  cubierta  con  galea. 

R.  Toro  parado  á la  derecha.  Encima  la  leyenda  de  las 
anteriores.  Gráflias  de  puntos. 

Hód.  20  milún.  M.  G. 

38  Cabeza  como  en  la  anterior. 

R.  Proa  de  nave  á la  izquierda.  Encima  la  dicha  leyenda. 

Múil.  Ü5  milioi.  M.  A. 

39  Cabeza  barbada  de  Hércules  á la  derecha  cubierta  con  la 
piel  de  león.  Detrás  clava.  Gráfila  de  puntos. 

R.  Proa  á la  izquierda.  Encima  la  consabida  leyenda. 

M6d.  !G  milíni.  Varios. 

El  dibujo  está  tomado  dol  gabinete  Vera. 

El  P.  Florez  publicó  solo  tres  monedas  do  Sexs  atribu- 
yéndolas á Gades;  Lorichs  no  publicó  ninguna;  el  Sr.  HeVss  nos 
dió  hace  cinco  afios  un  catálogo  de  once.  Excusamos  todo  comen- 
tario. 

Francisco  Mateos  Gago. 


SISAPO. 


El  nombre  de  esta  ciudad  nos  parece  de  origen  céltico  y 
que  significa  mina,  aludiendo  al  sonido  que  produce  el  pico  al 
trabajar  en  las  galerías.  En  francés  ya  sabemos  que  ¡a  palabra 
saper  significa  minar;  en  Espafia  se  dió  este  nombre  tanto  á la 
ciudad  de  que  nos  ocupamos  como  á otras  en  que  se  hacían  explo- 
taciones, algunas  de  las  cuales  acunaron  monedas,  todas  de  ori- 
gen céltico. 
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Strabon,  distinguió  dos  Sisapos,  una  en  la  Bcturia  céltica 
y otra  en  la  región  Osinliade,  de  que  después  hablaremos. 
La  primera  correspondió  al  convento  jurídico  hispalense  (mas 
bien  á la  Lusitania),  la  segunda  al  cordubense.  Plinio  contirma 
esta  división. 

Según  la  Opinión  mas  seguida,  la  Sisapo  de  este  articulo, 
estuvo  donde  hoy  Almadén  del  azogue,  y viene  bien  con  el  texto 
del  itinerario  de  Antonino  Caracalla,  pues  desdo  Zaragoza  á Emé- 
rita Augusta,  caminando  por  la  Lusitania,  coloca  entre  Mirobri- 
ga  y Carcuvium,  la  estación  de  SUalone  ó mas  bien  Sisapone;  si- 
tuación que  cuadra  á Almadén  del  azogue,  ó sea  A las  minas  de 
bermellón  de  que  habla  Plinio. 

<kXec  fi're  aliunde  invehitur  ad  nos,  quam  ex  Ilispania. 
Celeberriiattin  ex  Sisaponensi  regione  in  Uceiica.'^  (1) 

Se  aplica  á esto  pueblo  la  siguiente  rarísima  moneda: 

Cabeza  desnuda  mirando  á la  derecha. 

R.  Jabalí  andando  á la  derecha;  debajo  SAESAPO  ligados 

los  tres  primeros  caractéres. 

Múil.  30  milíin.  Lorichs,  pl.  LX,  n.  6.— Heiss. 

El  tipo  del  reverso  de  estas  monedas  confirma  que  la  ciudad 
füé  de  origen  céltico,  puesto  que  el  jabalí  ó cerdo,  según  hemos  di- 
cho con  reiioticion,  era  el  emblema  de  esta  raza.  El  P.  Elorez,  to- 
mo III,  publicó  esta  moneda  con  la  leyenda  Sisapo. 


SISIPO. 


Según  lo  expresado  en  el  capitulo  anterior,  aplicamos  á 
la  Sisapo  ó Sisipo  del  Convento  Cordubense,  otras  monedas  confun- 
didas hasta  ahora  por  los  anticuarios  y cuyos  tipos  indican,  que, 
si  bien  pertenecientes  á la  Bética,  corresponden  á la  otra  ciudad 
descrita  por  los  geógrafos. 


(1)  Lib.  33,  cap.  7. 


Digitized  by  Google 


300 


8I8IPO. 


Ho  aquí  el  texto  ile  Plinio:  €AUera  B^turia  quam  diximut 
íurdulorum  et  conneniws  cordubensis  habct  nppida  non  ignobi- 
Ha  Arsam,  M'dlariam,  Mirobrigam,  rogionis  osintiadis  Sisapo- 
nem,*  y otros  códices  r ^gionis  osin/igi. 

Por  lo  tanto,  correspondiendo  á la  Returia  turdula  del  con- 
vento cordubense,  puede  llevarse  con  Cacilidad  á Ouailalcanal  que 
está  en  el  centro  de  los  antiguos  pueblos  de  esta  región,  porque 
en  ella  hubo  minas  que  aun  existen  y cuadran  bien  para  explicar 
la  etimología  del  nombre  Shipo.  ■ 

La  gran  diñcultad  que  ocurro  en  estas  monedas  es  la  de  es- 
plicar  los  nombres  de  ÜECVMO  ó DETVMO  y de  DETAV  que  apa- 
recen con  el  de  SISIPO  inscritos  en  ellas,  y que  no  (Kidemos  con 
llje/.a  resolver,  aunque  aventuremos  alguna  conjetura.  Nos  pare- 
ce que  quisieron  expresar  el  nombre  de  otra  población  con  quien 
Sisipo  estuviese  en  Omonoia.  Plinio  describiendo  las  ciudades 
mas  notables  asentadas  á la  orilla  del  Rétis,  menciona  junto  & 
Carbula  á Decuma;  y como  Carbtila,  según  tenemos  demostrado, 
estuvo  en  la  orilla  derecha  del  Guadalquivir,  es  do  inferir  que 
Decuma  se  asentase  en  la  misma  parte,  es  decir,  en  la  región  de 
los  túrdulos  del  convento  cordubense  donde  hemos  dicho  se  halla- 
ba Sisipo.  Ptolemeo  (en  la  misma  región  de  los  Turdulos)  fija  en 
sus  tablas  una  ciudad  llamada  Detunda,  y es  posible  que  esta 
nombre  sea  el  de  Decuma  ó Detuma,  y en  este  caso  los  dos  epí- 
grafes de  las  monedas  que  dan  los  autores  podrán  correjirso  en 
Detumo,  como  aparece  en  los  núms.  1,  2, 3 y 5 de  nuestro  catálogo. 

La  palabra  Detau  dcl  número  4 la  creemos  bárbara,  aun 
cuando  en  todos  los  ejemplares  que  hemos  visto  se  encuentra 
grabada  con  claridad  y hasta  con  esmero  en  términos  tales 
que  no  admite  ninguna  duda.  La  terminación  AV  pudo  ser  un 
diptongo  equivalente  á O— V,  y en  este  caso  le  creeríamos  Detü, 
primeras  silabas  del  nombre  del  pueblo. 

El  Sr.  Gago  nos  remite  el  siguiente  catálogo  de  las  mone- 
das de  Sisipo. 

N.*  1 Cabeza  galeada  á la  izquierda  do  fábrica  bellísima. 

R.  Toro  á la  derecha  parado  sobre  una  linea  gruesa.  En- 
cima DETVMO;  en  el  exergo  SISIP.  Gráflias  de  puntos  en 
ambos  lados. 

Múd.  mllíoi.  Varios. 

2 El  mismo  anverso. 
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R.  El  mismo  reverso,  pero  con  el  toro  ála  izquierda. 

Múil.  28  milíni.  Varius. 

3 Cabeza  galeada  á la  izquierda. 

R.  Toro  andando  hácia  la  izquierda:  encima  y debajo  las 
mismas  leyendas  de  las  anteriores. 

Mútl.  t7  milítn.  (Inédita)  Sr.  Vera. 

4 Cabeza  bárbara  á la  derecha,  cubierta  de  ramas  al  pare- 
cer, ó de  la  piel  do  un  toro  cuyos  cuernos  se  levantan  sobre 
la  frente;  delante,  de  arriba  á abajo  SISIPO. 

R.  Toro  de  bárbaras  formas,  á la  izquierda;  encima  DE- 
TAV. 

Mód.  22  milíui.  Varios. 

5 Cabeza  bárbara  al  parecer  de  Hercules,  á la  derecha;  de- 
lante de  arriba  á abajo  SISIPO. 

R.  Atún  á la  izquierda:  encima  DETVM. 

Mód.  18  milim.  lincdita)  R.  ((e  la  T. 

Frascisco  Matkos  Gaoo. 


TAMUSIAÓ  SAMUSIA. 


N.°  1 Cabeza  ibérica  imberbe  con  el  cabello  crespo  y mirando  A 
la  derecha;  delante  deltin;  detrás  MiX  ó MYX. 

R.  Nave  con  tres  remeros  y un  timonel;  encima  TAMV- 
SIENSE;  las  letras  AMV  en  ne.vo. 

Mod.  31  milim.  Lorichs.— Gerdi  (Valencia.) 

2 La  misma  cabeza:  detras  P1  delante  el  delñn. 

R.  Nave  como  la  anterior;  encima  S.AMVSIENSE.  La  A y 
la  M en  nexo. 

Mód.  31  milim.  .M.  G. 
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Trabajo  difícil  y muy  aventurado  ose)  dar  aplicación  á las 
preceden  tos  monedas,  puesto  que  los  antiguos  geógrafos  no  l)i- 
cicron  expresión  de  Ciuilad  que  se  llamara  Tamusia  ni  Samusia. 
Solo  el  líavenale,  al  describir  los  rios  de  la  l'entnsula,  cita  uno 
á quien  llama  Samiis,  colocándolo  después  de  mencionar  al  lletis, 
pero  sin  determinar  á qué  lado  corres[>ondiera.  Asi,  pues,  para 
congeturar  alguna  aplicación  debemos  valernos  de  las  noticias 
que  suministren  la  procedencia  de  estas  piezas,  y la  comparación 
de  su  estilo,  fábrica  y leyendas  con  las  de  otras  do  localidad  reco- 
nocida. 

lín  el  antiguo  gabinete  del  Sr.  Cerdá  hubo  estos  dos  ejem- 
[ilarcs;  y sabiendo  por  dicho  soflor  que  ambos  procedían  de  la  co- 
leo.'.ion  formada  por  el  General  Alvaroz,  cuando  desempeñó  lasca- 
pitanlas  generales  de  Extremadura  y Granada,  no  podemos  de- 
terminar en  cual  de  dichas  jirovincias  se  hubieran  encontrado. 
Esta  duda  se  aumenta  porque  nuestro  núm.  2 vA  copiado  de  un 
buen  ejemplar  do  la  colección  del  Sr.  Gago,  encontrado  ¡lor  nues- 
tro amigo  en  un  pueblo  inmediato  á Sevilla. 

El  oxámon  del  módulo,  tipos  y fabricado  estas  piezas  noslle- 
va  A unirlas  á las  ibéricas  de  leyend.as  |"A  hO  f' * Ht>K 
que  fueron  acuñadas  en  la  Bnsictnnia  ó üonlestania\  es  decir,  en 
la  parte  celtibérica  confinante  con  la  costa  oriental  de  la  Hética, 
hoy  |>rovincia  de  Almería  6 Granada.  .Ahora  bien,  supuesta  dicha 
semejanza,  y que  la  identidad  do  fábrica  es  un  indicio  casi  segu- 
ro para  agrupar  los  pueblos  que  acuñaron  monedas,  y atendiendo 
A que  pueden  considerarse  estas  piezas  como  bilingües,  pues  la 
leyenda  inscrita  en  el  anverso  del  núm.  1 os  ibérica,  cuya  escri- 
tura no  se  usó  en  el  resto  do  los  pueblos  de  la  Hética  ni  de  la  Lu- 
sitania,  es  preciso  ir  A buscarlo  en  punto  donde  esta  escritura  fue- 
se conocida,  como  debió  serlo  en  los  limites  de  la  Dética  con  la 
Tarraconense.  Esto,  unido  al  Upo  de  la  nave  que  indica  inmedia- 
ción A la  costa,  así  como  el  nombro  do  Samas  dado  por  el  Have- 
nate  A un  rio  citado  después  del  Betis,  nos  induce  A suponer  que 
hubo  ciudad  marítima  de  esto  nombre,  añadieniio,  por  nuestra 
cuenta,  que  esta  pudo  estar  próxima  A la  desembocadura  del  Al- 
manzora,  hoy  dia  limítrofe  entre  las  provincias  de  Murcia  y Al- 
mería. 

No  vemos  gran  dificultad  en  que  A este  pueblo  se  llamara 
por  unos  Tamusia  y por  otros  Samusia,  dada  la  frecuencia  con 
que  ios  antiguos  permutaron  ambas  letras. 
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Es  tan  considerable  ol  número  de  monedas  antiguas,  con 
la  cabeza  de  César  Augusto  y la  leyenda  JüL.  TRAD.  (Julia  Tra- 
ducta),  recogidas  en  el  territorio  de  la  antigua  Ilispania  UUeriof, 
que  los  numismáticos  están  conformes  en  considerarlas  acunadas 
en  una  ciudad  de  dicho  nombro  situada  en  la  Botica. 

Ninguno  ha  creído  lo  hubieran  sido  en  ia  Mauretania  Tin- 
gitana,  porque  precisamente  las  monedas  antiguas  emitidas  en 
las  ciudades  de  esta  última  región,  se  encuentran  fácilmente  en 
la  costa  Africana,  y no  aquende  el  estrecho. 

. Sin  embargo,  algunos  de  los  que  se  han  dedicado  al  estu- 
dio de  la  geografía  antigua,  que  por  cierto  no  son  numismáticos, 
creyeron  que  Jidia  Traducía  fuera  la  misma  Tingi,  antiquísima 
fundación  de  Anteo,  hoy  Tánger,  dando  lugar  á estas  dudas,  te.x- 
tos  confusos  6 equivocados  de  antiguos  geógrafos.  Aunque  lige- 
ramente expondremos  lo  que  puede  deducirse  de  las  narraciones 
de  dichos  clásicos. 

Fué  el  primero  Pomponio  Mela  en  su  tratado  de  Silu  or- 
bis  (1).  Después  do  nombrar  al  monte  Calpe  (Oibraltar)  y á Car- 
icia (Rocadillo),  sigua  diciendo,  et  qiiam  transcecti  ex  Africa 
phcenices  habitante  atque  unde  nos  siimiis  Tingi  allera:  ium  Me- 
llaría,el  Belo,  ct  Bcsippo,  asquead  junonis  promontorium,  07-am 
frcli  ocupatU  (2).  Este  tc.xto,  á posar  de  las  alteraciones  que  le 
han  hecho  sufrir,  está  considerado  en  el  dia  como  el  más  exacto, 
y de  61  se  deduce  que  hubo  una  Ciudad  en  la  costa  de  Esparta, 
poblada  de  fenicios  que  vinieron  de  .áfrica;  porque  esta  mismo 
nombro  latino  indica  la  tr.aslacion  de  sus  moradores;  y además 
que  estuvo  situada  entre  Carleia  y Mellarla  donde  convienen  los 
demás  geógrafos. 


(1)  Lib.  11,  cap.  VI. 

|3j  Lib.  111.  Véase  la  traducción  de  López,  pág.  5'3. 
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El  sapientísimo  Issac  Casaubon,  fué  el  primero  que  enmen- 
dó el  texto  de  Mola  diciendo  Tingi  altera,  en  lugar  do  Tingonte- 
ra,  Cetraria  y otros  apelativos.  Después  Saumaise  ha  seguido  á 
Casaubon  y creemos  que  es  la  dicción  mas  aceptable.  Y Itoinold 
en  la  líltima  edición  ha  corregido  Tingi  atiera.  Nuestro  Masdeu, 
tomo  III.  pág.  37  loalirma  también. 

El  nombre  de  Tingi  altera,  la  otra  Tingi’,  es  un  modismo 
fenicio  acomodado  al  latin.  Hubo  una  ciudad  cu  Africa  llamada 
Ippo  njarat  TinR  HcH  Ippn  Altera’,  para  distinguirla  de  la 
otra  ¡ppo,  nombrada  regia,  de  la  Numidia.  .Aceptado  este  mo- 
dismo, nada  estraiío  es  que  antes  do  darse  el  nombre  oficial  de 
Julia  Tradncta  á esta  ciudad,  la  llamasen  Tingi  minar,  Tingi 
secunda  ó Tingi  altera,  como  escribe  Mela. 

En  comprobación  de  lo  cual  debemos  decir  que  al  tratar  de 
las  monoilas  de  la  Hispania  tingitana,  publicaremos  una  muy  ra- 
ra. hasta  ahora  inédita,  de  Tingi,  acuflada  sin  duda  en  esto  mis- 
mo tiempo,  porque  lleva  leyendas  latinas  y nombres  de  funcio- 
narios Romanos,  en  la  cual  so  di  á dicha  ciu<lad  Africana  el  nom- 
bro do  Tingi  majar,  es  decir,  que  para  distinguirla  de  la  otra 
Tingi  minar  ó secunda,  se  la  llamó  mayor. 

Es,  pues,  evidente  que  bajo  el  imperio  de  Augusto  y en  el 
tiempo  en  que  escribió  Mela,  hubo  dos  ciudades  llamadas  Tingi, 
la  una  en  Africa,  conocida  por  la  m.ayor,  y la  otra  en  las  costas 
fronterizas  de  Espafía,  á quien  Mola  llamó  Altera.  Drobablemente 
llevarla  esta  última  denominación  hasta  que  por  los  Romanos  se 
le  llamara  Traducía. 

Mas  adelanto  bajo  el  mismo  imperio  de  Octaviano  César, 
escribió  Strabon,  el  cual  no  hizo  expresa  mención  de  esta  ciudad 
bajo  el  nombre  de  Julia  Traducía,  pero  esclarece  su  historia  y flja 
su  situación  geográfica,  diciendo:  lluho  una  ciudad  vecina  á Tingi 
llamada  Zeles’,  pero  A esta  la  trasladaron  los  Romanas  á la  otra 
parle  del  mar  y además  de  los  colonos  de  Tingi,  trajeron  otros 
de  Italia  y le  pusieron  el  nombre  de  Julia  loza. 

Samuel  Bochart  ha  dicho  quo  loza,  palabra  púnica,  signi- 
fica Transducta,  comprobándolo  de  una  manera  concluyente  (3). 


(3)  Clianaatn,  lib.  I,  cap.  XXXIV,  pig.  6St,  edición  <)e  Francfort,  fgflf,— 
dice— (/ui« /osa  Pornit  id  iptiim  fait  quodfíomanis  Traducía.  Sfi  U enim  DA  «I 
trajicere.  ¡oía  pro  tftIA  (losa  scribilur,  quomodo  passim  JEVZ  nux  pro  flA  gau: 
tn  Arabtit7i  inUrpretibus. 
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Todos  han  aceptado  esta  interpretación.  Zeíes  y Tingi  dependie- 
ron de  Uogitd,  Rey  de  la  Mauritania  después  de  Boceo,  hasta  que 
este  último  murió  bajo  el  imperio  de  Augusto,  y,  desde  entonces, 
se  incorporaron  á los  Romanos,  y fueron  asignadas  al  Convento 
jurídico  Gaditano.  En  este  tiempo  precisamente  debió  haberse 
verificado  la  traslación  de  moradores  desde  Africa  á Kspafia,  y la 
fundación  de  esta  Colonia,  llamándola  por  de  pronto  Tingi  minar 
ó altera,  y después  Julia  loza  6 Traducía,  que  es  lo  mismo. 

El  geógrafo  Ptolemeo  (I)  menciona  también  á esta  ciudad 
colocándola  entre  los  pueblos  bástulos  llamados  peños,  BArroTAníN 
Tü«  mivik»,  diciendo  que  ocupaban  toda  la  costa  desde  Ba- 

rea,  confinante  con  la  Tarraconense,  hasta  Menlaria  ó Mellaría, 
que  es  lo  mismo:  la  llama  y la  sitúa  á los  U gr.  y 40 

de  long.  y 30.  de  latitud,  cuya  situación  corres[x>nde  próxi- 
mamente entre  Tarifa  y Algeciras. 

Además  de  Ptolemeo  la  menciona  Marciano  lleradeota  en 
el  pcriplo  de  la  parte  de  la  Botica  desde  Calpe  hasta  tocar  en  la 
Lusitania,  pues  cita  á Cartela  y después  coloca  á Traducía  antes 
que  á Mellarla.  Lo  mismo  viene  á decir  el  anónimo  de  Rávena, 
situando  á Traducía  al  fin  do  la  costa  Espafiola  contigua  al  Es- 
trecho. Por  último,  Gregorio  de  Tours  al  tratar  de  los  Vándalos 
dice  que  estos  llegaron  hasta  Traducía,  y que  desde  este  punto 
reunidos  pasaron  á Africa. 

Asf,  pues,  seis  escritores  antiguos  han  dejado  mencionada 
á Traducía,  situándola  en  la  costa  próxima  al  Estrecho,  dejando 
testimonio  positivo  de  su  existencia;  y además  las  monedas  cuyos 
tipos  son  idénticos  á los  de  la  Colonia  Patricia  y la  frecuencia 
con  que  hemos  dicho  so  encuentran  en  la  Bética,  no  dejan  duda 
de  su  existencia  en  esta  región,  por  lo  menos  desde  los  tiempos  de 
César  Augusto  hasta  el  siglo  VI  de  la  era  Cristiana. 

Pero  se  han  opuesto  algunos  argumentos  neg.ativos  que  se 
fundan  especialmente  en  un  texto  de  Plinio  (3).  Dice  este  autor 
tratando  do  la  Mauritania;  oppida  fuere  í.issa.  Coles  ulira  co- 
lumnas Uerculis,  nunc  est  Tingi  qnondam  ah  Anteeo  condilum: 
postea  (i  Claudio  Ccesare  cum  Coloniam  faceret  appellatum 
Traducía  Julia.  De  esto  deducen  que  la  Ciudad  estuvo  en  Africa 
y no  en  España.  Rechazamos  esta  consecuencia,  |>orque  antes  de 


(I)  Véase  Corles  y I.opei.  Diecionario  citado  toiuo  I,  pig.  199. 

I.)  Lib.  V.  Cap.  1. 

Tomo  II.  39 
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que  imperase  Claudio  está  demostrado  que  desdo  el  tiempo  Je  Oc- 
taviano  C6sar  existia  una  ciudad  llamada  Tradw/a  en  la  Costa 
de  España,  y por  consiguiente  una  colonización  posterior  bajo  es- 
te mismo  nombre,  no  puedo  servir  para  negar  que  hubiera  existi- 
do ó existiese  otra  con  la  misma  denominación. 

Pudiera  suponerse,  siguiendo  á Harduino,  que  Claudio  re- 
pasase & Africa  la  población  que  en  tiempos  de  Augusto  se  llevó 
á España  para  fundar  nuestra  loza  6 Tradiic/a  y la  colonizase  de 
nuevo  en  riuq/;  pero  esto  es  difícil  de  creer,  porque  Plolemeo, 
Marciano  Heracleola,  el  llavenate  y Gregorio  de  Tours,  todos  pos- 
teriores h Claudio,  la  sitúan  en  España,  próxima  al  Estrecho.  Si 
bien  Plinio  omite  ¡i  Traducta  al  citar  los  pueblos  do  la  Hótica,  es- 
te argumento  negativo  no  tiene  fuerza  para  destruir  la  afirma- 
ción de  aquellos  autores  y mucho  menos  la  existencia  do  las  nu- 
merosas monedas  Españolas  que  llevan  el  nombre  de  Traducía, 
acuñadas  en  liem|>os  de  Augusto  Cesar.  No  creemos  que  Claudio 
diese  á Tingi  el  mismo  nombre  que  llevara  otra  Ciudad  próxima, 
cuva  existencia  anterior  y posterior  es  innegable;  y por  lo  mismo 
opinamos  que  hubo  equivoc.acion  en  el  texto  citado  de  Plinio. 

Respecto  ii  la  posición  que  ocupó  esta  Ciudad,  han  divaga- 
do poco  los  modernos.  Como  casi  todos  los  antiguos  la  colocan  en- 
tro Caricia  y MrUaria,  es  decir,  el  Rocadillo  y el  llamado  cabo 
de  Plata,  ó sea  hasta  Tarifa,  creen  que  estuvo  donde  hoy  la  Ciu- 
dad do  Algeciras  y nosotros  no  encontramos  fundamentos  sólidos 
para  contradecir  esta  opinión;  sin  embargo,  el  sóido  D.  Macario 
Fariñ.as  del  Corral,  que  describió  las  antigüedades  de  la  Costa  y 
detalló  la  situación  de  los  pueblos  de  la  marina  desde  C.ódiz  á Má- 
laga, llevó  á Mellaría  al  Occidente  del  cabo  de  Plata  y bajo  este 
supuesto,  situó  A Traducía  donde  hoy  Tarifa.  Como  desde  Tarifa 
á Tánger  existe  menos  distancia  que  desde  Algeciras,  debió  haber 
en  lo  antiguo  mas  facilidad  para  la  colonización. 

Además  el  orientalista  Mr.  Dozy  en  sus  Kecherches  (1),  si- 
guiendo la  Opinión  deForbiger.,  cree  que  el  nombre  romano  de  Ta- 
rifa fuó  Traducta,  fundándose  especialmente  en  el  texto  citado  de 
Gregorio  do  Tours,  cuando  dice  que  los  alemanes  ó vándalos,  lle- 
garon á Traducta  y de.sdc  allí  atravesando  el  mar  so  dispersa- 
ron por  el  Africa  y Mauritania. 

Hé  aquí  ahora  el  abundante  catálogo  de  las  monedas  de  es- 

(I)  Página  311. 
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U Ciadad  que  nos  proporciona  nuestro  amigo  el  Sr.  Gago,  y en 
el  cual  verán  los  aticionados  no  i>ocos  ejemplares  desconocidos  has- 
ta el  presente. 

N.  1 Cabeza  de  Augusto  mirando  á la  izquierda  ; delante 
PERM.  detrás  CAES.  AVG. 

R.  Las  dos  cabezas  de  los  Césares  Cayo  y Lúcio  mirando 
en  distintas  direcciones;  encima  C.  L.  CAES,  abajo  IVL. 
TRAU.  Gráflia  do  puntos  en  ámbos  lados. 

Mó<l.  33  milini.  (InédiU  y Coica.)  M.  U. 

2 La  misma  moneda  variante  en  el  tamaño  y en  la  disposi- 
ción de  la  leyenda  del  anverso.  Entre  las  cabezas  de  los 
Césares  hay  un  punto  grueso. 

MCü.  23  Diilíai.  Vahos. 

3 La  misma  cabeza  con  el  epígrafe  colocado  como  en  el  nú- 
mero 2. 

R.  Laurea;  dentro  en  dos  lineas  separadas  por  un  punto 
IVLIA  TRAD.  Grátila  de  puntos. 

.MóJ.  24  milfm.  Varios. 

4 alo  varios  ejemplares  de  la  misma  moneda  contramarcados 
en  el  anverso  ó reverso;  el  0 tiene  repetida  la  misma  con- 
tramarca en  ámbos  lados. 

Moü.  el  mismo.  NCui.  S,  lleiss;  4,  6 y8,  Vera;  7 y 9,  It.  üc  la  T. 

10  La  misma  cabeza  mirando  á la  derecha;  detras  PERM.  De- 
lante C.\ES  AVG. 

R.  Como  el  núra.  3,  aunque  de  fábrica  más  bárbara. 

.M6J.  27  luilím.  jlucdila)  U.  de  la  T. — Vera. 

11  Cabeza  do  Augusto  como  en  el  núm.  3. 

R.  Apex  a la  izquierda  y Simpitlo  á la  derecha;  al  rede- 
dor leyendo  por  dentro  de  la  moneda  IVLIA  TR.-VD.  Grártla 
de  puntos. 

Mdd.  20  milím.  Varios. 

12  La  misma  moneda;  pero  leyendo  el  epígrafe  del  reverso  por 
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fuera  de  la  moneda,  porque  está  en  dirección  inversa  do  la 
anterior. 

Mód.  el  mismo.  Varios. 

13  Como  el  anterior. 

K.  Asiiergilio,  patera,  preforlculo  y lituo;  al  rededorlVI.IA 
TRAD  en  la  misma  disposición  que  el  número  precedente. 

Miid.  18  milim.  Florea  y Helss. 

U Slmpulo  hácia  la  izquierda;  detrás  AVO;  encima  CAES. 

R.  Atún  á la  derecha;  encima  IVL;  debajo  TR.á.  Gráfila 
de  puntos  en  Ambos  lados. 

Mod.  U milim.  (Inédita)  Garcia  y Garcia. 

Esta  rara  pieza  fuá  publicada  por  Helss,  que  la  equivocó  le- 
yendo LVC  por  -AVG  y TRAD  por  TRA.  Y aseguramos  la 
equivocación  del  sábio  numismático,  en  la  cual  fundó  sus 
cálculos  acerca  de  la  emisión  de  la  moneda,  [lor  el  afio  en 
que  el  Cásar  Lúcio  obtuvo  el  Pontifleado  y pudo  por  lo  mis- 
mo ostentar  el  simpulo  en  esa  moneda,  porque  el  Sr.  Helss 
so  reflerc  al  Museo  de  Madrid,  cuyo  ejemplar  es  de  Augusto 
y no  de  Lúcio,  según  dibujo  que  tenemos  á la  vista,  confir- 
mado por  el  precios»  original  que  hemos  copiado,  y que  de- 
bemos á la  amabilidad  del  Sr.  D.  Félix  Garcia  y Garcia,  ri- 
co comerciante  de  Jaén.  Por  eso  lo  hemos  calificado  de  iné- 
dito, apesar  de  la  publicación  de  Helss. 

15  Cabeza  del  César  Calo  á la  derecha;  delante  C.  CAES  F de 
abajo  A arriba. 

R.  Racimo  con  un  pámpano  á la  izquierda;  encima  IVL; 
debajo  TRA.  Gráfila  de  puntos  en  Ambos  lados. 

.Múü.  2U  milim.  Varios. 

16  La  misma  moneda  con  el  racimo  del  reverso  A la  derecha. 

.Mod.  el  mismo.  (luédilai  .\I.  G.— Vera. 

17  La  misma  moneda  con  el  racimo  vertical. 

Mod.  el  mismo.  Florea.— Helss. 

18  El  mismo  anverso. 
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R.  Espiga  á la  izquierda;  encima  IVL;  debajo  TRAD.Grá- 
flla  de  punios  en  ámbos  lados. 

Moil.  el  mismo.  (loédin.)  M.  11.  — Vera. 

19  Cabeza  del  César  Lúcio  á la  derecha;  dolante  de  abajo  á 
arriba  L.  CAES. 

R.  Racimo  con  pámpano  á la  derecha  ; encima  IVL;  de- 
bajo TRAD.  Gráflia  de  puntos  en  ámbos  lados. 

.Mod.  el  mismo.  (Inédita.)  .M.  ü.— Vera. 

Hasta  ahora  no  se  habla  visto  espiga  con  cabeza  del  César 
Caio,  ni  racimo  con  la  de  Lúcio. 

20  El  mismo  anverso. 

R.  Espiga  á la  izquierda;  encima  IVL;  debajo  TRAD. 
Gráíila  de  puntos  en  ámbos  lados. 

Mod.  el  misino.  , Varios. 

21  La  misma  moneda  con  la  cabeza  de  Lúcio  á la  izquierda,  y 
la  leyenda  L.  CAES  de  arriba  á ab.ajo. 

Mod.  el  mismo.  Florcz  — Heiss. 

Francisco  Matkos  Gago. 


TURRI-REGINA. 


El  docto  P.  Florez  fué  el  primero  que  diú  á conocer  las  mo- 
nedas de  esta  Ciudad  (1),  y aun  cuando  escribid  en  su  articulo  el 
nombre  de  TVR-IRIICINA,  no  so  detuvo  en  buscar  su  situación 
comprobándola  con  las  descripciones  de  los  antiguos  geógrafos, 
porque  no  estaba  seguro  que  fuese  esto  nombre  y no  otro  el  que 


(t)  Tomo  IH,  143. 
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contenían  los  ejemplares  hasta  entonces  descubiertos.  Sin  embar- 
go, sus  estudios  se  dirigieron  á la  interpretación  de  los  símbolos 
representados  en  dichas  monedas,  deduciendo  que  había  en  ellas 
una  alusión  á lí'S  frutos  principales  de  la  Bt‘‘tica  y aun  algún  par 
recido  con  las  de  Ulia. 

O’  Crouley  en  la  s6rie  segunda  do  sus  monedas  coloniales, 
describió  una  en  que  pretendía  ver  la  cabeza  cubierta  con  un  mor- 
rión cris/aío,  rodeado  de  ramos  de  yedra  con  frutos,  y entre  dos 
líneas  TVKlltlCINA,  teniendo  debajo  otro  renglón  de  letras  tur- 
detanas,  encima  un  arma  usada  por  los  antiguos  Espaflolcs,  y en 
la  parto  inferior  escudo,  que  comparó  al  que  tiene  el  dibujo  nú- 
mero 10,  tabla  1.‘ del  citado  P.  Florez;  diciendo,  por  conclusión, 
que  esta  moneda  podía  atribuirse  ú las  inmediaciones  de  Puerto 
Kcal  en  el  Convento  jurídico  de  Cádiz. 

En  el  inventario  do  las  monedas  que  componían  el  gabinete 
del  cólebre  .\sistento  do  Sevilla  Sr.  Uruna,  se  encontró  confundida 
con  las  do  Obulco,  otra  pieza  semejante  á la  aplicada  á Tarri  ¡tor 
el  docto  Agustiniano,  aplicándola  los  encargados  de  su  arreglo, 
según  la  opinión  de  M.asdou,  á la  Regina  de  Cádiz,  citada  por  Pli- 
nio,  y á quien  ios  Rumanos  dieron  después  el  sobrenombro  do  Ro- 
manoram,  en  voz  ilel  antiguo  Tyrioritm;  «pero  sin  juzgar  impro- 
bable la  opinión  de  Florez,  de  babor  descubierto  el  pueblo  da 
Turri.» 

Zóbcl,  m.as  esplicito,  ha  dicho  que  perteneció  TVUIHICINA 
al  distrito  Gaditano,  fundándose  en  el  texto  de  Plinio  (1)  Gadiía- 
ni  concentos  civium  romanorum  regina;  que  Tur,  Tari,  Turo, 
son  sílabas  radicales  frecuentísimas  en  antiguos  nombres  españo- 
les, y que  como  la  fábrica  y tipos  de  estas  monedas  tienen  seme- 
janza con  las  do  Carino,  cree  que  si  bien  pertenecía  la  Ciudad  al 
distrito  Gaditano,  hulio  de  acercarse  mas  bien  al  N.  ó sea  al  río 
Bótis,  que  al  S.  cerca  del  Estrecho. 

Ultimamente,  liéis  se  ocupa  de  la  etimología  del  nombre  de 
TVHIRECINA,  considerándolo  compuesto  <le  dos  palabras,  TVHRI 
Castillo  fuerte  y REGINA  ó RECIN.V  que  era  el  que  debía  tenor  la 
ciudad,  y haciendo  también  e.xprosion  del  mismo  texto  de  Plinio, 
deduce  que  no  es  aplicable  otro  texto  de  Ptolemeo,  ni  tampoco  el 
Itinerario,  en  la  que  se  relaciona  á un  oppidum  entro  Contribu- 
ta y Cassus,  100  kilómetros  de  Sevilla  (hoy  Rema)  al  S.  de  Mérida 

(0  III,  2.M5. 
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y á 6 kilómetros  <le  Llcrcna,  do  donde  hay  inscripciones  con  el 
nombre  de  KEIPVB  . RECINENSIS,  terminando  su  trabajo  con  la 
Opinión  ya  sustentada,  de  que  la  Ih^gina  de  estas  monedas  perte- 
nece al  Convento  Gaditano,  si  bien  la  funda  en  la  semejanza  de 
tipos  con  las  de  Canno,  Carbitfa  y Ohulco,  y aun  de  la  mayor 
parto  do  las  acuñaciones  de  los  pueblos  del  distrito  da  Sevilla,  lo 
que  parece  corroborar  el  dicho  do  Zobel. 

Pero  en  nuestro  concepto,  por  mas  quo  se  haya  dedica- 
do á transcriiiir  la  inscripción  bástulo  fenicia  OIA/'tAIC  ó 
JOlA/  kAIC,  deteniéndose  en  interpretarla  Castillo  di-l  raci- 
mo (lección  quo  puede  ser  muy  ingeniosa,  poro  que  nosotros  ni 
aceptamos  ni  desecharemos);  ha  dejado  escapar  el  único  dato  en 
nuestro  concepto  irrecusable,  que  unido  al  texto  de  Plinio,  fija  la 
situación  de  TVRlklCINA  en  el  Convento  gaditano,  y precisa- 
mente con  dirección  al  Estrecho,  porque  antes  que  la  semejanza 
de  los  tipos,  está  le  epigrafía  lybio-fenice,  que  procedía  de  gentes 
cuyas  colonizaciones  se  limitaron  á esta  parte  de  la  costa  y á la 
del  Mediterráneo  que  le  es  confinante. 

Como  quiera  que  la  procedencia  de  la  mayor  parle  de  las 
monedas  quo  conocemos  de  TVRI  REGINA  es  de  pueblos  de  la 
provincia  con  dirección  al  Estrecho,  hemos  procurado  investigar 
las  ruinas  que  existen  en  esta  parto  del  territorio,  guiados  por 
una  nota  manuscrita  que  estaba  dentro  del  ejemplar  de  la  obra 
de  Florez  que  perteneció  á 1).  Domingo  de  Silos  Estrada,  y cuyo 
tercer  tomo  contiene  las  anotaciones  autógrafas  de  D.  Patricio 
Gutiérrez  Rravo.  I. a citada  nota,  que  es  de  letra  mas  moderna, 
dice  asi;  «truRi  regina.  Discurso  breve  y observaciones  sobre  las 
ruinas  y despoblado  que  se  cree  sean  la  antiquísima  ciudad  de 
Turdeto,  que  se  ven  en  el  término  de  Arcos  de  la  Frontera»,  por 
Gussome.  (1) 

Asegurando  D.  Adolfo  de  Castro  (2)  que  Manda  fué  una 
ciudad  en  la  sierra  de  Gibalbin,  á quo  Florian  de  Ocampo  y otros 
á falta  de  noticias  dieron  el  nombre  de  Turdeto,  Ciudad  fantástica 
no  citada  por  geógrafo  alguno  de  la  antigüedad  griega  y latina, 
(3)  quisimos  buscar  la  comprobación  de  la  nota,  |>or  nuas  quo  no 


(1)  Se  couserva  en  la  Ijibiioteca  de  la  Academia  de  la  Historia. 

Historia  de  Cádiz,  pág.  62. 

(3)  No  e«  este  sitio  de  cuestionar  sobre  la  situación  de  Munda,  que  souii> 
raiiiente  no  seguirá  atribuyendo  el  Sr.  Castro  á la  Sierra  de  Gibalbin,  después  de  lot 
trabajos  que  se  lian  publicado  sobre  esta  materia. 
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conociamos  el  MS  á que  hace  referencia,  y por  lo  mismo  nos  tras- 
ladamos & Arcos  de  la  Frontera,  en  la  confianza  de  que  liabiade 
ayudarnos  en  nuestra  empresa  el  Fxcmo.  Sr.  D.  Ildefonso  Nuilcz 
de  Prado,  que  posée  en  el  término  y aun  en  los  do  los  pueblos 
inmediatos  extensos  predios,  y nuestras  esperanzas  no  han  sali- 
do fallidas.  En  su  escojida  biblioteca  y archivo,  hémos  visto  una 
cópia  sacada  con  todo  esmero,  de  la  Descripción  de  ¡a  Ciudad  de 
Arcos  de  la  Frontera  escrita  en  el  siglo  XVII  por  I).  Pedro  Ga- 
mara  y Homero  (1),  y en  ella  so  mencionan  las  Ciudades  anti- 
guas del  territorio,  diciendo  que  Turdeto,  estuvo  donde  ahora  el 
Cortijo  de  Casinos. 

Efectivamente,  á los  siete  kilómetros  de  Arcos,  por  el  ca- 
mino que  conduce  á Medina-Sidonia  y en  tierras  de  villar,  se  des- 
cubren fragmentos  de  construcciones,  en  que  abundan  los  már- 
moles, tojas  y ladrillos  romanos,  piedras  do  todas  clases  y aun 
restos  de  obras  moriscas.  Atravesando  un  arroyuelo,  que  pudi- 
mos jiasaren  seco,  so  eleva  un  cerro  que  podrá  tener  hasta  trein- 
ta metros  de  elevación  y en  él  está  la  destruida  estancia  del  cor- 
tijo, que  se  hallaba  abandonada.  Parto  de  las  habitaciones  tie- 
nen por  cimiento  la  antigua  muralla,  y no  lejos  están  varias  cue- 
vas abiertas  en  la  roca,  que  recuerdan  las  de  Osuna,  y que  acaso 
han  contenido  sepulcros. 

En  la  parte  N.  se  encuentran  muros  de  mayor  altura,  no 
sólo  pertenecientes  al  recinto  estertor,  sino  también  da  otros  edifi- 
cios, y aun  algunas  cuevas,  convenciéndonos  de  que  con  muy  li- 
geras faltas  puede  señalarse  todo  el  recinto  murado  del  pueblo, 
que  allí  so  asentaba,  que  está  como  á medio  kilómetro  del  rio  Gua- 
dalete  en  su  confluencia  con  el  Majaceite.  Una  aceila  inmediata  al 
actual  puente,  ofrece  también  vestigios  da  edificaciones  romanas, 
y asi  lo  dice  el  manuscrito  que  posée  el  Sr.  Nuilez  de  Prado,  A 
quien  nos  complacemos  en  tributar  aquí  el  testimonio  de  nuestro 
agradecimiento,  por  las  deferencias  y atenciones  que  nos  ha  dis- 
pensado. El  capellán  de  la  casa  de  dicho  soflor,  que  nos  acompaña- 
ba en  estas  expediciones,  dijo  que  hace  pocos  años  so  habia  descu- 
bierto en  las  cercanías  una  lápida  grande  con  inscripción  y que 
so  conservaba  en  la  casa  del  peón  caminero  cerca  de  Arcos;  allí 
nos  trasladamos  teniendo  el  sentimiento  do  saber  que  colocada 


(1)  Este  escritor  fué  natural  ile  Arcos,  üooüe  rundí»  un  mayorjzgo,  cn>o  po> 
seedor  tiene  el  original  de  la  obra. 


Digitized  by  Google 


TURRI-REOINA. 


313 


como  puente  sobre  la  cuneta  del  camino  á la  entrada  de  la 
casa  se  habla  roto,  pero  no  pudimos  encontrar  sus  fragmentos. 
Tampoco  pudimos  adquirir  noticias  de  otros  monumentos  epigráfl- 
cos  que  nos  ilustraran  en  la  materia. 

Cerca  de  la  cortadura  6 quebrada  por  donde  corre  el  Maja- 
ceite,  existen  otras  ruinas  aun  mas  importantes  y que  hemos  de 
explorar  mas  adelante  para  ilustración  del  plano  general  con  que 
ha  de  terminarse  esta  obra. 

Ahora  bien,  como  no  hay  un  fundamento  seguro  para  mu- 
dar el  nombre  de  la  Ciudad  de  Turdeto  en  la  sierra  de  Gibalbin, 
asi  llamada  por  Florian  de  Ocampo  y otros  escritores,  supuesto  que 
la  Opinión  del  Sr.  Castro  de  que  (hese  Manda  no  es  admisible, 
¿qué  pueblo  se  asentó  en  el  cortijo  de  Casina$  6 Casino,  cuya 
terminación  tanto  se  parece  á Tiirri-reginai 

No  nos  atrevemos  á sostener  esta  hipótesis;  pero  si  no  es  la 
Regina  que  buscamos,  tal  vez  sea  una  de  las  muchas  poblaciones 
que  existieron  en  las  cercanías  pero  con  dirección  al  Estrecho. 
Examinemos  sus  monedas. 

ÜILINGliES. 

1 Cabeza  cubiertacon  un  gorro  puntiagudo,  que  algunos  han 
considerado  casco,  mirando  á la  derecha.  Al  rededor  una 
orla  formada  de  tallos  y frutos. 

K.  Cuchillo  ó espada  corta,  mas  abajo  entre  dos  lineas 
TVRIllIICINA,  en  otra  linea  inferior  la  leyenda  lybio-fenice 
ya  citada. 

Múü.  31  milim.  Vera. 

2 Variante  de  la  anterior  en  uno  de  los  caractéres  de  la  le- 
yenda. 

Múd.  31  milim.  M.  (i. 

3 Cabeza  como  las  anteriores. 

R.  Variante  en  la  leyenda. 

Mó<l.  31  milim.  Hete,  niim.  i. 

* ' LATINA. 


4  Cabeza  id. 
Tomo  H. 
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R.  En  la  parte  superior  racimo  con  pezón.  En  medio 
TVRRI Debajo  espigra. 

Múil  31  iDilini.  Florei. 


Se  ha  omitido  en  este  catálogo  ei  anverso  do  esta  última 
moneda  que  publicó  Florez  (1),  porque  sin  duda  estaba  muy  mal 
conservado  el  ejemplar  de  donde  lo  tomó,  y no  ofrece  la  cabeza 
ninguna  semejanza  con  las  diferentes  piezas  latinas  que  conoce- 
mos, ni  sirve,  por  tanto,  jtara  establecer  comparaciones. 

Dos  órdenes  do  ideas  presentan  los  tipos  de  estas  monedas, 
I>ero  que  so  relacionan  entre  si,  siralwlizadas  en  la  patera  y espa- 
da de  las  bilingües  y el  racimo  y espiga  do  la  otra.  Aquellas,  de 
un  carácter  esencialmente  Romano,  ofrecen  los  dos  elementos  ori- 
ginari.^  de  su  civilización  ó sea  el  derecho  sagrado  y el  do  la 
guerra;  y esta  el  origen  Asiático  ó Africano,  representando  el 
cultivo  de  la  tierra,  que  fu6  la  ocupación  predilecta  de  los  lybios; 
y como  tórmino  de  unión  entra  estas  manifestaciones,  que  jier- 
tenecen  á dos  pueblos  cuyas  costumbres  y escritura  eran  tan  dis- 
tintas, la  cabeza  del  anverso. 

Esta  que  no  puede  considerarse  como  las  de  Carnio  ni  do 
Ulia  ni  de  otro  pueblo  del  convento  Hispalense,  la  creemos,  se- 
gún la  Opinión  de  nuestro  particular  amigo  el  Sr.  D.  Manuel  Ro- 
dríguez de  Herlanga,  sustentada  en  su  articulo  do  Malaca,  del  ca- 
biro  Chusor  Phtahh.  y por  consiguiente,  alusiva  á la  civilización 
lybica  en  el  periódo  en  queso  iba  amalgamando  con  la  romana. 

Si  hubiéramos  visto  mas  terminantes  los  trazos  de  un  cas- 
co cubriendo  l.as  cabezas  como  han  creído  otros  escritores  la  cree- 
ríamos de  Tanaite,  que  tanto  podía  significar  para  los  lybios  la 
divinidad  andrógina  protectora  de  las  cosechas  y del  éxito  do  la 
guerra,  como  para  los  romanos  la  de  Palas,  tan  venerada  en  sus 
ritos. 


|1)  Tab.  LXVIl  núm.  10 
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El  nombro  de  esta  población  aparece  únicamente  en  el  dia- 
rio de  la  última  campaila  de  Cayo  Julio  Cúsar,  en  el  libro  sobre 
historia  natural  del  célebre  almirante  romano  del  tiempo  de  Ves- 
pasiano,  en  dos  inscripciones  grabadas  en  piedras,  una  de  ellas 
bien  mutilada,  y en  diversas  monedas  de  bronce  acuñadas  en  los 
comienzos  del  primer  siglo  ántesde  J.  C. 

Cuenta  el  autor,  basta  hoy  desconocido,  del  libro  que,  con 
el  título  de  Belliim  liispanensc,  ha  venido  atribuido  á Hircio,  que 
en  el  mes  de  Marzo  del  703  de  Roma,  dó  años  ántes  de  J.  C.,  Cé- 
sar so  acercó  á Veníijx),  empezando  á hostilizarla,  habiéndosele 
entregailo  desde  luego  (1).  Este  suceso  tuvo  lugar  con  motivo  de 
la  sublevación  de  los  hijos  de  Pompeyo  en  la  Bélica,  y algunos 
dias  ántes  do  la  célebre  rota  Mundonso,  cuya  batalla  acaeció,  co- 
mo es  sabido,  el  17  de  dicho  mes,  en  un  lugar  do  Andalucía,  has- 
ta hoy  completamente  ignorado  (J). 

En  la  obra  ántes  aludida  de  Plinio  el  viejo,  hay  un  pasage 
que  en  el  Códice  Leidense  aparece  bajo  esta  forma  Onigisabnra- 
ventipro  Maenotnan  nmven,  el  cual  han  intentado  restablecer 
los  editores  por  OningU.  Ab  ora  ven(icn)li  pro(pe)\Maen<jbam 
amneitt,  y que  Mommsen  leo  on  más  acierto  Oningi,  Sabara, 
Vaníippo,.\f(ienabain  amnain  (3),  resultando  con  ello  de  dicho  tex- 
to, que  era  Venlipo  en  el  primer  siglo,  ciudaii  estipendiaría  do 
Roma,  es  decir,  que  lo  estaba  en  cierto  modo  sometida,  pagándo- 
le un  cánon  anual  en  reconocimiento  del  dominio  territorial  (4). 

A mediados  del  siglo  pasado  se  encontró,  á lo  que  se  ase- 
gura en  Vado  García,  inmediato  á Casariche,  una  piedra  que  tra- 
jeron, primero  á este  pueblo,  y luego  un  conocido  aficionado  lla- 
mado D.  Francisco  Bruna  so  ia  llevó  á su  casa  do  Lucena,  en  cu- 


tí) Dellum  liisp.  27.  ed.  Nipperdeins,  pig.  773. 

(2)  Plut.  Vit.  Caes.  56, 

(3)  Plin.  II.  3.  3.  tO,  y Hilbncr  C.  I . L.  H.  p3g.  194 

(4)  Marquardt.  Rfiiuisclie  SlaatsvemaltuuDg,  I,  pág.  353  y siguientes. 
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ya  ciudad  la  vió  y leyó  el  profesor  Hübner  hace  pocos  aflos,  en 
esta  forma  (1): 


D.  H.  S. 

Q-  EQviTIVS-Q-LIB  -PRI 
MIGENIVS  • VENTIPONE 
NSIS  • ANN  • LXX  • PIVS 
IN  • SVIS  • HIC  • SITVS 
EST • S • T • T • L 
EQVITIA-Q-LIB-  FVSCA 
VENTI1\)NENSIA 
ANN-LX-PIA-IN 
SVIS -HIC -SITA -EST 
ST-T-L 

Esta  piedra  tumular  de  mediados  del  siglo  tercero,  según  el 
mismo  Sr.  Hübner,  que  contiene  el  étnico  de  Ventipo,  reúne  á la 
vez  la  especialidad  de  la  forma  anormal  VENTIPONENSIA,  indi- 
cando el  femenino  (2). 

Otra  lápida  sepulcral  hallada  en  Casariche  y trasladada  & 
Lucena  hubo  también  de  existir  que  restituye  el  mismo  citado  epi- 
grafista de  este  modo  (3): 


. . munic 
. . . pau 


NIGRI.F.VE 
F.  TVSCINO 
IPIO.  VENT 
LLINA.  SIBl 


stino  et 

iponensi 
et....  f.  c 


Después  de  los  referidos  monumentos  son,  como  ya  he  dicho, 
las  monedas,  las  únicas  donde  se  v6  el  nombre  de  esta  población 
escrito  VENTIPO  con  la  N y la  T en  nexo.  De  ellas  conozco  dos 
cuños  con  símbolos  semejantes,  y diferenciándose  únicamente  en 
ligeros  detalles. 

Cabeza  galcada  á la  derecha. 

R.  Soldado  en  pié  á la  izquierda,  con  casco,  espada  corta 


(i)  C.  I.  L.  H.  UC7. 

(3)  VÚS6  el  RO.MUbENSIA  de  «na  inscripción  de  Lora  del  Rio  y el  PÜ- 
KESlAdo  otra  de  Estepa,  C.  1.  L.  II.  n.  1059  y 1455;  que,  aunque  no  son  étnicos, 
sino  nombres  de  esclavas,  parecen  derivados  de  Romula  y Forum  ¡uliiim  de  una  ma- 
nera análoga  al  VENTIPO.VENSIA. 

(3)  C.  I.  L.  H.  n.  1468. 
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y escudo  apoyado  en  una  lanía  cuyo  cuento  es  de  forma  de 
arpón;  VENTIPO,  la  O con  punto  en  medio. 

Mo<l.  31  milím.  Varios. 


El  segundo  cuño  es  enteramente  igual  al  anterior,  pero 
algo  mas  pequeflo,  y al  parecer  sin  punto  en  §1  centro  de  la  O, 
(por  lo  cual  no  la  hemos  grabado.) 

El  soldado  que  se  vé  en  los  reversos  de  estas  piezas  mone- 
tales  es  un  hasfatus,  tos  cuales  recibían  dicho  nombre  del  arma 
que  usaban,  Hasta  que  se  componía  de  la  punta  de  hierro  6 de 
bronce,  capis,  del  hastil,  más  6 mános  largo  y de  madera,  hastile, 
y del  cuento,  Spiculmn,  que  era  también  de  hierro  y afilado  con 
el  que  se  clavaba  el  arma  en  el  suelo,  y que  á veces  se  usaba  co- 
mo defensa  cuando  en  el  calor  de  la  refriega  se  rompía  la  punta, 
cupis  (1). 

Las  cabezas  gateadas  de  los  anversos  de  estas  piezas  mono - 
tales  y los  dichos  soldados  de  los  reversos  dan  á conocer  que  en- 
tregada Ventipo  á las  armas  de  César,  y luego  de  pacificada  la 
Bélica, mandó  á ella  el  vencedor  una  colonia  militar  como  A Tirso, 
que  romanizó  por  completo  la  población,  cuyos  habitantes  no  pu- 
dieron hacer  revivir  en  las  monedas  vrntipimenses  sus  orígenes 
africanos,  como  lo  hicieron  con  las  esfinges  los  Ursaonenses.  Di- 
cha colonia  pagó  A Roma,  como  se  ha  dicho,  un  tributo  que  la  vi- 
no A colocar  entre  las  colonia.s  estipendiarlas  de  la  Espafla  ul- 
terior (2). 

Situada  entre  Casariche  y Vado  Garda,  A juzgar  por  el 
lugar  de  los  hallazgos  de  las  dos  piedras  sepulcrales  Antes  cita- 
das, es  una  de  las  varias  poblaciones  que  formaban  las  dos  gran- 
des arterias  do  colonias  africanas,  que  empezando  en  Baesipo  se 
dirigía,  la  una  A Olisipo  Lisboa,  y la  otra  A Hippo,  cerca  de  To- 
ledo, de  que  habré  de  ocuparme  raAs  tarde  al  fijar  las  leyendas  se- 
míticas de  las  monedas  tartesias. 


(1)  Pol.  6.  22,  23  y 25. 

(2)  Frontín,  De  contr.  agror.  U e<l.  Laciimann,  p.  30.  1.  hahent  ct  (agros) 
coioniros  qui  sunt  ínimunes,  habent  el  coionicos  stiptndiíirios.  Véase  también  á iré* 
minus  Urbicus,  p¿g.  62,  eú.  Lachmann. 
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Hace  muchos  años  ailquirimos  en  Madrid  un  dihujo  de  mo- 
neda igual  al  que  se  representa  con  el  número  2 en  esto  catálogo, 
el  cual  guardábamos  sin  atrevernos  á considerarlo  como  copia 
auténtica  de  ejemplar  legitimo  acuñado  en  remotos  tiempos.  Por 
entonces  el  caballero  Lorisch  recogía  notas  para  la  publicación 
de  su  obra  y tuvimos  la  satisfacción  de  entregárselo  para  que  lo 
publicase,  como  lo  hizo. 

Pasados  algunos  años  y viajando  por  Sevilla,  recogimos 
un  ejemplar  idéntico  al  dibujo,  el  cual  obra  en  el  gabinete  que 
hoy  mencionamos  como  del  Sr.  Vera.  Después  viraos  uno,  aunque 
de  distinta  fábrica  y variante  en  la  colocación  de  los  epígrafes, 
en  la  colección  del  Sr.  Vidal  Kamon  de  Barcelona,  y por  último, 
varios  aficionados  do  Sevilla  y do  otros  puntos  han  ido  adqui- 
riendo ejemplares  y aplicándoles,  como  sucede  siempre  que  se 
abre  campo  á los  descubrimientos  de  esta  especie. 

El  Sr.  iíübel  en  su  disertación  sobre  la  e.xistencia  de  un  al- 
fabeto desconocido  empleado  antigiiaraonto  en  algunas  do  las  re- 
giones meridionales  de  la  Hética,  habló  de  las  monedas  de  Vesci; 
y el  Sr.  (’ampaner  y Fuertes  en  el  Memorial  Numismático  Espa- 
ñol (l)  trató  también  de  estas  acuñaciones. 

La  ciudad  do  Feset  la  coloca  Ptolemco  (2)  en  el  grado  37 — 
30  do  longitud  y en  el  9 — 30  de  latitud,  y por  lo  tanto,  á poca 
distancia  de  Malaca.  Vesci  quod  Favetilia  la  nombra  Plinio  (3), 
junto  con  otras  ciudades  situadas  entre  Antequera,  Granada  y 
Málaga.  Sin  embargo,  Ztibel  creo  que  no  debiera  estar  tan  alejada 
del  Estrecho. 

Tito  Livio  (4)  dice  que  M.  Fulvio,  procónsul  de  la  Ulterior, 
batió  dos  ejércitos  de  Españoles,  de  los  cuales  uno-estaba  apoyado 
en  la  ciudad  de  Holon,  y el  otro  en  Vescelia,  que  es  esta  Vesci. 


ti) 

Tomo  II,  pág. 

36. 

ra 

11,  IV.  XI. 

(3) 

III,  II,  X. 

|4l 

Lib.  XXXV, 

cap.  XXI. 
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El  sobrenomlire  de  Favenlia  que  le  díl  Plinio,  es  sin  duda  alusivo 
al  favor  ó ayuda  que  prestara  al  ejército  do  César  en  sus  guerras 
con  los  Pompeyanos. 

La  leyenda  lybio-fenice  que  contienen  estas  piezas,  parece 
decir  VETSI.  según  Zobel;  pero  nodeja  duda  que  esto  pueblo  estu- 
vo situado  donde  alcanzó  la  civilización  de  dichas  gentes,  y por  lo 
tanto,  en  las  vertientes  do  la  sierra  mirando  á Málaga,  es  decir, 
en  la  antigua  Cora  de  Raya  de  los  Arabes,  que  fué  teatro  de  las 
guerras  de  Eben-Haf  sun,  donde  debe  buscarse. 

La  cabeza  del  anverso  recuerda  las  que  se  encuentran  re- 
producidas en  monedas  de  pueblos  antiguos  de  la  alta  Andalucía, 
y el  toro  ante  el  árbol  se  vé  en  unos  bronces  do  que  hablaremos 
al  ocuparnos  de  las  piezas  indeterminadas. 

Héaqul  el  catálogo  coleccionado  por  el  Sr.  Gago. 

N.  1 Cabeza  á la  derecha;  detrás  espiga. 

R.  Toro  á la  derecha  sobre  una  linea;  detrás  un  árbol;  de- 
bajo leyenda  de  caractéres  lybio-fenices. 

Múd.  !i  milíiu.  (lacdila  y liuica.)  Vera. 

2 Cabeza  con  diadema  en  la  misma  posición;  delante  espiga. 
R.  Como  el  anterior  poro  dolante  del  toro  lleva  en  letras 
latinas  de  abajo  á arriba  la  leyenda  VESCI. 

Múd.  27  railim.  Varios. 

3 Cabeza  á la  derecha;  delante  leyenda  al  parecer  latina, 
pero  ilegible  por  mala  conservación. 

R.  Toro  á la  izquierda;  detrás  árbol;  delante  de  arriba  á 
abajo  VESCI. 

Mod.  25  niiliin.  (Inédita  y iiiiica.)  Vera. 

4 Cabeza  como  el  núm.  1;  detrás  la  espiga. 

R.  Toro  á la  derecha;  detrás  árbol;  debajo  VESCI. 

Mód.  25  milim.  {Inédita)  R.  de  la  T. 

Aunque  Heíss  publicó  esta  moneda  como  perteneciente  á 
la  colección  del  Sr.  Vidal  Ramón  de  Barcelona,  la  hemos 
caliúcado  do  inédita  porque  el  Sr.  Helss  no  le  puso  espiga 
detrás  de  la  cabeza  ni  árbol  en  el  reverso,  acaso  por  el 
mal  estado  de  aquel  ejemplar,  ó porque  sea  distinto  del  que 
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tenemos  á la  vista,  en  el  cual  se  ven  claros  dichos  tipos,  no 
obstante  el  malísimo  estado  de  la  moneda. 

Francisco  Matbos  Gaoo. 


VGIA  Ó VCIA. 


Sorprendida  la  buena  fó  del  docto  P.  Florez,  incluyó  en  el 
tomo  III  do  su  excelente  obra,  una  moneda  alterada  con  el  epí- 
grafe do  ygia',  pero  esta  moneda,  reconocida  como  falsa,  nos  obli- 
gó á eliminar  del  catálogo  do  los  pueblos  que  tuvieron  acuñacio- 
nes en  la  ulterior  á las  de  esta  ciudad.  Lo  hacíamos  con  pesar, 
porque  la  mayor  parte  de  los  geógrafos  antiguos  la  mencionaban, 
y era  común  la  reducción  á la  villa  de  las  Cabezas  de  San  Juan, 
en  donde  se  han  reconocido  vestigios  de  antigüedades  y monumen- 
tos epigráficos  do  tiempos  romanos.  En  este  estado  vino  á poder 
de  nuestro  amigo  D.  F.  R.  de  la  T.  el  ejemplar  único  hasta  el  dia 
conocido  cuya  descripción  os  la  siguiente: 

VGI.\  con  caractéres  toscos  al  rededor  de  un  glóbulo  del  que 
parten  cuatro  rayos  al  parecer,  dejando  entre  ellos  espa- 
cio para  las  cuatro  letras  dol  epígrafe. 

R.  Una  sola  espiga  groseramente  dibujada  y al  lado  la 
letra  S (Semis). 

El  Sr.  R.  de  la  T.  facilitó  una  impronta  de  esta  moneda 
que  remitida  al  Sr.Campaner  y Fuertes  la  publicó  en  el  iíemonal 
Numisniálico  (1);  pero  bien  por  defecto  de  la  impronta  ó por  otras 
causas,  alteró  el  segundo  carácter  G,  convirtióndolo  en  L,  leyendo 
por  lo  tanto  VLIA  en  lugar  de  UGIA.  Nosotros  estamos  en  el  de- 
ber de  rectificar  aquella  equivocación,  pues  la  G aparece  en  muy 
buen  estado  de  conservación  y sin  admitir  duda,  persistiendo  por 
lo  tanto,  en  su  aplicación  á la  Ciudad  que  lleva  este  nombre. 

(I)  Tomo  II,  Ijmlna  vil,  R.  7. 
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Además,  la  fábrica  de  esta  pieza  conviene  con  las  acuñadas  en  los 
pueblos  pertenecientes  al  Convento  jurídico  Gaditano,  á los  cuales 
estuvo  VGIA  próxima,  y do  ninguna  manera  con  las  de  VLIA,  si- 
tuada en  la  parte  superior  de  Andalucía  donde  casi  todas  tienen 
grandes  módulos  y con  tipos  mas  correctos  (1). 


VLIA. 


Estamos  en  un  todo  conformes,  con  la  opinión  del  ilustrado 
E.  Florez,  situando  á Vlia  en  la  actual  villa  deMontemayor,  pro- 
vincia do  Córdoba  (2).  La  distancia  de  cuatro  leguas  y media  que 
separa  á ambas  (wblaciones,  se  ajusta  á la  de  diez  y ocho  millas, 
señalada  en  el  Itinerario  do  Antonino,  y su  posición  la  corrobora 
el  texto  de  Hircio,  que  dice  estaba  en  un  alto  monte  (3). 

Los  monumentoscpigráílcos  que  publicó  Ambrosio  do  Mora- 
les y reprodujo  Florez  en  su  España  Sagrada  (4),  justifican  que  es- 
ta antigua  ciudad  era  considerada  como  Municipio,  derecho  que  le 
fué  concedido  por  los  Romanos  en  correspondencia  á la  gran  fide- 
lidad que  Vlia  les  tuvo  en  todo  tiempo,  testificada  por  Ilircio,  y 


(1)  Salvo  el  respeto  que  debemos  á la  opinión  expuesta  por  el  Sr.  Delgado  en 
el  precedente  artículo,  parécenos  oportuno  advertir  que  á mas  de  la  VGIA  de  Plole- 
meo  y del  Itinerario,  que  corresponde  según  ambos  textos,  Ji  las  inmediaciones  de 
las  Cabezas,  colocó  Ptolemeo  una  VCIA  en  los  alrededores  de  Sevilla.  Según  don 
Patricio  Gutiérrez  Pravo,  esta  VCIA  debió  estar  poco  mas  ó menos  hacia  Castilleja 
de  ia  Cuesta.  Hacemos  esU  advertencia  (mrqiie  la  moneda  en  cuestión  dice  muy  cla- 
ramente VCIA,  y su  procedencia  es  de  Alcalá  del  Hio,  donde  fué  eiuontrada,  lo 
cual,  como  se  ve,  coincide  con  la  opiníou  que  formó  en  el  siglo  pasado  el  estudioso 
Gutiérrez  Bravo  y anotó  de  su  letra  en  el  mapa  del  P.  Florez,  que  esta  eo  su  ma- 
nuscrito de  La  Bélica  sS'ummaria  y Lapidaria,  que  ronservo  en  mi  poder,  y se  ha 
citado  muchas  veces  en  esta  obra. de  0.  Francisco  Mateos  Gayo.) 


(2) 

11,  pág.  620. 

(3) 

G.61. 

(4) 

Tora.  XII. 

Tomo  II. 

41 
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que  acaso  poe  esto  le  dieron  el  sobrenombre  de  Fideii/ia,  con  que 
la  llama  Plinio. 

No  admito  tampoco  duda,  que  el  verdadero  nombre  de  la 
ciudad  es  el  que  vemos  en  sus  monedas,  por  mas  que  se  encuentre 
alterado  en  los  textos  ile  los  fredseafos,  donde  se  observ.a  escrito 
indistintamente  IVLIA  d VLIA,  sin  duda  por  error  ile  los  que  co- 
piaron los  códices,  seí^un  hemos  hecho  notar  en  casos  análogos. 

Se  ha  pretendido  encontrar  semejanza  entre  las  monedas 
de  la  república  Wícnse,  y las  do  Carbula  y de  Obiilco,  «asimilándo- 
las á una  civilización  común,  que  nuestro  docto  m.aestro  hizo  pro- 
venir do  Kgipto,  juzgando  la  cal>eza  de  los  anversos  como  de  la 
Diosa  Isis,  según  la  «lescriijc  en  la  conocida  inscripción  existente 
en  la  célebre  casa  do  Pilatos.  Pero  considerada  yá  en  estos  estu- 
dios la  cabeza  do  la  divinidad  representada  en  las  acuñaciones  de 
Cííi-bn/rt  como  de  Apolo,  porque  asi  lo  exi,¡en  los  símbolos  que  la 
acompañan,  debemos  suponer  en  estas  do  IVín  el  origen  tyrio  da- 
do á las  de  Obiilco  que  son  parocid.as,  os  decir  la  Tanáite,  á quien 
estas  gentes  que  consideraban  á la  agricultura  como  ocupación 
única,  tributaron  especial  culto. 

En  realidad  todas  estas  moneda.s  ofrecen  un  tipo  uniforme. 
La  cabeza  de  la  diosa,  con  facciones  toscas  y el  cabello  como  si 
fueran  perlas,  ó mas  bien  un  gorro  adornado  de  ellas  y colgantes 
hácia  la  espalda,  uno  con  dos  y hasta  tres  hilos  formando  colla- 
res, y debajo  moilia  luna. 

Los  reversos  parecen  alusivos  á los  frutos  de  la  tierra,  y 
si  los  creemos  ramos  lie  olivas  con  fruto,  encuentran  explicación 
satisfactoria  en  las  producciones  del  territorio,  cuyos  aceites  son 
muy  estimados. 

Ocupémonos,  pues,  del  catálogo  do  sus  monedas,  formado 
y enriquecido  con  prolija  exactitud  por  nuestro  amigo  el  Pres- 
bítero Sr.  Mateos  Gago. 

N.“l  Cabeza  á la  derecha  cubierta  al  parecer  de  perlas,  con  co- 
llares de  lo  mismo;  delante  ramo  en  forma  de  espiga;  deba- 
jo media  luna. 

R.  VLIA  dentro  do  cartela  cerrada  por  la  izquierda  y for- 
mada al  parecer  con  ramas  de  olivo  cargadas  de  fruto.  Grá- 
flla  de  puntos  en  ambos  lados. 

MM.  3Ü  niili’m.  Varios. 
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2 Distinta  cabeza  con  los  mismos  atributos. 

R.  El  mismo,  variante  en  la  forma  de  los  ramos. 

Múii.  29  milim.  Vera 

3 Otra  variante  de  la  misma  moneda. 

Múd.  30  milim.  Vera. 

4 Otra  variante. 

M6d.  32  milifu.  {luéüila)  Vera. 

5 Otra  variante;  el  ramo  es  espiga  bien  formada. 

MúO.  33  milim.  (luédila)  Vera. 

6 Cabeza  como  en  el  número  3,  pero  con  espiga. 

R.  La  levenda  VLIA  tiene  un  punto  grueso  entre  la  L y 

lal. 

Múd.  31  niilíiu.  (lacdiU)  II.  de  laT. 

El  Sr.  R.  de  la  T.  tiene  dos  ejemplares  de  esta  moneda. 

7  y 8 Dos  variantes  de  los  anteriores  números.  La  media  luna 
tiene  cuatro  puntas. 

.Múd.  32  milim.  (InédiUsi  M.  G. 

9  Cabeza  del  núm.  6. 

R.  El  de  las  anteriores  con  astro  por  contramarca. 

Múd.  30  milim.  (Inédita)  Calvo  Cassini. 

10  Cabeza  como  el  núm.  1. 

R.  La  consabida  leyenda  entre  ramos,  todo  de  fábrica  muy 
bárbara. 

Múd.  28  milim.  (luédila)  .M.  G. 

11  Otro  ejemplar  con  los  tipos  generales  precedentes  de  muy 
bella  fábrica. 

Múd.  30  milim.  M.  G. — Vera. — Filpo. 

12  Cabeza  como  la  anterior. 

R.  Variante  en  la  forma  de  los  ramos. 

Mod.  30  milim.  (Inédilal  M.  G.— Vera. — R.  de  la  T. 
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13  Otro  ejemplar  variante  en  el  reverso. 

M6tl.  30  milini.  (laédili:  M.  ti. 

14  Cabeza  variante  de  las  anteriores;  detrás  X.  No  hay  vesti- 
gios de  haber  tenido  media  luna. 

R.  El  de  la  anterior. 

Mód.  30  niilim.  doéüita)  Vera. 

15  Distinta  cabeza  de  la  anterior  con  la  X detrás,  y sin  media 
luna. 

R.  Algo  variante  del  precedente. 

Múd.  30  inilim.  (Inédila)  M.  ti. 

10  y 17  Las  dos  únicas  monedas  de  V/ia  publicadas  por  Heiss, 
ambas  con  X detrás  do  la  cabeza.  El  núiu.  16  se  parece  á 
nuestros  dos  anteriores;  el  17  á nuestro  núm.  7,  que  cierta- 
mente carece  de  X. 

Francisco  Mateos  Gago. 


VRSO. 


Como  es  por  demás  sabido,  Gneo  y Publio  Scipion  fueron 
los  primeros  capitanes  romanos  que  invadieron  las  üispanias  des- 
pués del  desastre  de  Sagunto  por  los  años  218  y 217  antes  de 
j.  C.  (1).  Haciendo  de  Tarraco  el  centro  do  sus  operaciones  mili- 
tares en  diversas  campañas,  vinieron  ocupando  las  tierras  espa- 
ñolas desde  allende  el  Ebro  basta  las  fronteras  de  la  Bélica. 
Cuando  los  fríos  del  año  212  al  211  antes  de  J.  C.  obligaron  á car- 
tagineses y romanos  á buscar  el  abrigo  de  los  cuarteles  de  in- 
vierno, aquellos  se  retiraron  á la  Turdetania,  y estos,  divididos 
en  dos  cuerpos  de  ejército,  se  dirigieron  á Cástulo  (Cortijos  de 


(I)  Liv.  21,32.2?,  2?. 
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Cazlona)  el  que  Public  mandaba,  encaminándose  el  que  obedecía 
á Gneo  á un  pueblo  que  Appiano  llamó  ó^v  (1),  y que  el  Doctor 
Hübner  (2)  refiere  á Vrso.  En  otro  libro  y con  distinta  ocasión  he 
significado  (3)  que  dudaba  de  esta  concordancia,  porque  el  indi- 
cado pueblo,  habiendo  sido  de  los  turdetanos,  estaba  dentro  de 
las  lineas  Cartaginesas,  y se  encontraba  en  extremo  distante  de 
Cástulo  que  era  de  la  Turdulia,  haciendo  imposible  dicha  lejanía 
los  movimientos  combinados  de  ámbos  cuerpos  en  un  momento 
necesario.  Esta  dificultad  se  aumentaba  entonces  dadas  las  con- 
diciones del  terreno  en  que  ambos  Scipiones  venían  luchando,  no 
solo  contra  los  soldados  de  Cartago,  sino  también  contra  los 
guerrilleros  del  país,  que  ora  sedaban  por  amigos,  ya  se  mostra- 
ban indómitos  adversarios  de  los  nuevos  invasores. 

Separados  entre  sí  á tamafia  distancia  ambos  hermanos 
quedaban  expuestos  á ser  cortados  por  los  enemigos,  y á otros  in- 
finitos azares  ile  la  guerra,  que  tan  expertos  militares  debieron 
preveer  y evitar.  Por  otra  parto,  la  facilidad  con  que  al  inaugu- 
rarla campafla  siguiente,  en  cuyos  comienzos  ámbos  Scipiones  pe- 
recieron, lograron  reunirse,  sin  que  ninguno  do  los  tres  cuerpos 
del  ejército  cartaginés,  que  estaban  no  léjos  de  ellos,  procurára 
estorbarlo,  y lo  inmediato  de  Vrso  á Gados,  centro  poderoso  dol  pu- 
nismo  Hispano,  inclinaron  á creer  que  Gneo  se  acuarteló  más  cer- 
ca de  Casuilo,  y no  en  un  país  en  que  hubiera  estado  cercado  de 
enemigos  (-1). 

Sin  embargo,  á semejantes  razones  se  opone  otro  texto  del 
mismo  Appiano,  que  no  deja  lugar  á duda.  Cuando  Viriato  traía 
acosados  y vencidos  los  ejércitos  de  la  República,  y por  los  aflos 
143  antes  de  Jesucristo,  el  Senado  dió  el  mando  de  las  legiones  que 
operaban  en  las  Híspanlas  á Fábio  Máximo  Emiliano,  cuenta  di- 
cho historiador  griego,  que  el  nuevo  capitán  entró  en  la  península 
ibérica,  y al  frente  de  quince  rail  infantes  y dos  mil  caballos  llegó 
á ü/w*..  Considerando  que  sus  soldados  eran  bisofíos,  no  juzgó 
prudente  desde  luego  atacar  al  enemigo,  yon  tanto  que  se  ins- 
truían y acostumbraban  á los  combates,  so  fué  á Cádiz  A hacer  un 


(I)  App.  Iber.  !6. 

|2l  C.  I.  L.  H. 

|3)  Berlanga.  Los  Broiuxsde  Osuna,  pig.  64. 

(4)  Véase  Til.  Lie.  desde  el  libro  21  al  26  eo  la  parle  relativa  á las  diver- 
las  operaciones  mililares  llevadas  á cabo  en  las  Híspanlas  desde  el  216  al  211  antes 
de  J.  C. 
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sacrificio  á Hércules  (1).  Vuelto  al  cuartel  general,  y cuando  lo 
juzgé  oportuno,  inauguró  la  campana  en  laque  venció  á Viriato, 
y puso  en  dispersión  á los  suyos,  retirándose  terminada  aquella á 
Corduba  (2).  Indudablemente,  pues  la  Ómü,  de  Appiano.  que  fi- 
gura en  la  historia  de  la  conquista  de  Hspana  por  los  Romanos, 
poco  ántes  de  la  muerte  de  Publio  y Gneo  Scipion,  y después  en 
la  éiioca  do  Viriato,  es  la  Osuna  de  nuestros  dias. 

Cerca  de  un  siglo  más  tarde,  en  45  ántes  de  J.  C.,  durante 
la  primera  campaña  de  Cayo  Julio  César,  jugó  Vrsao  un  gran  pa- 
pel como  población  pompeyana.  Tomada  Atogua  por  el  referido 
César,  hizo  en  ella  prisioneros  á vários  ursaonenses  que  envió  á 
su  dicho  jiueblo  con  una  misión  que  dió  por  resultado  que  sus 
paisanos  los  degollasen,  e.xcepto  á dos  de  ellos  que  lograron 
huir,  provocando  semejante  alentado  un  motin  dentro  de  los 
muros  de  Ursao,  que  después  do  una  gran  matanza  dejó  la  plaza 
en  manos  do  los  mas  acérrimos  partidarios  de  Poinpeyo  (3). 
Escribióles  mas  tardo  Gneo  ofreciendo  enviarles  algunos  refuer- 
zos, asegurándoles  que  iba  rechazando  á sus  contrarios,  gente 
bisoña  que  solo  hada  1.a  guerra  embistiendo  las  plazas  fuertes, 
y sor|iremliendo  comboyes,  sin  atreverse  á presentar  batalla,  á 
lo  qtio  sin  embargo  esperaba  obligarlos  (4).  Tales  propósitos  so 
vieron  realiz.ados  frente  do  Munda,  después  de  cuyo  desastre 
y do  tomada  la  ciudad,  los  cosarianos  se  dirigieron  á Vrsao, 
plaza  inaccesible  [>or  sus  defensas  naturales  y por  sus  grandes 
fortificaciones,  en  cuyos  alrededores  faltaba  el  agua  que  manaba 
en  el  recinto  murado  de  la  población  misma.  .Sitiáronla,  y como 
no  encontrasen  maderas  para  hacer  las  máquinas  de  liatir  sino 
á las  seis  millas  de  Vrsao,  por  la  tala  que  de  todas  las  que  antes 
existían  en  los  alrededores  do  dicho  pueblo  había  hecho  Pompeyo 
con  un  fin  estratégico,  resolvieron  los  de  César  traer  los  trenes  de 
guerra  de  la  inmediata  ciudad  do  Munda  (5),  ya  en  poder  de  ellos. 

Entregóse  luego  Vrsao  al  ejército  vencedor,  y cuando  á 
poco  quedó  pacificada  por  completo  la  Bélica,  sus  antiguos  mora- 


(I)  Appian.  ¡brr,  65.  £1  estrecho  que  dice  el  mismo  texto  que  pasó  Fahio 
Máximo  para  ir  de  Omn  i Gndir  no  es  el  de  Hercules  sino  el  brazo  de  mar  que 
separa  la  isla  de  Cádiz  del  continente. 
t2)  App,  íber.  65. 

|3)  Itell.  Iiisp.2'2. 

(4)  Ibidem,  26  y 28. 

(5)  lüidein,  4t  y 42. 
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dores  fueron  privados  <ie  las  propiedades  que  disfriitalian, habién- 
doselas repartiilo  el  afortunado  triunfador,  hácia  el  43  antes  de 
J.  C.,  á sus  veteranos,  erigiendo  ^ la  vez  la  indicada  plaza  de 
guerra  en  colonia  militar  de  ciudadanos  romanos  (1),  algunos 
de  ellos  de  la  legión  trigésima  (2),  y dándoles  la  ley  fior  la  que 
debieran  regirse  el  aflo  41,  y el  nombro  do  Colonia  Genética 
lu/ia  (3). 

Pocos  aflos  después  la  designa  Strabon  con  el  nombre  de 
o-IoTiry entre  líitci,  Attegaa  y Vlia  (4),  mientras  que  al  mediar  el 
siglo  primero  de  J.  C.  Plinio  la  llama  Vrso  qwe  Genética  Urba- 
norum  (5),  como  en  el  segundo  Pto  lemco  <yjff,Cvn  (6),  y en  el  séti- 
mo el  anénimo  de  Rávena  Cirsone  (7). 

Tales  eran  las  referencias  conservadas  por  los  clásicos  res- 
pecto de  este  pueblo  antiguo,  cuando  del  1370  al  1871  se  hallaron 
en  la  actual  Osuna  tros  planchas  de  bronce  conteniendo  h>s  capí- 
tulos 91  al  101  y 123  al  134  de  la  ley  colonial  de  aquella  ciudad  do 
la  Bética.  Las  dos  tablas  primeras  desde  el  capitulo  91  al  104  eran 
un  traslado  hecho  en  la  época  de  Vespasiano,  reproducción  esacía 
del  testo,  cuya  rcilaccion  primitiva  subia  al  año  en  que  César  dejó 
de  existir  asesinado  por  unos  cuantos  traidores.  La  tercera,  que 
abrazaba  del  123  al  134,  era  de  fábrica  mas  tosca  y parecía  mas 
modernamente  grabada,  aunque  no  mucho  doS[iues  de  la  época  do 
los  Flavios,  siendo  también  una  copia,  aunque  muy  intercalada 
con  adiciones  no  muy  felices,  de  doce  capítulos  de  la  misma  ley. 
Estos  fragmentos  encontrados  vienen  á corroborar  la  colonización 
de  tVsflo  y su  inmunidad  (8),  de  que  ya  habia  hablado  Plinio, 
(9)  siendo  sabido  que  las  dichas  colonias,  además  de  ser  immunes 
como  lo  fueron  también  Tucci,  Iluci  y Vcubi  (10),  eran  á veces 
estipendiarías  como  Veníipo  (11),  gozaban  en  ocasiones  del  ios 


|1)  Plin.  3 Vrbanorum. 

|2|  Berl.  Bronces  áe  Osuna,  pigs.  73  y 303. 

(3)  Ibidem.  págs.  9á  30  y 271  á 282. 

(4)  Piral).  3.  2.  2. 

(51  Plin.  II.  N.  3.  3.  12. 

(6)  Ptol.  2.  4.  14. 

|7)  Raveii.  4.  45.  p.  316.  14. 

|8)  Berl.  Bronces  de  Osuna,  pjgs.  9 á 30  y 271  á 282. 

(91  Plin.  H.  N.  3.  12. 

(10)  Plin.  H.  N.  3.  12. 

(11)  Plin.  3.  12.,  según  la  lección  que  di  Momniscn  i este  pasage  del  MS. 
Leidense  y de  que  be  hablado  en  el  articulo  I'rniipo.  Véase  también  i Frontino  De 


.Digitized  by  Google 


vaso. 


:t>8 


italicum  como  Acci,  Lihisosa  (I)»  ^ I'*'**’  ''ol  <«í  Latii,  como  Sa~ 
loria  (2).  Kn  los  mismos  bronces  ó en  diversos  pasajes  se  encuen- 
tra Vrso  ilenoinina'lo  Col >nia  Grnetiva  Lilia,  á cuyo  tenor  debe 
restablecerse  el  pasaje  de  Plinio  (jila  hasta  ahora  so  había  enten- 
dido i'rso  qiKB  O tina  rrioiio/'Kin,  leyendo  en  su  lujíar  Vrso  guie 
Gen  ¡'rliraj  Vrbanorum  (3),  cuyo  último  apelativo  envuelve  la  idea 
de  que  fueron  cioes  romani  los  legionarios  licenciados,  que  pri- 
mero la  colonizaron.  Que  estos  pertenecieron  á la  trigésima  pa- 
rece probarlo  una  inscripción  hallada  en  Osuna,  mucho  antes  que 
los  bronces,  en  la  que  so  habla  de  un  centurión  de  la  dicha  legión 
que  fuú  dos  veces  Duumvir,  terminando  con  las  iniciales  que  en- 
cierran el  nombro  do  la  población,  y que  no  han  podido  descifrar- 
se hasta  después  de  encontradas  las  Tablas  L'rsaonenses. 

Según  el  calco  que  poseo  dice  la  piedra  de  esto  modo: 

C • VETTIVS • C • F • SER 
CENTVH  • LEO  • XXX 
flVlR  • ITERVM 
C • C • O • 1 VL  • S.\CK VM  • DAT 

La  abreviatura  del  nombre,  asi  como  el  cognombro  del  ve- 
terano y la  inicial  del  nombre  de  su  padro  C ’ V'ETTIVS  • C'  apa- 
recen partidos  por  medio  en  dirección  horizontal  ( t).  La  lectura 
de  este  epígrafe  os  bien  fácil  en  esta  forma  (5): 


cuntro.  ayror.  ed.  Lactiin.  35,  !5,  y 36,  !,  habfiil  trjros  colunú-os  \iaUci  inris,  habeni 
et  ojlriiirüs  qiii  simt  inimunes,  habrnt  et  eohniros  stifiriiJiarws.  Ageiiuitis  Urbícus 
lircüntfo.  a<jrur.  c3.  L^clmi.  |t*íg-'i.  62,  20  y 25  ro|iile  Us  iiiisiius  ]>»)ibra8  de  Fron- 
tino.— Enmi'-ndese  Agennius  eti  vez  de  á Oeminus  que  nos  buo  decir  el  amanuense  en 
li  lillima  nota  de  la  pág.  3IT  anterior. 

Ill  Pliii.  11.  .N.3.  25. 
i2i  FIÍii.  11.  X.  3.  25. 

D.i.sla  l,a  indicación  ijnc  precede  |iara  hacer  comprender  cuán  sin  Tnnda- 
mento  se  eiti(icrian  algunos  modernos  geógrafos  en  hacer  cuadrar  el  número  total  de 
ciudades  lijadas  por  l'linio  como  existentes  en  la  liética,  la  Tarraconense  y la  Lusita- 
nia  con  la  suma  general  de  los  municipios,  las  colonias,  las  ciudades  latinas,  las  esti- 
pendiarías, las  federadas,  las  libres  y las  de  ciudadanos  romanos  que  séllala  después 
en  rada  una  de  dichas  divisiones  de  las  Hispanias,  toda  vez  que,  como  se  ha  visto,  en- 
tre las  estipendiarías  se  encuentran  colonias  como  entre  los  municipios  poblaciones 
del  derecho  latino.  Marquardt,  ltdniisclie,  Staatsverwallung.  págs.  353  i 359  y Uerl. 
Moii.  .Malacit.  Dronce  de  Saipcnsa  Riib.  27.  22  y 23. 

|3)  Plio.  H.  X.  3 y Herí.  Brancas  ile  Osuna,  págs.  52  y 300. 

(1)  Herí.  Brollas  ile  Osuna,  (>ág.  303. 

|5|  Ililbuer  C.  1.  L.  II.  Ubi  lo  publicó  por  trasladas  no  exactos. 
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C(aius)  Ve/liui  C(ai)  F(iUus),  Sergio,  Centur(io)  Lefgio- 
nts)  Trigesshtuv,  Dimmeir  Ilerum  C(otonortim)  C(o!oni(B)  (l(e- 
netii-ae)  lu/fice),  Sacrmn  Dat. 

Muy  recientemente  he  visto  en  Sevilla  en  poder  de  1).  An- 
tonio Ariza  otra  piedra  oncunlrada  también  en  Osuna  hace  poco 
tiempo,  en  la  cual  se  lee  esta  inscri|icion  hasta  do  presento  in6<lita. 

M • VALEIUO  • M 
F-SEKG- SABINO 
liVIliO  • PONT! 

FICI  • PEliPETVO 
C.  C.  G.  I. 

Que  equivale  á .l/(a»‘co)  Valerio  M(arci)  F(ilio),  Serg(ia), 
Sabino,  Duitmviro,  Poníifici  Perpetuo  C(olonorum)  C(oloniie) 
G{enetio(e)  Iul{ite).  (I) 

Además  do  los  ya  citados  bronces  de  Osuna,  6stos  son  los 
otros  dos  únicos  documentos  en  que  se  lee  el  nombro  de  Colonia 
Genética  lidia  habiendo  un  tercero  de  época  mas  reciente,  aun- 
que bastante  mutilado,  en  que  dicho  nombre  aparece  sustituido 
I>or  el  de  RESPublica  VKSONENSIVM.  Pudiera  restituirse  de  esta 
6 de  otra  manera  análoga  dicha  pieza. 

bruttio  prspsenti 
imp.  M • AVRELI  commodi 
NOBILISSIMI  et  omnium 
felicissimi.  p.  SOCElíO  • ET 
vindici.  FORT1SS1.MO  ' R • IMP 
RESP  • VRSüNENSIVM  • D • D 
curANTE  ■ SILIO  • TAnclNO 
leOATO"  aug.  curatORE'REIP  (2) 


(1)  Es  vulgarísima  y por  demás  conocida  la  lectura  de  las  siglas  C.  C.  por 
C olonorumj  C^oloniei  como  la  de  las  M.  M.  |>or  Miunicipium)  MiiiDicipi)  fórmula  que 
se  lee  cou  todas  sus  letras  en  la  Leí  iualacUxna  y en  otros  varios  epígrafes,  G.  1.  L. 
H.  Í099,  sin  embargo  que  aun  hay  rutinarios  en  ouestros  dias  que  persisten  en  en- 
tenderlas por  M(agnumi  M/unicipiumí. 

(2)  Véanse  los  cuatro  traslados  traidos  por  Hubiier,  G.  1.  L.  U.  1405  y sus 
restituriones  propuestas,  que  han  sido  en  totalidad  adoptadas  por  mí,  y i Ilenzcn. 
Sup.  Ortll.  £486. 

Tomo  II.  42 
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Reduciendo  A breve  rosiimen  lo  que  so  conoce  do  la  historia 
de  este  pueblo,  podrá  decirse  que  Iu6  de  origen  ibero,  habiendo 
predominado  en  su  población  el  elemento  asiático  como  lo  mues- 
tran las  esfinges  de  algunos  reversos  de  sus  monedas,  se  denomi- 
nó Vrsao6  bien  V’rsnro  en  las  campanas  do  los  sicilianos  contra 
los  cartagineses  y do  Kmiliano  contra  Viriato,  tomó  una  parte 
muy  activa  en  la  lucha  que  los  hijos  de  l’ompeyo  sostuvieron  en 
la  Bótica  contra  C.  Julio  Cósar.  Sitiada  y entrada  á viva  fuerza 
por  los  cesarianos  sus  tierras  y sus  hogares,  füoron  perdiilos  pol- 
los antiguos  terratenientes  á quienes  sustituyeron  en  la  posesión 
de  aquellos  algunos  veteranos,  ciudadanos  do  Roma,  varios  de 
ellos  de  la  legión  trigósima,  licenciados  por  Cósar,  á quienes  el 
afortunado  vencedor  dejó  como  colonos  de  la  ciudad  conquistada, 
que  fu6  de  entonces  estipendiaria,  obteniendo  roas  tarde  el  dere- 
cho de  batir  moneda. 

Por  razón  de  sus  símbolos  son  tres  las  sóries  de  las  que 
acunó  este  pueblo.  La  primera  se  distingue  por  lo  mas  fino  de  la 
ejecución  do  sus  piezas  que  representan  por  el  anverso  una  cabe- 
za galeadaá  la  derecha  pudioiido  ser  la  de  Palas  como  en  varias 
iberas  y romanas  de  Empurias  y en  algunas  púnicas  do  S<'xsi. 
En  sus  reversos  se  eneuonlra  un  Oso  sentado  á la  derecha,  te- 
niendo una  palma  en  la  mano  del  mismo  lado. 

Las  do  la  st'giinila  tienen  en  sus  anversos  cabeza  desnuda 
á la  derecha,  que  el  P.  Florez  estima  do  Augusto  (1).  y en  sus  re- 
versos Oso  en  pié  también  á la  derecha  teniendo  en  su  diestra  una 
corona  do  laurel.  Al  nraanizarso  rrsuo  habia  perdido  la  forma 
iliérica  de  su  nombro  (2)  trocándola  por  la  de  IVso  do  pronuncia- 
ción mas  adecuada  á la  Indole  del  idioma  quo  sus  nuevos  señores 
hablaban,  en  el  quo  tenia  dicha  palabra  un  significado  conocido, 
quo  vino  á dar  ocasión  al  símbolo  parlante  de  estas  piezas  mone- 
tales  do  que  me  estoy  ocupando,  bajo  el  emblema  del  Oso,  repre- 
sentación déla  colonia,  como  las  cabezas  de  Palas  lo  pudieran  ser 
de  la  ocupación  romana  por  medio  de  las  armas,  y la  de  Augusto 
del  jefe  del  Estado  bajo  el  quo  se  acuñaron  las  dich.as  monedas. 

La  tercera  série  déoslas  llevan  en  sus  anversos  cabeza  lau- 
reada á la  derecha,  que  el  mismo  P.  Maestro  supuso  también  de 
Augusto  (3),  y en  sus  reversos  esfinge  con  la  leyenda  L’.AP'DEC'Q 

(t)  Florez  t.  11.  lato.  bO  n.  f.  p.  627. 

(2)  Berl.  Lot  Brunas  de  Osuna. 

(3)  Ibideiu,  pág.  6'25. 
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en  el  exergo.  La  dicha  eslinga  que  so  vé  en  monedas  iberas  de 
Castillo  y de  Illiberis  parece  que  debió  representar  los  llrsaonen- 
ses  originarios  vencidos  por  las  legiones  Cesarianas,  de  las  que 
era  á la  sazón  Augusto  la  mas  genuina  representación. 

Esta  tercera  série  reúne  cuatro  troqueles  distintos;  el  uno 
presentan  lo  el  nombre  de  la  ciudad  con  todas  sus  letras  y escri* 
to.VKSONE  con  una  linea  por  debajo,  del  que  se  conocen  dos 
módulos,  el  otro  con  el  mismo  nombre  grabado  de  igual  forma  y 
sin  linea  suscrita,  del  que  existen  tres  móilnlos  de  mas  ó menos 
tamaño;  el  tercero  que  presenta  el  VKSONU  délos  anversos  sin 
raya  debajo,  pero  unida  la  N con  la  E,  conociéndose  dos  módulos 
del  dicho  troquel,  siendo  el  mayor  do  ellos  de  un  flan  muy  grue- 
so, y el  último  en  que  so  vé  el  nombre  de  la  ciudad  al  rededor  de 
la  eslinge,  de  los  que  se  conocen  tres  módulos. 

Las  cabezas  que  se  dejan  señaladas  de  los  anversos  de  es- 
tas monedas  indican  que  su  acuñación  debió  empezar  después  de 
muerto  Cayo  lulio  Cesar  y antes  de  consolidarse  el  imperio  en 
Augusto,  terminando  con  este  soberano. 

La  leyenda  trascrita  del  exergo  de  las  dos  últimas  sérics 
de  estas  [dezas  monetales  es  de  fácil  inteligencia  resolviéndose 
por  L{ucius)  AP{p¡u.s)  DEC(imus)  Q(uinquennnUs)  como  la  expli- 
ca acertadamente  el  P.  Florez  (1).  La  forma  DEC  por  DEC(ius) 
que  también  indica  como  probable  el  mismo  escritor  no  es  acepta- 
ble en  manera  alguna,  puesto  que  este  nombre  es  como  AP(piits) 
lie  familia,  y la  referida  sigla  DEC  debo  representar  la  abrevia- 
tura del  cognombro  de  ¿«río  Appio,  que  i>udo  ser  DEC{imus). 
Acertado  estuvo  dicho  Padre  Maestro  leyendo  la  Q por  Q{>iinquen~ 
nalis)  cuya  letra  pretende  Eckhel  eqiiivocadamonto  (2)  descifrar 
por  Q{itaes(or).  IJorghesi  ha  ilustrado  este  ¡mnto  del  magistrado 
quinquenal,  que  figura  en  varias  mnned.os  rumanas  bajo  la  forma 
abreviada  de  la  letra  Q (.3).  Debe  restablecerse,  pues,  la  exacta 
lectura  de  Q{it¡nquennalis)(f\ui  también  ap.areceen  algunas  mone- 
das de  Cartkago-nora  bajo  la  cifra  QVINQ  . sin  que  se  halle  pre- 
ceilido  do  la  designación  do  IIVIR  como  el  mismo  Dorghosi  ha  he- 
cho notar  (4). 

Sabido  es  que  fueron  quinquenales  los  IIIIVIRI  ó los  IIVIRl 

(1)  Florez,  I.  II.  pág.  6‘26. 

(2)  Fxíklifl,  D.  N.  V.  1.  p.  33. 

(3|  Borgheni.  Oeuvres  I p,  tSI  i 491. 

(4|  Ibidem. 
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elegidos  cada  cinco  afios  en  los  municipios  ó en  las  colonias  do 
ciudadanos  romanos  (1),  quienes  tenían  A su  cargo  durante  el 
ejercicio  de  sus  funciones  anuales  la  formación  del  censo  de  sus 
respectivas  ¡loblacionos,  como  expresamente  lo  ensena  el  conocido 
bronce  de  la  Ley  Julia  (2). 

Formaban  el  cuerpo  de  los  magistrados  cuatuorvirales  los 
dos  duumviros  y los  dos  ediles  (3)  A quienes  como  Jefes  supremos 
de  sus  municipios  ó de  sus  colonias  correspondía  velar  sobre  las 
casas  de  monedas  de  las  dichas  poblaciones,  que  eran  establecí* 
mientes  del  Kstado,  y por  eso  en  las  monedas  hispano-romanas 
nguran  los  IIIIVIKI,  los  IIVIKI  y los  AICDILES. 

El  Pailre  Flores  publicó  el  dibujo  de  una  supuesta  moneda 
de  Osuna  con  el  nombro  de  un  magistrado  Q.  UEDECAI  que  tomó 
de  Rodrigo  Caro  ( I)  que  no  he  logrado  ver  y que  no  creo  genuina. 
El  Sr.  Delgado  sospoclia  que  pueda  ser  un  Carteya  con  reverso  de 
proa  ó de  dollin  y la  leyenda  Q.  PI'hUíOAl  sobre  laque  se  hubiera 
reacuha<io  un  V'rsn:  por  mi  parte  estimo  que  ha  sido  fraguada  mas 
modernamente,  lo  mismo  que  otros  grandes  bronces  y hasta  me- 
dallones que  se  han  falsificailo  de  \'rso,  y he  visto  corriendo  aun 
en  la  actualiilad  en  las  manos  de  varios  inesportos.  Véase  acerca 
do  esta  moneda,  así  como  acerca  del  núm.  5 publicailo  por  el  mis- 
mo Florez,  y el  Vrsoné  con  reverso  do  Vlia  del  tom.  III  da  dicho 
autor,  lo  escrito  en  el  tom.  I de  este  Nuevo  método  pág.  XXXI 
de  los  Prolegómenos  y pág.  lüO  nota  C. 

Manuki.  Rodrioi  ez  de  Derlasoa.  (,o) 


He  aquí  ahora  el  catAlogo  de  las  monedas  de  Vrsom  según 
nos  lo  remite  clasiñcado  el  Sr.  Gago. 

N.“l  Cabeza  con  laurea  A la  derecha;  delante  de  abajo  A arriba 
VRSONE;  la  N y la  E en  nexo. 

(1)  Zuiiipt.  Comment.  epig.  1.  De  quim|iiennalibus  municipiorum  et  colo- 
nnrum. 

(?)  C.  I.  L.  H.  206.  lin.Mi  á til. 

(31  ZumpL  CoininenI  epig.  2.  De  qiiatuorviris  miinlcipalibus. 

(4)  Flore:  bb.  50  o.  2.  (.  2 p.  627.  tiara,  Cliorog.  p.  175. 

(5)  Por  un  descuida  nuestro  no  se  colocó  el  nombre  de  este  autor  al  pié  del 
articulo  de  Vmlipo,  que  se  debe  igualmente  i su  fecunda  y laboriosa  pluma. 
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R.  ()go  en  pió  liácia  la  dorecha. 

Müd.  29  milira.  Varios. 

El  P.  Maestro  Florez  publicó  esta  moneda  poniendo  una  co- 
rona en  la  mano  derecha  del  oso  y palma  en  la  izquierda;  Heísa  le 
puso  la  corona  solamente.  Nosotros  nada  hemos  puesto,  porque 
nada  vemos  en  ninguno  de  los  cuatro  ejemjtlaros  que  tenemos  pre- 
sentes, á pesar  de  que  dos  de  ellos  están  bien  conservados  y con 
mucho  relieve,  distinguióndose  periectamente  hasta  las  lanas  del 
animal.  También  publicaron  dichos  autores  la  N y la  E do  la  le- 
yenda separadas;  en  nuestros  cuatro  ejemplares  es  terminante  y 
claro  el  nexo.  La  cabeza  que  hemos  procurado  representar  con 
exactitud  no  tiene  much.as  trazas  de  parecerse  á la  de  Augusto, 
que  suponen  los  mismos  autores. 

2 Cabeza  á la  derecha  con  abundante  caliello,  cubierta  de  ga- 
lea que  termina  en  un  pequeílo  penacho  vuelto  h.ácia  de- 
lante y lleva  una  especie  de  pompen  ó adorno  al  costado 
en  la  parte  posterior;  detrás  de  arriba  abajo  VRSO;  la  V y 
la  R en  nexo. 

R.  Oso  sentado  con  palma  en  la  mano  al  parecer,  detrás 
M que  parece  principio  de  leyenda  cuyos  vestigios  apare- 
cen mas  abajo. 

Mod.  30  luiliui.  Varios, 

De  esta  rara  moneda  tengo  dos  ejemplares  muy  bien  con- 
servados, pero  en  ninguno  se  puede  precisar  ni  la  palma  ni  la 
leyenda  del  reverso. 

El  señor  Vera  tuvo  un  ejemplar,  detras  de  cuya  cabeza  se 
leia  MVN,  y detras  del  oso  ILERD.A:  pero  tales  leyendas  eran  evi- 
dentemente contrahechas,  rebajando  los  centros  y contornos  de 
sus  letras  con  agua  fuerte  por  algún  falsario  del  pasado  siglo. 

.3  Medallón.  Cabeza  á la  derecha;  delante  de  abajo  á arriba 
VRSONE;  debajo  de  la  leyenda  una  linca. 

R.  Esfinge  con  casco  puntiagudo  andando  hácia  la  dere- 
cha sobre  una  linea;  debajo  L.  AP.  DEC.  Q.  La  A y la  Pon 
nexo.  La  cabeza  de  esta  moneda  está  mal  tratada:  pero  es 
terminante  la  separación  de  la  N y la  E.  El  reverso  está 
en  buen  estado,  é indubitable  la  existencia  de  la  Q. 

Mód.  33  milim.  It.  de  la  T. 
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4 Mcrlallon.  CalH>za  A la  doreclia  con  abundante  cabello  y 
laurea; detrás  la  cabeza  do  una  letra  que  en  ningún  ejem- 
plar hemos  podido  precisar;  delante  VUSUNli:  la  N y la  E 
en  nexo. 

U.  Esfinge  á la  derecha  y debajo  la  leyenda  L.  AP.  DEC. 
sin  verso  trazos  de  la  Q acaso  porque  cayemlo  en  el  rebor- 
de del  flan,  que  es  muy  grueso  en  todos  estos  medallones, 
so  habrá  gastado.  No  lleva  raya  en  ninguna  do  las  leyen- 
das de  anverso  ni  reverso.  Los  puntos  que  forman  la  cola 
de  la  esfinge  arrancan  desdo  el  nacimiento  de  las  abas. 

MúJ.  3j  uiiliiu.  M.  G.— Vera. — Navarro.  iMála|ja.| 

5 La  misma  moneda,  pero  con  la  cabeza  muy  pelada  y sin 
laurea. 

No  hemos  litograliado  el  reverso  de  esto  medallón  [x>r  ser 
como  el  anterior;  sin  embargo,  las  letras  do  Lucio  Apio  son  bas- 
tante mayores  y muy  desiguales,  saliemlo  mucho  sobro  las  otras 
el  nexo  do  la  y la  P. 

Múd.  3'2  niilim.  11.  de  la  T. — Collantes. 

0 Cabeza  á la  derecha  con  laurea;  dolante  de  abajo  á arriba 
VUSONE  con  linea  debajo  de  las  letras. 

R.  Esfinge  como  en  las  anteriores  con  la  leyenda  Integra 
del  Quinquenal  entre  dos  lineas.  Gráflia  de  puntos  en  am- 
bos lados. 

Múd.  31  luilíin.  Varios. 

El  dibujo  se  ha  hecho  sobro  un  ejemplar  bellísimo  y en  per- 
fecta integridad  existente  en  mi  colección. 

7 La  misma  moneda,  al  parecer  sin  raya  deba  jo  del  VRSÜNE. 
No  se  puede  precisar  bien  por  falta  <lo  conservación. 

Múd.  cl  misino.  M.  G. 

8 Como  la  anterior  sin  linea  debajo  del  VRSONE. 

H.  La  dicha  esfinge  con  una  ubre  muy  pronunciada.  Des- 
pués de  la  Q del  Quinquenal  hay  una  especio  de  crucecita. 
Carece  de  linea  debajo  do  esta  leyenda.  Gráflla  de  puntos 
en  ambos  lados. 

Múd.  28  milím.  Varios. 
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El  dibujo  30  ha  tomado  de  un  hermoso  ejemplar  do  la  co- 
lección K.  de  la  T.  • 

9  Como  la  precedente. 

R.  La  esñnge  sin  ubre  sobre  linea  como  en  la  anterior; 

debajo  la  leyenda  del  Quinquenal  sin  la  cruz  de  la  anterior. 

Al  rededor  de  la  esliug-e  VRSÜNE;  la  R y la  K grabadas  al 

revés. 

Mód.  38  mili'm.  Varios. 

10  Como  la  anterior;  pero  de  la  boca  sale  una  especio  de  len- 
gua prolongada  h.asta  la  Odel  VRSONE 

R.  Como  el  do  la  precedente. 

Mód.  3S  niiUm.  Varios. 

El  ejemplar  donde  se  v6  mas  claro  el  VRSOXE  del  reverso 
es  de  la  colección  Vera,  i>or  el  cual  se  ha  sacado  el  dibujo. 

1 1 La  misma  moneda  en  tamafio  y grueso  de  gran  bronce. 

.Mód.  30  milim.  .M.  G. 

Los  precedentes  números  bastan  para  formarse  idea  exacta 
de  los  tipos  de  VRSONE  conocidos  hasta  hoy.  Bien  pudiéramos 
duplicar  y aun  triplicar  esos  números  si  hubiéramos  de  represen- 
tar todos  los  tamaños  que  hemos  visto  en  los  diversos  ejornplares 
de  esas  monedas.  Excepto  los  medallones  cuyos  ejemplares  son 
todos  iguales  poco  mas  6 monos  en  su  extensión  y en  el  grueso  de 
su  flan,  y los  grandes  broncos  números  6 y 7,  en  los  demás  nú- 
meros apenas  se  encuentran  dos  ejemplares  de  una  misma  mone- 
da que  midan  los  mismos  milímetros.  Asi  por  ejemplo,  de  los  dos 
ejemplares  de  oso  sentado  de  mi  colección,  hemos  dibujado  el  que 
lleva  número  2 en  el  precedente  catálogo,  el  cual  mide  30  milí- 
metros; el  otro  que  es  enteramente  igual  en  el  tamaño  de  sus  le- 
tras y figuras  no  pasa  de  20  milímetros:  mientras  el  del  Sr.  Cas- 
sini  mide  28,  siendo  todos  aproximadamente  del  mismo  grueso. 

Las  monedas  do  Vrsone  han  sido  raras  hasta  el  [iresente,  y 
así  so  concibe  no  solo  la  pobreza  de  los  catálogos  publicados  has- 
ta hoy,  sino  el  que  apenas  se  encuentre  en  ellos  una  moneda  bien 
copiada,  y el  que  figuren  piezas  falsas  on  todos  ellos,  incluso  el  del 
Sr.  HeVss.  El  difunto  abogado  de  Osuna  D.  Domingo  de  Silos  Es- 
trada estuvo  reuniendo  monedas  en  aquella  ciudad,  casi  desde 
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principios  de  este  siffio,  negándose  á que  los  aficionados  pudieran 
gozar  sns  ailquisiciones,  reunidas  en  grandes  montones  sin  órden 
ni  concierto.  Cuando  algunos  anos  antes  de  su  fallecimiento,  lo- 
gré vencer  su  resistencia,  y pude  ver  sus  monedas,  conté  hasta 
50  ejemplares  de  V/'.íone.  entre  ellos  tres  do  oso  en  pió  y otros 
tantos  de  oso  sentado,  que  eran  los  tipos  mas  raros  en  estas  mo- 
nedas. Casi  toda  aquella  colección  vino  á repartirse  entro  los  aB- 
cionadus  de  Sevilla,  y por  eso  ha  sido  fácil  formar  el  anterior  ca- 
tálogo, teniendo  muy  buenos  ejemplares  á la  vista. 

Fkancisco  Mateos  Caoo. 
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BN  LA 


HISPANIA  ULTERIOR. 


A. 


Cabeza  de  Hércules,  cubierta  con  la  piel  de  león,  mirando 
hacia  la  izquierda;  sobre  el  hombro  clava. 

K.  Deifln  á la  izquierda:  encima  una  leyenda  poco  visi- 
ble; debajo  ios  caractéres  /\-.  /^W. 

M6d.  13  miiini.  Loricbs. 

Es  asta  moneda  una  imitación  do  las  Gaditanas  del  mismo 
módulo  y tipos;  pero  como  no  la  hornos  visto  ni  podido  inquirir  su 
procedencia,  nada  es  posible  decir  acerca  de  ella. 

El  dibujo  que  copiamos  lo  creemos  exacto,  atendido  el  es- 
mero con  que  ilustró  su  obra  nuestro  inolvidable  amigo. 


B. 

N.  1 Cabeza  varonil,  pero  sin  barbas,  á la  derecha;  detrás  la  le- 
’ tra  M. 

Tomo  II.  4:i 
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K.  Oinete  corriendo  á la  derecha,  debajo  dentro  de  un 
cuadro  la  leyenda  líl  M. 

Mod.  niilíiQ.  Lortclis  pl.  1,  n.  I. 

2 Cabeza  como  la  anterior. 

K.  Caballo  en  carrera  con  brida  sujeta  i.  una  palma  que 
se  vó  cletrás,  como  si  girase  al  rededor,  según  so  usa  en  el 
picadero.  Debajo  dentro  de  un  cuadro  1 51  1 x 1 1. 

.MúU.  28  miliin.  El  Académico  Sr.  Keroandea  Uuerra.— Madrid. 

3 Cabeza  como  las  anteriores. 

R.  Mónstruo  compuesto  de  cabeza,  cuello  y brazos  de  ca- 
ballo, sirviéndole  una  flgura  humana  para  completar  su 
forma:  debajo  I S1 1 9 . 

.Mód.  19  milim.  Loricha,  pl.  1,  n.  2. 

Apesar  de  que  en  estos  tres  números  aparecen  diferencias 
notables  en  la  forma  de  los  caractéres  epigráficos,  los  conceptua- 
mos una  misma  leyenda. 

Nosotros  tenemos  seguridad  de  haber  transcrito  fielmente 
los  que  contiene  ia  moneda  que  posée  nuestro  reputado  amigo  el 
Sr.  D.  Aureliano  Fernandez  Guerra,  pero  no  nos  atrevemos  & 
interpretarlos,  como  no  lo  hemos  hecho  con  otros  muchos  de  las 
acusaciones  libio-fenices. 

Respecto  á su  aplicación,  solo  podemos  decir  que  esta  mo- 
neda se  encontró  el  afio  de  1826  en  las  obras  de  la  carretera  de 
Loja  á Málaga. Nos  parece  que  su  tipo  y fábrica  tienen  semejan- 
za con  las  de  Vcsci. 


O. 


D.  Enrique  de  Luis,  vecino  de  Sevilla,  conserva  una  mone- 
da cuya  descripción  es  la  siguiente: 

Delfln  á la  derecha,  encima  dos  glóbulos,  debajo  XH 
R.  Ocupa  el  campo  una  espiga  de  trigo. 

Mód.  18  inilim.  Inédita. 

Mucha  semejanza  se  encuentra  entre  la  fábrica  y tipos  de 
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esta  moneda,  con  las  do  Hipa  magna.  No  nos  os  posible  interpre- 
tar los  c,sract6res,  no  obstante  quo  se  encuentran  bien  conserva- 
dos. Solo  diremos  que,  leyendo  de  derecha  á izquierda,  los  dos 
primeros  son  idénticos  á los  de  Colpias,  lo  cual  indica  que,  si  no 
es  común  la  leyenda,  ambas  empezaban  á escribirse  de  la  misma 
manera,  y esto  puede  servir  en  algo  para  estudiarlas.  De  todas 
maneras,  los  caractóres  no  son  de  los  fenicios  usuales  en  las  me- 
dallas de  los  pueblos  de  la  costa,  correspondientes  á la  jurisdic- 
ción de  Sevilla,  pues,  aunque  participan  del  mismo  origen  paleo- 
gráfico,  tienen  alteraciones  notables. 

La  procedencia  de  esto  curioso  ejemplar  es  desconocida, 
porque  el  Sr.  de  Luis,  lo  adquirió  en  el  aflo  de  1873  con  una 
porción  de  monedas  coleccionadas,  y tal  vez  considerándolo  co- 
mo de  Africa. 


I>. 


Cabeza  varonil  con  barba  mirando  á la  derecha  dentro  de 
una  corona  de  laurel. 

U.  Dos  peces  á la  derecha;  entro  ellos  >\  | PO 

.Müd.  30  milini.  Florez,  tab.  LXVII,  n.  i 

Vió  esta  moneda  nuestro  respetado  Agustino, en  el  gabine- 
te Cálvelo,  y nosotros  no  recordamos  haberla  examinado  en  la  Bi- 
blioteca nacional,  por  lo  que  es  muy  posible  haya  desaparecido. 

Toda  ella  nos  parece  genuina,  aunque  observamos  que  la 
P cierra,  como  no  era  costumbre  en  la  escritora  de  aquellos 
tiempos;  pero  esto  puede  ser  un  error  del  dibujante. 

Creyó  Florez  que  contenia  el  nombro  de  la  ciudad  de  /po- 
ra, escrito  Aipora.  Nosotros  dejamos  publicadas  las  verdaderas 
monedas  de  este  pueblo,  con  cuyos  tipos  no  hay  analogía. 

Pudo  ser  otra  cosa  y llevar  un  nombre  éthnico  diferente,  y 
por  esta  razón  la  consideramos  como  incierta. 


E. 


Cabeza  con  barba  larga  y puntiaguda  mirando  á la  iz- 
quierda, delante  L X. 
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K.  Baco  de  pié  con  un  racimo  en  la  derecha  y cornucopia 

en  la  izquierda. 

Múd  milíin  Lorichs,  pl.  \X,  n.  &. 

Sin  duda  por  la  analogía  que  se  encuentra  en  el  tipo  del 
reverso  de  esta  moneda  y las  de  Oset,  se  decidió  nuestro  ilus- 
trado amigo  el  Sr.  Lorichs  á considerarla  como  Espallola.  Pero 
observando  bien  el  tipo  del  anverso, esta  medalla  parece  de  fábri- 
ca africana,  de  las  que  llevan  los  retratos  de  Reyes  de  laNumidia 
y Mauritania  con  la  barba  puntiaguda  y los  cabellos  laxos. 

Nada  mas  podemos  decir  sobre  esta  pieza,  porque  no  re- 
cordamos haberla  visto;  ni  tampoco  eliminarla  de  la  série  Espa- 
ñola, á que  está  atribuida,  careciendo  de  datos  con  que  justiflcar 
nuestro  dictámen. 

Suelen  encontrarse  algunas  variantes  mal  conservadas 
con  la  cabeza  á la  derecha. 


1\ 

N.  1 Calieza,  al  parecer  de  Vulcano,  con  pt/eo,  mirando  á la  de- 
recha; detrás  unas  tenazas. 

H.  Figura  desnuda  como  de  muger,  caminando  hácia  la 
derecha.  Lleva  un  palo  al  hombro  que  termina  en  un  glo- 
bo 6 farol:  delante  tres  puntos.  (Anepígrafa).  Plomo. 

Müil.  ^0  nulim.  Sr.  Marquós  de  tas  t-tscaldniai,  Oirdoba. — M.  G. 

— R de  la  T.— Sevül». 

2 Muger  desnuda  que  camina  hácia  la  izquierda:  en  la  mano 
derecha  una  campanilla  que  parece  tocar;  sobre  el  hom- 
bro izquierdo  un  jialo  que  termina  en  un  objeto  desconoci- 
do, donde  aparecen  las  letras  PRVM;  en  el  campo  P.  ,S; 
todo  dentro  de  una  corona  de  mirto. 

R.  Hombre  desnudo  vuelto  á la  derecha  con  una  rodilla 
en  tierra  y el  pié  izquierdo  avanzado,  sobre  el  que  vierte 
el  contenido  de  un  ánfora.  A sus  pies  rayo,  colocado  hori- 
zontalmente y debajo  LVSO,  en  rectángulo  6 cuadro.  En  ej 
campo  detrás  de  la  figura  Q.  CO,  delante  ILI.  Q;  al  rededor 
corona  de  laurel.  Plomo. 

Mód.  W railira.  Colección  de  Gírcía  de  la  Torro,  pl.  VI. 
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3 Figura  varonil  desnuda  hácia  la  izquierda,  agitando  una 
campanilla;  sobre  el  hombro  un  palo  que  termina  al  pare- 
cer en  un  cazo;  la  derecha  P,  á la  izquierda  S;  gráflia  de 
puntos. 

R.  Hombre  desnudo  andando  a la  derecha  en  actitud  de 
vaciar  un  ánfora,  debajo  IVSO,  detrás  Q.  CO,  delante 
ILI.  Q;  todo  dentro  de  una  corona  de  mirto.  Plomo. 

Mód.  51  iiiili'm.  Vera. — IiiédiUi. 

Incluimos  la  pieza  del  número  1 entre  las  desconocidas  de 
la  Ulterior,  aun  cuando  apareniemente  parezca  una  tessera;  poi- 
que los  tres  puntos  que  contiene  indican  desde  luego  que  tuvo 
valor  en  fel  comercio.  Posible  es  que  llevara  lección  por  algún  la- 
do, pero  como  ni  en  el  riibujo  que  poseíamos,  tomado  de  la  colec- 
ción del  Sr.  Marques  do  las  Escalonias;  ni  de  los  ejemplares  que 
poseen  los  Sros.  Mateos  Gago  y Ramos  de  la  Torre,  se  advierten 
señales  de  letras,  la  calificamos  de'anepígrafa.  El  tipo  del  R.  es 
para  nosotros  desconocido  y sólo  guarda  analogía  con  el  de  do^ 
toserás  de  gran  tamaño,  publicada  la  primera  por  Gaillard  y 
desoiAierta  la  segunda  que  está  hoy  en  el  ¡gabinete  del  Sr.  Vera, 
en  las  ruinas  do  Itálica.  ’ 

No  podemos  aceptar  la  aplicación  de  Gaillard,  y formando 
un  grupo  las  dejamos  entre  las  inciertas.  ■ 

'i  ó.  A-tooa. 


Sestini  en  su  Descrizione  delta  medaglie  Ispane  (1),  publi- 
có una  moned.a,  única  é inédita  hasta  entonces,  cuya  descripción 
es  la  siguiente: 

N.  1 Cabeza  do  Hércules  imberbe  cubierta  con  la  piel  de  león  y 
detrás  clava,  delante  ABRA. 

R.  Espiga  hacia  la  izquierda,  encima  media  luna  con  glo- 
bo, debajo  un  pez  (Acus).  Entre  la  espiga  y el  pez  dos  ca- 
■ ractéres  fenicios. 

Mód.  27  railira. 

A pesar  do  que,  como  otras  veces  hemos  expuesto,  merecen 
il'  Pág.  Ibytiib.  I,  núm.  15. 
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t>oca  fé  las  medallas  que  publicó  Sestini^  tomadas  del  Museo  He- 
dervariano,  en  razón  á que  en  su  mayor  parte  estaban  adultera- 
das; la  pieza  que  nos  ocupa  creemos  que  no  es  de  esta  clase,  sino 
genuina  y sin  que  el  buril  haya  trabajado  sobre  ella.  Verdad  es 
que  no  hemos  reconocido  ningún  ejemplar  que  complete  la  leyen- 
da y nos  saque  á la  vez  de  dudas;  pero  nos  parece  que  contiene 
el  nombre  de  un  pueblo  cuyas  radicales  principiaran  con  la  pala- 
bra semítica  f ntmeníum,  ó tal  vez  con  la  del  *ias 

liegi,  pars  ulterior,  frans  alium  locum  sita. 

Ya  hemos  dicho  que  hubo  muchas  ciudades  llamadas  Ebo- 
ra,  cuyo  nombro  sin  duda  alguna  traia  origen  do  aquella  pa- 
labra fenicia,  asi  como  en  el  Africa  proconsular  hubo  una  po- 
blación, que  fu6  mas  adelante  Sedo  Episcopal,  nombrada  Abora. 

Pudiéramos  aplicar  la  moneda  de  que  se  trata  á cualquie- 
ra de  estas  Ehoras,  y si  mejor  conservada  estuviera  la  termina- 
ción del  nombre, nos  darla  alguna  luz  para  fijarla;  pero  atendien- 
do & su  fábrica  y tipos,  la  creemos  acuitada  en  la  parte  meridio- 
nal de  la  Bética. 

Pomponio  Mela  (1)  citó  al  Caslellum  Ebora  in  litorc.  Stra- 
bon  dijo  navegando  rio  arriba  delBeth,  luego  que  se  deja  la  tor- 
re de  Cipion,  viene  la  ciudad  de  Ebura  y el  templo  de  Lucífero. 
Rodrigo  Caro  cree  que  este  lugar  estuvo  donde  llaman  el  Corti- 
jo de  Ebora  cerca  de  la  conlluencia  del  Ouadiamar  en  el  Guadal- 
quivir. 

¿Podríamos  aplicar  á esta  misma  ciudad  varias  monedas 
fenicias, cuya  procedencia  es  casi  siempre  del  Aljarafe  de  Sevilla? 
Hé  aquí  su  catálogo. 

2 Cabeza  hácia  la  derecha. 

R.  Caballo  parado  hácia  la  derecha  con  la  crin  flotante 

y la  cabeza  inclinada;  encima  la  leyenda  fenicia. 

Mód.  inilím.  tA>r¡chs. 

3 Cabeza  hácia  la  izquierda,  cubierta  con  un  gorro  ó píleo. 

R.  Caballo  suelto  hácia  la  izquierda  que  parece  beber  en 

un  cubo  ó pilón,  encima  leyenda  do  caractéres  fenicios. 

Múd.  20  miliin.  M.  G.— InédiU. 


(II  Lib.  IV,  cap.  1. 
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4 Cabeza  imberbe  há.cia  la  derecha. 

R.  Oinete  en  carrera  con  la  capa  ó clámide  flotante  á la 
derecha;  debajo  la  leyenda.  De  esta  moneda  se  encuentran 
varios  tipos. 

La  leyenda  fenicia  puede  interpretarse  en  AIBK,  muy 
análoga  al  nombre  latino  de  la  moneda  de  Sestini.  Pero  esta  opi- 
nión, que  no  se  apoya  en  otro  fundamento  mas  sólido,  tenemos 
que  emitirla  con  mucha  desconflanza;  pues  como  los  caractéres 
son  tan  sútiles,  y en  la  del  Museo  Hedervariano  apenas  se  per- 
ciben dos  de  ellos,  no  es  posible  fijar  bien  su  forma. 

En  un  articulo  nuestro  publicado  en  la  Remita  Numismá- 
tica francesa  por  el  aflo  1860  ó inmediato;  se  aplicaron  estas  mo- 
nedas á Ituci,  tanto  por  la  procedencia,  como  por  la  similitud 
que  encontrábamos  en  la  leyenda  con  las  de  festa  ciudad.  Estu- 
diadas ahora  las  acuñaciones  de  Ituci,  tenemos  que  descartar, 
como  se  ha  hecho,  las  que  le  hablamos  atribuido;  incluyendo  las 
del  presente  articulo  en  ABRA,  si  bien  hipóteticamente,  formando 
con  ellas  un  conjunto,  que  puede  aplicarse  A la  Ebora  Castellum 
do  Pomponio  Mela. 


H.  J3ai«ula‘? 


N.  único.  Racimo  de  ubas,  á la  derecha  S. 

R.  Rama  de  pino  ó espiga,  tendido  de  izquierda  á dere- 
cha: debajo  BAIf. 

Mód.  29  milini. 


Vamos  á ocuparnos  de  una  moneda  que  hemos  reconocido 
en  varios  gabinetes,  cuya  leyenda,  ya  por  estar  incompleta  6 por 
mal  escrita,  no  obstante  que  contiene  un  nombre  etbnico,  no  po- 
demos asegurar  su  lectura,  ni  aplicarla  con  fijeza. 

D.  Patricio  Gutiérrez  Bravo,  á quienes  tantas  veces  hemos 
nombrado  con  encomio,  fué  el  primero  que  publicó  esta  moneda 
en  su  disertación  sobre  la  inscripción  dedicada  á Trajano  Decio, 
descubierta  en  176.5  en  el  término  del  Arahal.  Leyó  BAHE,  apli- 
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cáDdola  á la  ciudad  de  Barea.  Florez  (l)  dice  quo  vió  otro  ejem- 
plar en  el  gabinete  Mosti,  y que  en  él  se  conocía  la  palabra... 
AICE...  En  otro  de  la  colección  del  Conde  del  Aguila  leyó  AIC... 
por  cuya  razón  no  se  atrevió  a aplicarla  á la  ciudad  de  Barea, 
como  antes  lo  babia  hecho  Bravo. 

Güseme,  siguiendo  íi  este,  la  conceptuó  de  Barea,  que  estu- 
vo situada  en  los  términos  mas  orientales  de  la  Bética,  confinan- 
tes con  la  Tarraconense, 

Uascho  en  su  lexicom  rei  numaritv  veterum  (1)  copió  a 
Gusemo.  Sostini  (3)  no  sólo  acogió  las  noticias  de  ambos  numis- 
máticos, sino  que  dijo  había  visto  un  ejemplar  en  la  colección  de 
iiollin,  y que  también  e.xistia  otro  en  la  Biblioteca  de  Madrid;  sin 
duda  con  la  misma  leyenda  do  Barea.  .\si  mismo  dice  que  en  el 
catalogo  de  D.  Tomás  Buenas  está  descrita  una  medalla  mas 
singular  referente  á Barca  con  el  titulo  de  Municipio,  tomada  por 
un  apunto  de  Velazquez.  Mas  adelante  el  mismo  Sestini  vió  otro 
ejemplar,  sin  duda  existente  en  el  Museo  Hedervariano;  pero 
esta  vez  no  leyó  Barea,  sino  Balsa;  aplicándola  con  otras  gratui- 
tamente á una  antigua  ciudad  del  Algarbe  en  Portugal,  Mion- 
net  aceptó  como  admisibles  la.s  noticias  anteriores,  y últimamente 
le  ha  seguido  el  sabio  inglés  Akerman. 

Después  de  esto,  Lorichs  publicó  un  ejemplar  en  que  leyó 
BAIDE:  y Gaillard,on  el  gabinete  de  García  de  la  Torre,  puso  uno 
donde  solo  vió  B.-\,..  Nosotros  hemos  reconocido  otros  varios,  to- 
dos con  la  inscripción  dudosa  é incompleta;  pero  nos  parece  lo 
mas  acertado  leer  aunque  mal  escrito  el  nombre  de  BAICVLA. 

Kn  la  costa  desde  Gibraltar  á Málaca  existió  una  ciudad 
imiiortante  llamada  Harbesula  ó mas  bien  Baisuía.  Separando 
de  este  nombre  la  primera  silaba  BAR  queda  B^-stila  ó fíeeula,  y 
como  los  tipos  y la  fábrica  de  esta  moneda  nos  llevan  á los  que 
usaron  las  antiguas  ciudades  de  la  misma  región,  creemos  esta 
conjetura  aceptable,  mientras  que  un  ejemplar  mejor  conservado 
no  ofrezca  nuevos  datos.  Hemos  tomado  el  dibujo  de  nuestro  res- 
petable amigo  Lorichs,  como  el  mas  exacto, y de  una  moneda  exis- 
tente en  la  colección  del  Sr.  Ramos  de  la  Torre. 


(l)  Tomo  III,  pá},’.  1.3.0. 
lí)  Tomo  I,  jjag  14.30. 
¡3)  Obra  citada,  pág.  34. 
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I.  (ArK  oiiíse.) 


Existe,  sirviendo  de  base  á uno  de  los  ángulos  de  la  céle- 
bre Giralda  (1)  y á nivel  del  suelo,  viéndose  gran  parte,  una  ins- 
cripción dedicada  á Sexto  Julio  Posesor,  por  los  barqueros  de  Se- 
villa del  tiempo  de  los  Emt>eradores  Marco  Aurelio  y Vero;  en  la 
cual  entre  otros  títulos  se  le  dá  el  de  curador  de  la  colonia  Ar- 
cense. No  la  copiamos  por  que  es  demasiado  conocida  y está  pu- 
blicada por  todos  los  autores  que  tratan  de  las  antigüedades  Ro- 
manas de  Sevilla.  Rodrigo  Caro  (2)  creyó,  con  rason,  que  es- 
ta colonia  .Arcense,  era  la  Ciudad  de  Arcos  de  la  Frontera,  á 10 
leguas  de  Cádiz  en  la  dirección  del  campo  de  Gibraltar.  Arcos, 
por  su  posición  topográfica  y por  la  riqueza  del  territorio  que  la 
rodea,  debió  halier  sido  muy  inifiortante  en  aquellos  antiguos 
tiempos  y es  de  creer  que  acuñara  monedas. 

En  1)1  gabinete  que  fué  de  D.  Joaquin  Rubio,  do  Cádiz,  y que 
pasó  á la  Biblioteca  Nacional,  ahora  Museo  Arqueológico,  existia 
un  gran  bronce,  en  que  se  vó  por  el  anverso  un  deifln  mirando  á 
la  derecha,  encima  un  tridente  y debajo  media  luna  (3);  y por  el 
reverso,  dentro  de  un  cuadro  6 cartucho,  una  leyenda  de  que  so- 
lo se  distingue  la  terminación  KENSE;  si  bien  antes  queda 

espacio  para  otras  dos  letras  en  que  cabo  la  silaba  AR. 

En  un  principio  me  pareció  leer  en  esta  moneda  el  nom- 
bre de  VRCENSE;  poro  mi  amigo  y discípulo  el  Sr.  Zobel  (4)  la 
examinó  despees  y creyó  encontrar  la  palabra  SIRPENSE,  apli- 
cándola á la  ciudad  do  Sirpa,  hoy  Scrjia,  del  Alentejo  Portugués. 

No  satisface  en  verdad  dicha  atribución,  porque  en  esta 
parte  de  la  Lusitania  no  se  han  descubierto  hasta  ahora  mone- 
das, y precisamente  en  la  éjioca  áque  se  refiere  el  Sr.  Zobel, 
estaba  poblada  por  gente  Céltica,  que  no  hizo  acuñaciones,  y por 
consiguiente  no  so  ofrece  ningún  otro  objeto  numismático  con  que 
compararlo. 

Esto  nos  ha  obligado,  después  de  la  publicación  del  Memo- 


(I)  Con  este  nombre  es  conocida  U torre  de  la  Catedral  de  Sevilla, 
(í)  Pjg.  133  y siguiente. 

(3|  Tiene  el  núm.  1 en  nuestra  Itmina  y mide  35  uiilim. 

(1)  Mmwrial  Kumimalico  lomo  II,  págs.  38  y siguientes. 

Tomo  II. 
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vial  Xuniismáiico,  á oxaminar  aún  mas  prniijamcnta  el  dibujo 
de  la  medalla  do  quo  se  trata,  observando  que  puedo  sustituirse 
el  primer  carácter  V con  una  A y en  este  caso  leer  ARCENSE  6 
ARKENSE;  aplicándola  á la  ciudad  do  Arcos,  tan  legítimamente 
añadida  al  catálogo  de  los  antiguos  pueblos  de  Esparta,  por  ’ 
insigne  Rodrigo  Caro.  Y hasta  se  v6  cierta  analogía  en  los  tipos 
y símbolos  descritos,  con  las  acuñaciones  del  territorio  libio-fe- 
nice. 

Mayores  dudas  hemos  encontrado  para  la  clasificación  de 
otra  moneda  bilingüe,  hasta  ahora  inédita,  que  pertenece  á nues- 
tro ilustrado  colaborador  el  presbítero  Sr.  Malotis  Cago,  y cu- 
ya descripción  es  la  siguiente; 

2 Caballo  suelto  á la  derecha;  encima  leyenda  fenicia  poco 

visible. 

R.  Delñn  hácia  la  izquierda,  encima  un  alef,  debajo  una 

leyenda  que  no  puede  desciTrarse. 

Múi],  i7  iDÍliin. 

Suponiendo  esta  pieza  de  acurtacion  espartóla  por  su  pro- 
cedencia, y aún  cuando  no  tengamos  una  completa  seguridad 
de  que  sean  latinos  los  caractéres  de  la  leyenda  del  R.  señala- 
dos con  puntos,  porque  su  mala  conservación  no  permite  desci- 
frar ni  uno  solo,  y es  muy  ocasionado  á equivocaciones  el  exá- 
men  de  una  moneda  tan  mal  tratada;  nos  parece  que  conte- 
nía un  nombro  éthnico  análogo  al  do  árcense.  Hacemos  esta 
indicación  con  desconfianza  y esperando  que  el  descubrimiento 
de  otros  ejemplares  mejor  conservados,  venga  á corroborarla. 
Para  nosotros  es  indudable  que  se  relaciona  la  acurtacion  do  la 
moneda  existente  hoyen  el  Museo  Arqueológico,  con  la  queposee 
nuestro  docto  amigo  el  Sr.  Gago. 

jr. 

Dos  monedas,  hasta  ahora  inéditas,  componen  este  grupo 
en  la  forma  siguiente; 

N.  1 Cabeza  imberbe  á la  derecha. 

R.  Un  cerdo  ó jabalí  toscamente  figurado  sobre  una  lan- 
za; encima  clava.  .Anepígrafa. 

Mód.  ül  milim.  M.  G. 
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2 Cabeza  en  )a  misma  dirección. 

R.  El  de  la  precedente. 

M6d.  17  milim.  R.  de  li  T. 

No  recordamos  haber  visto  estas  monedas  en  otros  gabine- 
tes, y por  consiguiente  nada  nos  atrevemos  á decir  respecto  de 
ellas,  mucho  menos  cuando  se  encuentran  mal  conservadas. 


L. 


La  rica  colección  del  mencionado  Sr.  Gago,  nos  presenta 
aqui  otra  pieza  verdaderamente  desconocida,  si  bien  mal  conser- 
vada y que  sometemos  al  estudio  de  los  numismáticos,  habiendo 
procurado  reproducirla  fielmoiite. 

Cabeza  de  Hórcules  cubierta  al  parecer  con  la  piel  de  león, 
hácia  la  derecha. 

R.  Una  rama  6 clava  en  la  parte  inferior,  en  la  superior 
un  rectángulo  que  no  se  distingue  claramente;  en  el  cen- 
tro leyenda  latina,  do  que  se  conocen  perfectamente  dos  de 
las  tres  letras  que  parece  contenía,  B...A. 

Múd.  iS  luíliin.  Inédita. 


De  la  misma  procedencia  es  otra  moneda  que  no  recorda- 
mos tampoco  haber  visto  hasta  ahora  y cuya  descripción  es  co- 
mo sigue: 

Caballo  suelto  marchando  á la  derecha;  encima  leyenda 
libio  fenice,  poco  visible. 

R.  Toro  arrodillado  sobre  una  linea. 


Mód.  17  millm. 
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El  mencionado  Sr.  Oapo,  posee  también  un  curioso  ejem- 
plar, en  que  apenas  se  percibe  la  cabeza  del  anverso  y por  el  otro 
lado  contiene  una  leyenda  entre  dos  lineas,  que  no  está  completa, 
por  haber  caldo  el  cufio  fuera  da  la  moneda.  La  copiamos  en 
nuestras  láminas  con  todo  el  esmero,  indicando  únicamente  que 
es  posible  se  haya  descubierto  en  la  provincia  de  Cádiz. 

Múd.  14  miliin. 


SSpolotiiiiim. 


Cean  Bermudez  y otros  autores  citan  una  moneda  que 
lleva  en  el  anverso  cabeza  do  hombre  y al  lí.  un  racimo  de  uvas, 
con  la  leyenda  Spol,i/innm.  No  la  hemos  visto,  poro  es  posible  que 
e.xista,  pues  esto  lugar  está  mencionado  jior  Ptolomeo  y se  crée 
radicó  donde  ahora  Espartinas. 

Ya  hemos  dicho  que  Scipion,  después  de  la  segunda  guerra 
púnica,  colocó  á sus  veteranos  en  el  territorio  al  occidente  de  Se- 
villa, hoy  llamado  Aljarafe.  Los  nombres  de  SpoMinum,  Senli- 
nalla,  recuerdan  otros  do  lugares  do  Italia,  según  hemos  esplica- 
do  repetidas  veces. 


En  este  catálogo  de  las  monedas  de  dudosa  aplicación,  de- 
biéramos haber  incluido  otras,  pero  no  lo  hemos  hecho,  porque 
figuran  en  el  apéndice  número  2,  que  es  un  trabajo  de  nuestro 
particular  amigo  el  Sr.  Dr.  D.  Manuel  Rodríguez  Berlanga. 
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PRIMERO. 


ÁFRICA  TINGITANA. 


Hemos  agregado  k nuestras  observaciones  sobre  las  mone- 
das de  la  IlUpania  ulterior  este  bosquejo  relativo  á las  que  fue- 
ron acuñadas  en  la  parte  del  Africa  Septentrional  que  mira  á la 
entrada  del  Estrecho  y está  mas  fronteriza  á Gudir;  en  cuyo  ter- 
ritorio asentaron  las  Ciudades  de  Tingi,  Zilis  y Lixus;  omitiendo 
tratar  de  las  medallas  de  otras  poblaciones  mas  Orientales,  y es- 
cusando  también  entremeternos  en  el  estudio  de  aquellas  que  lo 
fueron  en  Ciudades  situadas  sobre  la  costa  al  Sur  de  Carache.  To- 
das  ellas  formaban  parte  de  lo  que  se  llamó  líispania  Tingitana, 
pero  en  el  tiempo  á que  nuestro  trabajo  se  contrae,  solo  los  tres 
pueblos  mencionados  tenian  mas  Intimas  relaciones  comerciales 
y de  amistad  con  los  españoles. 

Esto  no  es  estraño:  desde  el  siglo  duodécimo  a.  J.  C.  colo- 
nias fenicias  se  estendieron  por  las  costas,  tanto  de  uno  como  de 
otro  continente,  llevando  consigo  gentes  de  procedencia  lybica, 
y lo  que  es  probable,  de  aquellos  que  arrojados  por  Josué  de  la 
Palestina,  vagaban  en  las  costas  de  Africa. 

Los  mitos  de  Atlante  y de  las  Hespéridos,  en  África;  los  de 
Chrytaor,  Gerion,  en  Gadir;  se  encuentran  ligados  en  una  y otra 
región,  y las  invasiones  de  los  colonos  las  creemos  csplicadas  con 
las  hazañas  de  Hércules  y de  su  gente.  Por  manera,  que  en  una 
y otra  costa  se  estendieron  pobladores  de  civilización  fenicia  con- 
servando por  muchos  siglos  mútua  amistad  y correspondencia. 

El  Africa  Tingitana  dependió  de  Reyes,  y estos  la  dividie- 
ron; pero  sin  duda  las  tres  ciudades  ya  citadas,  conservaron  su 
autonomía.  Mas  adelante,  extinguidos  los  Reyes  de  la  Mauritania, 
creemos  también, que  estas  ciudades  y otras  de  la  costa  no  depen- 
dieron ni  de  luba  II  ni  de  su  hijo  Ptolomeo,  nombrados  por  los  Ro- 
manos para  mandar  aquellas  gentes;  si  no  que  bajo  la  dependen- 
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cia  da  d/.  Agrippa,  general  y jefe  de  la  escuadra  romana,  forma- 
ron una  agrupación  con  Gadir  y con  otras  poblaciones  del  mis- 
mo origen,  existentes  en  nuestra  península. 

También  debe  tenerse  en  cuenta  que  habian  pasado  al  Áfri- 
ca tropas  españolas  en  tiempo  de  Syla,  b.ajo  el  mando  de  Puclac- 
co,  noble  esparto!  que  muriA  cu  ella,  y según  Plutarco,  Sertoiio 
fué  con  otras  huestes,  también  espaflol.as,  y redujo  X los  que  ha- 
bian quedailo  en  Africa  do  los  parciales  iIo  Syla.  Los  espartóles, 
naturalizaiins  en  la  Tingilania  sollamaban  Nectiberos. 

Este  nombro  pudo  significar  gente  nuera,  porque  en  árabe  nic 
equivale  & gente  y tari  nuevo,  según  Alderate. 

Llamóse  .á  esta  parto  do  Africa  Ilispania  Transfretana, 
porque  la  señoreaban  los  espartóles.  Es  indudable  que  los  lingi- 
tanos  no  dependieron  do  Bocud,  y que  Augusto  les  dió  el  privilegio 
do  ciudadanos  romanos. 

Después  de  la  acurt.acion  de  estas  monedas,  la  Tingitana 
formó  una  provincia  romana,  al  parecer  dependiente  do  la  Bé- 
lica; y en  la  decadencia  del  Imperio,  esta  dependencia  estuvo  mas 
manifiesta,  pues  la  rogian  condes  ó sub-gobernadores  nombra- 
dos por  el  jefe  imperial  quo  mandaba  cu  Esparta.  De  todas  mane- 
ras, en  Tiiigi,  en  Zilis  y en  Lixus,  se  hablaba  y escribía  del  mis- 
mo modo  quo  en  Gndir,  Sex  y Abdera. 

Trataremos  con  separación  do  las  monedas  acuñ.adas  en 
cada  uno  de  estos  pueblos  africanos,  y quedarán  mas  comproba- 
das nuestras  afirmaciones. 


Tiiigi.  Taiigoi*. 


Refiere  la  fábula  que  esta  ciudad  fué  fundada  por  el  gi- 
gante Anfeo,  .á  quien  Hércules  dió  muerte  ahogándole  entro  sus 
brazos  y alzándolo  de  la  tierra  para  que  esta  no  aumentara  sus 
fuerzas,  por  que  se  lo  suponía  hijo  do  Neptuno  y de  la  misma  tier- 
ra. Se  deduce  de  esto  mito,  quo  los  colonos  fenicios  poblaron  des- 
de aquel  tiempo  antiguo  á Tingi,  y artade  Procopio  (De  bello 
wandalico),  quo  existía  en  la  misma  ciudad  una  columna  coloca- 
da cerca  de  una  gran  fuente,  en  la  cual  estaba  escrito  con  le- 
tras y lengua  fenicia  por  los  primitivos  colonizadores:  Xos  a facie 
fiigimus  lesu  prcvdonis  filii  Nave.  Por  manera,  que  los  Canaani- 
tas  que  habian  poblado  en  la  Palestina,  según  el  dicho  de  Proco- 
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pío,  vinieron  á habitar  esta  parte  última  do  Africa,  á consecuen  - 
ciade  las  conquistas  de  Josuú.  Salustio,  tomándolo  délos  libros 
del  Rey  Jíiempsal,  dice  que  Hércules  condujo  á España  un  ejér- 
cito compuesto  de  Medos,  Armenios  y Persas,  los  cuales  pasaron 
á Africa  después  de  la  muerte  del  general,  y que  los  dos  prime- 
ros pueblos  se  mezclaron  con  los  lybios  en  las  orillas  del  Mediter- 
ráneo. Los  Cartiiagineses  dominaron  todas  estas  costas,  exten- 
diendo sos  colonizaciones  hasta  el  Sencgal;  pero  después  de  su 
eaida  pasaron  á la  dominación  de  los  reyes  de  la  Mauritania. 

' En  el  año  38  a.  J.  C.,  Bogud,  réy  de  la  regicn  occidental, 
abrazó  el  partido  de  Mi'Ahtbnio  é hiXó  uña  expedición  á España, 
para  desposeer  á los  legados  de  Octaviano:  durante  so  ausencia 
los  vecinos  de  Ti7igi  se  rebelaron,  y para  protegerlos  Boceo,  Rey 
de  la  otra  Mauritania,  vino  á Tingi.  Rogud  se  refugió  al  Oriente; 
Boceo  njurió  en  el  año  33.  Octaviano  Augusto  nombró  por  rey  de 
esta  región  á luba  II,  pero  creemos,  coipo  hemos  dicho,  que  Tin- 
gi, Li.vus  y 2i/is,  adquirieron  entonces  la  consideración  de  pue- 
blos romanos. 

Durante  la  independencia  de  Tingi  y después  bajo  la  pro- 
tección do  Roma,  acuñó  monedas  en  número  considerable  y con 
tipos  variados,  las  cuales  podemos  clasificar  en  tres  clases:  1.* 
monedas  autónomas  con  caractéres  púnicos;  2.*  bilingües,  y 3.* 
latinas.  ' ' 

Véase  ahora  el  catálogo  de  estas  monedas,  recogido  por 
nuestro  amigo  el  Sr.  Mateos  Oago,  en  el  cual  se  aumentan  á mas 
de  un  doble  los  números  que  basta  hoy  conocían  los  aficionados. 


MONEDAS  TINOITANAS  PÚNICAS. 

En  las  monedas  de  Tingi  se  encuentran  las  siguientes  le- 
yendas púnicas  con  mas  ó menos  variantes: 


A . 

= 

BaJLoT 

B . 

. fV  X 

= 

byae 

MB/rJnL 

C . 

= 

= 

TíYNGaH 

D . 

• tAf/' 

r= 

«AJfl 

= 

TiNGíiH 

E . 

• fA/A 

= 

KAJD 

T/NGaH 

F . 

= 

MADh 

= 

TíTGnH? 

G . 

■ YMI 

= 

MAAA 

-=■ 

NtNGaH? 

Tomo  n. 
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En  la  variante  F habría  que  leer  TiTQalI  y en  la  O NiN- 
OoII  en  vez  de  TiNGaH.  Creemos  que  tales  variantes  son  hijas 
del  estado  en  que  se  encuentran  las  monedas  y de  la  excesiva  del- 
gadez y flnura  de  los  caract6rcs  en  algunos  ejemplares. 

N.°  1 Cabeza  barbada  sin  cuello  del  dios  Baal,  mirando  á la  iz- 
quierda; detrás  un  cetro. 

R.  Dos  espigas  en  pié:  entre  ellas  en  la  parte  inferior  me- 
dia luna  inversa  con  un  disco  ó punto  grueso  dentro  de  ella. 
A la  derecha  de  las  espigas  la  leyenda  A hácia  arriba;  á 
la  izquierda  la  leyenda  C hácia  abajo. 

Mód.  t9  milim.  Muller,  ndm.  318. 

2 Cabeza  como  en  la  anterior. 

K.  Las  mismas  espigas.  A la  izquierda  de  ellas  la  leyen- 
da n hácia  abajo;  no  se  vé  la  leyenda  de  la  derecha  por 
haber  caído  fuera  del  cufio. 

Múii.  36  müim.  (loédila),  M.  G. 

3 La  cabeza  dicha. 

R.  Las  espigas,  llevando  á la  derecha  la  leyenda  A hicia 
abajo,  y á la  izquierda  la  leyenda  E en  la  misma  dirección. 

MAd.  35  mílím.  Varioa. 

4 El  mismo  anverso. 

R.  Dichas  espigas  con  la  leyenda  ü hácia  abajo  en  el  la- 
do izquierdo,  y la  C también  hácia  abajo  en  el  derecho. 

MAd.  34  mílím.  Muller,  núm.  330. 

5 La  misma  moneda  con  las  leyendas  cambiadas.  A la  dere- 
cha la  leyenda  A,  y á la  izquierda  la  C,  ambais  hácia  ar- 
riba. 

MAd.  37  mílím.  (Inédila),  M.  G. 

6 Cabeza  de  muger  coronada  al  parecer  de  espigas,  mirando 
á la  derecha. 

R.  Dos  espigas  en  pié;  entre  ellas  en  la  parte  superior 
media  luna  vuelta  hácia  arriba;  dentro  punto  ó disco.  A la 
derecha  de  las  espigas  leyenda  C hácia  abajo;  á la  izquier- 
da leyenda  B^tambien  hácia  abajo. 

.MAd.  35  míllm.  Muller,  DÚm.  333. 
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7 La  cabeza  de  loe  cinco  primeros  números. 

R.  Una  espiga  en  pie.  A la  derecha  leyenda  A;  á la  iz- 
quierda leyenda  D,  ambas  hácia  arriba. 

Mód.  20  niiitm.  R-  de  la  T. 

8 El  mismo  anverso. 

El  mismo  reverso  con  las  leyendas  cambiadas.  A la  dere- 
cha leyenda  D hácia  abajo;  á la  izquierda  A hácia  arriba. 
Tiene  una  contramarca. 

Mód.  20  milíin.  {Inédita),  M.  G. 

9  y 10  Cabeza  varonil  barbada  mirando  á la  derecha. 

R.  Tres  espigas  en  pié;  entre  los  troncos  leyenda  F con 
pequeñas  variantes. 

Mód.  <8  milim.  Varios. 

11  Cabeza  varonil  ligeramente  barbada  mirando  á la  dere- 
cha. 

R.  Dos  espigas  en  pié;  debajo  una  cinta  formando  adorno. 
En  la  parte  superior  la  leyenda  antedicha. 

Mód.  i8  inilía].  B.  de  la  T. 

12  El  mismo  anverso. 

R.  Dos  espigas  con  cinta  como  la  precedente;  entre  ellas 
un  punto;  al  lado  izquierdo  la  leyenda  E. 

Mód.  18  milini.  Varios. 

13  Distinta  cabeza  pero  con  los  mismos  accidentes  y disposi- 
ción que  la  anterior. 

R.  Dos  espigas  en  pié:  entre  ellas  en  la  parte  inferior  le- 
yenda D. 

Mód.  18  milim.  M.  G. 

BILINGÜES. 

14  Cabeza  de  Augusto  mirando  á la  derecha.  Delante,  de  aba- 
jo á arriba,  AVOVSTVS;  detrás,  hacia  abajo,  IVL.  TIN. 

R.  Cabeza  de  Baal  mirando  de  frente.  A la  izquierda,  de 
abajo  á arriba,  leyenda  B con  variantes  del  primero  y últi- 
mo carácter.  Después  parece  continuar  en  caracteres  púni- 
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eos  una  de  las  leyendas  que  contienen  el  nombre  de  Tingi. 

Mód.  34  roiliiD.  MUller  DÚm.  ^31. 

15  Cabeza  de  Agrippa  mirando  k la  izquierda;  alrededor,  co- 
menzando delante  de  la  frente,  M.  AORIPPA  IVL  ' TIN’ 

R.  La  cabeza  de  Raal  de  frente;  al  lado  derecho  cetro;  en- 
cima parece  que  se  distinguen  con  claridad  los  caractéres 
latinos  TIN.  al  lado  izquierdo  leyenda  B como  en  la  an- 
terior. 

MÓ<1.  28  ffiilím.  M.  G. — Vera. 

LATINAS. 

10  Cabeza  barbada  sin  cuello  del  dios  Baal  mirando  k la  de- 
recha. Al  rededor  leyenda  latina  incompleta  copiada  del 
dibujo  que  se  nos  ha  remitido. 

R.  Dos  espigas  con  media  luna  y punto  como  en  los  pri- 
meros números.  Al  rededor  la  leyenda  latina  TINO 
MAIOR II  VIR.  La  M y la  A en  nexo. 

M6d.  28  milim.  (iDidita.) M.  A. 

17  IVL  • TINOI  dentro  de  targeta. 

R.  Espiga. 

Mód.  18  imlim.  (UódiU)  Sr.  Vili  tMilag». 

I • 

18  (D)  Cabeza  de  Baal  mirando  de  frente.  Al  rededor  gran  le- 

yenda latina  indescifrable  por  el  estado  en  que  se  encuen- 
tra la  moneda. 

R.  Dos  al  parecer  espigas.  Al  rededor  otra  leyenda  mas 
confusa  aun  que  la  del  anverso. 

Mód.  30  milim.  M.  6.  (inédita,! 

19  (D)  Cabeza  de  muger  con  el  pelo  recogido  por  detr&s,  miran- 

do á la  derecha.  Delante  EX  D D.  Todo  dentro  de  láurea  de 
hojas  largas  y delgadas. 

R.  Parecen  dos  espigas  con  leyenda  en  medio;  pero  no  se 
v6  trazo  de  la  espiga  superior,  ni  es  posible  descifrar  la  le- 
yenda. La  espiga  inferior  está  perfectamente  conservada, 
asi  como  las  letras  que  llera  debajo  C'IVL  ‘ ATTIC. 

Mód.  21  milim.  U.  G.  (inédiisi. 
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Todas  las  monedas  descriUs  en  este  catálogo  van  marca- 
das con  gráflia  de  pantos  en  ambos  lados,  excepto  el  último  nú- 
mero que  lleva  láurea. 

Los  dos  números  18  y 19  van  marcados  con  una  D porque 
siendo  inéditas  y estando  ilegibles,  no  hay  completa  seguridad  en 
su  aplicación  á Tingi.  Las  exponemos  como  dudosas  hasta  que 
aparezcan  mejores  ejemplares.  La  fábrica  y los  tipos  reclaman  su 
colocación  en  esto  lugar,  y además  ambas  monedas  pertenecen 
á mi  colección,  y han  sido  encontradas  por  mi  mismo  en  Tánger. 
Del  número  19  adquirí  dos  ejemplares;  pero  el  segando  está  en 
malísimo  estado. 

Francisco  Matbos  Oaoo. 


El  tipo  principal  que  se  encuentra  en  estas  monedas  de 
Tingi,  es  el  de  la  cabeza  de  Baal  vista  de  costado  ó de  frente, 
caracterizada  con  el  cetro  y fígurándola  siempre  sin  cuello,  como 
para  demostrar  la  suprema  inteligencia  de  esta  deidad.  Baal  Sa- 
men formaba  parte  de  la  tríade  fenicia  y era  reverenciado  en  to- 
dos loe  pueblos  donde  esta  raza  predominaba,  en  unión  con  Tanai- 
te  6 Astarte  y Melkart;  y por  los  romanos  fué  asimilado  á Júpi- 
ter ó á Saturno. 

En  las  piezas  de  pequeBo  bronce  aparece  otra  cabeza,  que 
según  la  opinión  de  Müller,  personifica  al  pueblo;  pero  que  muy 
bien  puede  atribuirse  á Hércules,  sin  el  distintivo  de  la  piel  de 
león.  La  cabeza  de  muger  coronada  de  espigas,  representa,  á no 
dudarlo,  la  Tanaite  ó Astarte  que  á su  vez  füé  asimilada  por  los 
romanos  á Ceres,  Juno  y Minerva,  según  las  distintas  apreciacio- 
nes de  aquellas  gentes. 

La  fertilidad  de  los  campos  de  Tüngt,  reconocida  por  todos 
y alabada  por  los  antiguos  geógrafos,  especialmente  en  cereales, 
se  manifiesta  en  sus  monedas,  porque  las  espigas  es  el  tipo  gene- 
ral de  los  reversos. 

Los  epígrafes  son  bien  legibles  é idénticos  á los  que  asaron 
en  las  acuñaciones  de  Oadir  y de  Sexs,  é iguales  también,  como 
veremos,  á los  que  aparecen  en  las  de  Líx  6 Lixus;  lo  cual  com- 
prueba la  similitud  en  la  escritura  y sin  duda  en  el  lenguaje  de 
estos  cuatro  pueblos.  Puede  verse  lo  que  hemos  dicho  en  el  es- 
tadio de  Oadir  sobre  estas  leyendas,  copiando  y siguiendo  á 
Müller. 
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En  el  articulo  relativo  á las  monadas  de  lulia  Traducía, 
nos  hemos  extendido  lo  bastante  para  dar  á conocer  la  coloniza- 
ción de  aquella  Ciudad  por  moradores  de  Tingi  y de  Zilis,  á cuyo 
nuevo  pueblo  llamaron  Tingi  altera  y Tingi  loza;  traduciéndolo 
eii  7u/ia.  Pues  bien>  cuando  la  llamaron  THngi  altera 

quedó  á su  matriz  el  apelativo  de  maiar,  lo  cual  era  lógico  y lo 
vemos  demostrado  con  la  preciosa  moneda  del  número  10,  basta 
ahora  no  publicada,  y que  tiene  indudable  importancia  para  es- 
clarecer la  historia  de  estos  pueblos.  Podemos  hacer  mención  de 
tres  ejemplares  de  este  número.  Existía  en  la  Biblioteca  nacio- 
nal uno  de  mal  aspecto  y acerca  de  él  registré  en  una  nota  manus- 
crita de  Bustamante  lo  siguiente;  cLa  particular  provincia  y aun 
la  ciudad  á que  hace  relación  la  presente  medalla,  es  claramente 
la  Mauritania  Tingitana  y la  ciudad  de  Tingi,  situada  en  el  Es- 
trecho de  Gibraltar  frente  de  las  costas  do  la  Bética.  Y es  monu- 
mento de  tal  calidad  que  á ojos  cerrados  deba  llevarse  tras  si  á 
todas  las  otras  fenicias  sos  hermanas»:  y sigue— «Mas  la  que  ten- 
go á la  vista  por  si  sola  no  podrá  dar  seguridad,  porque,  según 
yo  entiendo,  no  es  legítimamente  antigua,  sino  contrahecha,  á 
imitación  de  las  latinas,  ó quizás  de  alguna  latina  legitima.»  Del 
exámen  que  hice  de  esta  moneda,  que  existía  entonces  en  el  Es- 
tante 9,  tab.  10.  del  rico  monetario  de  la  Biblioteca,  deduje  que 
era  legitima,  pero  que  con  buril  ó de  otra  manera  hablan  aclara- 
do el  tipo,  los  símbolos  y leyenda  del  reverso,  cuya  operación  ha- 
cia poner  en  duda  la  autenticidad  de  la  medalla;  lo  cual  debe  ser- 
vir de  aviso  áloe  añeionados,  pues  mas  vale  conservar  una  pieza 
lamida  que  exponerla  á que  so.  considere  dudosa.  Posterior- 
mente tuve  la  satisfacción  de  haber  reconocido  en  el  gabinete 
del  Sr.  Rubio,  de  Cádiz,  otro  ejemplar,  que  pasó  después  á la  Bi- 
blioteca, y es  el  mismo  que  se  dibuja  en  nuestra  lámina,  y justi- 
fica la  legitimidad  del  primero.  En  el  gabinete  del  Sr.  Vera  debe 
existir  el  otro  tercero,  muy  deteriorado,  que  yo  mismo  adquirí  en 
Cádiz  y que  es,  por  lo  menos,  un  comprobante  que  acredita  la  au- 
tenticidad de  los  olrcs. 


]_ilx  ó LiLx.us. 

A treinta  y dos  mil  pasos  de  Zilis,  de  quien  nos  ocupare- 
mos en  el  articulo  siguiente,  coloca  Plinio  la  ciudad  de  Lixot,  y 
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dice  que  en  ella  ocurrió  el  cerlAmen  de  Hércules  con  Anteo,  y que 
alli  estuvieron  los  huertos  de  las  Hespérides.  La  posición  de  esta 
antigua  ciudad  litoral  estuvo,  pues,  en  la  costa  Atlántica  y alli 
desembocaba  el  rio  llamado  Luccus.  Larache  os  el  nombre  moder- 
no que  lleva  esta  localidad,  si  bien  se  cree  que  estuvo  á la  orilla 
opuesta  de  la  población  moderna. 

Un  sábio  académico  (1)  que  visitó  estos  lugares  hace  al- 
gunos años,  nos  dijo  que  en  una  isla  que  formaba  este  rio,  vió  un 
templo  en  pié  y muchas  ruinas;  loque  demuestra,  en  nuestro  con- 
cepto, que  tal  ver.  fuera  el  mismo  á quien  los  autores  daban  tanta 
6 mas  antigüedad  que  al  del  Hércules  Gaditano.  De  todas  mane- 
ras, parece  innegable  que  la  ciudad  de  Lixus  es  de  muy  remota 
fundación  y contemporánea  á la  de  Oadir  y Tingi,  que  lo  füeron 
por  los  fenicios  y demás  colonos,  que  con  el  llamado  Hércules  po- 
blaron estas  costas.  Después  siguió  las  mismas  vicisitudes  que 
Tingi,  y acunó  monedas  que  prueban  su  autonomía.  Véase  el 
catálogo  arreglado  también  por  el  Sr.  Mateos  Gago  con  seis  nú- 
meros que  no  se  han  conocido  hasta  el  presente. 


MONEDAS  PÚNICAS. 

Las  leyendas  púnicas  que  hasta  ahora  se  conocen  en  mo- 
nedas de  Llx  son  las  siguientes: 


A . 

= bs3C 

— MBoJaL. 

B . 

. faj  X 

= MBoJoL. 

C . 

. Xo)X 

= hsBa 

— MPüJaM. 

D . 

. 

= 

= LtCS. 

B . 

. V/ 

= 

= LtCS. 

F . 

= Lies. 

El  grabador  ha  sacado  los  caractéres  de  la  leyenda  A su- 
mamente pequeños  y delgados;  véanse  en  el  numero  1 de  la  lá- 
mina LX.XXIII,  donde  se  representan  con  mas  verdad. 

N.  1 Cabeza  del  cabiro  Chusor  Phtaj  mirando  hácia  la  izquierda 
cubierta  con  un  alto  bonete  de  perlas  terminado  en  punta, 
de  la  que  cuelga  por  detrás  un  largo  cordon  que  acaba 

|t)  D.  Pascual  Gayangos. 
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en  un  adorno  circular  con  cuatro  colgantes. 

R.  Dos  racimos  pendientes  de  sus  sarmientos.  Entre  ellos 
en  la  parte  superior  leyenda  D;  en  la  inferior  leyenda  A. 
El  ejemplar  que  se  ha  copiado  en  la  lámina  y pertenece  á 
mi  colección  es  de  una  conservación  y belleza  admirables. 

Mód.  27  milím.  Vtrioi. 

2 La  misma  cabeza  á la  izquierda.  El  cordon  termina  en  dos 
colgantes. 

R.  Un  solo  racimo.  A la  derecha  leyenda  B hácia  abajo;  á 
la  Izquierda  leyenda  E hácia  arriba. 

•MáJ.  17  rnilíni.  Variot. 

3 Dicho  cabiro.  El  boneto  es  muy  chato  y no  aparece  perla- 
do; el  cordon  tiene  tres  colgantes. 

R.  El  mismo.  A la  derecha  leyenda  E ó F hácia  arriba. 
Múd.  12  roilioi.  ¡iDedita.)— M.  G. 

4 El  cabiro  mirando  á la  derecha. 

R.  Como  el  anterior. 

Múd.  15  milím.  Varios. 

5 El  anterior. 

R.  Racimo.  A la  izquierda  leyenda  C hácia  arriba,  á la 
derecha  F hácia  abajo. 

Mód.  15  milím.  M.  G.— Vera. 

6 Distinta  cabeza  del  cabiro;  el  bonete  no  tiene  perla  ni 
cordon. 

R.  El  mismo.  A la  izquierda  leyenda  C hácia  arriba,  á la 
derecha  leyenda  E hácia  abajo. 

Mód.  15  milím.  (Inédila.)— M.  G. 

7 La  misma  moneda  con  distinto  anverso. 

Mód.  18  milím.  (loédiU.)— Vera. 

8 Cabeza  parecida  al  número  4. 

R.  El  racimo.  A la  derecha  leyenda  F hácia  arriba. 

Mód.  13  milím.  ílnédiU.) — Vera. 
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O La  misma  moneda  con  la  leyenda  á la  izquierda  y hácia 
abajo. 

Múii.  13  uiilíiu.  (loédiU.)  M.  G. 

lU  Kl  diolio  cabiro  á la  izquierda. 

K.  Dos  alunes  á la  derecha;  en  medio  las  dos  leyendas 
juntas  comenzando  la  leyenda  B. 

Múd.  18  luilim.  Muller,  mim.  238. 

BILINGÜES. 

11  El  cabiro  mirando  á la  izquierda,  delante  LIX,  hácia  abajo. 
R.  Como  el  número  1. 

Mód.  19  mili’m.  Muller.  nüm.  341. 

12  Ara  ó altar.  A la  izquierda  LIX  hácia  arriba 

R.  Como  el  número  1,  p3ro  cambiada  la  posicicn  de  las 
dos  leyendas. 

Múd.  38  inilím.  Muller,  ndni.  240. 

13  Dos  espigas;  entre  ellas  en  la  parle  infori<-ir  LIXS. 

R.  Dos  alunes;  en  medio  un  punto;  arriba  y abajo  leyen- 
das parecidas  al  núm,  1, 

Mód.  35  Riilioi.  Muller,  nilm.  339. 

14  La  misma  moneda.  La  leyenda  LIXS  á la  derecha  de  las 
espigas.  Los  atunes  llevan  á la  izquierda  la  leyenda  B y á 
la  derecha  LIC. 

Mód.  27  luilim.  llncdiU.)  M.  G.— Ver» 

Todas  las  monedas  descritas  en  esta  catálogo  están  grañ- 
ladas  con  puntos. 

Aunque  nos  hemos  propuesto  no  entrar  por  ahora  en  un 
estudio  detenido  sobre  la  verdadera  interpretación  que  delm 
darse  á las  leyendas  púnicas  de  las  monedas  africanas  (I),  delie- 

|l)  Véanse  Us  InterpreUcioiies  del  Sr.  Delgado  al  exponer  las  leyendas  gadi- 
tanas desde  li  página  69  de  esle  lomo;  las  qoe  dará  el  Sr.  BsHaiiga  en  el  Ápündir,e 

Tomo  II.  4b 
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mos.  !>in  embargo,  llamar  la  atención  del  lector  sobre  la  curiosa 
leyenda  C=X  o)x  de  nuestro  cuadro  anterior.  Kl  cajista  nos  ha 
hecho  decir  que  su  equivalencia  hehráica  es  cuando  noso- 

tros hablamos  escrito  DSPC;  pues  si  la  primera  letra  de  la  derecha 
es  un  c,  indudablemente  la  última  de  la  izquierda  serh  otro  o, 
puesto  que  en  la  leyenda  púnica  son  enteramente  iguales.  La 
equivalencia  nsst:  la  hemos  dado  siguiomlo  A Müller  que  la  tra- 
duce Moneda;  de  la  raiz  DJB,  golpear,  acuñar;  do  cuya  raiz  sale 
el  CSS  que  se  ve  en  Isaías  61,  7,  signiñeando  el  yunque,  (1).  ’ 

Todo  esto  ti  non  é vero,  está  perfectamente  tróvalo.  Deci- 
mos esto,  porque  para  dar  á la  leyenda  la  equivalencia  D5BO  es 
preciso  traducir  el  segundo  carácter  por  un  s,  cuando  en  todas 
las  leyendas  tingitanas.  en  estas  mismas  de  Lix,  en  las  sexitanas 
y en  las  de  Gadir  lo  hemos  hecho  equivaler,  y el  mismo  Müller  lo 
ha  traducido  siempre  |x>r  un  3;  en  cuyo  caso  la  leyenda  diría 
DS3o,  con  el  gravísimo  inconveniente  de  que  no  existe  en  los  dic- 
cionarios hebreos  la  raiz  D53.  y por  consiguiente,  que  no  se  podría 
traducir  esta  última  equivalencia  que  es  la  verdadera,  según  las 
monedas.  Después  de  tanto  estudiar  las  leyendas  púnicas,  serta 
cosa  curiosísima  que  nos  viésemos  obligados  á recurrir  á las 
equivalencias  iíB's  y HÍ>SB  propuestas  ya  en  el  pasado  siglo  por 
nuestro  insigne  Perez  Bayer.  Sea  de  ello  lo  que  quiera,  lo  que 
podemos  asegurar  á los  aficionados,  es  que  la  leyenda  en  cuestión 
es  indubitable,  no  sólo  porque  la  publica  Müller,  sino  porque  la 
tenemos  perfectamente  conservada  en  los  dos  ejemplares  inéditos 
números  6 y 7 de  nuestro  catálogo. 

Francisco  Mateos  Oaoo. 


En  el  prispeoto  de  una  obra  sobre  monedas  del  África  se- 
tentrional,  publicado  en  1843  por  los  Sres.  Falbe  y Lindberg,  se 
vieron  por  primera  vez  las  acuñaciones  de  Lixus;  pues  si  bien  al- 
guna pieza  había  sido  descrita  en  otras  obras,  no  estaban  inter- 
pretadas. Después  de  la  publicación  del  mencionado  proyecto  ya 


ugundo  que  publicaremos  i conlionacioa,  y los  trabajos  del  sibio  Mullor  en  los  ar- 
ticulos  respecüyos  de  Tingi  y Lii. 

(1)  La  cita  de  Müller  esU  equivocada:  debe  enmendarse,' Isaias,  4t,  7. 
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no  han  ofrecido  dudas,  con  tanta  más  razón  cuanto  que  muchas 
de  ollas  son  bilingües. 

El  nombre  éthnico  de  la  ciudad  aparece  escrito  con  carac- 
teres fenicios  en  esta  forma  , que  es  igual  al  hebreo  ©3i,  y 
al  latino  LCS,  que  debia  pronunciarse  LIC.S.  Los  antiguos  escri- 
tores la  llamaron  LIXS,  como  se  v6  en  los  números  13  y 14;  otros 
LIX03  6 LIXA;  siendo  como  se  vé  la  ortografía,  Idéntica  á la  que 
encontramos  en  SEXS. 

La  palabra  fenicia  adjunta  al  nombre  de  la  ciudad  es  igual 
á la  que  tienen  las  monedas  ya  descritas  de  Tingi,  Sexs  y Qadir, 
que  á nuestro  juicio  servian  para  indicar  que  fué  acunada  por  el 
gobierno  del  pueblo;  como  en  las  latinas  colonia,  municipio,  6 
tal  vez  para  expresar  que  se  hacia  por  autorización,  como  D D de- 
creto decurionum,  y S.  C.  Senatus  Consulto. 

En  cuanto  á los  tipos,  el  sapientísimo  Müller  cree  que  re- 
jiresentará  la  cabeza  al  cabiro  chutar  Phtah,  asimilado  á Vul- 
cano.  Hace  notar  que  entre  los  rios  do  esta  costa  atlántica,  hubo 
uno  llamado  chusarit,  sin  duda  alusivo  al  nombre  de  aquella 
deidad  fenicia.  A pesar  de  esto,  no  creeríamos  improbable  que 
apareciese  ahora  la  cabeza  de  Hércules  adornada  de  una  manera 
distinta. 

Indican  los  racimos  de  uvas  que  en  este  territorio  se  cul- 
tivaba la  vid,  y en  efecto,  parece  que  el  terreno  es  apropósito  para 
este  plantío  y,  según  indicación  de  Müller,  el  Araisch,  Larache, 
significa  la  viOa. 

El  tipo  de  los  peces  que  se  encuentra  en  alguna  rara  mo- 
neda de  esta  ciudad,  no  es  otra  cosa  que  el  símbolo  de  raza  feni- 
cia, usado  en  las  de  casi  todos  los  pueblos  de  esta  procedencia;  y 
las  espigas  aluden  á la  producción  extraordinaria  de  cereales  en 
la  costa  atlántica;  diciendo  Strabon  que  habia  tierras  que  daban 
dos  cosechas  al  afio,  y también  240  por  grano. 

El  altar  es  relativo  al  culto  que  se  daba  á Baal  Methart, 
Hércules;  como  Dios  sol.  á quien  se  atribula  la  fertilidad  de  la 
tierra.  Llama  la  atención  ver  figurados  en  la  cornisa  y en  el  ba- 
samento globos  alados  como  en  otros  muchos  monumentos  fenicios 
del  mismo  tiempo. 
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ZillM. 


Era  ciudad  do  la  Maurilacia  Tínf^itana  eii  la  cosía  del  Oc- 
eéano,  denominándola  los  Romanos  C'tlonia  Aitgnsti  lulia  Com- 
lanfia  Zilia.  Según  Plinio,  la  eximieron  de  la  jiirisilicoon  do  los 
reyes  de  la  Maiirilania  agregándola  á la  Uálica;  pues  dice>,  in  ora 
Occeani,  colonia  Augusti  lulia  Contlanlia  Zi/if,  rrgum  di/ioni 
e.remp/a,  elJurainHa’ticampeterejiiSia  (I):  lo  cual  signidca 
que  la  sujetaron  al  convento  jurtilíco  de  Cáiliz;  ambas  ciudades 
litorales  del  Occéano.  Zilis  se  reduce  á la  actual  Arsila. 

En  el  mismo  tiempo  en  quo  fué  declarada  colonia  esta  Ciu- 
dad por  Augusto,  se  trasportaron  muchos  de  sus  morailores  á la 
costa  fronteriza  do  España,  donde  fun<laron,  unidos  á los  Tingi- 
tanos  y otros  colonos  de  Italia,  la  colonia  lu/ia  losa  ó /raducta. 
He  aquí  las  únicas  monedas  que  so  atribuyen  á Zilis. 

N.  1 Cabeza  de  Mercurio  (Taut-Cadmus)  desnuda  hácia  la  ilero- 
cha,  ilelante  caduceo.  En  algunos  ejemplares  bien  conser- 
vados parece  la  cabeza  cubierta  con  la  piel  do  león. 

R.  Dos  espigas  y entre  ellas  la  leyenda  púnica — + 

Mikl.  18  milim.  M.  G.— Vera.— It.  de  la  T. 

2 Moneda  análoga;  pero  el  alef  inicial  de  la  leyenda  es  de 
forma  posterior.  Müller,  que  ha  publicado  esta  moneda  y 
la  describe  en  la  página  79  del  Suplemento,  supone  que 
la  cabeza  es  femenina  y que  representa  á Thiiro-chusar- 
tis,  diosa  en  relación  Intima  con  Taut-Cadmus, 

Múd.  18  milim.  Mnller  (8apl.  n.  233.  a) 

La  leyenda  púnica  contiene  el  nombre  de  este  pueblo,  pues 
HaSLtYT  puede  analizarse  asi.  La  H inicial  seria  el  articulo,  co- 
mo en  HaOijDiR  las  letras  Z y S se  confunden  frecuentemente 
en  los  nombres  propios  procedentes  de  las  lenguas  semíticas,  y no 
faltó  autor  antiguo  que  en  lugar  de  ZILIS,  pusiera  SILI  (2).  La 
T final  se  encuentra  en  muchos  nombres  púnicos. 

(1)  Lib.  5,  c.  I. 

{2)  Itinerario  de  AnUmino  Napolitano,  ciUiüo  por  Zurita.  Florot,  1.111^  pá> 
guia,  51. 
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ESTUDIOS  SOBRE  I.AS  LEYENDAS  PCNICAS  Y TARTESIAS 

DB  LAS  MONEDAS  ANTIGUAS  DE  LA  BÉTICA  (1). 


I. 


Entrólas  diversas  sério-s  do  acuflaoiones  antiguas  do  la 
Bélica,  es  la  púnica  una  de  las  mas  interesantes  y rica  en  ejem- 
plares. Desde  hace  tiempo  viene  estudiándose  y sin  embargo,  aun 
todavia  ni  se  han  Ajado  todas  las  diferencias  esenciales  de  sus  le- 
yenilas,  ni  menos  el  alfabeto  que  oslas  presentan  con  las  varias 
formas  de  sus  distintos  signos.  Después  do  los  luminosos  artículos 
dedicados  por  el  Sr.  Delgado  al  e.xAmeny  exposición  de  estas  pie- 
zas monetalos,  no  parecerá  fuera  de  propósito  el  que  intento  de- 
terminar al  presento,  con  toila  la  exactitud  posible^  los  diversos 
epígrafes  de  estas  monedas,  según  los  he  visto  trazados  en  ejem- 
plares bien  conservados,  sin  ocuparme  do  los  quo  no  han  sido  lei- 
dos  ni  por  el  Sr.  Delgado  ni  por  mí,  los  cuales  podran  estar  bien 
trasladados,  pero  que  en  su  mayor  parte  he  llegado  á convencer- 
me que  han  sido  inepllsimamento  copiados  por  sus  editores.  De  los 
traslados  que  he  hecho  do  mi roerosisi mas  piezas,  especialmente  de 
Gadir,  Malaca  y Ahderal,  y do  algunas  do  Ibitsim,  Sexs,  Vaina, 
Iliici  y Lonl,  he  formado  el  alfabeto  púnico-hispano,  quo  publico 
después. 

Este  trabajo  ha  de  considerarse  como  preliminar  indispen- 
sable, quo  debo  preceilor  al  ensayo  de  interpretación  do  las  leyen- 
das de  las  monedas  fnr/esfas,  h.nsta  el  presento  no  descifradas 
satisfactoriamente,  y que  intento  emprender  desde  luego,  como 
complemento  á los  notables  artículos,  quo  á tan  interesantes  pie- 

|i|  Esle  Irabtjo  lorma  parle  de  un  libro  eipecial  earrilo  y no  publiiado  ai'm 
sobre  el  Bronce  Lasculano  y la  Tabla  de  gaiiliicar. 
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zas  monelales  han  consagrado  en  este  Manual  mis  ilustrados  ami* 
gos  los  Sres.  D.  Antonio  Delgado  y D.  Francisco  Mateos  Oago. 

En  los  presentes  estudios  no  habrá  de  seguirse  como  hasta 
aqnl,  en  cuanto  á la  parle  púnica,  el  órden  alTabélico,  que  nunca 
escientlflco,  sino  mas  bien  el  cronológico,  en  cuanto  sea  posible, 
deducido  de  la  forma  paleográflca  de  los  caractóres  de  estos  dife- 
rentes epígrafes  monelales,  comentando  por  las  acuñaciones  de 
plata  de  fíncíir  é /óutiin,  que  son  indudablemente  las  primeras, 
siguiendo  por  las  de  cobre  de  los  mismos  pueblos,  y continuando 
por  las  de  Fawia,  Iluci,  Abderaí,  Sexs  y Malaca,  que  parece  la 
última. 


Oadir*. — OAdiK. 


Las  leyendas  púnicas  da  las  monedas  de  Oadir  se  presen  - 
tan  bajo  muchas  formas,  que  pueden  reducirse  á las  siguientes. 

La  primera  es  la  mis  antigua  (l).  aparece  en  monedas  de 
plata.se  trascribe  do  este  modo  nin  ubno  y se  interpreta,  Acu~ 
ñaclon  de  Gadir,  suponiendo  que  la  palabra  que  vi  unida  al 
nombre  de  la  población  se  deriva  de  nVn  percuiere  (2).  Como  ya 
observó  también  el  mismo  Müller  (3),  en  algunas  monedas  Afri- 
canas de  Ltv  y en  varias  hispanas  de  Sexs  aparecen  las  letras 
□5(0  signifleando  moneda,  de  la  raiz  syfi  ferire. 

La  segunda  os  igual  i la  anterior  con  la  sola  diferencia 
que  preceda  un  alef  al  nombre  da  la  población,  en  vez  de  un  he 
trascribióndose  •i'Uiil  übno,  y traduciéndose  también  Acuñación 
de  Oadir. 

La  tercera  se  lee  en  esta  forma  *i  lAn  bysD  interpretándose 
la  ciudad  ó los  ciudadanos  de  Oadir.  Diversas  han  sido  las  opi- 
niones de  los  eruditos  acerca  de  la  lectura  y la  versión  de  esta 
palabra,  que  antecede  al  nombre  de  Oadir  (4),  prevaleciendo  la 
que  se  deja  indicada  entre  los  més  caracterizados  de  los  moder- 

(1)  Lám.  XKV,  núm.  1 visU  por  Delgado,  núm.  I de  mis  lejeodss  de  les 
monedas  piloico-hispanas  de  Gadir,  por  mi. 

(2)  MUIIer,  N.  J.  I.  a.  A.  111,  p.  159,  Levy  P5ón  Wórterbnch  p.  27  v. 

Schrdder  Ole  Phón  Sprag  p.  280. 

i3)  Ibidem. 

|t|  Véase  MOller,  N.  d.  I.  a.  A.  111  p.  150  y 151. 
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nos  feniciólogos  (1).  Las  letras  se  ven  también  grabadas  en 
monedas  de  Sexs,  de  Lix  y de  Tingi,  lo  eual  viene  á corroborar 
la  intimidad  de  relaciones  que  mediaban  entre  las  poblaciones 
púnicas  del  África  y las  de  la  Hética.  Con  sobrado  fundamento 
indica  Müller,  que  esta  palabra  en  las  acuñaciones  Africanas 
marca  las  ciudades  regidas  indcpendientciucnla  por  inagistrailos 
propios,  en  contraposición  ú la  que  so  lee  en  las  de  Bocho  l.°  y 
2."  y Tuba  1."  (2),  cuyas  letras  ns^oon  se  hacen  equivaler  á 
6 reino,  indicando  (3)  que  la  dicha  moneda  ha  sido  batida  en  po- 
blación regida  por  un  monarca. 

La  cuarta  es  en  un  todo  igual  á la  anterior  con  la  sola  di- 
ferencia de  ser  un  alef  y no  un  he  la  letra  que  precedo  al  nom- 
bre de  Gadir,  como  ya  so  ha  visto  en  el  epígrafe  segundo. 

La  quinta  varia  únicamente  de  la  cuarta  en  la  forma  más 
moderna  del  mem,  con  que  empieza  la  palabra  que  antecede  al 
nombre  de  la  población,  cuya  letra  ha  penlido  su  forma  arcaica 
y se  asemeja  al  mem  de  las  monedas  púnicas  malacitanas  (4). 

La  sexta  se  trascribe  nin  nítSb  y se  traduce  como  la  cuar- 
ta parios  ciudadanos  de  Gadir  (5).  La  misma  palabra  apa- 
rece en  monedas  púnicas  de  Tingis,  con  idéntico  significado,  co- 
mo en  las  de  Leptis  las  letras  TpflO  que  Müller  traduce  por  prce- 
fectura,  con  analogía  de  signiflcado  al  cioitas  de  las  piezas 
de  Tingis  y Gadir  (6). 

La  sétima  se  distingue  de  la  anterior  en  la  forma  de  la  íati 
y en  que  es  un  alef  y nó  un  he  la  letra  que  precede  al  nombra 
de  Gadir. 

La  octava  fué  fijada  primeramente  por  Müller,  quien  leyó 
en  dos  ejemplares  de  monedas  gaderitanas  del  Gabinete  de  Copen- 
hague un  sin  donde  en  la  anterior  hay  un  mem,  cuyo  sin  co- 
menzaba la  palabra  aludida,  que  trascribió  byav,  como  en  los 
conocidos  óbolos  sicilianos  atribuidos  á Imera  por  Ugdulena  (7),  y 


il)  Müller,  ibidein  p.  158  y Snplemenliini  p.  79  y 80,  Levy  Phin  W.  b.  p. 
26  y 45. 

(2)  Müller,  N.  d.  1.  ».  A.  II  p.  88. 90  y 42. 

(3)  Müller,  ibideiu  111  p.  151  y p 9 i 12,  42,  88  y 90,  Levy  Plión  W.  b.  p. 

2 V.  pabe. 

(4)  Delgado,  \im.  L1  o.  8. 

(5)  Mailer,  ibidom  p.  150  y 158. 

í6)  MOller,  II  p.  10  y J y 111  p,  158,  L«vy  Ph6n.  W.  b.  p.  iO  v.  Tpjl. 

(J)  Ugduleoa,  SuHe  monete  púnia>^sieul9^  tav.  2,  21  p.  32. 
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que  tradujo  también  por  Ciu'iaííanoj  (1).  Hay.  pues,  on  las  mo- 
nedas de  Gadir  tres  signos  do  «gura  do  aspa  más  6 tnénos  acen- 
tuados un  sus  formas  curvas,  que  representan  yá  un  tau,yh  un 
inem,  y&  un  sin,  todo  ello  conforme  se  vé  en  el  Alfabeto  fenicio  de 
Sohrij  1er  (á) 

La  novena  es  la  misma  cuarta  escrita  de  izquierda  á de- 
recha, A la  manera  usada  en  Occidente,  y nd  como  las  demás  de 
derecha  á izquierda,  según  la  habitud  semítica.  Toilas  las  letras 
.aparecen  trazadas  á la  inversa,  escoplo  el  date/  y el  resch,  que 
conservan  su  e.aacta  forma  de  izquierda  á derecha. 

La  décima,  queso  encuentra  en  un  excelente  ejemplar  del 
Sr.  Gago,  á cuya  atención  he  debido  una  impronta,  presenta  la 
leyenda  perfectamente  inversa  en  su  dirección  y en  la  forma  de 
sus  caracléres,  siendo  de  notar  la  ñgura  especial  del  lamed. 

La  décima  primera,  de  la  que  |X)soo  un  ejemplar  el  Sr.  Ga- 
go, es  la  misma  sétima,  diferenciándose  on  la  forma  de  la  tau  y 
en  que  el  articulo  púnico,  que  precede  al  nombro  do  la  po- 
blación, está  escrito  al  revés. 

La  décima  segunda  es  igual  á la  sexta,  con  la  sola  parti- 
cularidad que  la  ke,  articulo  inicial  de  Gadir,  aparece  trazada 
en  sentido  inverso.  Esto  epígrafe  es  inédito  y se  encuentra  en  una 
sola  moneda  gaderitana  que  poseo. 

La  décima  tercera  es  la  misma  segunda  sólo  indicada  con 
las  iniciales  .le  las  dos  palabras  que  componen  la  leyenda,  cqui- 
valiendo  á (*nA)N  (DnV)í3. 

La  décima  cuarta,  compuesta  de  un  afe/*  únicamente,  que 
aparece  en  su  forma  regular  bajo  un  atún,  representa  la  abre- 
viación del  nombre  de  Oadir  {*nA)M. 

La  décima  quinta,  formada  de  un  solo  utef  tendido  en 
tre  las  dos  pelamides,  puode  sor  la  inicial  del  nombre  de  otro 
pueblo  de  la  Hética,  en  el  que  también  tuvieran  curso  legal  las 
monedas  gadoritanas  (3),  ó bien,  y es  lo  mas  probable,  una  mar- 
ca de  fábrica  (4),  como  también  se  vé  en  las  de  Sex. 

Hay  otros  tres  epígrafes  numarios  de  Oadir  (5)  en  los  que 


(II  .Mliller,  iliidein  III  p.  151,  bevj  I'hóii,  W.  b.  p.  45  v.  1S>. 
t?)  gclirüder,  Uie  Pbúa  Sprach,  p.  76  Ub.  A y B. 

(3)  Müller,  .N.d.  1.  a.  A.  11.  p.  12V. 

(I)  MUller,  ibidem  111  p.  151. 

(5)  Cauro,  llist.  do  Cádiz,  liiii.  VI  o.  18,  Delgado,  Minual  3.  lám.  XXVI, 

n.  33. 
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la  palabra  que  antecede  al  nombre  de  la  ciudad  contiene  un  sig- 
no mas  al  ñnal.  Ni  el  Sr,  Delgado  niyó  hemos  visto  semejantes  le- 
yendas. cuya  trascripción  no  merece  entero  crédito,  por  lo  que 
me  abstengo  de  todo  comentario  sobre  tales  inscripciones. 

Qadir  fué  fundada,  como  es  sabido,  el  siglo  XII  antes  de 
J.  C.  [tor  los  Tyrios  en  su  tercer  viaje  de  exploración  á la  Bética, 
en  cuya  Ciudad  edificaron  un  templo  (1).  Hespectodel  hett  y del 
alef,  que  preceden  al  nombre  de  Gadir,  ha  dicho  el  Or.  Levy  en  su 
Vocabulario  fenicio,  que  el  i1  es  signo  del  articulo  y se  trueca  no 
pocas  veces  en  neo-pünico  con  letras  del  mismo  órgano,  especial- 
mente con  N.  n y 5 (i),  poniendo  en  otro  lugar  el  ejemplo  del 
nombre  de  Gadir  con  el  articulo  *vun  y en  neo-púnico  *niN  (3). 

El  Dr.  Schrbder  está  acorde  con  esta  misma  doctrina,  cuan- 
do dice  en  su  Gramática  del  idioma  fenicio  que  el  articulo  n apa- 
rece algunas  veces  como  N,  por  ejemplo,  en  nAfl  cambiado  en 
rUM  (4). 


Elbusus. 


La  leyenda  do  los  reversos  do  estas  monedas  púnicas  es 
una  sola,  que  se  presenta  bajo  várias  formas  paleográficas  distin- 
tas (5).  Está  escrita  en  dos  renglones,  el  primero  contiene  el 
nombre  del  pueblo,  y el  segundo  una  cifra  numérica.  En  las  acu- 
fiaciones  mas  antiguas,  el  alef  y el  mem  tienen  la  forma  arcáica 
bajo  la  que  se  presenta  en  las  monedas  de  plata  gaderitanas.  El 
epígrafe  se  trascribe  de  este  modo  en  letras  hebráicas  03  G®3'N, 
y de  este  otro  en  lasde  nuestro  alfabeto  AIDSM,  10,  20.  20,  dan- 
do valor  de  vocales  á las  letras  quiescentes,  como  hadan  los  Ly- 
bios  en  su  alfabeto,  que  era  tomailo  del  fenicio  (6). 

Los  caracteres  primeros  que  Schrbder  hace  corresponder  á 
IBuSiM,  Isla  de  los  pinos  (7),  equivalen  á la  denominación  ro- 


ítl  Slrab.  3.  5.  5. 

(2)  Levy  PliOo  W.  b.  p.  16. 

(3)  Ibidem  *ni  p.  H. 

(P  SchrdtJer,  Die  pbóu  spnche  p-  162. 

(5)  Véase  U tabla  de  leyenüts  de  les  moDedit  pdoico-hiepanii. 

(6)  Ualevy  Eludes  berbtres  p.  79  y 85. 

(7)  Schróder,  Die  phóo  Sprache  p.  280. 
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manizada  de  Ebusus,  hoy  Ibiza,  ciudad  asi  llamada  en  la  isla  del 
mismo  nombre,  cuyo  pueblo,  si  se  da  crédito  al  testimonio  de  Dio- 
doro  de  Sicilia,  fué  ocupado  por  una  colonia  cartiiaginesa  por  los 
anos  654  á 653  anteado  J.  C.  (I),  y mas  tarde  aparece  como  ciu- 
dad federada  da  Koma  (3). 

La  razón  dada  |>or  algunos  para  negar  que  estas  monedas 
sean  de  Ibiza,  porque  allí  no  se  encuentran  y si  en  la  Isla  de  Me- 
norca. no  lo  es,  porque  precisamente  he  visto  muchas  y muy  ex- 
celentes monedas  púnicas  malacitanas  en  Sevilla,  Osuna,  Grana- 
da y Valencia,  mientras  en  la  moderna  M tlaga  son  rarísimas,  no 
sabiendo  que  haya  aparecido  ninguna  en  su  recinto,  excepto 
un  ejemplar  que  poseo  (3),  que  fué  hallado  entre  los  escombros  de 
una  tapia  derribaila  en  una  casa  de  la  calle  do  los  Frailes. 

En  cambio,  es  muy  frecuento  al  abrir  los  cimientos  de  al- 
gún edirtcio  en  la  dicha  Ciudad  de  Málaga,  por  determinados  si- 
tios de  la  población,  dar  con  numerosas  piezas  pequeflas  de  cobre 
del  bajo  imperio,  que  soflalau  la  estalla  en  dicha  localidad  de  los 
soldados  bizantinos  durante  los  años  que  duró  su  intervención 
en  la  península. 

Ya  so  ha  dicho  que  los  tros  signos  que  hay  debajo  del  nom- 
bre de  DtDa'N  son  numéricos  y equivalen  A 50  (4);  en  las  de  Car- 
thago  aparece  uno  de  ellos  H equivaliendo  A 20  y ademAs  la  cifra 
II  III  H por  25,  que  Muller  estima  sean  marcas  de  fábrica  (5). 
Además  se  ven  en  estas  monedas  diferentes  letras  púnicas  ais- 
ladas como  en  las  cartilaginosas  (6),  que  pudieran  ser  otras  tantas 
iniciales  de  los  nombres  de  los  diferentes  pueblos,  en  los  que  estas 
monedas  tuvieron  curso  legal  (7).  Su  equivalencia  es  la  siguiente; 

20  *1 

21  aa  el  segundo  signo  puede  ser  también  un  a 6 un  *t 

22  M 

23  n 

24  n 


(I)  Dioü.  Sicul.  V,  16. 
fi)  Plin.  H.  N,  3.76. 

(3)  -Manual,  lám.  51,  núin.  41. 

|4|  SchrdJer,  Die  phún  Sprache,  p.  138  lab.  O. 

I5f  Maller,  II  p.  85  D.  58  y 59  p.  88  u.  93  j p.  130. 
(6l  Muller,  -N.  d.  I.  a.  A.  II  p 85  á 103. 

7i  Ihidcm  p.  127. 
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25  M 
2a  M n 

27  w 

28  M 

29  S XI 

30  > 3 el  segundo  signo  puede  ser  también  un  *i  ó un  *1. 

31  ^ a el  segundo  signo  puede  también  ser  un  9 

32  i a el  primer  signo  puede  ser  también  un  S y el  se- 

gundo un  1 6 un  T 

33  p © 


■Vaina. 


Cuando  Echkel  describió  en  1792  la  moneda  que  es  obje- 
to de  este  estudio,  la  atribuyó  4 Gadir  y consideró  fenicia  su 
leyenda  (1).  Posteriormente,  mi  ilustrado  amigo  el  Sr.  Zobel  pu- 
blicó en  la  Revue  numismntiquñ  frnncaise  por  los  aflos  de 
1863  un  interesante  articulo,  que  vertido  al  castellano  reprodujo 
en  1806  en  el  Memorial  numismálico  de  Barcelona,  ocnpándose 
de  estas  mismas  monedas,  cuya  leyenda  estimó  ibérica,  escrita 
de  derecha  4 izquierda  y trascribió  EVIBM,  atribuyéndolas  4 Sa- 
lada. Alguno  de  los  ejemplares  que  dicho  erudito  describe  en  su 
citada  Monogrofia  proceden  de  lugares  próximos  4 las  fronteras 
portuguesas,  según  indica  en  aquellos  de  los  que  se  sabe  de  don- 
de han  venido. 

El  Sr.  D.  Eduardo  J.  Navarro,  conocido  numism4tico  de 
Málaga,  posea  una  variante  inédita  del  mayor  interés,  cuyo  di- 
bujo acompaña  4 estos  estadios.  De  tan  rara  moneda  adquirió  en 
Osuna  dos  ejemplares,  por  desgracia  no  en  muy  buen  estado,  de 
los  que  debí  une  4 su  deferencia. 

La  descripción  de  tales  piezas  monetales  es  de  este  modo: 

1 Cabeza  de  Hércules  4 la  izquierda,  cubierta  con  la  piel  de 
león,  detrás  la  clava. 

K.  Dos  pelámides  4 la  derecha,  entre  ambas  leyenda  pú- 
nica, creciente  y glóbulo. 

Museo  de  Madrid.  (3) 

(1)  Echkel  D.  N.  V.  I p.  20. 

(2|  Primera  de  Zobel  y primera  de  Heisa. 
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2 Cabeza  de  Hércales  k la  izquierda,  cubierta  con  la  piel  de 
león,  detrás  la  clava,  delante  de  arriba  abajo  ODACIS.  A 
K.  Dos  pelátnides  á la  derecha,  entre  ambas  leyenda  pú- 
nica, creciente  y glóbulo. 

Muko  de  Madrid,  (ti 

3 Cabeza  de  Hórcules  A la  izquierda,  cubierta  con  la  piel 
de  león,  detrás  la  clava. 

K.  Una  polámide  á la  derecha,  encima  leyenda  púnica, 
debajo  SISBE.  A.  S. 

.Museo  de  Madrid,  (i) 

4 Cabeza  de  Hórcules  á la  izquierd.a  cubierta  con  la  piel 
de  león,  detrás  la  clava,  delante  leyenda  latina  no  inte- 
ligible. 

K.  Dos  deldnes  á la  izquierda,  entre  ambos  leyenda  pú- 
nica, creciente  y glóbulo. 

Museo  de  Madrid.  (3) 

5 Cabeza  de  Hórcules  á la  izquierda,  cubierta  con  la  piel  de 
león,  iletrás  clava,  delante  de  arriba  abajo  CORANI. 

R.  Copa,  debajo  leyenda  púnica,  creciente  y glóbulo,  al 
rededor  láurea. 

IdéJila.  Navarro,  üerlaiiga. 

6 Cabeza  barbuda  y laureada  á la  izquierda,  delante  de  ar- 
riba abajo  SISBE.  SISCRA.  F 

R.  Dos  pelámiiles  á la  izquierda,  en  medio  leyenda  púni- 
ca, creciente  y glóbulo. 

Museo  de  Madrid.  (4) 

7 Cabeza  barbuda  á la  izquierda,  delante  de  arriba  abajo 
QVOA/IE.  SISCyP.  F. 

R.  Dos  pelámides  á la  izquierda,  en  medio  leyenda  púni- 
ca, creciente  y glóbulo. 

Loricbs.  (5) 

(l)  Begnndi  de  Zobel  y segunda  de  Heíss. 

>2)  Tercera  de  Zobel  y quinta  de  Heisa. 

(3)  Sétima  de  Zobel. 

|4|  Cuarta  de  Zobel  y tercera  de  Ueiss. 

l5)  539  de  Delgado,  Cal.  Loricbs,  quinta  de  Zobel  y quinta  de  Heias. 
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8 Cabeza  imlierbe  y laureada  á U derecha,  delante  de  abajo 
arriba  SIS  VGA. 

K.  Dos  deiflnes  á la  izquierda,  entre  ambos  leyenda  púni- 
ca, creciente  y glóbulo. 


Serano  Calderón  y Heiss.  (ti 

Ocho  son,  pues,  las  variantes  de  estas  monedas  que  yo  co- 
nozco, siendo  todas  ellas  bilingües  menos  la  primera.  Cinco  pre- 
sentan en  sus  anversos  cabeza  de  Hércules  siempre  & la  izquier- 
da, cubierta  con  la  piel  de  león,  teniendo  detrás  la  clava,  y vién- 
dose en  sus  anversos  dos  atunes  ó uno  solo  á la  derecha,  dos  del- 
fines á la  izquierda,  ó copa  algo  parecida  á la  que  se  encuentra 
en  algunas  monedas  púnicas  de  Leptis  magna  (2).  Dos  otras  mo- 
nedas de  este  mismo  grujió  tienen  cabeza  barbuda  & la  izquierda 
y dos  alunes  á la  derecha  ó á la  izquierda,  y la  última  presenta 
cabeza  juvenil  laureada  y dos  delfines  á la  izquierda.  La  presen- 
cia de  las  pelámides  y de  los  delfines  indica  á las  claras  que  la 
ciudad  que  tales  piezas  monetales  emitió  fué  indudablemente  ma- 
rítima, como  Oadir,  Sex  y Abdera,  en  las  que  figuran  también 
delfines  y atunes. 

Es  fuera  de  toda  duda  que  el  epígrafe  no  latino  de  estas 
monedas  está  escrito  de  derecha  á izquierda,  encontrándose  pre- 
cedido de  un  glóbulo  y una  creciente  semejantes  á los  que  se  ven 
entre  las  pelámides  de  las  monedas  púnicas  de  Gadir  y Sexs,  Por 
otra  parte,  el  anverso  y el  reverso  de  algunas  de  estas  piezas  mo- 
netales son  en  un  todo  semejantes  al  anverso  y al  reverso  de 
otras  también  de  Sexs  y de  Qadir,  por  lo  que  á las  claras  dejába- 
se comprender  que  eran  tales  ejemplares  de  acuñación  púnico- 
hispana,  aunque  no  fuera  mas  que  considerando  su  estilo  de 
fábrica. 

En  efecto,  examinando  su  citado  epígrafe  no  latino,  com- 
puesto de  cinco  caracteres,  sin  mayor  esfuerzo  se  descubre  que 
el  signo  inicial  se  encuentra  en  monedas  de  Gadir,  de  Mothia  y 
de  Mahanat  (3)  equivaliendo  á un  hett  como  articulo  (4). 

El  segundo  con  el  valor  de  ñau  aparece  muy  repetido  en  la 

(I)  Octava  d«  2ob«l  y cuarta  de  Heiss. 

(3)  Mtlller,  N.  d.  I a.  A.  II  p.  4 o.  8. 

(3|  Ugdulena,  SulU  mencls  púnico-tieuk,  tab.  I D.  4 y tib.  II  n.  33. 

(4)  Schrfider,  Die  pbSn.  spracho,  p.  160  A 163. 
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insuripciun  del  sepulcro  <1)  l-2scliumnazar,  rey  de  Sion  (I). 

La  tercera  letra  se  halla  en  el  mismo  monumento  (2)  y en 
monedas  de  Sidon,  do  Tyro,  de  Leptis,  <le  Oadir  y de  Ebusum,  y 
se  resuelve  por  un  mem  (3). 

La  cuarta  es  un  atn  de  forma  cuadrada,  como  se  encuen- 
tra en  una  de  las  inscripciones  fenicias  tle  Chipre  (4)  y en  varias 
piedras  grabadas  (5),  como  por  ejemplo  en  la  publicada  por  el 
Dr.  Levy  con  el  nombre  de  ’ljV  (ti). 

1.a  última  correspondiendo  ú un  nun  se  halla  re|>etida  en 
la  Stela  de  Yehawmelek,  rey  de  Gebal  (7),  y en  la  de  Mesha.  rey 
de  Moal)  (8) 

Este  quinto  signo,  sin  embargo,  tiene  un  trazo  diagonal  ú 
la  izquierda  y al  pié  de  la  barra  perpendicular  de  dicha  letra, 
que  no  lo  estimo  sea  otra  con  ella  enlazada,  sino  un  rasgo  sin  va- 
lor espacial,  como  el  que  se  vé  también  en  sentido  diagonal  en  la 
parte  superior  y hicia  el  lado  derecho  del  lamed  en  la  Tabla  de 
ofrendas  de  Marsella  (U)y  en  alguna  moneda  púnico-siciiiana(lO), 
cuyo  rasgo  dá  á diclio  lamed  una  figura  distinta  de  la  que  resul- 
ta tener  en  otros  epígrafes  púnicos,  en  los  que  carece  del  men- 
cionado apéndice,  como  en  las  tros  inscripciones  de  Umm-el-awa- 
mid  (11).  La  forma  con  que  resulta  el  dicho  lamed  en  el  epígrafe 
marsellés  es  igual  al  nun  de  estas  monedas  vuelto  lo  de  arriba 
abajo. 

Toda  ia  leyenda  numariaque  se  deja  examinada,  que  está 
escrita  en  púnico,  se  trascribe  en  caracteres  hebreos  por  Jsotn, 
que  equivale  á EVMAN  en  los  del  alfabeto  castellano.  La  termi- 
nación en  nun  ya  se  conoce  en  las  monedas  de  Tabraca,  Tuniza, 

ti)  Lujues,  Memoire  sur  It  Sareophagt  el  l'inscriplion  funeralre  d'Es 
munasar  roí  de  Sidon,  p.  4 y facsímile  bu.  6 y II  úUims  letra,  lio.  21  primera  le- 
tra el  passim. 

(2)  Ibiüem.  lia.  1,  5,  7, 17,  18,  19,  21  y 22  illtinu  letra. 

(3)  Scliróder.  tab.  18  n.  2,  3, 4,  y .Múller,  N.  d.  I.  a.  II  p.  3. 

(4)  Gesen.  Moa.  lab.  II,  IX.  2,  A.  I).  C. 

(3)  Lenormant,  Essai  sur  la  propagalion  de  Valphabel  phenilien,  I tab.  2, 

cal.  3. 

(6)  Isivy,  Stiiii.  Phóii.  II  p.  35  lab.  n.  9. 

|7)  Vagué,  Slelede  IchawmeUt,  roi  de  Gebal,  p.  4 y factímile. 

iSi  Cleriuout-Gaiiieau,  La  Slele  de  Dhiban,  p.  5 y 6 y facsímile. 

(9í  Judas,  AVuivífr  analyse  de  l’inscriplion  de  Marseilte,  y Schréder  Die 
plumSprache,  tab.  9. 

(10)  Ugdulena,  Salle  Honele  púnico-sieuU,  tab.  ii.  18  y Ub.  2 p.  u.  37. 

(11)  Schrider,  ibidem,  p.  226,  tab.  3. 
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Hippo,  Tipaza,  Cirta,  Siga  y Sabrata  (1),  hallándose  la  helt  ini- 
cial, como  ya  he  dicho,  en  piezas  de  Oadir,  de  Mothia  y de  Ma- 
hanat  (2),  de  modo  que  las  tres  letras  agrupadas  en  el  centro  de 
ben  constituir  las  railicales  del  verdadero  nombre  del  pueblo,  que 
pudo  serVaMA,  de  que  habla  Ptolomeo,  colocándolo  entre  los  cél- 
ticos de  la  Hética.  Si  la  trascripción  de  EVMAM  corresponde  á 
VaMA,  considerando  el  reversode  las  dos  pelámides  de  las  mone- 
das aludidas,  indudablemente  la  ciudad  que  las  acuíló  debió  estar 
situada,  como  Gadir,  Seis  y Abdera,  á las  orillas  de  la  mar.  Y 
como  quiera  que  el  ya  nonibra<lo  Ptolomeo  coloca  á Vaina  entre 
los  pueblos  BAITIKilN  KEATIltilN  COmO  á AoO’SU  (3),  que  es  la  conoci- 
da CIVITAS  ARVCITANA  de  los  romanos  (4),  la  cual  tenia  el 
(Guadiana  al  sol  poniente,  y al  mediodía  el  Mediterráneo,  corres- 
pomliendo  al  moderno  Aroche  (.ó)  pudiera  conjeturarse  que  se  de- 
bió encontrar  la  mencionada  ciudad  do  Vaina  cercana  á la  do 
Onuba,  una  do  las  primeras  poblaciones  marítimas  do  los  Iberos, 
visitada  por  los  Tyrios,  que  se  levantaba  en  los  esteros  del  Odiel. 

Pero  es  el  caso  que  se  encontró  en  Salvatierra  de  los  Bar- 
ros, provincia  de  Estreraadura,  una  inscripción  sepulcral,  no  le- 
jos del  Guadiana,  que  dice  asi  (0): 

D.  M.  S. 

Q.  ANTON’IO 
SEVERO.  VA 
MENSI.  AN 
XXXXVII 
Q.  ANTON  I 
VS.  FIL.  PA 
TRI.  PIISI 
MO.  F.  C. 

H.  S.  E.  S.  T.  T.  L. 

Aunque  los  étnicos  de  las  piedras  tumulares  no  prueban  la 
ubicación  del  pueblo,  á que  se  refieren  en  el  lugar  del  sepulcro, 
sin  embargo,  si  descubrimientos  posteriores  vinieran  á justificar 
esta  concordancia,  no  pudiera  sostenerse  que  el  pueblo  que  acunó 


(1) 

Müller,  Num.  d.  1.  a.  A.  11  p.  26  y III  p.  52, 

53,  60  y 142. 

(21 

Ugdulena,  Sulie  matute  püniso~sieule  tab.  1 n 

. 4 y tab.  2 n.  33. 

(3) 

Plol.  Geog.  2,  4. 

«1 

G.  I.  L.  11.  963. 

IM 

C.  I.  L.  II  123. 

16) 

C.  I.  L.  U.  989. 
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estas  monedas  con  rercrsos  de  atunes  estuviera  situado  á tanta 
distancia  de  las  costas  de  la  mar. 

Entonces  habria  que  dar  í la  segunda  letra  de  este  epí- 
grafe otra  equivalencia,  haciéndola  una  beih,  como  en  un  sello 
del  Museo  Británico  (I),  ó un  daleth,  como  en  el  mismo  sello  (2), 
ó un  caph,  como  en  la  Stela  de  Icha^  melek.  rey  de  Gebal  (3)  y 
en  otro  sello  de  origen  babilonio  (4),  ó un  resch  como  en  el  mis- 
mo sello  babilonio  (5),  y con  semejantes  combinaciones  indagar 
cual  pudo  ser  el  nombra  de  la  colonia  fenicia  de  las  cosías  de  la 
fíélica  que  las  acunó. 

Varios  son  los  nombres  hasta  hoy  conocidos  por  dichas  mo- 
nedas pertenecientes  á los  magistrados  do  esta  Ciudad 

ODASIS.  A 
SISBE.  A.  S 
SISBE.  SISCRA.  E 

SISVCA 

QVADA/IE.  SISC.VV.  F. 

COHA/II 

Todos  ellos  son  estrahos  á la  lengua  latina  y pertenecen  á 
los  antiguos  pobladores  de  1.a  Ciudad.  Es  difícil  determinar  si  se- 
rian de  Iberos  ó de  Fenicios  por  la  completa  fusión  que  ambas 
raías  alcanzaron  en  ¡a  Bética  (6),  y imrque  no  está  todo  lo  ade- 
lantada que  fuera  de  desear  la  Ünom.atologia  Ibera  para  poder 
llegar  en  este  punto  á una  solución  satisfactoria. 

Dos  voces  so  encuentra  el  étnicj  paterno  SICR.á  seguido 
de  la  sigla  F inicial  do  Filins,  y ya  con  este  motivo  hizo  obser- 
var el  Sr.  Zobel  que  este  caso  do  genitivo  en  A se  observa  en 
una  piedra  do  Alcalá  del  Rio  publicada  por  el  Sr.  Hübner,  en  la 
que  se  loe  VHCHAIL’ATITTA  • F (7). 

El  carácter  bilingüe  de  estas  monedas  supone  que  su  acu- 
ñación fué  mas  moderna  que  la  de  las  primeras  emisiones  gade- 
ri  tanas. 

(1)  bevy,  Stiiil.  pilón.  II  tali.  u.  14  lin.  3 leí.  I. 

p2)  l..evy.  í4tu(l.  pbún  11  uli,  ii.  14  líii.  4 leí.  6 y lit,.  Ü lol. 

(3|  VogOé,  I.  c.  lili,  t leí.  3,  9,  12,  32,  35  el  passim. 

|4)  Levy,  8linl.  plmn.  II  latí.  n.  t3,  let.  6 pag.  40. 

(5t  Levy,  Stuil  pilón.  11  lab.  o,  13  let.  5. 

|6)  Strali.  3. 

(7)  C.  1.  L.  II, 
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Olont. 

Dos  son  las  séries  ríe  monedas  púnicas  que  acuñó  este  pue- 
blo. La  una  con  reverso,  según  mi  conjetura,  de  racimo  de  dáti- 
les y á la  derecha  de  arriba  abajo  leyenda  no  latina,  ó yá,  á la 
izquierda  también,  de  arriba  abajo  el  epígrafe  OLV.\T,  enlaza- 
das las  dos  últimas  letras.  La  otra,  con  reverso  de  ginete  á la  de- 
recha y debajo  de  los  pies  del  caballo  la  misma  leyenda  nó  latina 
de  cuatro  letras,  ó cualquiera  de  estas  otras  LONT  ú OLONT,  con 
el  mismo  enlace  de  los  signos  finales. 

Las  dos  letras  primeras  de  la  inscripción  púnica  son  indu- 
dablemente un /amed,comr)  se  vé  en  ejemplares  malacitanos,  y 
un  alef  de  forma  arcáica,  como  el  que  se  observa  en  las  primeras 
acuñaciones  deOadir  y Bbusus.  La  tercera  tiene  la  figura  de  un 
nun  igual  al  que  se  vé  figurado  en  el  octavo  signo  de  la  cuarta 
linea  de  una  inscripción  neo-púnica  de  Constantina  publicada 
por  Judas  (1)  y reproducida  por  Schroder  (2).  El  último  puede  ser 
un  lau,  semejante  á la  oncena  letra  del  mismo  renglón  del  epí- 
grafe citado,  debiendo  trascribirse  los  cuatro  caractéres  por  rUM^ 
equivalentes  al  LONT  de  las  piezas  romano-hispanas. 

Los  símbolos  de  los  reversos  de  estas  monedas  son,  como  se 
ha  dicho,  un  ginete  á la  derecha,  semejante  al  que  se  vó  en  las 
monedas  con  leyendas  en  caractéres  iberos  del  Nordeste  de  Espa- 
ña, ó bien  un  racimo  de  dátiles  análogos  á los  que  cuelgan  de 
las  palmeras  en  algunas  monedas  púnico-Sicilianas  (3),  y car- 
taginesas (4).  El  Sr.  Delgado  cree  que  pueda  ser  un  naranjo,  y 
otros  lo  clasifican  de  pino  ó da  piña.  Además  se  encuentran  en 
estas  piezas  monetales  reversos  de  espiga,  como  en  las  africanas 
de  Semes  y de  Sala  (5).  y de  delfin,  como  en  las  de  Cesárea  (6), 
cuya  mezcla  de  emblemas  pertenecientes  á dos  razas  distintas  in- 
dica que  ambas  habitaban  en  OLONT  y no  se  habian  del  todo  fun- 
dido bajo  el  influjo  de  la  romanización,  de  modo  que  en  sus  acuña- 
ciones aun  se  notan  de  ellas  huellas  tan  patentes. 


(1)  Sumaire areheoiogiqM  dé  Constantiru,  186U-18tíl,  p.  4D  i 5<>. 

(2)  Scliidder,  Die  phdn.  Sprdclie  p.  268  y tab.  14  n.  7. 

(3)  UgduleDa,  Monete  púnico  iicutc  Ub.  1. 

(4J  MUlier,  N.d.  I.  a.  Al.  II  p.  74,75,  77  y78. 

(5)  Mttiler,  N.  d.  I.  a.  A.  111  p.  98.  165  y 163. 

(6)  ibidem  p.  1S8. 

Tomo  II.  4S 
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Las  monedas  de  OLONT  son  frecnentes  en  Sevilla,  A donde 
llegan  de  bácia  AznalcAzar,  por  lo  que  el  Sr.  Delgado  concuerda 
con  esta  población  moderna  la  ciudad  antigua.  Semejante  con- 
cordancia es  puramente  conjetural,  debiendo  esperarse  algún  das- 
cubrimiento  epigráflco,  que  venga  á confirmarla.  Por  mi  parte,  so- 
lo observaré  que  el  símbolo  del  delfín  está,  indicando  que  estuvo 
OLONT  en  las  márgenes  de  un  rio. 


Ituoi. 


Como  en  las  de  Olont,  son  del  mismo  modo  dos  las  séries  de 
monedas  batidas  por  Ituci,  en  las  que  se  ven  también  símbolos 
semíticos  mezclados  con  otros  Iberos.  La  primera  presenta  en  el 
reverso  dos  espig.as  do  trigo,  creciente  y disco  ó astro,  siendo  por 
este  lado  en  estrcmo  semejante  á las  de  Tingi  (1),  y en  el  anver- 
so ginete  á la  izquierda,  como  las  iberas  del  Nordeste  de  la  pe- 
nínsula, y á los  pies  del  caballo  epígrafe  ya  neo-púnico  ya  latino. 
La  segunda  tiene  en  el  anverso  toro  á la  derecha  y astro  como 
las  de  Bailo  y leyenda  neo-púnica  ó latina.  El  Sr.  Delgado  es  el 
que  presenta  mas  ejemplares  de  inscripciones  de  monedas  Ituci- 
tanas,  no  debiendo  perderse  el  tiempo  en  estudiar  las  traídas  por 
Heiss  porque  están  bárbaramente  copiadas 

Las  que  yo  he  visto  do  este  pueblo  todas  las  han  presenta- 
do bajo  la  forma  que  trascribo,  en  la  que  el  alef  aparece  con  la 
flgura  mas  moderna  dada  á este  carácter  en  las  monedas  africa- 
nas y espafiolas  de  acuñación  púnica  y muy  semejante  al  iau. 

La  tercera  y quinta  letra  resultan  iguales  y de  la  forma 
de  un  ghimel,  debiendo  ser  la  última  un  resch  y la  segunda  un 
iod  bien  acentuado.  Se  trascribe  dicha  leyenda  en  caractéres  he- 
breos por  *UPVH  6 séase  por  .\IQTQR  en  castellano,  que  debe  in- 
terpretarse por  AIGTuGiR,  correspondiendo  al  ITVCI  latino. 

Por  mi  parte,  en  manera  alguna  estimo  que  este  pueblo  ni 
el  de  Olont  sean  puramente  tyrios  ni  cartagineses,  porque  el  ca- 
ballo con  ginete  de  sus  monedas  hace  comprender  la  mezcla  de 
estas  gentes  con  los  Iberos.  Una  pequefia  pieza  Itucitana  presen- 


til  MullerN.  d.  I.  a,  A.  III  p.  U5  n.  216  1 220. 

(2)  lleisa.  Dacript.  gen.  des  mrd.  del'Stp.  anden,  p.  381  1 382  y lab.  57  os. 
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ta  un  pez  a la  derecha  en  el  anverso,  encima  creciente  y debajo 
entre  dos  lineas  leyenda  latina,  teniendo  una  espiga  de  trigo  en 
el  reverso.  Este  símbolo  del  pez  es  indicio  de  haber  estado  levan- 
tado ITUCl  á las  orillas  de  la  mar,  ó al  monos  en  las  márgenes  de 
un  rio.  El  Sr.  Delgado,  fundado  en  que  tales  piezas  monetales,  que 
abundan  en  Sevilla,  se  adquieren  con  sobrada  frecuencia  en  po- 
blaciones inmediatas  al  despoblado  de  Tejada,  á seis  leguas  al 
Oeste  de  aquella  ciudad,  siendo  escasas  fuera  de  la  mencionada 
zona,  aceptó  la  concordancia  del  P.  Florez,  y señaló  en  dicho  des- 
poblado de  Tejada  el  asiento  de  la  antigua  Iluci.  Por  mi  parte,  ni 
admito  ni  rechazo  la  opinión,  sino  que  aliado  que  debió  estar  si- 
tuada como  ÜLONT  en  las  inmediaciones  de  un  rio,  suponiendo 
que  el  pez  del  reverso  sea  de  agua  dulce;  pero  que  aun  no  hay 
fundamentos  bastantes  para  dar  por  cierta  semejante  concordan- 
cia, hasta  que  nuevos  descubrimientos  no  la  conñrmen,  debiendo 
haber  sido  población  costeña  si  dicho  pez  es  de  mar. 

Tan  solo  me  resta  afladirque  las  monedas  Itucitanas  de  las 
dos  séries  de  que  llevo  hablado  tienen  en  el  campo  de  sus  flanes 
tres  ó cuatro  puntos,  signos  del  quadrans  y del  íriens,  indicando 
su  conformidad  con  el  peso  romano,  cosa  que  no  se  vé  en  las  de- 
más piezas  púnico-hispanas  (I),  lo  cual  corrobora  la  unión  de  ibe- 
ros y de  púnicos,  y la  romanización  pronunciada  de  los  primeros 
en  Olont  y en  Ituci,  y que  estas  acufiaciones  son  de  las  mas  mo- 
dernas entre  las  púnicas  hispanas. 


A.'b<iera=A.«ira. 

Las  monedas  púnicas  abderitanas  solo  presentan  una  leyen- 
da siempre  igual,  si  bien  con  caractéres  que  varían  mucho.  Tras- 
crita en  letras  hebreas  se  representan  de  este  modo  que 

en  castellano  equivale  á ABDRT. 

La  primera  forma  de  este  epígrafe  monetal  aparece  escri- 
to de  derecha  á izquierda  (2)  y el  segundo  en  sentido  inverso  (3) 

(1)  El  nombre  de  Ulica  aparece  traaformado  en  Irvm  por  loa  escritores  grie- 
gos, pero  no  parece  que  de  esu  denominación  helénica  deba  salir  el  ITVCl  de  la  Bé- 
lica, porque  aquel  se  escribía  en  pdnico  JtlH  i este  que  son  dos  formas  di- 

ferentes. 

d)  Um.  de  leyendas  n.  38  , 39  y 40. 

(3t  L4m.de  leyendas  n.  41. 
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como  ya  se  observa  en  monedas  de  Seis,  Malaca  y Gadir. 

Abdera  os  de  origen  fenicio  (1),  y su  nombre  se  encuentra 
también  dadoá  otra  población  antigua  de  las  costas  de  la  Tracia 
en  el  mar  Egeo. 

La  íau  final  afecta  dos  formas  diversas  en  estos  epígrafes, 
la  una  está  constituida  por  una  sola  linea  vertical,  y la  otra  por 
un  aspa  (2). 

La  moneda  de  Abdera  con  una  letra  mas  ai  principio  de  su 
leyenda  que  copió  Bayer  (3)  no  ha  sido  vista  por  mi,  y por  lo  tan- 
to no  me  ocupo  de  ella. 


!^ex8. 


De  las  leyendas  de  las  monedas  púnicsts  de  S«xs,  la  prime- 
ra contiene  el  nombre  de  la  población  y la  palabra  á civibut,  que 
se  ha  visto  ya  en  las  de  Gadir.  Se  lee  S30  bpSD,  equivaliendo  A 
la  frase  por  los  ciudadanos  de  Sexs.  Al  final  de  la  palabra  b'SM 
suele  haber  un  punto  de  división,  como  en  medio  de  la  leyenda 
tartesia  de  las  monedas  de  Tuririicina,  separando  una  palabra 
de  otra. 

La  segunda  es  igual  á la  anterior  con  la  diferenciado  apa- 
recer escrita  en  sentido  inverso,  es  decir,  de  izquierda  á derecha 
el  nombre  de  la  ciudad,  y de  la  manera  normal  semítica  de  dere- 
cha á izquierda  la  palabra  bjSú,  lo  cual  también  se  vó  en  las  de 
Tuririicina,  cuyo  epígrafe  aparece  trazado  una  mitad  hácia  la 
izquierda  y otra  hácia  la  derecha. 

La  tercera  se  encuentra  en  las  piezas  mas  pequeñas  con 
reversosde  proa  de  buqueó  de  toro,  y en  las  muy  raras  con  cabe- 
za tosca  y destocada  de  Hércules  con  dos  pelámides  en  el  reverso, 
y solo  contiene  las  tres  letras  03S  del  nombre  de  la  ciudad  SeCS. 
La  forma  del  samec  de  este  epígrafe,  en  las  de  reverso  de  pelámi- 
des, es  igual  al  que  se  encuentra  en  monedas  africanas  de  Sutbul 
y Sarai  (4). 

La  cuarta,  además  del  dicho  nombre  de  la  población,  pre- 


il)  Slrob.  3.  4.  3. 

(2)  Schióiicr,  Di«  Piiín  Sprache  p.  76  tab.  B. 

|3|  Bayer,  De  num.  heb,  samaritanis.  p.  140. 

(4)  Mliller,  N.  d.  I.  a.  A.  II  p.  bO  y 69,  d.  66,  69  y 82. 
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senta  encima  ó debajo  del  atún  del  reverso  un  alef  tendido  como 
las  de  Oadir,  con  el  signiflcado  que  allí  se  hizo  notar. 

Si  la  ciudad  de  los  Kxitanos  es  Sexs,  como  se  colige,  fué 
también  fundación  de  los  Tyrios  y el  lugar  de  las  costas  hispanas 
donde  los  dichos  Tyrios  abordaron  en  su  primer  viaje  á la  Penín- 
sula (1).  Sus  muros  debieron  levantarse  poco  después  que  los  de 
Oadir,  y por  ei  mismo  tiempo  que  los  de  Abdera. 

Como  ya  se  ha  notado  en  las  monedas  gaderitanas,  apare- 
cen cuatro  distintas  palabras  precediendo  al  nombre  de  la  ciudad, 
en  esta  forma: 

l.’oVnD  2.*n^sa  3.'by:>o  4.°  Vja» 

cuyos  signiflcados  correspondientes  son  de  este  modo; 

1.*  maneta.  2.*,  3.*  y 4.*  á civibus.  (2). 

Acaba  de  verse  que  en  varias  piezas  Sexsitanas  se  encuen- 
tra precediendo  también  al  nombre  de  la  ciudad  la  tercera  forma 
gaderitana  h'sno,  con  la  equivalencia  señalada  de  á civibus. 

Algunas  de  estas  fórmulas  se  encuentran  también  en  mo- 
nedas púnicas  de  Africa,  de  Cilicia  y de  Sicilia.  En  las  de  Tingis 
aparecen  la  segunda  y tercera  de  Oadir  y Vyats  (3).  En  las  de 
Lix  la  tercera  Vyse  (4),  en  la  que  reputo  africana  y de  que  me 
ocupo  mas  adelante  entre  lasque  presento  por  ciasifícar(5)la  mis- 
ma tercera  en  algunas  de  Tarsus  en  Cilicia  también  la  in- 
dicada tercera  suprimida  la  inicial  o y bajo  la  forma  Vya  con  el 
ya  conocido  signiflcado  á civibus  (6),  como  en  la  primera  linea  de 
la  inscripción  Melitense  también  primera  donde  se  encuentra  la 
frase  piicbsa  por  domino  Tyri  (7).  En  la  piedra  funeraria  de 
Ezmunazar  aparece  también  la  fórmula  equivaliendo  ¡\ 

dominus  Sidonis  (8). 

(1)  Strab.  3.  5.  5. 

(2)  Müller,  iN.  d.  I.  a.  A.  III.  p.  158,  159, 150  y 151. 

(3)  Müller,  N.  d.  I.  a.  A III.  p.  150  y 151. 

(4|  Müller,  N.  d.  I.  a.  A.  lU.  p.  158. 

(5)  Um,  LXXV  n.  6. 

(61  Getenlus,  Monum.  phoenlc.  lab.  36,  VI  y VII.  A.  li.  p.  278,  Levy 
Pb&inli  Slud.  1 p.  19  nol.  2 y Wflrterbuch  p.  50. 

(7)  Gesen.  Mon.  lab.  6.  lin.  1.* 

(8)  Deluynes,  Memoire  tur  le  sarcopkage  el  iinteriplion  funrraire  d'E:- 
mutuuar,  roí  de  Sidon.  p.  4 liü.  18. 
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En  algunas  nioneJas  Panormilanas  He  Sicilia  se  vé  la 
cuarta  gaHeritana  (1). 

Ailemás  en  unas  piezas  atribuidas  á Carthago,  pero  acuDa- 
das  en  Sicilia,  on  las  que  se  lee  el  nombre  de  Machanat  aparecen 
las  dos  letras  cj,  precediendo  a dicha  palabra,  que  se  han  inter- 
pretado por  populas  (3). 

En  la  inscripción  de  Unnm-el-A  wanid  so  encuentra  la  fra- 
se *tS  DsV  queso  interpreta  populi  Tyri.  (Z). 

En  algunas  piezas  de  Sidon,  do  Tyro  y de  Laodicea,  apa- 
recen grabadas  las  letras  DM  que  ha  traducido  Oesenius  con 
acierto  por  metrópolis  (4). 

En  las  africanas  de  Leptis  so  encuentra  también  al  lado  de 
la  denominación  de  la  ciudad  la  espresion  "rpao  que  se  ha  verti- 
do por  la  palabra  pnefeclura  (5). 

Todas  estas  fórmulas  corresponden  A los  pueblos  regidos 
por  instituciones  populares;  los  que  lo  fueron  por  monarcas  sue- 
len tener  en  las  acuñaciones  púnico-africanas  la  palabra  nsVisan 
que  Müller  hace  equivaler  kregum  (6). 


alao  ctz=  1VK  álaga . 


I.as  leyendas  monetalesde  Malaca  se  reducen  & siete. 

La  primera  publicada  en  1707  en  la  Bibtiotheque  choissi  de 
Leclerc  que  se  imprimía  en  Amsterdam.  Está  escrita  de  derecha 


(1)  Ugdulena,  Sullr  mtntir  púnicó-íicult,  tab.  II  n,  21  p.  32  atribuye  esta  le- 
yenda á Imera,  mientras  I^ery  Worterbucb  v.  OJ  p.  37  y Schróder.Die  Pbón,  8pra- 
che  p.  278  la  suponen  de  Panornio. 

(2|  Ugdulena,  SulU  monea  púnico-tieule  bb.  2 n.  8 p.  17,  MUller  N.  d.  I.  a. 
A.  111  p-  81,Gesen.  Moni,  bb.  38,  ScbrAder  Die  Pbdn.  Spracbe,  p.  277. 

(3)  Levy  Pbbn  8lud.  111  p.  32  y 38  Un.  b y 6.  del  racsímile  final.  El  nin  y 
el  mem  que  constituyen  la  voz  populut  eu  dicba  inscripción  difieren  algo  en  su  forma 
de  las  de  la  ciuda  moneda  siciliana,  porque  el  nin  es  un  círculo  cerrado  y el  iiirm 
no  presenb  angulosidades,  sino  que  esti  formado  de  una  línea  ondulada  atravesada 
por  otra  en  dirección  diagonal.  Véase  también  Levy  Wórterbnrcb  p.  37  v.  Qy, 

(4)  Geseu.  Mon.  lab.  34  n.  V.  W.  X.  p.  2G6,  ibidem  bb.  34  p.  262  ibi- 
dem  bb.  35  p.  27l,Scbrdder  Uie  Pbón  Spracbe  p.  275,  Scbrfder,  ibidem,  p,  275 
Ub.  18  n.  2,  Scbróder,  ibidem  tab.  18  n.  5 p.  275  Levy  Worterbucbe,  p.  37  v.  q 

|5|  MQIIer.N.  d.  I.  a.  A.  II.  p.  10. 

(6)  Muller,  N.  d.  I.  a.  A.  III  p.  12,  42,  88  y 90. 
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á izquierda  y fué  leida  por  Tychsen  en  1803  de  este  modo 
que  equivale  á MaLaKA. 

La  forma  del  a/e/' final  corresponde  al  alfabeto  neo-púnico 
y es  igual  & la  del  alef  <[\xo  aparece  en  las  monedas  ebusitanas  de 
su  última  acuflacion  púnica. 

La  segunda,  escrita  de  izquierda  á derecha,  como  algunos 
epígrafes  púnicos  de  Oadir,  Abdera  y Sexs,  fué  dada  á conocer 
por  mi  en  mis  Monumentos  histárwos  malacitanos  en  1864,  equi- 
vale á las  letras  hebreas  y debe  interpretarse  también 

MaLaKA. 

He  atribuido  esta  manera  inversa  de  escribir  de  los  peños- 
hispanos  A su  contacto  con  los  helenos,  ó á que  fueron  estos  los 
artífices  que  grabaron  dichos  troqueles,  á la  manera  que  en  The- 
ra  se  han  hallado  epígrafes  griegos,  los  mas  antiguos  que  se  co- 
nocen, trazados  de  derecha  A izquierda,  porque  los  Dorios  que  los 
grabaron  estaban  hondamente  influidos  por  los  fenicios  habitan- 
tes primeros  de  aquella  isla  (1). 

La  tercera,  dada  A luz  por  Lorichs  en  sus  Recherches  ni<- 
mismatiques  en  1853,  estA  escrita  de  derecha  A izquierda,  como 
todas  las  siguientes,  y tiene  una  letra  mas  al  principio,  semejan- 
te al  sin  de  las  monedas  de  Semes  en  Africa  (3),  con  cuyo  pueblo 
tuvo  Malaca  omonoia.  La  leo  4 séase  S.  MaLaKA. 

La  cuarta  debió  ser  hecha  del  dominio  público  en  1797  por 
D.  Ouillermo  López  Ballesteros  en  su  Descripción  de  las  Medallas 
que  se  conservan  en  el  gabinete  de  la  Real  Biblioteca  (3),  y me 
la  dió  A conocer  cuando  imprimía  mi  articulo  Malaca  en  este  Ma- 
ntsalrax  particular  amigo  el  distinguido  escritor  y erudito  numis- 
mático D.  Francisco  Mateos  Oago.  Luego  he  llegado  A saber  que 
del  referido  libro  solo  se  tiraron  varios  pliegos  y se  abrieron  al- 
gunas láminas,  existiendo  el  original  manuscrito  en  la  Biblioteca 
nacional.  La  letra  inicial  de  dicha  leyenda  tiene  la  forma  de  un 
Vau  en  algunas  monedas  mauritanas  (4).  La  entiendo  de  este  mo- 
do es  decir  'V.  MaLaKA. 

La  quinta  ha  sido  esplicada  por  mi  en  este  libro;  su  primer 
signo  parece  un  iau  púnico  de  la.s  monedas  de  Ola  (5).  Toda  ella 

(1)  Lenormant,  Etudes  sur  l'originrdc  l’aljthabtt  grrc.  fírvue  archtologigur. 
nouvelU  serú,  col.  XVI. 

l7)  Muller,  l/umism.  ds  laneienne  Áfríque.  11  p. 

(3)  Véau  el  lomo  I lab.  IX  niim.  il  de  dicha  obra. 

(4)  Muller,  .Vum.  de  í’ancienne  Aftique^  llí  p. 

(b)  Muller,  t/um.  de  Vancienne  A/Vique,  11  p. 
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creo  debe  ser  leída  toVcn  equivaliendo  á T.  MaLaKa. 

La  sosia,  esplicada  por  mi  también  en  esta  obra,  lleva  por 
primer  signo  un  gimel  púnico  de  las  monedas  dichas  de  Ulica  (1). 
Ha  de  leerse  H3^I9A  correspondiendo  & G.  MaLaKA. 

Qué  signiñquen  estas  letras  iniciales  de  las  cuatro  últimas 
leyendas  indicadas,  es  cosa  muy  aventurada  el  querer  Ajar,  por 
masque  el  id  déla  de  Loríchs  pudiera  tomarse  como  el  monogra- 
ma de  C7I9ID  SeMeS,  con  cuyo  pueblo,  como  ya  se  ha  dicho,  tuvo 
Malaca  aliansa  monetaria. 

La  sétima  fué  leída  por  Judas  (3)  en  1847  en  sus  Btudet  de~ 
motíraíives,  de  esta  manera  vciD,  haciéndola  signiflcar  SeMeS, 
pueblo  de  la  Mauritania,  de  que  también  se  conservan  monedas 
con  este  mismo  epígrafe  (3). 

Malaca  fué  fundación  fenicia  de  los  primeros  tiempos,  por 
los  anos  ilel  siglo  XII  antes  da  J.  C.  (4). 

Las  acuñaciones  púnicas  hispanas  acusan  tres  épocas  di- 
versas y tres  órdenes  de  ideas  religiosas  distintas;  la  primera  re- 
presentada en  monedas  de  Oadir,  Varna,  Sezs  y Abdera  con  las 
cabezas  de  Melchart  en  los  anversos,  y en  los  reversos  creciente, 
disco  y astro  (3):  la  segunda  en  los  Cabirot  de  Ebusus  y de  Mala- 
ca, que  se  unen  con  la  anterior  por  la  Astarte,  la  creciente  y el 
disco  de  estas  últimas;  la  torcera  con  el  toro,  el  cerdo,  los  astros, 
el  pez,  las  espigas  y el  dellin  de  Ituci  y de  Olont.  Aquellas  simbo- 
lizan el  elemento  marítimo  únicamente  y la  pesquería  por  sola  in- 
dustria; las  segundas  la  esplotacion  de  nuestras  cuencas  meta- 
lúrgicas, y las  terceras  el  desarrollo  de  la  agricultura,  que  se 
inició  en  la  Península  al  influjo  de  la  preponderancia  tyria,  ya 
marcada  también  en  el  toro  de  las  mas  raras  piezas  Sexsitanas. 
El  sol,  la  luna,  los  astros.  Hércules  y los  Cabiros  componían  la 
teoganla  púnica-hispana  de  aquellos  tiempos,  viéndose  los  tem- 
plos levantados  á sus  divinidades  grababos  en  las  piezas  de  Abde- 
ra  y de  Malaca. 

No  se  me  oculta  que  la  opinión  de  una  alianza  monetaria 
entre  Malaca  y Sones,  por  mas  que  fuera  muy  activo  el  comercio 
entre  el  Africa  y la  Bélica,  de  lo  que  es  prueba  las  muchas  mu- 
flí MUller.  Xum.  ir  l'aruienne  Afriiiue.  II  p. 

I?)  Derlanga,  Mon.  hist.  mal.  p. 

(3)  MUller,  A'um.  de  l'ancienm  Afrique  III  p. 

(♦)  Strab.  3.  ♦.  2. 

|5)  Las  de  Abdera  carecen  de  estes  tres  sinibolos  últimos. 
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cedas  do  aquella  región  que  en  nuestro  suelo  aparecen  (1),  tie- 
ne contra  si  la  poderosa  objeccion  de  la  distancia  que  las  separa- 
ba; pero  confieso  en  cambio  que  la  otra  conjetura  sostenida  por 
Müller,  que  la  cabeza  radiada  representa  el  Sol  {2)  es  de  todo 
punto  inadmisible,  porque  en  monedas  de  la  primera  emisión  este 
tipo  aparece  muy  finamente  grabado,  y no  queda  duda  que  es  la 
representación  do  una  divinidad  femenina,  además  que  en  las  pie- 
zas donde  aparece  la  palabra  no  se  encuentra  grabada  la  tal 
cabeza  radiada. 

Debo  hacer  notar  con  esta  ocasión  que  hay  una  leyenda 
púnico-malacitana  y otra  abderitana,  que,  como  ya  he  dicho,  se 
encuentran  grabadas  al  revés  (3),  es  decir,  vueltas  las  letras  to- 
das en  dirección  de  la  derecha  y cambiados  sos  lugares,  estando 
dirigida  la  inscripción  de  izquierda  á derecha  también.  En  laOa- 
deritana  de  que  he  hablado  antes  (4)  los  caractéres  aparecen 
cambiados  de  sitio,  estando  la  inscripción  hácia  la  derecha,  y 
además  los  dichos  signos  se  encuentran  trazados  al  revés,  menos 
dos,  el  gimel  y el  resck  de  la  palabra  AGaDiR,  que  conservan  su 
figura  normal  hácia  la  izquierda.  En  la  suxsitana  (5)  su  primera 
parte  aparece  hácia  la  izquierda  y los  tres  caractéres  del  princi- 
pio con  su  figura  normal,  estando  vuelto  hácia  la  derecha  única- 
mente el  lamed,  que  es  el  cuarto  de  la  dicha  palabra.  En  cambio 
el  nombre  del  pueblo  aparece  trazado  de  izquierda  á derecha  y 
vueltas  las  letras  en  dicha  dirección  inversa,  escepto  el  caph  que 
conserva  su  forma  regular. 

MONEDAS  PÚNICAS  NO  CLASIFICADAS. 


El  ilustrado  Sr.  Zobel  al  final  de  un  precioso  trabajo  sobre 
las  monedas  bilingües  de  la  Bótica  con  caractéres  desconocidos 
presenta  tres,  que  ni  pertenecen  al  grupo  tartesio  ni  al  parecer 
á la  dicha  región  antigua,  describiéndolas  de  este  modo  (6): 


(1)  .Mdiler,  N.  <1. 1.  a.  A.  111  p.  113  y 141. 

(2)  Mllllcr,  N.  d.l.  a,  A.  llp.  56. 

(3)  him.  da  leyendas  |iúnicas,  o.  40  y 51. 

(4)  Lim.  de  leyendas  púnicas,  n.  9. 

(51  Lim,  de  leyendas  púnicas,  n.  42, 

(6)  Zobel,  Spaísnichc  MUnseit,  en  el  ZtiUchrifl  de  Deulicher  Morgenlandis 
chen  GetelUchafl,  XVII  Bande,  y en  el  Memorial  numismático. 
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1 Busto  juTcnil  á la  derecha,  ceñida  su  cabeza  de  diadema  y 
cubiertos  los  hombros  de  un  manto. 

K.  Caballo  á la  derocha,  pasando  al  galope  por  delante 
de  un  árbol,  á cuyo  tronco  está  atado  por  la  brida,  debajo 
y dentro  de  un  cuadrado  leyemla  desconocida  (1). 

2 Cabeza,  do  trabajo  muy  bárbaro,  ceñida  de  diadema,  á la 
derecha,  que  en  algunos  ejemplares  casi  parece  ser  do  mu- 
ger,  aunque  es  mas  probatde  represente  a Hércules. 

K.  Caballo  á ¡a  derecha  pasando  al  galope  por  delante  de 
un  árbol;  debajo,  en  un  cuadrilátero,  inscripción  desco- 
nocida (3). 

3 Cabeza  do  Hércules,  de  fábrica  bárbara,  vuelta  á la  dere- 
cha, cubierta  de  la  piel  de  león. 

R.  Caballo  pasando  al  galope  por  dolante  de  un  árbol,  en 
cuya  punta  está  posado  un  pájaro:  ante  el  caballo  hay  una 
media  luna  abierta  hácia  la  derecha,  y dentro  un  punto; 
debajo  del  caballo  y en  el  exorgo  leyenda  desconocida  (3). 

En  cnanto  á los  símbolos  de  estas  pieza"  monétalcs  es  pre- 
ciso observar  que  en  algunas  numtdicas  de  Adherbal  (4)  y en 
otras  deHiempsal  1,*  y 2." (5)  se  encuentra  el  caballo  á la  carrera 
y hácia  la  derecha,  teniendo  detrás  un  árbol,  cuyo  emblema  no 
aparece  hasta  ahora  en  ninguna  púnico-hispana  de  las  indubita- 
das y conocidas. 

Respecto  de  los  signos  gráficos  de  las  tres  leyendas  de  las 
indicadas  monedas,  con  poco  que  se  examinen  so  comprendo  quo 
no  pertenecen  al  alfabeto  tartesio  y si  al  neo-púnico. 

Pudiera  interpretarse  la  primera  por  J'SAtu,  NAGCIN,  que 
no  acierto  á encontrar  pueblo  antiguo  con  quien  concordarla,  te- 
niendo la  primera  letra  la  figura  también  de  un  beth,  un  dale/hy 
un  zain;  la  segunda  la  de  un  mem  y un  iau;  la  tercera  la  de  un 
resch,  y la  cuarta  la  de  un  van. 

La  segunda  leyenda  acaso  debiera  leerse  por  ASuRa, 
colonia  de  los  Romanos  en  la  Tunesia,  de  quo  habla  el  Itinerario 

(t)  Lim.LXXXVn.  1. 

(2)  Láni,  LXXXV  n.  2. 

(3)  L>  niisina  lámina  n.  3- 

(4|  Mllller,  N.  d.  I.  a.  A.  III  p.  32  n.  41. 

|S)  ibidani,  p.  32  o.  42  y p.  38  n.  48. 
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dtí  .\ntoiiino  Caraoala  (1),  pero  la  creo  mal  dibujada,  como  lo  es- 
pondró  al  ocuparme  del  número  cuarto. 

La  tercera  parece  deberse  restablecer  ri53*i2íi  TBKBAT, 
quizas  Tuburbo,  ciudad  do  la  Zengitania,  que  se  sabe  llevó  este 
nombre  (á). 

Mi  apreciablo  amigo  D.  Eduardo  Navarro  posee  una  muy 
interesante,  cuya  descripción  es  de  este  modo: 

4 Cabeza  á la  derecha  cubierta  de  un  tocado  (3). 

H.  Caballo  galopando  á la  derecha,  detrás  árbol,  en  el 

exergo  leyenda  púnica. 

La  cabeza  del  anverso  de  dicha  moneda  es  parecida  á al- 
guna de  Céres,  y mas  aun  á otra  de  Proserpina,  que  se  observa 
en  piezas  de  Carthago  (4). 

El  reverso  es  semejante  á los  tres  anteriores  y á los  ya  ci- 
tados de  algunas  piezas  de  Adhcrbal  y de  Hiempsal  l.°y  2.‘:  su  le- 
yenda pudiera  leerse  'CJfi  por  TuNiSI,  la  Tunisa  cercana  á ílippo 
regia  en  la  Numidia  (5),  si  á ello  no  se  opusiera  la  inscripción 
numaria  traducida  por  Müller  (6)  do  esta  misma  ciudad  africana. 

Al  comparar  el  tipo  de  esta  moneda  con  el  del  número  se- 
gundo de  Zobel,  y examinando  la  séríe  de  leyendas  que  trae  este 
(7)  de  dicho  ejemplar  número  segundo,  comprendo  que  es  igual 
al  del  Sr.  Navarro  y que  la  inscripción  que  presenta  con  el  tras- 
lado de  la  moneda,  y cuyo  dibujo  reproduzco,  está  mal  leida,  de- 
biendo sustituirse  por  el  ejemplar  del  Sr.  Navarro. 

Otro  precioso  ejemplar  de  pequeño  módulo  posee  también 
este  señor,  que  es  de  la  forma  siguiente: 

5 Cabeza  do  mujer  á la  derecha  con  un  tocado. 

H.  Uelhná  la  derecha,  debajo  glóbulo  y creciente,  en  la 

parte  superior  cuatro  letras  púnicas,  en  la  inferior  seis  (8). 


(I)  Itin.,  p.  M,  49,  91,  ed  Pioder  et  Parlliey. 

2)  Plín.  U.  N.  5,  29.  Paia  la  (¡gura  del  belh  ; del  retch  véase  la  inscripción 
B.  40  abderitaua,  tab.  de  leyendas  de  las  monedas  púnico-liispanas. 

(3|  Latn.  LXXXV  n.  4. 

(I)  Muller,  N.  d.  I.a.  A.  II  p.  112  y 114.  Véase  también  las  de  Hippo  y 
Tingis,  íbidem  11  p.  167  y 111  p.  145. 


(51 

Plin.  II.  N.  5,  30. 

(6i 

Muller,  N.  d.  1.  a. 

A.  11  p.  52. 

(7 

Tabla  5 n.  27. 

(8) 

Lim.  LXXXV  n. 

5. 
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La  cabeza  del  anverso  parece  ser  de  una  divinidad  pagana 
semejante  á la  de  Céres  y Prcserpina  ya  citadas. 

El  delñn  del  reverso,  la  creciente  y el  glóbulo,  se  ven  en 
monedas  púnicas  hispanas  de  Oadir,  .Sexs  y Varna,  y africanas  de 
Bullaregia,  Macomada,  Sala  y Jol  (1). 

La  leyenda  que  est&  sobre  el  deifln  es  igual  á la  que  se  en- 
cuentra en  monedas  de  Oadir,  Sexs,  Tingis  y Lix,  equivaliendo  & 
bysc  por  á civibus.  La  que  aparece  debajo  y delw  contener  el 
nombre  del  pueblo,  aunque  por  el  estado  de  la  moneda  y lo  pe- 
queño de  los  caractéres  no  es  dable  Ajarla  con  absoluta  precisión, 
acaso  debiera  leerse  podiendo  ser  la  quinta  letra  un  beíh, 

un  dalelbyun  coin.  siéndome  desconocido  el  pueblo  & que  tal  le- 
yenda pudo  referirse. 

Mi  apreciado  amigo  el  Sr.  D.  Antonio  Delgado,  en  el  cua- 
dro que  presenta  en  los  Prolegómenos  (2)  de  las  inscripciones  que 
llama  fenicias  de  las  monedas  hispanas,  señala  cinco  epígrafes  pú- 
nicos como  no  esplicados,  infljada  la  denominación  del  pueblo  á 
que  pertenecieron.  Dichas  inscripciones  parecen  pertenecer  á la 
siguiente  moneda; 

6 Cabeza  de  mujer  & la  derecha,  con  un  tocado  (3). 

K.  Racimo  de  uvas,  ú la  derecha  cinco  caractéres  púnicos 

trazados  de  arriba  abajo. 

Poseo  dos  escelentes  calcos  de  uno  de  estos  ejemplares  que 
se  encuentra  en  el  Museo  Nacional,  otro  del  que  tiene  & flor  de 
cuño  D.  Francisco  Mateos  Gago,  y además  conservo  en  mi  poder 
una  de  estas  mismas  monedas  en  bastante  buen  estado. 

Apesar  de  lo  pequeño  y fino  de  los  caractéres  púnicos,  pu- 
diera leerse  por  un  a/e/'arcáico  el  primero,  el  segundo  por  un  iod 
como  el  de  algunas  piezas  púnico-cartaginesas,  el  tercero  por  un 
mtm,  el  cuarto  por  un  gimel  y el  quinto  por  un  resch  {4),  y todo 
el  epígrafe  por  AIMGR  que  parece  reunir  los  radicales  de 

MoGueR. 

Aunque  ningún  geógrafo  ni  historiador  antiguo  menciona 
este  pueblo  como  existente  en  época  anterior  á la  dominación  de 

|l)  Maller,  N.  d.  I.  a.  A.  III  p.  57,  6G,  145,  163  y 138. 

(?|  Tora,  I p.  CXL. 

(3)  Lim.LXXXVn.6. 

(4)  SchrGder,  Die  Phonís  Sprache^  p.  87  lab.  A yD. 
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Roma,  no  es  de  dudar  que  sea  su  denominación  de  origen  semítico 
si  bien  moderno.  Edrisi  designa  dos  poblaciones  africanas  Al-ma- 
gara  (1)  la  una  y Magár-anaguin  la  otra  (2).  Además,  los  Ara- 
bes de  nuestros  dias  llaman  también  Mugheir  á unas  ruinas  situa- 
das sobre  la  orilla  derecha  del  Eufrates,  donde  se  supone  que  es- 
tuvo la  antigua  Vr  (3).  Por  ello  sin  embargo  aunque  tenga  segu- 
ridad en  la  trascripción  de  la  segunda,  cuarta  y quinta  letra,  du- 
dando solamente  si  la  primera  pudiera  ser  un  a/#/ ó un  tan  y la 
tercera  un  van,  un  tain,  un  caph  6 un  mem,  en  manera  alguna 
puedo  pensaren  la  concordancia  de  Maguer,  no  encontrando  has- 
ta abora  pueblo  antiguo  al  que  atribuir  dicha  moneda. 

No  falta  quien  encuentra  cierta  semejanza  entre  dicha  mo- 
neda y algunas  de  Olont;  pero  basta  examinarlas  sin  prevención 
para  conocer  que  el  flan  y módulo  de  estas  es  mayor,  y su  ejecu- 
ción no  tan  fina.  Además,  las  cabezas  de  los  anversos  de  las  indi- 
cadas de  Olont  son  varoniles,  tienen  el  cabello  suelto  y están  des- 
nudas, mientras  en  las  otras  es  la  cabeza  de  mujer,  está  grabada 
con  esmero  y,  como  se  ha  dicho,  cubierta  de  un  adorno  á la  ma- 
nera de  divinidad  pagana,  con  cierta  analogía,  como  también  he 
indicado,  con  la  de  Cérea  y Proserpina  representadas  en  algunas 
piezas  de  Carthago  en  Africa  (4). 

Por  cnanto  llevo  expuesto,  atribuyo  las  seis  monedas  de 
que  vengo  ocupándome  á las  Zecas  africanas,  sin  que  sea  razón 
para  suponerlas  hispanas,  el  que  se  encuentren  en  el  suelo  de  la 
que  fué  antigua  Bélica.  Sabido  es,  que  se  han  hallado  y aun  se 
hallan  en  Andalucía  muchas  monedas  conocidamente  del  Africa, 
lo  cual  viene  á jnsliflear  la  intimidad  de  relaciones,  que  mediaban 
entre  una  y otra  región  del  mundo  antiguo,  apesar  de  separarlas 
el  mar  interno. 

Müller  reconoce  el  hecho  de  estos  frecuentes  hallazgos,  ha- 
blando de  las  piezas  de  Camaraía  y de  Tunisi,  cuyos  ejemplares, 
dice  Oallard,  se  encontraron  uno  en  Manzanares  y otro  en  Bailen. 
Aunque  el  testimonio  del  numismático  francés  no  es  ciertamente 
nada  fehaciente,  en  cambio  lo  es  y mucho  el  del  citado  escritor 
danés,  quien  al  hacer  observar  que  se  encuentran  frecuentemente 

(l|  Edrisi,  Geog.  p.  97  del  texto,  1 14  de  le  treduccion  de  Dory  y Goege. 

(2)  Ibidem,  p.  tú6  del  texto,  y IG3  de  la  diche  traducción. 

(3|  Menant.  Babilone  el  la  ChaUUe,  p.  71. 

(4|  Muller,  N.  d.  I.  e.  A.  II  p.  112  i 114,  La  cabeza  de  Cérea  también  se  vé 
en  piezas  de  Uippo,  ibidem  p.  IS7  n 37b,  y de  Tmgis,  ibidem  111  p.  145  n.  223. 
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en  el  mediodía  de  España  monedas  de  bronce  batidas  en  Africa, 
añade  que  el  hecho  se  ejyplica  naturalmente  por  la  proximidad 
de  estos  países  y el  comercio  que  se  sostenía  entre  ellos  (1).  En 
conclusión  podrá  asegurarse  que  las  seis  monedas  de  que  acabo  de 
ocuparme,  pueden  reducirse  á cuatro,  porque  la  segunda,  la  terce- 
ra y la  cuarta  parecen  una  misma,  y todas  ellas  púnicas  (3).  Ade- 
más, según  mis  conjeturas,  ninguna  es  hispana,  por  mas  que  en 
la  que  fué  Béticase  hayan  encontrado,  sino  mas  bien  son  africa- 
nas. Por  último,  sus  leyendas  aun  no  están  leidas  con  exactitud, 
ni  menos  interpretadas  con  precisión,  habiendo  sido  por  demás 
imperfectos  los  conatos  que  he  podido  hacer  con  este  objeto,  sien- 
do de  esperar  que  alguno  con  mas  acierto  y fortuna  logre  desci- 
frarlas y señalar  con  tijeza  el  nombre  de  los  pueblos  que  las  ba- 
tieron. 


SISTEMA  PO.N’DERAL. 

El  peso  de  las  monedas  de  Malaca  me  ha  hecho  comprender 
que  correspondían  al  sistema  ponderal  de  la  Mauritania,  como  ya 
he  hecho  ver  tratando  de  ellas;  las  de  Gadir  han  da  obedecer  tam- 
bién, como  las  de  Ebusus,  Abdera  y Sex  al  africano  y acaso  las 
de  Lcnt. 

El  de  Ituci,  á juzgar  por  sus  marcas  de  peso,  deberán  acaso 
pertenecer  al  romano,  como  tal  vez  las  de  Varna  por  su  carácter 
bilingüe.  Sin  embargo,  para  fíjar  con  exactitud  estas  apreciacio- 
nes se  hacia  indispensable  el  haber  podido  pesar,  como  lo  he  he- 
cho con  las  piezas  de  Malaca,  bastantes  monedas  bien  conserva- 
das do  las  citadas  poblaciones,  de  las  que  no  poseo  cantidad  sn- 
llciente  para  verificar  la  oportuna  comprobación  de  mis  citadas 
conjeturas. 

ÉPOCA  DE  LAS  ACUÑACIONES  PÚNICO-HISPANAS. 

Las  emisiones  monetales  púnicas  de  la  España  antigua  em- 
piezan con  las  bellísimas  piezas  de  plata  batidas  en  Gadir,  siguen 


(II  Müller,  N.  d.  I.  a.  A.  III  p.  (43  y 144. 

(2|  Después  de  escrito  lo  que  precede  he  adquirido  nuevas  monedas  de  los 
números  2,  3 y 4 de  la  lámina  LXXXV,  que  me  hacen  creer  son  tres  emisiones  di- 
versas de  un  mismo  pueblo  siendo  igual  sus  tres  leyendas  y no  distintas,  como  me 
hicieron  sospechar  ejemplares  mal  conservados  y los  dibujos  del  Sr.  Zobel. 
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con  las  mas  toscas  del  mismo  metal  troqueladas  en  Ebusus  y ter- 
minan con  las  últimas  de  Malaca,  que  son  de  cobre  y en  estremo 
proseras. 

En  otro  lugar  de  este  libro  (I)  he  pretendido  demostrar 
que  este  pueblo  dejó  de  acuñar  40  años  después  de  J.C.,  y no  pu- 
diendo  subir  en  fecha  las  gaderitanas  de  la  época  de  la  invasión 
carthaginesa  por  los  años  236  antes  de  J.  C.,  resultará  que  las 
Zecas  púnico-hispanas  batieron  monedas  durante  un  espacio  do 
tiempo  máximo  que  no  debió  pasar  de  dos  siglos  y medio. 

Manuel  Rodríguez  de  Rerlanoa. 


FIN  DEL  TOMO  SEGUNDO. 


(I)  Pág.  178  (le  esto  lomo. 
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